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Аннотация
Их было двенадцать. А осталось четверо. Они все еще ищут «Последнее слово единорогов». Свиток, способный спасти этот мир. Но зло становится все сильнее, возможно ли его одолеть? Победит ли избранный всадник, или война поглотит всех? Приключения Артура и его друзей в последней книге эпической саги «Естествознатель». Узнай все тайны вместе с героями!
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Глава 1 Сердце знает горе души своей, и в радость его не вмешается чужой. 

Диана задумчиво смотрела на иссохшийся от времени фонтан; камень уже давно выкрошился и оброс бурьяном, а некогда красивый фундамент утопал теперь в кустах серебристой полыни. Сад естествознателей продолжал существовать, хотя самих его создателей уже давно не стало. Впрочем, где-то ведь скрывался Индолас? И несчастный отец Артура, которому, увы, так и не удалось помочь… 
Диана была грустна; ни на секунду девушку не покидали мысли, полные мук и тревоги, а глаза разъедали слезы досады. Столько всего произошло за последние несколько дней! Было предпринято множество маленьких шагов, которые непременно помогут добиться главной цели. Но чем более проходило времени, тем невозможнее и призрачнее казалась сама мысль о встрече с человеком, которому она однажды доверила свою жизнь. Диана с щемящей тоской вспоминала их душевный разговор в Тимпатру, когда Артур, немного робея, открыл перед ней сокровенные помыслы своего сердца. Легкая, грустная улыбка тронула ее губы — каким он тогда выглядел, совершеннейший мальчишка, задумавший шалость! Таким счастливым и волнительным был тот день, а что потом? Смерть Инка, болезнь Тина, суд, предательство Тода, вторжение полидексян в Ту-что-примыкает-к-лесу, пленение… Благодаря доргеймцам, друзьям удалось сбежать, и вот они здесь, в заброшенном саду естествознателей, который своей меланхоличностью и отсутствием людей изрядно действует на нервы. Еще утром Диана, Тин и Даниел навестили своих знакомых в шале Морских львов. Они полагали, будто в школе им обрадуются… Но не тут-то было, довольными оказались только одногруппники, именно от них они узнали, что вся школа находится под наблюдением. Охотники строго отслеживали всех, кто каким-то образом попадал на территорию Троссард-Холла — с воздуха ли (что более вероятно) или со стороны лабиринта — не суть важно. Вынужденная мера в условиях военного времени. Впрочем, войну пока еще никто открыто не объявлял. Хорошо, что проводники-доргеймцы благоразумно остались подождать их в саду естествознателей; ступи они на территорию школы, им бы точно не поздоровилось. Диана уже узнала от их покровительницы Оделян неутешительные новости про побег Артура. Да, он сбежал из Доргейма, однако что с ним стало потом? Просто исчез в бегах, и найти теперь его — это все равно, что на огромной ветке искать с лупой крошечного короеда. Проще было бы вызволить Артура из колонии, нежели ожидать случайной встречи с ним в этом злополучном саду, пусть даже немного волшебном. Диана устало прикрыла глаза и совершила то, чего она раньше никогда не делала — послала в небо мысленную просьбу, которая зажженной стрелой просвистела в пространстве. «Пусть я поскорее увижу его» — лихорадочно прошептали ее губы. Когда понимаешь, что своих сил недостаточно для разрешения жизненно важного вопроса, начинаешь уповать на сверхъестественную помощь, но от кого, — единорогов? У Дианы никогда не было связи с фиолетовыми созданиями, однако она сердцем чувствовала, что они есть безусловное добро, к которому человек может лишь стремиться.
Вдруг за спиной послышался подозрительный шорох, и Диана, вздрогнув, обернулась. Скорее всего, это Дан, пришедший позвать ее на совместную трапезу, либо же Тин, который в унынии слонялся по саду, не зная, чем бы себя занять.
Но Диана ошиблась. И вот тогда она легонько вскрикнула, ибо не сдержала удивления и восторга. Право же, еще ни одно ее желание не исполнялось с такой поразительной скоростью и точностью, как то, что она замыслила в сердце пару минут назад. Не получаем, потому что не просим; можно ли так сформулировать сей принцип? Диана стремглав вскочила на ноги, с жадностью изголодавшейся волчицы всматриваясь в безукоризненные черты любимого. Неужели он? Возмужавший, еще больше раздавшийся в плечах, стройный, но крепко сложенный, со своей прямой, присущей ему одному горделивой осанкой, с этой озорной улыбкой — робкой и одновременно насмешливой, нежным взглядом голубых глаз, который предназначался только ей. Впрочем, с щемящей болью в сердце Диана отмечала и другие настораживающие детали его внешнего вида: порванный, запылившийся дорожный плащ полидексянского покроя, наспех перевязанная рука, тяжелой плетью повисшая вдоль туловища, черные тени, грубыми мазками залегшие под глазами, этот внутренний вызов, который явно читался в его облике тогда, когда жизнь обходилась с ним особенно немилосердно. Что в действительности прошел и пережил Артур, чтобы оказаться сейчас рядом с ней в саду естествознателей? Диана догадывалась, что ему, верно, пришлось буквально руками вспахивать землю. Так всегда бывает, когда задумываешь какое-то из ряда вон выходящее предприятие; если хочешь иметь то, чего у тебя никогда не было, надо делать то, чего никогда не делал, иначе — провал. Впрочем, Диана более не задумывалась о серьезных вопросах, ибо тут же подпала под его обаяние, как происходило всякий раз, когда она оказывалась рядом с ним. Знал бы он о своем влиянии на людей и невероятной способности менять их сердца в лучшую сторону, наверное, возгордился бы. Хотя нет, гордость — это точно не про него.
— Что ты тут делаешь? Я не ожидал тебя встретить в саду, — с соблазнительной улыбкой поинтересовался сердцеед, очевидно, даже не догадываясь, какое волнение вызывает в душе своей избранницы. Надо его все-таки спустить с небес на землю!
— Какая очаровательная самонадеянность! Он не ожидал! Это я не ожидала тебя тут встретить, — дерзко заявила Диана, хитро улыбаясь. Парень порывисто обнял ее за талию и жадно прижал к себе, заставив на некоторое время отвлечься от созерцания его внешнего вида. Но вот раздался обеспокоенный голос Даниела. Он уже спешил к ним; Дан в последнее время так волновался за нее, выполняя роль не только друга, но и покровителя, защитника…
Друзья с чувством обнялись, а Диана на секунду испытала нечто, похожее на ревность. В настоящий момент ей бы самой хотелось находиться в сильных руках любимого… Но все же, какое счастье! Теперь их временное заточение в саду естествознателей, вторжение вооруженных полидексян в Ту-что-примыкает-к-лесу, тревожные вести из Беру — решительно все казалось неважным и не стоящим волнений, ибо они вместе, как раньше. Диана прикрыла глаза, всецело отдаваясь безудержному восторгу, охватившему все ее существо.
Однако, возврат к реальности оказался весьма болезненным, даже мучительным, ибо среди фруктовых деревьев она смогла разглядеть Тода, вяло плетущегося за Оделян! О, как она его ненавидела! Сегодня утром Диана уже виделась с ним, как и с другими ребятами из группы Морских львов. Но если друзей она была рада видеть, то вынужденная встреча с Тодом вывела ее из равновесия. Кажется, мерзавец изобразил искреннюю радость и даже некоторое волнение за ее судьбу. Впрочем, от самодовольной физиономии беруанца веяло таким неописуемым нахальством, что его душевные терзания не воспринимались всерьез.
— Я так рад, что в столь неспокойное время ты, наконец, вернулась в школу, — произнес он растроганным голосом и вознамерился взять ее за руки. Диана отступила на шаг; она терпеть не могла его неуклюжую фамильярность.
— А знаешь почему я так долго не возвращалась в школу, Тод? Нам пришлось расхлебывать всю ту кашу, что ты заварил! Пытались помочь Тину!
— Я был у него в больнице; на деньги папаши его там обхаживали, как королевскую гусыню. Не понимаю, зачем нужно было ему помогать.
Диана ничего не ответила на эту возмутительную реплику; Тод вообще, похоже, по жизни не был особенно сметливым. Либо же, что куда вероятнее, он понимал лишь то, что устраивало его самого.
— Послушай… Ты ведь продолжишь учебу в Троссард-Холле? Ты же не собираешься ради какого-то клипсянского выскочки без гроша за душой обломить ветку своей блистательной карьеры в Беру? Ты ведь понимаешь, что его выпустят только через два года? После чего навсегда оставят в Полидексе. Ты хочешь всю жизнь прозябать в степном городе? Я.… не предлагаю свою кандидатуру, ты не думай. После всего, что я сделал, наверное, вы уже никогда меня не простите. Однако я все же люблю тебя и забочусь о твоем будущем! Прошу, даже умоляю, останься в Троссард-Холле…
Вот те доводы, которые гнусный Тод приводил ей утром и которые Диана решительно отвергла, задыхаясь от переполнявшей ее ненависти. А теперь он посмел прийти сюда, мгновенно разрушив то чувство эйфории и счастья, которое появилось после встречи с Артуром!
— Это твой брат, Одди, — отрезвляюще прозвенело в тишине, и решительно никто из присутствующих не понял, что означают данные слова. Нет, разумеется, по отдельности, равно как и в своей совокупности, они были предельно ясны, но все же смысл их находился за гранью понимания. Оделян удивилась безмерно: во-первых, она совсем не ожидала встретить в саду Артура, человека, чей образ почти окончательно стерся из ее мыслей. Во-вторых, сами слова, произнесенные им. Какой брат? О чем вообще идет речь? Тод тоже остолбенело замер, в совершенном непонимании таращась на виновника столь возмутительной и шокирующей реплики…
Очевидно, лица пришедших были столь удивленными и оттого комичными, что Артур улыбнулся во всю ширину рта. Он вдруг подумал, что ему придется потратить не один час, чтобы основательно потолковать с друзьями.
— Но что… Сам-то ты что тут делаешь? — растерянно пробормотала Оделян, сверля юношу взглядом своих темных пытливых глаз.
— Мы с Дианой уже обменялись подобными вопросами, которые, кстати, я также правомочен задать и вам. Что вы тут делаете? — весело парировал клипсянин, ничуть не робея и не смущаясь. Несмотря на некоторые недомолвки между ними, Артур был рад встретить давних знакомых — Оделян, равно как и Джехара, неловко переминающегося позади нее. Как славно, что с ними все в порядке… А Тод… Очень хорошо, что он сам сюда пришел, ведь ему одному теперь известно, где находится город гвибеллингов. Там Артур намеревался встретиться с Арио Клинчем, старым летописцем, и узнать от него про отца и свиток.
Таким образом получалось, что все утренние неприятности, произошедшие с Артуром, обернулись в его же пользу — он благополучно добрался до школы, узнал от карлика про Арио Клинча, ну а главное — встретился с Дианой и своими дорогими друзьями. Однако, видно, рано еще было ликовать, ибо вдалеке раздался надрывный собачий лай, острым клинком пронзая тишину.
— Что происходит? — воскликнул Даниел Фук, обеспокоенно глядя на темную кромку леса за садом. Предзакатное солнце сделалось багровым, из хвойной чащи поплыл густой туман, который, однако, не переходил невидимой границы вокруг зачарованной обители естествознателей, и где-то там, в пугающей лесной дали, вновь прозвучал назойливый скулеж.
— Армутские охотники. Боюсь, они увидели, как я зашел в лес, и побежали за мной! — надтреснутым голосом произнес Тод, виновато склонив голову.
— Но они же не пройдут лабиринт естествознателей! И вряд ли отыщут сад. Здесь мы в безопасности. — Спокойно пожал плечами Даниел.
Артур взволнованно прислушался. Он не был столь уверен, сколь его друг: тяжелая жизнь, полная скитаний и непредвиденных опасностей научила его предусмотрительности.
— С ними собаки-ищейки. Если охотники застанут нас здесь, то убьют; ведь мы без разрешения вторглись на территорию школы. И если еще моим друзьям, как бывшим ученикам Троссард-Холла, не угрожает опасность, то мне, Оделян и Джехару точно несдобровать.
— Во-первых, мы не одни! С нами еще есть доргеймцы, которые сейчас собирают чернику в восточной стороне сада, — с некоторым вызовом бросила Оделян, все еще не простив Артуру, что тот однажды лишил ее авторитета в глазах своих подопечных. — А во-вторых, мы сами воины, и не намерены бежать, подобно трусливым болотным мышам. Если нужно будет защищаться, то мы вполне сможем за себя постоять!
— Одди, а вдруг их значительно больше, чем нас? — тихо произнес Джехар, который в первую очередь тревожился за безопасность своей любимой. Но храбрая воительница лишь презрительно фыркнула.
— Я же говорила, что ты трус, Джех. Готов спасаться, поджав хвост? Только нас не для этого учили столько лет в Доргейме. Вот Дан, наверное, никуда не побежит, не так ли? — эту фразу Оделян адресовала непосредственно Даниелу, который от ее слов смущенно зарделся. Артур с удивлением посмотрел на этих двоих. Какие же отношения связывали теперь суровую, меланхоличную Оделян и робкого, пессимистичного Даниела?
— Так что, нам уходить или остаться? — нетерпеливо переспросила Оделян, пристально глядя на покрасневшее лицо сына академиков. Тот сперва нерешительно замялся, но потом все же твердо сказал, подняв глаза:
— Я всегда против кровопролития. Если честно, то я не вижу большой храбрости в том, чтобы убивать других людей. Помимо этого, меня действительно волнует наша судьба, поэтому, думаю, нам следует уходить отсюда как можно быстрее. И еще, Одди. Раньше руководителем всегда был Артур; в моих глазах он таковым и остается. Я предпочитаю действовать по его слову.
Оделян обидчиво поджала губы, а темные глаза ее полыхнули яростью. Впрочем, сейчас было не время выяснять отношения.
— Пойдемте скорее. Я неплохо изучил лабиринт и смогу вывести вас в лес, — решительно произнес Артур, остро ощутив, как груз ответственности вновь ложится на его плечи. — Правда ты сказала, Одди, что с вами еще доргеймцы. Кто же это?
— Питбуль и Четверка.
Артур мучительно вздрогнул. Он истово мечтал найти друга все то время, что провел в заточении коварного Мира чудес. Он грезил тем, как отыщет его, испросит прощение за свои омерзительные подозрения на его счет, помирится… И вот его мечта сбылась! Милосердная судьба вновь сводит его с Уткеном, или же Четверкой, если обращаться к нему по старому доргеймскому прозвищу. Великая радость потрясла все его существо; неужели ему опять суждено свидеться с давним знакомым, объясниться? Значит, Уткен не пострадал в лапах коварного управляющего цирком «Славное послевкусие», он жив, его вернули в Доргейм, и теперь он совсем рядом, может, в нескольких шагах от него!
— Где они? — нетерпеливо поинтересовался Артур, в небывалом волнении озираясь по сторонам.
— Я же сказала. Собирают чернику, но, кажется, ушли слишком далеко. Я их не вижу и не слышу, хотя обычно братца Пита за единомилю можно узреть.
— В таком случае надо немедленно их отыскать, — отрывистым голосом приказал Артур, чувствуя, как лоб его невольно покрывается потом. Странное беспокойство непонятного происхождения ядовитой змеей проникло ему в душу. А что, если охотники найдут ребят раньше? Одежда доргеймцев, несомненно, указывала на их иноземное происхождение; вдобавок, при них находилось холодное оружие, которое не будешь носить в мирное время, и, наконец, самое страшное — они на территории школы, охраняемой территории!
— Ты должен знать, что как только мы выйдем из лабиринта, нас остановят полидексяне, — заметил Джехар. — Они оцепили все пространство вокруг школы и, наверное, не осталось ни одной поляны, которую они бы не заняли под свои шатры.
— Об этом подумаем после, — с досадой ответил Артур. — Сейчас надо уходить отсюда.
В этот же самый миг опять отрывисто залилась собака, после чего послышались суровые мужские голоса, которые привнесли в общее состояние тревожности еще больше страха и неопределенности.
— Уходим! — строго приказал Артур всем остальным, ибо видел, что группа их разобщена, смущена, находится в смятении, и решительно никто не понимает, что следует предпринять. Им остро требовалась властная сила, которая привела бы весь отряд в движение.
— Но как же… Четверка и Пит?
— Мы с Джехом поищем их, все остальные пойдут за Тодом, он выведет вас.
— За Тодом? — в один голос запротестовали Диана с Даниелом. Кажется, сам беруанец тоже удивился, когда услышал собственное имя из уст соперника. Действительно, почему это он должен кого-то там выводить? Диану еще — пожалуйста, у него к ней особые чувства, но ко всем остальным он в проводники не записывался. И потом, он ведь не является естествознателем, стало быть, не имеет понятия, как выбраться из лабиринта!
Однако Артур лишь устало кивнул и добавил:
— Ты знаешь, как выбраться, Тод. Чувство дома, которым тебя не так давно наградил Дрейворд Клинч, поможет тебе. Из лабиринта есть несколько выходов — один путь ведет в сторону Той-что-примыкает-к-лесу, но, как мне кажется, сейчас нам не стоит туда соваться. Остается другая дорога, и ты поведешь остальных по ней. Как только кончится лабиринт, вы остановитесь и будете ждать нас!
— Но как мы поймем, что лабиринт закончился? — испуганно воскликнул Тин, молчавший до сих пор.
— Вы перестанете ощущать страх, который появляется только там, где потрудились естествознатели, — терпеливо объяснил Артур.
— Я к вам в услужение не нанимался и не собираюсь ничего предпринимать без личной выгоды! — заносчиво воскликнул Тод, однако предательские ноги уже несли его прочь из сада. Увы, помимо прочей чепухи, которой его одарил сбрендивший карлик, он был связан еще и дурацким чувством дружбы, чтоб его, этого низкорослика, короеды загрызли!
— Нет, нет, я никуда не пойду без тебя! — в панике воскликнула тогда Диана, хрупкое счастье которой разрушалось на глазах. Артур на мгновение сжал ее руку и содрогнулся от ощущения того, насколько она была холодной. Волнение от встречи с любимым и предчувствие скорой разлуки были столь сильны, что Диана потеряла способность здраво мыслить. Она резко выдернула руку и воскликнула в негодовании:
— Ты сошел с ума, раз отправляешь меня с ним! С Тодом! Человеком, который сделал всем столько зла! Неужели тебя совсем не волнует моя судьба? Неужели тебе наплевать?
— Нет, нет, все не так, просто доверься мне, — досадливо ответил Артур, в волнении озираясь. Нельзя было тратить ни минуты, в любой момент сюда могли нагрянуть охотники, разве пристало сейчас выяснять отношения?
— Почему именно ты идешь за доргеймцами? На кой единорог они тебе сдались? Или, может, они важнее меня? — гневно продолжала наседать Диана, в волнении повышая голос и уже готовая разрыдаться на глазах у всех. Артур секунду беспомощно смотрел на нее. Что было ему делать? Пойти с ней? Но тогда Четверка с Питом ни за что не выберутся из сада, ведь они не знают дороги. Их попросту пристрелят. По сути, только они с Тодом знали верный путь — он, так как выучил тут все дороги вдоль и поперек, и Тод — так как был ведом чувством дома. Но отважный клипсянин не успел бы рассказать об этом любимой, поэтому он еще раз тихо повторил, немного, впрочем, растерянно:
— Прошу, доверься мне. Я бы не стал просто так рисковать, если бы имелся другой выход. А с вами и так все будет хорошо, после я объясню почему.
— Понятно, — отстраненным голосом произнесла Диана и, круто развернувшись, поплелась за большинством. Бедная девушка смутно понимала, что происходит, для нее ситуация представлялась весьма неприглядно. Человек, которого она любила больше всего на свете, отправлял ее в неизвестность, но главное, с кем?! Подлым врагом! С тем, кто уже столько раз предавал и унижал товарищей! А сам Артур предпочел бросить друзей ради каких-то там неизвестных доргеймцев, которых она не хотела знать. Неужели желание пожертвовать собой для него такое же естественное, как для всех людей — дыхание, но тогда разве смогут они быть вместе? Переполняемая обидой, Диана уходила в лес, оставляя в саду естествознателей все свои прежние мечты.
Клипсянин же сделал знак Джехару. Ему пока еще не довелось поразмыслить о произошедшем, так как имелось дело, требовавшее безотлагательного разрешения. Так, дружная группа разделилась, еще даже не успев объединиться.
Два рослых парня быстро зашагали в сторону развалин непонятного происхождения, поросших колючим плющом и чертополохом. Артур краем глаза проследил, как друзья устремляются за Тодом, а Диана пугливо оборачивается и почти умоляюще смотрит на него, словно взглядом призывая присоединиться к ним.
Но они не могли бросить доргеймцев в беде; это благочестивое желание еще больше подогревалось в сердце Артура мучительным чувством вины перед Уткеном. Однажды он по собственной воле оставил его, в каком-то смысле предал, ибо сомневался в том, что он не Тень. И теперь клипсянину представлялось жизненно необходимым немедленно исправить ошибку, тем более раз судьба сама благосклонно предоставляет ему такой случай.
Над головами отважных юношей расстилалось облачное небо, подернутое матовым свечением, верно, от заходящего солнца, которое изредка проглядывало сквозь красноватую пелену. В заросшем хвойном бору чуть поодаль от них было темно, тревожно, по земле угрюмо стлались седые клочья тумана, но здесь, в тайном убежище естествознателей казалось, будто ночь еще не скоро вступит в свои права. Выходить за спасительные пределы сада отчаянно не хотелось.
Вдруг Артур увидел громадную фигуру Пита, по пояс зарывшуюся в заросли жестких папоротников — это точно был он; в красноватых предзакатных отблесках парень напоминал неуклюжего бурого медведя, копошившегося в земле. Клипсянин почувствовал, как губы его растягиваются в счастливую улыбку — как же он был рад видеть всех своих друзей! Единица однажды неплохо подсобил ему, научив фирменному приему, который Артур с успехом применил, когда пытался освободиться от жестокого Хайсама. Грузный, с постоянной одышкой, безмерно неуклюжий, Единица, кажется, лишь топтал чернику, но никак не собирал. Его толстенные сапоги в жижу разминали маленькие ягодки, а он сам ругался на чем свет стоит, заполняя все пространство вокруг отборной бранью. Чуть поодаль от него стоял незнакомый Артуру парень, являвший собой полную противоположность своему спутнику, ибо был мелок и юрок, как мангуст. Странное дело, Оделян вроде не говорила, что с ними будет еще кто-то. И где же сам Четверка?
Артур с беспокойством оглянулся на Джехара, но лицо того было совершенно невозмутимо.
— Чтоб выпь подавилась этой черникой! Ненавижу ее собирать! — в сердцах воскликнул братец Пит, ничего не видя вокруг, кроме вероломных коварных ягод, предательски ускользавших от его толстых пальцев.
— Ты и не собираешь, — весело хохотнул паренек, показательно помахав в воздухе кулаком с черникой.
Артур уже хотел было окликнуть их, но вдруг Джехар предостерегающе схватил его за плечо.
— Смотри! — кивнул он головой в сторону леса. Сад естествознателей плавно вступал в заросшую чащу, откуда ощетинившимися кольями торчали ветки деревьев. Подозрительные тени мелькнули и пропали, словно были лишь обманчивой игрой света.
— Там явно кто-то есть, — шепнул Артур. — Надо быстрее уходить отсюда!
И тут, словно в подтверждении его слов, в заросли папоротников вонзилась новенькая стрела. Охотники пока не планировали никого убивать; это явно было предупреждением. Единица, испуганно охнув, поднялся с земли, и его медвежьеподобная фигура, казалось, закрыла собой заходящее солнце. Он тут же увидел Джехара и Артура, и большое квадратное лицо его озарилось робкой, ничего не понимающей улыбкой. Ему было сложно осознать произошедшее, но неожиданная встреча с давно утерянным другом так обрадовала его, что он напрочь позабыл про стрелу, секунду назад просвистевшую в единометре от него.
Незнакомец рядом с ним тоже вскочил, подобрался, настороженно косясь на пришельцев.
— Это ваша стрела? — обеспокоенно поинтересовался он.
Джехар покачал головой.
— Нас заметили, — тихо произнес он. — И надо быстрее сваливать, пока она не оказалась у меня в горле.
Артур напряженно заскользил взглядом по обманчивой кромке леса; кто-то заметил их? Ответом на этот вопрос взвыли собаки. Плохо, скверно. Если от людей они еще могли бы скрыться, но вот от гончих собак… Сомнительно.
— Бежим, — Джехар вывел его из тяжелых раздумий и потянул за собой. Они устремились вперед, ловко лавируя меж фруктовых деревьев. Кажется за их спинами вновь послышался неприятный свист; на сей раз охотники метили в цель, ибо стрела пролетела прямо возле уха Артура, и он даже смог услышать, как она рассекает воздух в непосредственной близости с ним.
Беглецы спасались разрознено, напоминая скорее стаю вспугнутых охотником куропаток. Но вот, добежав до развалин фонтана и прикрывшись за ними от безжалостного орудия врага, Артур обернулся к ребятам и быстро проговорил:
— Догоняйте остальных, они не успели далеко уйти. Я же останусь и поищу Четверку.
Странное дело, но эта его совершенно естественная в сложившейся ситуации реплика, явно возымела совсем не тот эффект, какой планировался. Вместо того, чтобы послушаться, все трое изумленно вытаращились на него, словно он выдал бессмыслицу. В этот миг воздух вокруг словно загустел, а все чувства приобрели странную восприимчивость. Артуру смутно почудилось, будто его фраза прозвучала фальшиво, нелепо и, самое главное, неуместно.
— Не теряйте времени! — смущенно добавил клипсянин. — Они вот-вот будут здесь.
Он был, несомненно, прав; вооруженные люди уже пересекли границу сада и направлялись к ним. Кажется, один из охотников целился из арбалета.
И вместо того, чтобы разделиться, ребятам вновь пришлось убегать вместе. Если Артур сейчас останется, то его попросту подстрелят, а он, разумеется, не мог допустить такого исхода. Куда же запропастился Уткен? Неужели нужно опять бросать друга одного в беде? Скрепя сердце Артур побежал к противоположному концу сада, туда, где совсем недавно скрылись друзья, ведомые Тодом. За спиной натужно сопел грузный Единица, следом бежал незнакомый парень, ну а замыкал их маленькую процессию Джехар. Вот уже спасительные деревья, изобилующие плодами, остаются позади, а перед взором запыхавшихся беглецов предстает непролазная чаща, лабиринт, пожалуй, одно из самых мрачных творений естествознателей.
Артур как заправский лис уверенно петлял меж сосен; он отлично ориентировался в здешних местах. Но в какой-то момент, ему все же пришлось принудить себя остановиться, ибо он вновь вспомнил товарища, которому так и не удалось помочь.
Единица пытался отдышаться; с его грузной комплекцией бегать было очень тяжело. Джехар, напротив, даже не вспотел, а мелкий шустрый мальчишка с ними и вовсе выглядел бодрым и оживленным. Впрочем, в круглых глазах его вспучивалось беспокойство.
— Да стойте же, мы не можем просто так уйти без Уткена! — повторил Артур, озабоченно глядя на друзей. — Почему вообще вы разделились? И кто это с тобой, Пит?
Громила странно покосился на Артура; в его неуклюжих чертах словно бы мелькнула жалость, происхождение которой было весьма непонятно и даже загадочно. Незнакомец рядом с ним неловко мялся на ногах, словно ему было неудобно участвовать в подобном разговоре, но вот он поднял голову, в упор посмотрел на Артура, взгляды их встретились и уже не смогли оторваться друг от друга. Клипсянин почувствовал, как чудовищный страх сжал ему горло ледяной рукой.
— Как же так, Бунтарь? Разве ты не узнаешь его? Это же и есть Уткен, — тихо проговорил Джехар.

Глава 2 Двенадцать было их или возвращаемся в прошлое, чтобы узнать будущее. 

День, когда оставшиеся в живых после войны естествознатели решили созвать Совет двенадцати.
Шуханер представлял собой небольшой скалистый островок в капризном Осанаканском море площадью менее одного единокилометра. Расположенный не так уж и далеко от материка, он являл собой необычный природный феномен, лишь на несколько часов превращаясь в остров, когда вода во время приливов затопляла отмель и все дороги, ведущие на скалу. Во время отливов у путешественников появлялась любопытная возможность обойти местность кругом, однако кому бы это понадобилось, тем более что существовал риск угодить в зыбучие пески. О загадочном острове мало кто знал — да и кого заинтересует голая безжизненная скала, кусок бесполезного гранита, пусть даже весьма прочного, лениво покоившегося в море? В период смрадня остров полностью окутывался туманом, а в жаркое время года тут было так влажно, что одежда намокала в два счета.
Но естествознатели давно облюбовали это место, построив на неприступной скале многоярусный замок, неприметный с материка. Он был черный, под стать граниту, и казался со стороны моря довольно непривлекательным обрубком, будто полуразрушенный трехмачтовый корабль, навсегда оставленный командой. В таком негостеприимном обличье он пребывал все время, но не сегодня.
Нороган прибыл в Шуханер под вечер. Естествознатель специально не стал перемещаться во дворец, ему хотелось полюбоваться столь известным местом со стороны, как если бы он был обычным странником, случайно забредшим в эти края.
Из-за сильного отлива море податливо расступилось, обнажив россыпи лимонных песков. Посреди этой своеобразной пустыни возвышалась мрачная скала, находившаяся в золотистом ореоле заходящего солнца. И так красиво обрисовывался ее величественный каменный профиль, столь гармонично выглядел сам замок, являвшийся словно ее логическим продолжением, что перехватывало дух даже у такого бывалого путешественника, как Нороган. На самую высокую башню вела крученая лестница, прихотливо обвивающая ее подобно лиане; и всего замечательнее был тот факт, что строители не захотели прятать ее внутрь, как обычно это делают с уважающими себя лестницами. Напротив, ее выставили напоказ, чтобы смельчак, решивший подняться, смог полюбоваться дивной панорамой вокруг себя. Над позолоченным солнцем шпилем башни кружили прекрасные буревестники, свободолюбивые птицы, непокорные местным ветрам.
Молодой естествознатель замер, поддавшись секундному восхищению, на смену которому пришла некоторая насмешка и скептицизм, свойственные юности. Что есть обычная скала посреди моря, когда он сам своими руками способен создать тысячи похожих! Равно как закрутить шторм, сделать бурю, или выжечь все дотла. Нороган решительно зашагал по мокрому песку, чувствуя, как золотистые зерна неприятно скрипят под его сапогами.
У юноши было смелое волевое лицо, профиль — будто выточенный из этой черной гранитной скалы, выдающийся мускулистый подбородок — точно бурей сколотый обломок, узкие, энергично сжатые губы, светлые прямые волосы, поджарая фигура и проницательные серые глаза. На войне естествознатель прославился удивительным бесстрашием, умением вовремя прийти на помощь. Он мог спасать как своих, так и чужих, ибо когда видел попавшего в беду человека, всегда стремился по силам помочь ему. Ирионус особенно ценил его заслуги.
Нороган в кратчайшие сроки освоил естествознательство; из всех наук лекарство ему давалось хуже всего, а вот подчинение природных стихий являлось его неоспоримым преимуществом. Норогану в принципе нравились сражения, сам он был слишком силен и самонадеян, чтобы бояться смерти, а вот спасать людей, чтобы потом испытать это удивительное чувство собственной полезности и героизма; восхищение и обожание со стороны других — это ли не одна из естественных потребностей человека?
Затяжная война завершилась, благодаря вмешательству единорогов. К счастью, Нороган не потерял способностей, как и другие, кого бесчеловечный Вингардио однажды определил в темницу. Зато враг лишился всего. Это означало неоспоримую победу. Они не только сохранили удивительные способности естествознателей, но еще избавились от главного злодея. Теперь все земли Вингардио принадлежат им одним. А общее число баловней фортуны — двенадцать.
Чугунные створы гостеприимно раскрылись перед Нороганом, и молодой естествознатель решительным шагом вошел внутрь, обнаружив себя в неказистом нижнем помещении с невысокими черными сводами на витых колоннах с золочеными единорогами. Затем он поднялся выше и тогда оказался в поистине удивительном зале, где словно уже не имелось ни сводов, ни стен, ни опор, а только высокие витражи от пола до потолка и цветное сияние, полыхание стен, будто они на глазах сгорали и обращались в драгоценные камни. Яркий свет в витражах преломлялся и разноцветными мазками окрашивал все пространство вокруг — начиная от прекрасных шпалер на стене и заканчивая серьезными лицами самих присутствующих. В центре помещения также имелась крученая лестница, она резко поднималась, пронзала собой потолок, и дальше уже вилась по голой скале, не ограниченная никакими стенами. Разумеется, все одиннадцать человек предпочли находиться в роскошном парадном зале с витражами.
Они уже были в сборе и ждали лишь Норогана. Мужчины и женщины аккуратным кругом стояли в центре зала, а посередине — их предводитель Ирионус, облаченный в помпезную фиолетовую мантию до самого пола. Нороган лениво скользнул взглядом по сосредоточенным, важным лицам, и ему захотелось как-то всколыхнуть унылое сборище.
— Вингардио сохранил силу и идет сюда со своим войском! — прогромыхал он так, что эти слова еще пару секунд эхом разлетались под сводами замка. Эффект явно превзошел его ожидания: присутствующие вздрогнули, по их ровному кругу пошла рябь, а лица людей исказились суеверным страхом.
— Что ты такое говоришь, мой друг! — немного высокопарно воскликнул Ирионус, выйдя вперед и простирая к нему руки.
Нороган трагично замолчал, выждав паузу, а затем, встряхнув волосами, дурашливо улыбнулся.
— Бояться нечего, ведь с вами буду я.
— Я, я, я! — послушно повторило эхо.
Ирионус с укором покачал головой.
— Вот-вот закончилась война, не пристало еще шутить на этот счет, мой юный друг.
Нороган насмешливо вздернул брови. Он ненавидел, когда ему указывали на его возраст, ведь он был младше всех присутствующих здесь. Зато сколько побед уже числилось на его счету!
— Ты верно подметил, старина, она закончилась, поэтому не вижу нужды в том, чтобы стоять в таком прекрасном месте с постными минами.
С этими словами Нороган подошел к Ирионусу и с чувством обнял его. Друзья давно не виделись. Война умеет разделять людей, даже если они воюют на одной стороне.
— А он неплох, этот дворец. Вингардио знал толк в строительстве шикарных особнячков, — добавил Нороган шутливо.
— Тсс, — боязливо шикнула на него высокая девушка с длинной копной роскошных белых волос. — Мы еще не знаем, жив Вингардио или нет. Вдруг он также как и мы не лишился своей силы и захочет продолжать войну? Тогда нам всем несдобровать.
Нороган беспечно махнул рукой.
— Мы не лишились силы только по его милости, ибо находились в тюрьме. Сам же прославленный предводитель восседал в Дреполисе, так что вряд ли его не коснулись чары единорогов. Скорее всего, он позабыл даже свое имя, не говоря уже о какой-то там силе. Так что не переживай, крошка. Мы в полной безопасности, — с этими словами он дурашливо подмигнул, а затем, театрально вытянулся и надел на лицо постную мину.
— Прошу прощения за опоздание, господа! — высокопарно вымолвил он, подделываясь под общий тон. Все присутствующие улыбнулись: они души не чаяли в своем младшем товарище. Нороган вписывался в любую компанию, его обожали как мужчины, так и женщины за веселый нрав, добродушие, острый язык и умение все представлять в позитивном ключе. Представительницы прекрасного пола еще особенно ценили его внешность — за некоторую экзотичность и небрежность. Он был блондином, но при этом отличался ровным бронзовым загаром — нетипичная ситуация для коренного беруанца. Загорелые мускулистые руки его украшали франтоватые браслеты из акульих зубов, золотистые волосы всегда находились в беспорядке, словно не знали расчески, что придавало ему сходство с диким зверем, а серые глаза задорно улыбались, особенно когда на горизонте маячила какая-нибудь красотка. К слову, он всегда был не прочь разбавить военные подвиги любовными делами, и успел завоевать немало женских сердец. Кроме одного, самого желанного.
Поразительно, но та беловолосая девушка, сердито шикнувшая на него сегодня, увы, совершенно не разделяла всеобщей любви и симпатии по отношению к нему. Ее звали Павлия. Юная жена его соратника Доланда. Она была статной, красивой, но примечательнее всего в ее внешности смотрелись эти пышные белые волосы, небрежно заброшенные назад, делавшие ее похожей на царственную львицу. Альбиносы — редкое явление среди жителей беруанского Королевства, может поэтому Павлия так выделялась на общем фоне. Ресницы ее тоже были белыми, равно как и брови; точно свежевыпавший снег, мел или молоко. Отличное обрамление для больших серых глаз, вдумчивых и чистых, будто горный родник. Удивительная девушка, выбравшая себе в качестве спутника жизни совершенную посредственность. Доланд, в противоположность ей, не был красив, даже напротив в его внешности наблюдались совершенно очевидные изъяны: так, лицо того пересекал уродливый шрам, белые волосы его были совсем не такого чистого и глубокого цвета, как у жены, более того, они уже начали выпадать. Высокий, как гора, он закрывал своими широкими плечами хрупкую девушку, стоявшую рядом с ним и смотревшую на него с такой щемящей трогательностью, что хотелось выругаться.
Нороган внимательным взглядом скользнул по заманчивой фигуре красавицы, и серые глаза его заволоклись мечтательной дымкой. Павлии он уделил куда больше внимания, нежели остальным своим друзьям.
— Прикрой рот, друг мой, а то туда залетит какая-нибудь птица, — насмешливо произнес вдруг Доланд, с поразительной точностью угадав его мысли. Между друзьями часто так происходит — одного взгляда достаточно, чтобы все понять.
— Если эта пташка — стройный белый альбатрос, то я не против, — в той же нагловатой манере парировал Нороган, и друзья, обменявшись подобными любезностями, обнялись.
В целом Нороган был рад видеть всех: Ирионуса, Иоанту, Индоласа, Доланда, Горона, Керта, Варга, Деламира, Аркуса, Трония… И Павлию. Особенно ее.
Началось собрание. Ирионус, выждав паузу, стал говорить.
— Друзья, мы все понимаем, что эпоха естествознателей закончилась. У нас сохранилась сила, мы можем изредка ее использовать, однако не стоит этим злоупотреблять. Как мы уже убедились на собственном примере, необычайные способности развращают ум. Предполагаем, что Вингардио остался жив, но его точное местонахождение предугадать теперь затруднительно. Вероятно, кому-то из нас следует справиться о нем, чтобы убедиться, что он действительно потерял силу.
— Я могу это сделать! — с готовностью воскликнул Индолас, поблескивая своими чудными разноцветными глазами. Нороган насмешливо улыбнулся. По крайней мере, не он один страдает от мук неразделенной любви. Индолас уже давно неровно дышит по отношению к Иоанте, но здесь у него нет шансов. Предводитель повстанцев и простой рядовой солдат — разница очевидна. Похоже бедняга и сам вполне осознавал свое печальное положение, поэтому и кидался в самые рискованные предприятия, словно жизнь ему уже не мила. Пораженческое поведение.
— Спасибо, мой друг. Рад, что ты готов взять на себя это важное дело. Всем остальным я предлагаю следующее. — С этими словами Ирионус развернул карту и положил ее на круглый стол, также стоявший посреди зала. Карта очерчивала владения естествознателей, а если быть точнее — земли Вингардио. В центре находилась столица естествознательского мира — Воронес. На севере крупным городом являлся Рабилон, на западе — Галвестан, на востоке — Пальмиро, а на юге — Аркоим. У этих городов когда-то имелись роскошные библиотеки, но не теперь, когда единороги разрушили все до основания. Теперь эти города стали наполовину призрачными, ибо вместе с жителями исчезли и постройки.
— Считаю, нам нужно посетить все эти точки на карте, — сказал Ирионус. — Во-первых, следует узнать, что осталось от наших городов. Во-вторых, найти людей. Вдруг еще кто-то сумел сохранить силу единорогов?
— А что мы будем делать с городами? — грубовато перебил его Керт, который никогда не отличался наличием такта.
Ирионус неуверенно пожал плечами
— Предлагаю в каждом городе поставить своих наместников! — продолжил Керт.
Естествознатели заволновались.
— А зачем? — запальчиво воскликнула Иоанта. — Зачем нам города, когда нет больше естествознателей?
— Но мы-то есть! Будем владеть ими по своему усмотрению.
— Нет, лучше нам всем разойтись и жить с обычными людьми, не показывая способностей, — возразил Индолас.
— «Началось…» — подумалось скучающему Норогану.
Итак, принялись решать насущные вопросы. Кому, дескать, отойдет та земля, кому — другая. Еще не успела закончиться война, и где-то в мраморном дворце отсиживался Вингардио с кучкой жалких слуг, а они уже производят раздел мира. Нороган в целом был не против. В конечном счете и земельный вопрос когда-то следует решить, особенно если ты молод, амбициозен и достаточно самолюбив. С другой стороны, какой смысл владеть городами, если в них нет жителей? Всегда приятнее повелевать кем-то, нежели самим собой.
— Друзья! — с мягким укором воскликнул Ирионус, призывая всех к тишине. — Совет Двенадцати собрался вовсе не для того, чтобы делить земли. Нам лишь надо осмотреть бывшие владения естествознателей и узнать, остались ли в городах живые люди. Потом мы вновь соберемся здесь же и окончательно решим, что делать.
— А как мы поступим с Вингардио? — опять прогромыхал Керт. — Убьем его?
— Проявим снисхождение к врагу. Он теперь бессилен, какой смысл его убивать?
Нороган был полностью согласен с предводителем. На кой единорог им сдался старик, потерявший память? Это неблагородно, в конце концов, продолжать его преследовать.
— Надо разделиться и осмотреть все наши земли. Кто хочет отправиться в Рабилон? — настойчиво спрашивал Ирионус.
Оказалось, что туда пожелали отправиться почти все. У многих оставались непризрачные дома в Рабилоне, другим просто хотелось быть вместе.
— Мы с женой поедем в Аркоим, после чего осядем в Делии. Надеюсь, вы не будете против, — произнес Ирионус, вопросительно глядя на остальных.
Они ждали ребенка, разумеется, никто не был против.
— Индолас поищет Вингардио и осмотрит Воронес. Остальные все вместе переместятся в Рабилон, после чего разделятся — одни уйдут в Галвестан, другие в Пальмиро. Через год Совет Двенадцати воссоединится; мы будем вооружены знаниями и совместно решим, что предпринять далее. Есть ли какие-то возражения?
Несогласных не было. Да и к чему спорить, если предложение выглядело логичным, легко осуществимым, а для кого-то даже заманчивым.
— Я не поеду в Рабилон, — вдруг виноватым голосом проговорила Павлия. Нороган с интересом вскинул голову и обратился в слух.
— По какой причине? — поинтересовался Ирионус, смерив девушку строгим взглядом.
— Я не естествознатель, и перемещения мне, увы, недоступны. А длительные путешествия не столь благоприятны в моем… положении…– Павлия сбилась и замолчала покраснев.
Нороган заинтересованно взглянул на подругу. До чего же хороша, особенно когда краснеет!
— Мы тоже ждем ребенка, — смущенно ответил за жену Доланд. — Я один отправлюсь в Рабилон, после чего, прошу простить меня, вернусь к жене в Гераклион.
Естествознатели бурно отреагировали на это радостное заявление; принялись дружно хлопать и поздравлять пару. Это были лучшие новости с момента окончания войны. Появление новых жизней взамен ушедших.
Однако Нороган стоял оглушенный. Удар обрушился, безумные надежды его сгорали дотла, и не оставалось ничего, кроме этой невыносимой тупой боли. Кажется, он тоже натянуто улыбался и поздравлял, пожимая руки обоим счастливцам. Ему вдруг стало дурно до тошноты. Нороган тихонько отошел в сторону, принявшись пристально вглядываться в причудливые витражи, словно надеялся отыскать в них изъян. Вдруг он ощутил на своей спине легкое прикосновение и вздрогнул всем телом. Позади него стояла Павлия и робко улыбалась.
— Не прошло и часа, а ты уже пресытился нашим обществом? — с грустью спросила она. — Вроде так давно не виделись…
— Не люблю я эти земельные вопросы, — насмешливо хмыкнул Нороган, поспешно натянув на свое красивое лицо вымученную улыбку.
— Послушай… Я знаю, война закончилась, и переживать не стоит… Однако мне не очень нравится идея нашего разделения…
— Не волнуйся, со мной будет все в поря… — шутливо начал Нороган, но Павлия бесцеремонно перебила его.
— Присмотри за моим мужем. Я знаю, вы с ним особенно дружны. Пообещай, что не оставишь его в беде и защитишь, если потребуется!
— Все будет хорошо! Это же наши собственные города, какой от них ждать угрозы? И потом, я столько раз бывал в Рабилоне…
— До войны.
— Война закончилась, крошка.
— Пообещай.
— Клянусь, — хрипло произнес Нороган, театральным жестом прижав правую руку к сердцу, и резко отвернулся. Вышло немного искусственно, но разве в том есть его вина?
— Не надо клясться. Достаточно одного обещания. Спасибо тебе! — Прозвучало за его спиной. Он не шевелился и, казалось, даже не дышал, и Павлия медленно отошла от него, оставив в одиночестве.
Нороган продолжил всматриваться в причудливый узор витражей, особенно ни о чем не думая. Мысли его разрознено сменяли одна другую, ни на чем не останавливаясь и ни на что не решаясь. Он как будто бы даже уснул, только продолжая стоять на ногах. На заднем фоне снова решались какие-то важные и весьма скучные вопросы. Вечно несогласному со всеми Керту было невдомек, зачем им отводится так много времени на исследование городов. Они же естествознатели — могли переместиться туда в два счета, равно как и вернуться. Но Ирионус проявил себя крайне щепетильным в этом вопросе. Их предводитель настаивал на том, чтобы они не только просмотрели города, разрушенные библиотеки и дома, но еще и окрестности, чтобы найти следы естествознателей. Вдруг кто-то еще остался и ушел в города людей, находившиеся близ поселений Вингардио? Следовало их найти и уведомить о том, что теперь им нужно держаться вместе. Нороган смутно осознавал важность сего вопроса. Возможно, дело крылось в боязни Ирионуса, что оставшиеся естествознатели начнут по своему усмотрению пользоваться силой? Пока города принадлежали Вингардио, тот весьма строго следил за исполнением закона. Одно из самых главных правил — нельзя пользоваться силой вне городов. Санкции за несоблюдение этого важного принципа были довольно суровыми. Но теперь уже нет никакого контроля, равно как неизвестна судьба самого Вингардио. Поэтому Ирионус решил все взять на себя. Что ж, он прав. Жаль только, и ему вскоре придется отойти от дел. Нороган не понимал и в какой-то степени даже презирал это новомодное веяние, связанное с рождением детей. В самом деле, разве они еще не слишком молоды для подобных свершений? И потом, разве у естествознателей так мало забот, чтобы думать еще и о своем будущем потомстве?
Лицо Норогана презрительно скривилось, ибо он сам не любил, да и не хотел иметь детей. Краем уха он услышал следующую сентенцию, которая привела его в особое раздражение:
— Как вы назовете его?
— Инкард. — Мелодичный голос Павлии.
Доланд, Инкард, они что, издеваются? Специально выбрали слово, которое будет рифмоваться с именем отца? Хотя, почему бы и нет? Нороган в сердце своем постарался ощутить радость за друга, однако не смог, как ни пытался. Видимо, любовь и привязанность иного толка были слишком сильны. Ему сделалось дурно, и он захотел выйти подышать морским воздухом.
Подойдя к крученой лестнице, он принялся подниматься, перешагивая за раз по несколько ступеней. Никто не заметит его отсутствия; хотя значимость его превышала любого во сто крат — ведь на войне он сделал больше всех. При этом, они себя ведут так, будто его нет.
В куполе имелась дверь, которую следовало открыть, чтобы выйти наружу. Нороган сделал это и оказался на небольшом мостике, который вплотную подходил к скале. Там лестница продолжала подниматься дальше, плотно огибая черный неприветливый гранит. Сразу стало свежо, почти холодно; здешние ветра не располагали к вечерним прогулкам. Впрочем, Нороган мог одной лишь своей силой усмирить непогоду, но ему не хотелось, ибо в сердце его тоже бушевал ураган, под стать местному климату.
Он уверенно поднимался все выше и выше, покуда не достиг последней панорамной площадки, совсем крошечной, возведенной на самой вершине скалы. Уже начинался прилив, и воды нетерпеливого моря наползали на янтарно-желтый песок, пожирая его синими ненасытными волнами. Опасное время для прогулок вокруг дворца. На каменной площадке была выведена надпись крупной вязью на сверуйском — прихоть Вингардио, который обожал древние языки. Смысл или, вернее, точный перевод сего послания был таков:
— Если сомневаешься в нашей силе, то посмотри на наши творения.
Тщеславное, самоуверенное заявление. Когда-то Вингардио бесспорно был силен, однако теперь его величие можно было легко поставить под сомнение. Да и в чем, собственно, оно выражается? Неужели в количестве дворцов и роскошности замков, которые спустя какое-то время превратятся в тлен? Тем более, речь идет о естествознателях, способных возвести подобное «величие» в два счета, не прилагая никаких усилий. Даже Шуханер строили не без использования способностей единорогов, хоть и по обычным чертежам лучших инженеров.
Нороган задумался, целиком погрузившись в мрачные мысли. Прохладный морской ветер здорово освежал его, помогая справиться с внезапно обострившейся дурнотой. Вдруг он почувствовал за спиной легкое движение и резко обернулся. Военная привычка всегда быть настороже.
— Я так рад видеть тебя сегодня! — с чувством произнес Ирионус, приобняв его за плечи. — Увы, так мало осталось естествознателей. Многие погибли на войне, иные лишились силы. Только двенадцать…
— Хорошее число, есть в нем какая-то полнота, — беспечно пожал плечами Нороган. — Что до твоей радости, то и я разделяю ее вместе с тобой. Жаль только на Совете ты ни словом не обмолвился о моих личных заслугах.
Ирионус удивленно покосился на друга.
— Ты сделал больше всех нас. Думаю, каждый присутствующий понимает это и без моих слов.
Тонкие губы Норогана тронула насмешливая улыбка. Грива его светлых волос шевелилась от ветра, гордое лицо было чуть нахмурено.
— Мне важно было это услышать. Просто Доланд, например, не сделал ничего стоящего, между тем его ты похвалил публично. А я столько раз рисковал жизнью и уж конечно заслуживаю хотя бы одного доброго слова.
— Настоящие поступки оцениваются вовсе не похвалой другого человека. И не получением «спасибо». Если ты делал это из искренней любви, тебе непременно зачтется.
Губы Норогана обидчиво задрожали. Он был значительно моложе и неопытнее Ирионуса, да и всех остальных участников Совета тоже. Нороган сейчас отчетливо понял этот очевидный факт всем своим юным и пока еще необузданным нравом; его друг в своих рассуждениях показался ему сущим стариком.
— Ты любишь его больше, чем меня! — сбивчивым голосом пробормотал раздосадованный естествознатель. — Хотя я сразу пошел за тобой, как ты меня призвал. С самого начала мы сражались вместе, плечом к плечу.
Ирионус покровительственно обнял его.
— Неправда. Тебя я, пожалуй, ценю даже больше других. Ведь именно поэтому я никак не выделяю тебя, ибо знаю за тобой один недостаток — ты самолюбив и горд, а между тем предпочтительнее быть смиренным сердцем.
Нороган досадливо отстранился от друга и поморщился.
— Не ожидал услышать вместо благодарности столько занудства и нравоучений. Откуда тебе знать, что предпочтительнее, а что нет?
— Перед падением возносится сердце человека, а смирение предшествует славе. Хочу, чтобы тебя окружала слава, ибо падения тебе с твоим характером не вынести.
— А я хочу выпить чего-нибудь крепкого. Я таков, каков я есть, старина. Пойду вниз, поболтаю с остальными, а то я и так надолго отлучился.
Ирионус остался стоять на вершине, обдуваемый со всех сторон морскими ветрами. Чем ниже Нороган спускался, тем более мелкой и ничтожной ему казалась фигура предводителя, того, за кем однажды он безоговорочно выбрал идти. Юный гордец еще не успел сойти в купол, как ему вслед прозвучало еще одно напутствие, которое потом особенно прочно засело у него в сердце:
— Помни, друг мой. Кто засматривается на чужой стол, того жизнь — не жизнь: он унижает душу свою чужими яствами.

Глава 3 Честь для человека – отстать от ссоры; а всякий глупец задорен. 

Довольно быстро отстающим удалось догнать друзей, которые шли медленно, полагаясь лишь на чутье Тода, таинственнейшим для всех образом превратившегося в заправского проводника. Но никто еще не ведал про чувство дома, которым с ним благодушно поделился Дрейворд Клинч, ведь сам Тод предпочитал до поры до времени помалкивать.
Изматывающая погоня на время прекратилась; по крайней мере Артур не слышал более за спиной надрывного лая собак. Хотелось надеяться, что охотники все же заплутали в лабиринте. Либо же, что казалось более вероятным, просто вернулись в Троссард-Холл, не посчитав нужным продолжать бесполезное преследование.
Вновь воссоединившись, беглецы решили устроить привал, чтобы немного передохнуть. Оделян предложила разжечь костер и запечь на углях зайчатину. Рискованное предприятие, так их проще было увидеть, однако никто не стал спорить, ибо голодные желудки имеют больше прав голоса, нежели страх. Царица топей принялась самолично потрошить зайцев. Делала она это столь невозмутимо, методично и смотрелась со стороны так мрачно — вооруженная острым длинным ножом, со своими черными всклокоченными волосами и диковатым выражением лица, что все присутствующие не без содрогания в сердце наблюдали за ее кровавыми приготовлениями. Даже Тин, заядлый любитель покушать, предпочел не вмешиваться.
Беседа все не клеилась. В лесу, окружавшем лощину, было сыро, ненастно, и совсем не по-оюньски промозгло. Ветер сипел в деревьях, содранная с ветвей листва осыпалась на головы незадачливой компании, оказавшейся в столь ненастный час в лесу.
Артур был так подавлен отсутствием настоящего Четверки, того самого Уткена, которого он когда-то знал, что просто не обращал внимания ни на что другое. Резкая отчужденность Дианы тоже на время укрылась от его глаз.
Более всего Артура поражал тот факт, что Оделян, Джехар и Единица, все как один, были искренне убеждены в подлинности лжеЧетверки. Между тем парень, сидевший перед ними с невинной рожицей, имел столько же общего с прежним Уткеном, сколь заяц имеет с воробьем. Какие разумные объяснения такого массового заблуждения на его счет можно найти? Неужели коварная Тень так запудрила всем мозги, что они уже ничего не помнят? А может, это у него самого уже наступило помешательство после всех испытаний, которые ему довелось пережить? Кем же на самом деле являлся тот парень, с которым они когда-то удачно подшутили над Единицей? Честный вор из Епистофена, кем он был в действительности, какую роль сыграл в жизни Артура, и, наконец, куда пропал, не оставив после себя весточки? Неужели тот самый Четверка, благородно спасший его в «Славном послевкусии», все-таки являлся Тенью? Но тогда какой смысл в их встрече в Доргейме?
Если полагать, что Тень была в коронере и намеренно отправила его в Доргейм, то, стало быть, за всем этим крылась некая цель. Зачем-то ведь он ей понадобился, без естествознательских и прочих выдающихся способностей… Наверное, все дело в свитке. «Последнее слово единорогов», которым все алчут обладать. Что же тогда он пропустил, не понял в Доргейме, что прошло мимо его внимания?
Все эти вопросы были туманны и оттого мучительны; равно как мучительно ныла его раненая рука. Прочие чувства как бы притупились, и он почти ни о чем не думал, лишь с мрачным упорством глядя на горящий костер. Остальные тоже напряженно молчали, ожидая приготовления пищи. Звенящая тишина, перемежающаяся с мрачным уханьем сов в ночной дубраве, изрядно действовала на нервы. И тогда Артур подумал о том, что настало время поговорить с друзьями по душам и открыто поведать им все, что он знал сам. В какой-то момент он вздохнул и поднял взгляд на остальных.
— Послушайте. Мы давно не виделись. Хочу кое-что прояснить. Я все расскажу, и мы вместе определим, что будем делать в дальнейшем. Но сперва надо решить судьбу Четверки.
При этих словах лжеЧетверка встрепенулся. В неловкой выжидательной позе он сидел на самом краешке поваленного бревна, словно не решаясь занимать больше пространства. У него было выразительное смуглое лицо с тонкими чертами, оленьи карие глаза, смотревшие серьезно и немного испуганно, черные вихры волос по обеим сторонам высокого лба; он не был красив в классическом понимании, но при этом, несомненно, был весьма симпатичен, и, глядя на него, создавалось приятное впечатление. Но внешность редко отражает внутреннее содержание, поэтому не стоило обманываться. По крайней мере, так подумал Артур, проинспектировав незнакомца внимательным изучающим взглядом.
— В каком это смысле решить его судьбу? — не поняла Оделян. Царица топей не присутствовала при встрече доргеймцев и Артура во время сбора черники, так что не могла знать, о чем идет речь.
— Слова мои прозвучат несколько… необычно, даже дико, но тем не менее, вопрос слишком серьезный, и я вынужден говорить об этом прежде всего остального. Дело в том, что перед нами вовсе не Четверка.
— Ты спятил? — грубо воскликнула Оделян, никогда не обладавшая достаточным тактом.
— Неужели ты… Не узнаешь меня? — жалобным голосом пролепетал лжеУткен, впервые обратившись к клипсянину напрямую. Он выглядел совсем несчастным, но неумолимого Артура этот факт нисколько не разжалобил.
— Хорошо, если это и вправду ты, тогда расскажи, какую шутку мы с тобой разыграли в Доргейме? Кем тебе пришлось прикидываться, чтобы осадить Единицу?
— Я… Это было так давно, что затруднительно уже припомнить подробности… Но да, я отчетливо помню, что мы разыграли Пита. Он отвратительно себя вел, задирался, приставал ко всем и в первую очередь ко мне, — поспешно ответил лжеУткен, изображая на лице заискивающую улыбку.
Артур недовольно поморщился. Этот двойственный ответ нельзя было посчитать в полной мере удовлетворительным. С другой стороны, он и сам стал подзабывать события, происходившие в гиблом крае болот и топей, стоило ли винить в том других?
— Хорошо, из какого ты города?
— Из Епистофена, я ведь рассказывал тебе и не раз.
— Хватит, Бунтарь, пошутили и ладно, — миролюбиво заметил Джехар, по привычке обратившись к Артуру по его бывшей доргеймской кличке. — Ты не мог забыть Четверку, ведь в Доргейме именно с ним ты был особенно дружен из всей нашей компании.
— Я и не забыл его, — раздраженно отвечал Артур. — Поэтому я говорю, что перед нами вовсе не он.
— Послушай, Арч, расскажи нам все, а то совсем ничего не понятно! — воскликнул Тин, во все глаза таращась на руководителя. Они-то уж точно знать не знали никакого Четверки, в отличие от доргеймцев. — Если честно, мы вообще не поняли, почему ты решил остаться в саду естествознателей, а нас отправил неизвестно куда! Да еще и с Тодом во главе! — голос Тина слегка прерывался, что указывало на тот факт, что его лучший друг тоже немного обиделся.
— Ему на всех плевать, Тин, ты еще не понял? — вдруг громко произнес уязвленный Тод, которого весьма задела реплика приятеля. — Желание геройствовать для Артура важнее всего остального. Не буду скрывать, я тоже не короед с сахаром. Но, по крайней мере, я это честно признаю, в отличие от него.
— Заткнись, Тод, иначе я за себя не отвечаю, — прорычал Даниел, с откровенной неприязнью косясь на беруанца.
— Да ладно тебе, Дан, — нахмурился Артур и хотел было добавить еще что-то миролюбивое; им стоило сейчас объясниться, а не тратить время на бесполезные пререкания, однако последующие слова Дианы заставили его мучительно вздрогнуть.
— Тод вывел нас из лабиринта, так что несправедливо на него кидаться, Дан, — заявила Диана, а голос ее дрожал как натянутая тетива. — Артур же предпочел бросить, причем ради человека, которого ни ты, ни я толком не знаем. А теперь еще выясняется, что и сам он хорошенько его не узнает.
Как это было неприятно, больно осознавать, что и Диана, единственный человек, поддерживающий его во всех начинаниях, теперь несправедливо укоряет его, не верит и не хочет попытаться понять. От чужого всегда проще сносить недопонимания, нежели от своего, родного. Артуру на секунду стало так обидно, что он даже не нашел слов, чтобы оправдаться, у него лишь перехватило дыхание от резкого мучительного спазма в груди.
Между тем Тод, вмиг распознав растерянность и беспомощность на его лице, очевидно решил этим воспользоваться, чтобы хоть на короткое время почувствовать некое подобие триумфа. Глумливо осклабившись, он фамильярно приобнял Диану за талию, и, глядя Артуру прямо в глаза, нагло объявил:
— Видишь, какое у меня удивительное взаимопонимание с твоей девушкой? С первого, так сказать, слова.
Кровь незамедлительно ударила Артуру в голову. Если еще предыдущие оскорбительные слова на своей счет он простил и сделал вид, что пропускает их мимо ушей, то в щекотливой области, касающейся Дианы, он стерпеть уже не смог. Артур и без того смертельно устал и был расстроен, и этот возмутительный поступок Тода, его злостного соперника, окончательно вывел его из равновесия. Стремительно вскочив, клипсянин так сильно ударил обидчика, что тот неловко опрокинулся на спину с бревна, ногами взметнув в воздух горящие угли. Артур, почти обезумевший от ярости, принялся колотить его ногами, желая, видимо, разом отомстить сопернику за все прочие обиды, однако что-то помешало ему продолжить расправу. Неведомая сила решительно остановила его; между ним и беруанцем будто создалась прозрачная преграда, такая прочная, что ее было не пробить одним лишь ударом ноги. Впрочем, его остановило не только это.
— Оставь его в покое, — равнодушно-холодным голосом произнесла Диана. — Если так надо выпустить пар, сходи прогуляйся. Но не надо выяснять отношения при всех.
— Хорошо, отлично! — запальчиво воскликнул Артур, испытывая острое желание надавать подруге пощечин, чтобы привести в чувство. — Раз ты совсем не рада меня видеть, то, пожалуйста, я уйду.
С этими словами он круто развернулся, и под удивленные взгляды остальных решительно направился в сторону черной чащи. Ноздри его самолюбиво подергивались, а разум застилал гнев такой силы, что он в эту минуту действительно был готов бросить друзей одних. Еще раньше ему следовало бы повторить, что Тод является братом Оделян, однако в том нервном состоянии, в каком он пребывал сейчас, ему и это не хотелось делать. Зачем, когда ему все равно никто не верит?
— Эй, постой! — в спину Артуру прозвучал робкий голос, но вовсе не тот, какой он желал услышать в эту минуту.
Даниел Фук спешил к нему, витиевато ругаясь и впопыхах раздвигая черные ветки.
— Я говорю, остановись!
— Отстань, Дан, — сухо ответил Артур, не замедляя шага.
— У тебя слишком горячая голова, так это не делается, ты же наш руководитель! Неужели ты позволишь эмоциям возобладать над собой? Где-то в лесу рыскают охотники по нашему следу. А еще есть целые отряды вооруженных полидексян, готовых брать в плен всех, кто окажется на их пути. Куда ты собрался в такое время, когда нам следует держаться всем вместе? Неужели обычные слова девчонки способны напрочь лишить тебя разума? — выговаривал ему Даниел, неуклюже перепрыгивая через кочки и коряги.
— Никакой я не руководитель, — не оборачиваясь, в сердцах бросил Артур. — Возвращайся.
— Так это не делается! — в смятении повторил правильный Даниел, явно не зная, какой еще аргумент привести, чтобы переубедить своего упрямого и гордого товарища. Однако именно в силу того, что укоры Дана были справедливы и разумны, Артуру не захотелось прислушаться к его доводам. Разгоряченный после драки, обуреваемый праведным (как ему казалось) чувством оскорбленного достоинства, шел он по пустынному лесу, сам не разбирая, куда. В этот момент ему правда показалось, что он вполне способен оставить друзей и продолжать путь в одиночестве. Они не особенно рады его видеть, и это после такой долгой разлуки! Диана предпочла заступиться за мерзавца Тода, хотя беруанец уже давно вел себя как последняя скотина. Доргеймцы не верят ни одному его слову, считая спятившим, вдобавок появился странный парень, упорно называющий себя Четверкой. А вдруг он Тень? Тогда Артуру напротив надо держаться от всей их компании как можно дальше, чтобы не ощутить на себе ее губительного воздействия. Такие неприятные по своей сути, совсем не делающие ему чести мысли вихрем кружили у него в голове.
Странное дело, но чем глубже оскорбленный юноша забирался в лес, тем легче на душе ему становилось, словно проблемы, подобно грозовым тучам нависшие над ним, уходили бесследно.
Вдруг в нескольких шагах от него в темноте метнулось что-то страшное. Артур настороженно замер, однако это был всего лишь крупный русак, большими прыжками уходивший от него в сторону мелкой лесной речушки. И действительно, деревьев становилось все меньше, появился кустарник, болотистая почва чавкала под ногами, а в сумерках уже наметился темный прогал — река словно бы преграждала Артуру путь.
Клипсянин задумчиво подошел к невысокой, но весьма обрывистой кромке берега. На небе ярко светила луна, превращая русло реки в серебристый канал, где течет не вода, но жидкое серебро.
«И что теперь?» — горько усмехнулся он сам себе. Сбежал от выяснения отношений, как последний трус. Дан был совершенно прав, кроме того, что руководитель из него на самом деле никудышный, ведь он не только не умел держать себя в руках, но еще и бросил свой маленький отряд, поддавшись на глупые провокации Тода.
Опечаленный клипсянин склонился над водой и задумчиво посмотрел на красивую серебристую гладь. Отчего-то ему отчетливо вспомнился момент, когда он находился в пещере единорогов, а перед ним раскинулось желтоватое подземное озеро. И он также глядел в него в надежде отыскать ответы, находясь, в каком-то смысле на жизненном перепутье. Одно лишь решение, один неверный шаг может до основания разрушить то, что создавалось годами.
Вдруг Артуру смутно почудилось, что вместо серебряного он видит на воде лиловый, фиолетовый, баклажановый? Что это, обман зрения или… Юноша мучительно вздрогнул, ощущая, как по позвоночнику беспокойно ползут мурашки. Таинственный шорох кустов ольшаника, и перед ним во всей красе предстает тот, кого он так долго ждал, искал, и в кого он начинал постепенно терять веру? Но увы, этим мечтаниям не суждено было сбыться.


Перед Артуром стоял коренастый мужчина, судя по внешности армут. На нем был широкий войлочный плащ, а в руках незнакомец держал арбалет, который теперь был направлен прямо ему на грудь. За ним размашисто шагала женщина, совсем не восточного типа, с длинными рыжими волосами, обтянутыми в тугую толстую косу. В темноте сложно было разглядеть выражение ее лица, однако, когда оно вполне осветилось луной, Артур к своему ужасу и досаде узнал Шафран!
Ярая противница богачей и Потешных боев, фанатично настроенная, жестокая, однажды уже устроившая охоту на Артура и его друзей, она теперь стояла перед ним собственной персоной на берегу реки, увязая в мшистой почве и с каким-то непередаваемым выражением лица смотрела на него. Несомненно, она тоже с первого взгляда узнала давнего неприятеля.
— Всегда рада неожиданным встречам! — мерзко хихикнула она, с интересом наблюдая за Артуром. Тот между тем судорожно думал, как бы ему улизнуть.
— Даже не надейся, мой хороший. Арбалет в умелых руках стреляет метко; вряд ли ты столь же быстр, сколь местные зайцы. Впрочем, и тех я с легкостью отлавливаю, — ласково произнесла Шафран, весьма точно отгадав помыслы своей нежданной жертвы.
— Отпусти меня, — неожиданно для самого себя попросил ее Артур, сделав маленький шаг назад. Та лишь весело засмеялась.
— А что, возьму да и отпущу. Иной раз приятно поймать добычу, пощекотать ей нервишки, а потом подарить надежду. Чувствуешь себя всемогущей. Не веришь?
— Что ты тут делаешь?
— Что мы тут делаем, Махреб? — лукаво поинтересовалась Шафран у своего устрашающего спутника, который продолжил безмолвно стоять, остервенело вцепившись в арбалет.
— Охотники теперь такие почитаемые и нужные; в нынешние тревожные времена к их услугам стали прибегать весьма часто. Нас призвали в Троссард-Холл, защищать школу. У Беру нет своей регулярной армии, почему бы и не обратиться к диким кочевникам? Забавно, раньше король ничего не видел дальше своей ветки, а теперь вот и на нас, убогих, обратил внимание. Мы отлавливаем чужаков, которые пробираются на территорию Троссард-Холла, впрочем, школа осталась за нашими спинами. Лишь мое исключительное чутье охотницы вело по вашему следу. Со мной небольшой отряд кочевников, они ждут нас на том берегу реки.
При этих словах Артур заметно напрягся, ибо подумал, что ребятам, которых он малодушно бросил, угрожает опасность.
— Ты ведь не один, да? — плотоядно улыбнулась Шафран. — На самом деле до тебя мне сейчас нет никакого дела. В Троссард-Холле видели полидексян; вот их-то я и разыскиваю. Их я должна убить, как людей, нарушающих безопасность школы.
— Я один, — твердым голосом соврал Артур, надеясь, что уловка удастся. — Что бы я стал делать в компании полидексян? Я сам направляюсь в школу.
Шафран с наигранным укором покачала головой и смерила его оценивающим взглядом. Как заядлая азартная охотница, она обычно любила жертв труднодоступных, если так позволительно выразиться. Ей особенно нравились молодые, сильные, красивые, способные дать отпор. Эти же качества она ценила и в мужчинах, предпочитая вот таких юных, статных и, на их беду, излишне самоуверенных.
— Кажется, ты уже достаточно взрослый, мой мальчик, чтобы понимать — врать нехорошо.
А потом она резко приказала своему угрюмому спутнику:
— Обыщи его!
Тот не замедлил исполнить приказание воинственной госпожи, а Артур сам не понял, как его плащ был безжалостно содран, карманы вывернуты наизнанку, а он сам полностью обездвижен и лишен способности спастись. Руки его были заломлены за спиной, и рану тут же прострелило дикой болью.
Армут не остался без добычи, ибо нашел у пленника свиток, «Сказ о гибели естествознателей».
— Только это, госпожа, — сказал мужчина, несколько брезгливым голосом выделив слово «это».
Шафран заинтересованно взяла свиток.
— И все? — с легким разочарованием промурлыкала она, словно рассчитывала найти в карманах Артура бессметные сокровища, а не какой-то бесполезный клочок бумаги с весьма сомнительным содержанием.
Поморщив нос, охотница сунула свиток себе в карман, даже не удосужившись прочитать, что там было написано. Артур с грустью проследил за ним взглядом. Конечно, он и так уже знал историю естествознателей наизусть. Зачем в сущности ему этот клочок бумаги? Тем более, что он сам идет напрямую поговорить с тем, кто его написал, то есть с Арио Клинчем. Однако свиток связывал Артура с Троссард-Холлом, он также напоминал ему об отце и стал по-своему дорог. Юноше было нестерпимо грустно его лишаться. Однако клипсянин ничего не сказал, а просто хмуро наблюдал за действиями Шафран. Ничего хорошего для себя он уже не ждал и ни на что особенно не надеялся, а только сурово корил себя за то, что малодушно оставил друзей, и, самое главное, Диану, в этом полном опасностей лесу.
— Лети, сокол, — улыбнувшись, беспечно произнесла Шафран. Когда-то она этими же самыми словами отпустила на свободу Кирима, проявив необычайное великодушие к тому, кого искренне любила. Но Артур сомневался в великодушии Шафран по отношению к себе самому. Поэтому он лишь неуверенно поднялся, потирая больную руку, и осторожно шагнул назад, чувствуя, как под ногами истерически всхлипнула нетвердая почва.
— Я охочусь за полидексянами, которых видели на территории школы, а не за тобой. Когда мы их выследим, то убьем, чего требует безопасность, — объяснила Шафран, очевидно тоже немного удивленная своей щедростью по отношению к пленнику. — С нами собаки, так что проблем не будет.
И тогда Артур кинулся бежать прочь от этой жестокой женщины, как от дурного кошмара. Ветки нещадно стегали его по лицу, но он чувствовал боль из-за одного лишь своего предательского поведения по отношению к друзьям. Их лагерь находится не так уж и далеко от реки. Заметила ли его Шафран со своим отрядом? В какой-то момент, будто что-то припомнив, Артур принудил себя остановиться. А вдруг Шафран специально отпустила его, чтобы он привел остальных к месту их стоянки? Вдруг она проследит за ним? Тогда получится, что он невольно навлечет беду на друзей. Артур очень сомневался, чтобы Шафран расправилась только с полидексянами. Ей проще было бы избавиться от них всех — тогда она смогла бы убить двух зайцев — выполнить поручение Дейры, а заодно с лихвой отомстить Артуру. Да, скорее всего, подобные рассуждения верны, не отпустила бы она его просто так. Мстительная Шафран наверняка не забыла, как Кирим бросил ее, ради того, чтобы пойти в путешествие с Артуром. Не простила бы она также и сорвавшуюся по вине Артура охоту на дочку Ролли.
Теперь, когда мысли более-менее выстроились в логичный ряд, Артуру следовало озаботиться последующими действиями. Возвращаться в лагерь он не должен, но что же тогда делать? Как отвлечь беду от тех, кем он на самом деле дорожил больше жизни и кого он предпочел бросить в один миг, поддавшись пагубным эмоциям?
Артур не знал. С другой стороны, если он не вернется в лагерь как можно скорее, вдруг Шафран сама его отыщет? Не так уж и сложно это будет сделать охотникам, да еще и в сопровождении собак-ищеек. С острой тоской юноша вспомнил Диану, и вновь в его воспаленном мозгу пронесся тот факт, что он не проявил достаточно твердости, не остался, а просто ушел без объяснений, как человек, напрочь лишенный благородства и чести.
Исправлять ошибки обычно сложнее, чем их совершать.
Артур сделал несколько восьмерок, петляя между деревьями, искренне надеясь, что такой маневр собьет собак со следа. Он смутно помнил рассказы пастухов из Клипса о том, что движение по воде здорово сбивает собак с толку. Но не будет же он возвращаться к реке!
Совершив с десяток путанных пробежек по ночному лесу в разных направлениях с несколькими петлями, Артур рискнул направиться к лагерю. Он отчетливо помнил, где оставил своих, так как в целом ориентировался в здешних краях неплохо.
Когда он приблизился к костру, здесь почти ничего не поменялось. Только Диана уже не сидела рядом с Тодом. С загадочными серьезными лицами ребята смотрели на костер; кажется, они уже поели. Когда показался Артур, Даниел с Тином радостно вскочили на ноги.
— Мы уж думали, ты совсем от нас ушел, дружище! — живо воскликнул Тин, подойдя к нему.
— С него станется, — мрачно пробурчала Оделян. — Нас-то он бросил в цирке.
— Я не бросал вас, Одди. Я все объясню, только нам сейчас нельзя здесь оставаться, — твердым голосом произнес Артур, ища глазами Диану. Девушка стояла, прислонившись спиной к дереву, и не смотрела на него.
— Ты нас постоянно куда-то гонишь. То из сада, то вот теперь.
— Мне повстречались охотники. Они с собаками идут по нашему следу. Был приказ отлавливать всех полидексян, которые забредают на территорию школы.
— Отлавливать и…?
— Убивать, — тихо сказал Артур. — Тебе, Джехару, Единице и… Четверке… грозит смертельная опасность.
— Ну а нас-то они вряд ли тронут… — проговорил Тин, который в настоящий момент был невероятно рад тому, что не является полидексянином.
— Нет, — жестко возразил Артур. — Нас они тоже тронут. Среди них Шафран.
— Что?! — в один голос воскликнули Тин с Даниелом. Бедняги слишком живо вспомнили ночной кошмар, когда на них, как на кроликов, открыли жестокую охоту. У Дана отчетливо пронесся в голове весь ужас той ночи, его трусливое поведение и предательство по отношению к друзьям, и возмужавшее лицо его смертельно побледнело и покрылось потом.
— Может… Ты обознался, Артур? — умоляющим голосом прошептал он, но клипсянин с сожалением покачал головой.
— Я бы хотел, Дан, но увы. Уходим.
На сей раз не надо было никого убеждать. Доргеймцы, возможно, просто смирились с тем, что вблизи Троссард-Холла их за каждым деревом подстерегает опасность. Друзья же предпочитали слушаться Артура, только Тод с Дианой не показывали своих эмоций. Девушка была задумчива и угрюма.
Они наскоро потушили костер, собрали остатки зайчатины в свои скромные сумы, и побрели за Артуром, надеясь, что он выведет их из леса. Он единственный, если не считать Тода, знал, как выйти из лощины Троссард-Холла в большой лес, соединявший купеческой дорогой Ту-что-примыкает-к-лесу со столицей. Но важнее было даже не выйти в лес, а поскорее оторваться от погони.
Артур повел свой маленький отряд к реке; ему приходилось каждую секунду озираться по сторонам и прислушиваться к любому подозрительному шороху. Чахлые извилистые березы, темные клочки кустов можжевельника, и перед взором усталых путников возникла неторопливая река, разлившаяся после смрадня.
— Пойдем по воде, — предложил Артур, оглянувшись на ребят.
— Ты уверен? — запротестовал Даниел, с сомнением глядя на серебристую гладь. У него имелся повод для беспокойства. Действительно, если доргеймцы были отлично экипированы — с высокими сапогами, не пропускавшими влагу, в теплых одеждах, то ребята были одеты вовсе не по-походному. Скорее всего, они промокнут в два счета. Вернее, у него самого тоже была неплохая одежда, но вот Тин, Диана… О них стоило побеспокоиться.
Оделян же без лишних возражений ступила в реку и с решительным видом пошла по течению. Вода доходила ей где-то до колена, но при этом не заливалась в сапоги. Остальные доргеймцы как верные солдаты прошли следом.
— Слушай, Пит, — неловко обратился Артур к громиле. Тот обернулся и выжидательно глянул на друга. Лицо его выглядело суровым, как и всегда, однако оно смягчилось и подобрело, когда тот услышал просьбу Артура.
— Ты не мог бы помочь и понести Тина какое-то время? У него сапоги совсем никудышные, он промокнет в два счета. А сейчас, хоть и начало оюня, тем не менее еще довольно холодно.
— Да я и сам, зачем нести? — совсем смутился Тин отнекиваясь. Но Питбуль, обрадованный тем фактом, что может услужить друзьям, только кивнул и легко взвалил слабо сопротивляющегося юношу себе на плечо, будто тот был обычной вязанкой дров.
Тогда Артур взглянул на Диану, которая старательно отводила от него взгляд.
— А ты пойдешь со мной, хорошо? — предложил клипсянин, впрочем, не без доли робости. Подруга смерила его презрительным взглядом, а затем вдруг резко подошла и обняла за шею. Артур осторожно поднял ее на руки, бережно прижимая к себе. Он чувствовал, как напряженно бьется ее сердце, впрочем он обращал на это внимание только первые секунды, ибо потом почувствовал, как ледяная вода залилась ему в сапоги.
Они брели по дну реки длинной и весьма унылой процессией, но Артуру все казалось, что они еще не удалились на достаточно безопасное расстояние. Руки его отяжелели от своей ноши, а ноги сделались практически деревянными от холода; мокрые сапоги пудовыми гирями тянули юношу на коварное речное дно. Дыхание его стало предательски сбиваться, и Диана, пристально наблюдавшая за его лицом, сказала ему на ухо:
— Выйдем на берег, передохнем.
Артур не планировал делать привал, но предложение пришлось ему по душе. Они с трудом выбрались по заболоченному берегу, густо поросшему кочковатым кустарником, и здесь, наконец, юноша смог поставить на ноги свою прекрасную ношу. Ему было тяжело, и он был разгорячен ходьбой, однако теперь, остановившись, с сапогами до краев полными ледяной воды, он вдруг остро ощутил, как мучительно мерзнет все его тело. Зубы предательски застучали друг о друга, и он с досадой отвернулся от Дианы, растирая руки.
— Замерз, братишка? — ласково поинтересовался у него Единица. Артуру река нанесла самый большой урон из всей их компании; ему следовало основательно просохнуть и согреться, прежде чем продолжать путь.
— П-пустяки, — заикаясь от холода, пробормотал юноша, с тоской оглядываясь. Темный клочковатый лес, а за их спинами — смертельная опасность.
— Костер разжигать не будем, — отрезала Оделян. — Если за нами слежка, то его непременно увидят в темноте. — Но отдохнуть надо. Мы далеко ушли от Троссард-Холла?
— Да. Но все же не настолько, чтобы надолго расслабляться. Давайте отдохнем час, — ответил Артур, искренне надеясь, что за это время он не успеет околеть от ночной стужи.
Они скученно улеглись прямо на земле, прикрывшись бурками. Очевидно, воинственные доргеймцы, выросшие в суровых болотистых краях, вполне привыкли к походному образу жизни. Тин, Тод и Даниел, уныло переглянувшись, последовали их примеру.
— Возьми бурку, советую снять сапоги, а то замерзнешь насмерть, — небрежно бросила Одди, кинув ему кусок теплой шкуры.
Совет ее был разумным; Артур, морщась от холода, стянул с себя сапоги и выжал их. Затем носки. Подвернув штаны, он закутался в шкуру, стуча зубами. Теплый мех не согревал его, от еще промерзшей после смрадня земли исходил холод.
Неожиданно он почувствовал, как кто-то раскрывает края бурки и осторожно ложится к нему. Это была Диана. От разгоряченного тела девушки исходил приятный жар, и Артур ощутил, как у него перехватывает дыхание от волнения и еще какого-то смутного чувства.
— З-значит ли это, что я прощен? — все еще стуча зубами, поинтересовался он, ощущая, как в темноте губы помимо его воли растягиваются в шаловливую улыбку.
— Я пока еще не слышала твоих извинений, — прошептала Диана, с чувством обнимая его и страстно прижимаясь всем телом.
— Прости, что ушел, ничего не объяснив. Прости, что оставил вас одних с Тодом. Это покажется странным, но он теперь действительно знает, как выйти из леса. Дрейворд Клинч наградил его «чувством дома». Он теперь с закрытыми глазами выйдет к городу, где живут неумелы. Помимо этого, у Тода есть «чувство дружбы»: то есть, он не совершит чего-то такого, что может причинить мне или кому-то из вас вред.
Прекрасное лицо Дианы, освещенное луной, удивленно нахмурилось.
— И я должна поверить во всю эту ахинею?
— У тебя нет выбора, ты же лежишь сейчас в моем логове, — дерзко ухмыльнулся Артур, прижимая девушку к себе. Действительно, в этот незабываемый момент ему меньше всего хотелось думать о Тоде и всяких чувствах, кроме одного — его собственного, по отношению к девушке, которую он так страстно любил.

Глава 4 Яд аспидов на губах их 

Рабилон встречал стылыми холодами. Северные края, чего от них ждать путного. Город укрылся от чужих глаз в диком лесу, который уже успел нарядиться в праздничные белые одежды: пышные комья снега, налипшие на ветки, придавали деревьям чудесный и немного торжественный вид. Холодное безмолвие поприветствовало странников, внезапно очутившихся на заснеженной поляне. Секунду назад их не было, но вот восемь мужчин словно бы материализовались из снега и теперь стояли, немного удивленно и растерянно озираясь по сторонам. Заприметивший незнакомцев русак во весь опор помчался прочь, шелестя опавшими ветками.
— Вот мы и дома, — улыбнувшись, произнес Аркус, с удовольствием ощущая, как изо рта выходит пар. Ему уже порядком надоел жаркий климат; как славно, что Вингардио хоть здесь решил не вмешиваться в естественный ход природы и оставил все как есть. — Только где же сами постройки?
Естествознатели переместились на окраину города, желая пешком обойти его вдоль и поперек. Однако теперь мужчины начали сомневаться в правильности принятого решения. Призрачные дома исчезли, оставив после себя лишь безмолвный еловый лес, хранивший тайны.
— Прогуляемся? — весело подмигнул Троний, желая разрядить обстановку. Каждого из них охватило сейчас смутное волнение, но вот чем оно было вызвано? Боялись ли они увидеть вместо города одни развалины? Страшились встретиться со своим заклятым врагом Вингардио? Сложно сказать. Подобно тому как мороз сковал деревья в белый плен, также и их сердца погрузились в томительную тревогу.
Они нерешительно побрели в сторону центральной площади Рабилона, туда, где когда-то гордо возвышалась библиотека со свитками.
Нороган задумчиво глядел по сторонам; он все никак не мог выкинуть из головы прекрасное лицо Павлии, которое словно бы навеки отпечаталось в его мыслях. Кто-то робко тронул его за рукав соболиного полушубка. Доланд.
— Невесело тут, да? — тихо и как-то неловко произнес его друг.
Нороган небрежно пожал плечами.
— А чего ты хотел, дружище, ведь была война. Нам еще здорово повезет, если мы встретим кого-то живого из естествознателей.
— На самом деле я не очень хотел в Рабилон. Но Ирионус сам меня попросил, — вдруг откровенно признался Доланд.
Нороган хмыкнул, взглянув на приятеля. Доланд был выше его ростом, и ему приходилось закидывать голову, чтобы посмотреть тому в глаза. Он и сам был довольно высоким, но друг перещеголял его даже в подобной малости.
— Отчего же ты не хотел? Все лучше, чем бегать от приспешников Вингардио.
— Меня вовсе не радует мысль о том, что я оставил Павлию в полном одиночестве.
«Меня тоже» — пронеслось в голове у Норогана, но он благоразумно промолчал.
— Она — это все, что у меня есть, понимаешь? Боюсь, если со мной приключится беда, то что станет с ней? У меня дурные предчувствия. Хоть война и закончилась, чудится мне, что хорошего ждать нечего.
— Не думал, что ты суеверен, друг мой, — улыбнулся Нороган, внутри себя недоумевая страхам приятеля.
— Да, ты прав, зачем беду накликивать? Просто я хотел сказать… Если вдруг что случится, присмотри за ней, ладно?
«Они что, издеваются надо мной?» — с глухим раздражением подумал Нороган. «Жена просит за мужа, муж за жену… Будто разом в могилу собрались!»
— Ладно? — с напором повторил Доланд, положив ему руку на плечо. Нороган поморщился и отодвинулся в сторону — ему показалось, будто ладонь приятеля весит несколько пудов. Как и ответственность, которую они оба водрузили ему на плечи.
— Да, да, — досадливо отвечал он. — Только все будет хорошо, помяни мое слово.
***
Наверное, он был прав. По крайней мере, Рабилон не представлял для путников ни малейшей опасности, ибо казался совершенно пустынным, холодным и безразличным. Все естествознатели, ранее населявшие здешние края, разбрелись по разным сторонам света, библиотека была разрушена, главные улицы пустовали.
— И он хотел, чтобы мы тут слонялись целый год, как бродячие псы без крова над головой! — возмущался коренастый Керт. Он не обнаружил собственного дома, что повергло его в особенно мрачное расположение духа. Да и остальным было невесело. Густо пошел снег, погружая уцелевшие фундаменты в белесую дымку.
— Будем ночевать здесь? — уныло поинтересовался Троний, оглядываясь на остальных. — Или вернемся в Шуханер?
— Мы не выполнили задания, — твердо возразил правильный Доланд. В отличие от остальных у него одного имелось больше причин поскорее вернуться, но при этом он предпочитал в точности исполнять волю предводителя.
— Он прав, — поддержал приятеля Нороган, который, впрочем, руководствовался совсем иными причинами. — Мы пришли сюда не для праздной прогулки.
— Что ж, тогда найдем более-менее сносную хату и сотворим над ней защитный купол от снега. Эти белые осы действуют мне на нервы!
Они вновь направились к лесу, надеясь найти там уцелевшие постройки. Были бы стены, а взамен крыши они совместными усилиями что-нибудь придумают.
Их ожидания оправдались — в самом деле перед ними показался жилой дом. Стоял этот доходяга у самого леса, на тощих сваях, однако одна сторона его от времени осела, что придавало постройке унылый и чахлый вид. Будто хромой без костыля, мрачно возвышался он на опушке; из оконца, где недоставало стекол, горел мягкий свет, а из трубы гостеприимно чадил дымок.
— Кто-то из деревенских, что ли, облюбовал местечко? — с сомнением пробормотал Керт. Он подумал так, ибо дом дышал на ладан и, казалось, вот-вот должен обрушиться. Естествознатель бы уж точно догадался, как привести его в порядок. Однако вероятность того, что здесь жил обычный человек, тоже сводилась к минимуму; разве что отшельники будут селиться так далеко от людей.
Но в ночной пурге и подобная развалюха выглядела уютной, посему мужчины, недолго думая, постучались в дверь. Им тут же отворили, словно хозяин наперед знал, что к нему пожалуют гости. Впрочем, дверь изнутри еще закрывалась цепочкой, поэтому она лишь слегка приоткрылась, показав гостям владельца избушки.
Довольно благообразный мужчина с фартуком поверх одежды, невысокий, с бородой, начинавшейся под самыми глазами, немного унылый и на вид вполне походивший на какого-нибудь лесничего или дровосека. У него было доброе морщинистое лицо, которое, однако, при виде всей их компании омрачилось печалью.
— Если желаете на постоялый двор, то мы нынче не принимаем гостей, — отрезал он и многозначительно покосился на цепочку, придерживающую дверь.
— Мы естествознатели, — решил играть в открытую Керт. — Пришли в Рабилон, чтобы узнать, уцелел ли кто после войны.
Эта фраза подействовала на мужчину волшебным образом, ибо он живо снял цепочку и распахнул дверь так сильно, что добрая половина снега засыпалась на порог.
— Естествознатели! Превосходно! Да ведь и я тоже, он самый!
Затем мужчина вдруг о чем-то вспомнил, резво прикрыл дверь и повесил цепочку, так и не пропустив никого в свое логово.
— А вы те? Или эти? — туманно поинтересовался чудной хозяин, краснея от неудобства. Очевидно, он желал выспросить у гостей, на чьей стороне они воевали, но сделал это весьма неуклюжим образом.
— Уже не осталось никаких сторон, — насмешливо возразил Нороган. Его юное выразительное лицо внушило хозяину больше доверия, нежели бородатое и суровое — Керта, поэтому он все-таки решился пропустить незваных гостей в дом.
— Вы правы, очень правы, батюшки мои, — странно выразился он. — Но вы не сказали «именем Вингардио», стало быть воевали на той же стороне, что и я. Значит нам с вами по пути будет. Заходите, гости дорогие, но не серчайте — из угощений у меня только жареная медвежья печенка.
Они вошли в покосившуюся избушку; внутри она оказалась не многим лучше, чем снаружи. Повсюду неопрятно валялась солома, над облупившейся печью трудолюбивый паук сплел целые занавеси паутины, а по потолку шныряли шустрые тараканы. Впрочем, в камине весело трещали поленца, сытно пахло горячей едой, а в обеденном зале было весьма недурно натоплено. Над камином висело облезлое чучело — устрашающая морда медведя.
— Я недавно здесь, — попытался оправдаться хозяин. — Меня зовут Пришаил. Воевал я за нашего господина, Ирионуса то есть. Знания свои мне удалось сохранить, как и моим приятелям; вместе мы вернулись в Рабилон, да не застали тут никого. Город разрушен, библиотека сгорела. Я сказал, что знания сохранил, только я и раньше не больно-то был умелый. Огонек из ладони я, пожалуй, разожгу, но вот на что-то большее, увы, не способен.
Эти слова весьма красноречиво объясняли тот факт, почему хата находится в столь запущенном состоянии.
— Значит в Рабилоне еще есть естествознатели? — живо поинтересовался Доланд.
Хозяин странно вздрогнул и уставился на камин. Только сейчас Нороган заметил, что у него очень круглые выпуклые глаза с отвратительно-короткими красными веками, как у хищной птицы.
— Со мной пришли мои друзья, — медленно начал он, словно язык его обратился в кусок дерева. — Но их больше нет. Они погибли. Мне страшно говорить об этом, ибо смерть их произошла весьма таинственным и даже, если хотите, сверхъестественным образом.
Естествознатели молча переглянулись. Семь рослых здоровых мужчин, обладавших силой единорогов и умевших держать в руках оружие; всем вместе им не пристало бояться. Однако ветхая полуживая лачуга, расположенная на самом отшибе некогда процветающего города, мрачные завывания вьюги за окном, жалкий вид маленького человечка перед ними — испуганного, чуть сгорбившегося, со своими блеклыми птичьими глазами с короткими веками, — все вышеперечисленное производило если не страх, то весьма неприятное гнетущее впечатление. Признаться, само слово «сверхъестественное» для иного человека, даже для заядлого материалиста, порой может показаться весьма жутким.
— Что же случилось? — рассудительным голосом поинтересовался Доланд, и Нороган в сердце своем позавидовал невозмутимости приятеля.
— Не знаю… Кажется, будто естествознатели нынче кому-то сильно мешают… На нашего брата открыли охоту.
— Да с чего вы это взяли? — раздраженно буркнул Керт. — Кому бы это понадобилось? Вингардио был нашим единственным врагом.
— Я убежден, что вовсе не Вингардио стоит за всеми мрачным делами. Он лишился силы, как и другие. Сохранивших знание не так уж и много; подозреваю, это все люди из противоположного лагеря, вроде нас, так или иначе находившихся в подземных темницах, когда единороги забрали силу и память о ней. Да, нас осталось очень мало, но кому-то и этого недостаточно. Нас хотят истребить с лица земли. С моими друзьями мы хотели воскресить Рабилон, поднять его из руин, возможно, отыскать других естествознателей. Но потом они стали погибать, один за другим, от странной, не поддающейся объяснению и лечению хвори.
— Что же это за хворь? — вновь нетерпеливо перебил его Керт. — И неужели нельзя было вылечить ее, используя наши умения?
Хозяин огорченно покачал головой.
— Увы, никак нельзя. Они просто неожиданно умерли и все. А возвращать из могилы даже мы со своими способностями не умеем. Я тоже хотел уходить отсюда, да вот удерживает меня мальчишка один. Нашел я его по пути сюда, разбойники напали на его повозку, всю семью убили. Я решил взять отрока под свое крыло: детей у меня нет, да и стар я уже для подобных дел. Нольсом зову парня. Бедняга родом из этих краев; он все надеется, что сюда родители придут, да заберут его. Умоляет меня, в слезах бьется, чтобы мы подождали еще чуток, не уходили отсюда. Я и ведусь, старый дурак, хоть смерть уже подкралась к моей хате. Один я остался. Впрочем, раз вы пришли, может полегче будет? Вместе-то мы уж как-нибудь решим, что здесь творится, раскроем тайну гибели моих друзей?
Гости в полном молчании принялись за трапезу. Рассказ хозяина отнюдь не внушал ободрения, а напротив вселял страх.
— А почему вы непременно уверены, что за этими смертями кто-то стоит? — вдруг спросил Доланд, запивая медвежью печенку талой водой.
Господин Пришаил с упрямой непоколебимостью в голосе ответил:
— А то как же. Когда смерть странно приходит, за этим всегда кто-то стоит. Говорю же, здоровые они были, молодые. И вдруг один за другим, как серпом скошенные. Произошедшее с моими друзьями напоминает мне другое загадочное дело…
Случилось это во времена давние, еще довоенные. Знал я славного человека, который, впрочем, всегда поддерживал Вингардио. Драгомысом его звали. Он служил чистильщиком леса, то есть отлавливал естествознателей, не желавших жить по законам Вингардио. Устранял нарушителей, тех, кто использовал силу в корыстных целях и забавлялся на простых людях. Так вот в одном из подобных походов он нашел свою погибель. Умер также (со слов приятеля), быстро и без видимой на то причины. И исцелить его уже никак не удалось. Я знал эту историю и всегда над ней недоумевал, а теперь вдруг и со мной стало приключаться нечто подобное. Одно только меня волнует, если за всем стоит какой-то конкретный враг, то кто же он?
— Мы уже настолько привыкли видеть врагами друг друга, — начал Доланд задумчиво, — что позабыли, для чего единорог однажды вручил силу человеку.
— Я и не знал этого никогда, — удивленно ответил хозяин.
— Ирионус рассказывал мне как-то. Он слышал эту историю от самого Вингардио, так как был его ближайшим учеником. Силу нам дали для борьбы с некими нематериальными сущностями, Тенями, кажется. Но естествознатели предпочли воевать друг с другом за власть.
Хозяин с сомнением покачал головой.
— Да разве есть что-то в нашем мире нематериальное? Я слабо в это верю. Впрочем, оттого и сила моя невелика. Я никогда не был особенно способным к естествознательству. Сложно быть истинным мастером в той области, где у тебя мало веры.
— Тени вселяются в людей. Единственно мы можем их остановить. Только естествознатели. Возможно, Тени потому и охотятся на нас. Чтобы их ничто не остановило. Иногда я думаю, что и войну между естествознателями затеяли они сами, —ответил Доланд. — А теперь нас так мало осталось, что и расправиться с нами не составит особого труда.
— Да, да, — эхом отозвался хозяин, мелко подрагивая короткими веками.
Они еще немного посидели за столом, с наслаждением отогревая замерзшие конечности. Но вдруг к ним забежал мальчишка, очевидно, тот самый Нольс, о котором упоминал хозяин. Выглядел он испуганным и косился на всех волком, исподлобья; маленький, злобный звереныш. Отчего-то Нороган подумал о волчонке, когда смотрел на его бледное вострое лицо.
— Чего дичишься-то, а, Нольс? — добродушно промолвил господин Пришаил, желая рукой потрепать мальчика по голове. Но тот неожиданно взбрыкнул, отбежал, и удобно устроившись возле печки, принялся таращиться на гостей своими большущими глазищами.
— Маленький еще, — неловко извинился за него хозяин.
Нороган, порывшись в кармане, достал лакомство — мятный сусальный единорог на палочке. Естествознатель частенько прибегал к подобному средству, когда планировал очередное свидание с хорошенькой дамой, ведь те, как известно, скверных запахов не переносят. Нороган не без некоторого любопытства протянул мальчишке единорога: ему хотелось проверить, можно ли подчинить себе это дикое существо. Нольс схватил подарок, с минуту смотрел на него, поворачивая в руке и так и сяк, а затем робко взглянул дарителю прямо в глаза и трогательно вымолвил:
— Спасибо, господин.
Голос его был немного с хрипотцой, но дрожал и прерывался, будто парень чрезвычайно волновался.


Ужин закончился, и их поселили в разные комнаты. Хата только издали казалась избушкой, внутри же было довольно места на всех. Хозяин с мальчишкой предпочли спать на разогретой печи.
Нороган долго не мог уснуть: он все думал о таинственных смертях, а также и о том, что на естествознателей кто-то охотится. Удивительное дело, их самих уже почти не осталось, единороги ведь забрали силу. Но вот тем не менее, кому-то же они понадобились? Неужели Доланд прав по поводу Теней? Нороган был скептиком по жизни и верить в сверхъестественное не собирался. Скорее всего старик ошибся, а его друзья сгинули сами по себе, от болезни или еще чего. Человек — удивительно слабое и неприспособленное существо. Впрочем, про себя Нороган так не думал.
Он уже засыпал, когда его ухо уловило странный шелест сена неподалеку.
Нороган резко вскочил — военные привычки давали о себе знать. К своему огромному удивлению при жиденьком свете огарка свечи он увидел перед собой бледное лицо Нольса. Мальчик выглядел совсем испуганным: над верхней губой у него полоской проступил пот, а большие глаза смотрели боязливо.
— Тебе чего? — хриплым голосом произнес Нороган, ловя себя на мысли о том, что не в силах оторваться от этого бледного, словно вырезанного из воска лица.
— Извините, господин, — прошептал мальчик и вдруг горестно разрыдался, впрочем, стараясь делать это как можно тише.
— Ну, будет тебе, — неловко ответил Нороган. Он никогда особенно не умел разговаривать с детьми, а тем паче их утешать. — Леденцов больше нет, даже не проси.
— Вы добрый господин, поэтому я счел своим долгом предупредить вас, — быстро затараторил мальчик, затравленно озираясь по сторонам. — Вам угрожает смертельная опасность. Мой опекун вовсе не тот, за кого себя выдает. Хозяин рассказывал о том, что друзья его погибли — так вот именно он и явился тому причиной. Господин безжалостно убивает естествознателей, ибо сам является Тенью. Я знаю это, так как одна из его последних жертв была моей матерью. Он держит меня у себя, вроде как на правах раба. Я готовлю, убираюсь, выполняю мелкие работы, а также заманиваю к нему в логово оставшихся естествознателей, если они по какой-то причине приходят в Рабилон.
Нороган резко поднялся на соломе, сон как с ветки сдуло. Неужели слова несчастного мальчишки — правда? Недаром ему не понравились птичьи глаза хозяина — холодные, неприятные, бесцветные.
— Утром за завтраком хозяин угостит вас чаем собственного сбора. Туда он по обыкновению добавляет коршняка ползучего — знатная отрава, которая убивает в два счета. Потом невозможно определить, из-за чего умер человек. Я все это очень хорошо знаю, ибо видел своими глазами. Поэтому вы, добрый господин, воздержитесь от напитка, и друзей предупредите, чтобы не принимали его. После завтрака скажите ему, что хотите прогуляться по городу, и убирайтесь, убирайтесь отсюда как можно скорее!
— Но как же ты? — воскликнул Нороган, с жалостью глядя на забитое испуганное существо перед ним, которое, тем не менее, проявляло теперь настоящее благородство и храбрость. Мальчик снова заплакал, но беззвучно. Ресницы его слипались от слез.
— Если сможете забрать меня, я был бы счастлив, — наконец, тихонько вымолвил бедняга.
— Разумеется, да, только нам следует решить, что делать, — смущенно пробормотал Нороган.
— Уничтожить его! — мстительно воскликнул Нольс и тут же сжался, испугавшись собственной смелости. — Хотя… Боюсь, сделать это невозможно. Раз он не человек. Но если обычным людям не под силу его убить, так может вам, как естествознателю…
Покуда Нольс говорил, его глаза загадочно поблескивали в темноте, и опять мимолетно промелькнуло в его чертах сходство с диким зверенышем.
Что ж, мальчишка был, разумеется, прав. Если хозяин является Тенью, то, стало быть, нужно его убить. С другой стороны разве правомочны они совершать подобное деяние, без суда и следствия? Вину нужно доказать, прежде чем марать руки кровью. Они могли переместиться прямо сейчас куда-нибудь в убежище, но тогда грош им цена — бравым воителям света, раз их столь пугает опасность, исходившая от всего-навсего одного человека. Тогда что делать? Вывести мерзавца на чистую воду, найти доказательства его вины и насильно забрать с собой в Шуханер? Все эти вопросы были сложны, как по отдельности, так и в совокупности. Поэтому немудрено что Нороган, отправив испуганного мальчишку восвояси, решил посоветоваться с товарищами. Он уже сделал шаг, чтобы встать с постели и пройти в комнату к Доланду, однако какое-то мимолетное соображение вдруг остановило его. Не просто остановило, а так потрясло его разум, что он почувствовал, как лоб покрывается испариной, словно в избушке сделалось нетерпимо жарко.
Тогда Нороган медленно вернулся на неудобную соломенную постель и, подложив руки под голову, принялся рассуждать. Затем он спокойно уснул, словно и не было никакого разговора с незнакомым мальчишкой.


На завтрак были блины все с той же медвежьей печенкой, которая имела отвратительный прогорклый привкус. Хозяин вновь нацепил пригожий чистый фартук, в котором он выглядел весьма уютно. Совсем не под стать мяснику перед кровавой резней.
«Мерзавец!» — подумал Нороган, с ненавистью наблюдая за маленьким человечком. Это же надо так умело замаскироваться, нацепить на себя личину добряка!
— Как спалось, дорогие? — любезно поинтересовался хозяин у гостей.
Аркус и Керт всю ночь ворочались без сна, остальным же удалось худо-бедно отдохнуть. Но никто не решился высказывать гостеприимному хозяину упреки.
Нольс тоже был здесь. Время от времени он кидал на Норогана многозначительный взгляд, как бы пытаясь ему что-то этим сказать.
— Спасибо за ласковый прием, стол и крышу над головой, — от лица всех поблагодарил Доланд. Он не любил медвежатину, поэтому съел меньше остальных.
— Отведайте моего фирменного чаю. Собрал его в горном лесу и сушил на печке, вкус у него исключительный, — предложил вдруг хозяин невинным тоном, и Нороган напряженно вздрогнул. Начиналось дело, успешность которого зависела от его умелых манипуляций.
На столе как-то очень быстро появился пузатый чайник с заваркой. Нороган тут же вскочил и вцепился в него, чувствуя как ладони становятся мокрыми от пота. Наверное, его стремительный порыв выглядел несколько странным, ибо товарищи с нескрываемым удивлением покосились в его сторону. Он же натянуто улыбнулся и плеснул себе в чашку горячий напиток. Затем сказал Доланду, стараясь вложить в свой голос как можно больше сладости:
— Позволь поухаживать за тобой, мой друг.
— Да, конечно. Не откажусь от напитка, столь любезно нам предложенного.
Нороган, все с той же искусственной улыбкой, принялся осуществлять задуманное. Наверное, он чуть перестарался, ибо налил другу чай до самых краев. Затем он как бы неловко оступился, и посуда, выскочив у него из рук, разбилась, расплескав вокруг себя желтоватые остатки заварки.
— Ой, простите великодушно, — пробормотал Нороган дрожащим голосом. — Я заплачу вам за чайник.
Хозяин лишь махнул рукой.
— Не волнуйтесь, батюшки мои, у меня еще один имеется. Его только помыть надо. Ноо-льс! Иди завари блистательным господам еще чаю, будь любезен!
Сомнительная трапеза продолжилась. Хозяин не являл никаких признаков беспокойства, в отличие от Норогана, который, совершенно бледный и взмокший, в упор глядел на приятеля. Тот спокойно отпил из чашки, Нороган же к своей не притронулся. В какой-то момент Доланд почувствовал на себе его пристальный напряженный взгляд и улыбнулся — робко, по-дружески.
— Выглядишь неважно, приятель. Ты плохо спал?
— Жесткая постель не располагает к отдыху, — раздраженно буркнул Нороган. Он уже прошел все стадии волнения и с нетерпением ожидал развязки, которая, однако, произошла совсем не таким образом, как ему того хотелось.
Керт сильно закашлялся, словно печенка попала ему не в то горло. И вдруг, задыхаясь, сполз с лавки на пол. Глаза его медленно закатились.
— Что происходит? — воскликнул Нороган, в ужасе привставая на месте.
Керт ведь не пил чай!
А потом началось. Один за другим естествознатели, будучи совершенно здоровыми, молодыми и полными сил, падали на стол, с перекошенными, искореженными от боли лицами. Доланд держался дольше всех, но вот и он, со слабой улыбкой на устах, замер, беспомощно уронив голову себе на руки.
— Нет… Нет… — страдальчески шептал про себя Нороган, только начиная осознавать всю непоправимую трагедию произошедшего. По его вине, да, его собственной, товарищи лежат сейчас бездыханные. Неужели отрава была вовсе не в чае? Но тогда в чем же дело? Неужели, печенка?
В эту секунду в столовую вошел хозяин собственной персоной и тут же замер на месте, смешно выпучив свои круглые птичьи глаза. Кажется, он испытал шок, или что-то вроде того, но Нороган знал, что мерзавец на самом деле притворяется. Поэтому он, ведомый мыслью о немедленном отмщении за друзей, решительно вскочил со своего места, и, выставив вперед руки, сделал то, что у него получалось лучше остального: создал огонь.
Мощная убийственная струя пламени охватила мужчину, который закружился в смертельном водовороте; его одежда вмиг вспыхнула, глаза покраснели и налились кровью, страшные веки затрепыхались, он дико завопил от боли, потом захрипел, умирая. И дом, сам дом тоже обратился в рыжее пламя. Но Нороган не желал оставлять здесь пепелище, он мог создавать огонь, мог он также его и тушить. Устремив черные от пепла ладони на горящие половицы, Нороган как бы принялся поглощать пламя обратно, восстанавливая поврежденные стены. Однако, то ли подобное действие оказалось слишком энергозатратным, то ли его душевное равновесие находилось сейчас в весьма шатком состоянии, но он на какое-то время забылся.


Запах гари вызывал рвотные рефлексы, и Нороган с мучительным стоном открыл глаза. Сперва бедняга даже не понял, что, собственно, произошло. Ветер за окном завывал по-прежнему, а он сам распластался на дощатом полу, прижавшись спиной к старой обшарпанной печке. За столом скрючились в разных неестественных позах его друзья; смотреть на подобное пиршество мертвецов было откровенно жутко. На войне Нороган много раз сталкивался со смертью и уже в некотором роде к ней привык; на поле ожесточенной брани она не кажется чем-то страшным или несправедливым, а напротив, закономерным. Но эта уютная столовая совсем не походила на арену для военных действий; между тем, именно в ней нашли вечное успокоение все семеро. И, главное, по чьей вине?
Нороган заскрипел зубами, ругая себя на все лады. Если бы он еще ночью рассказал обо всем друзьям, ничего подобного бы не произошло! Они были бы сейчас рядом с ним, все, Керт, Троний, остальные…
Мужчина медленно поднялся на ноги, оглушенный внезапным приливом отчаяния. Совесть острым клинком вонзилась ему в сердце, ибо впервые в жизни Нороган уклонился от ее мудрого гласа, предпочтя безжалостно подавить в своем разуме. А что теперь? Хотя, если посмотреть на произошедшее под другим углом, так ли он на самом деле виноват? В конце концов не он собственноручно убил друзей, а мерзкий, недостойный жизни естествознатель по имени Пришаил, в сердце которого, вероятно, поселилась Тень. Что ж, убийца мертв, значит получил по заслугам. А он, Нороган, все еще жив, стало быть… И вот это «стало быть» заставило сердце молодого мужчины затрепетать от волнения. Потаенная мечта, столько лет гревшая ему сердце, вдруг начала обретать форму!
Нороган воспрянул духом. Совесть уже не мучала его. Да и с чего бы? Сейчас он заберет замученного мальчишку и постарается найти Ирионуса, чтобы известить его о произошедшей трагедии. А потом, разумеется, пойдет сообщить бедняжке Павлии о скоропостижной смерти мужа. Захочет ли она усыновить Нольса? Это будет поистине доброе дело. Рассуждая подобным образом, Нороган вообразил себя если не героем, то по крайней мере очень благочестивым человеком, заботившимся в первую очередь о других. Действительно, он еще хорошенько не знает Нольса, а уже готов взять в свою семью. В их с Павлией семью.
Совершенно неожиданно обуреваемый волнением и предвкушением Нороган увидел на столе свиток, а подле него и свечу на бронзовой подставке. Мужчина вздрогнул всем телом, ибо картина, представшая его взору, выглядела таким образом, будто кто-то нарочно оставил для него записку. Но вокруг полулежали одни мертвецы, не с того же света ему было ждать послания?
На негнущихся ногах Нороган подошел к столу, ибо магический сверток гипнотизировал его. Естествознатель старался не смотреть на тела друзей. Письмо. Кто-то оставил ему весточку.
С большим недоумением развернув свиток, естествознатель принялся читать. Вот что дословно было в том загадочном послании:
«Дражайший господин Нороган! (Я буду называть вас именно так, как это делали ваши друзья). Своим поведением вы заслужили узнать правду, о чем я вам и сообщу далее. Вероятно, вы удивитесь, что я оставил вас в живых, но я поясню свои благородные мотивы.
Вчера ночью я соврал, сказав, что мой хозяин Тень. По правде говоря, Тенью являюсь я сам. Хозяин подобрал меня на улице, желая облагодетельствовать, но так и не понял, что все его беды происходят исключительно по моей вине. Друзья его уходили друг за другом в безмолвные дали, а все благодаря той самой нехитрой отраве, которую я уже давно успешно применяю в своей практике. Мне оставалось разделаться с самим хозяином, чтобы моя миссия в Рабилоне была завершена. Но тут, к моей великой радости, приходят новые естествознатели, которые ничего не подозревают о нависшей над ними беде. Я вознамерился избавиться от всех вас разом, и вот каков был мой блистательный план. Я решил очернить в ваших глазах хозяина, сказав, что он Тень. Затем утром я добавил бы яд во все блюда, но в ваше чуть меньше. Увидев, что друзья погибают, вы, господин Нороган, подумали бы на моего хозяина и непременно убили бы его. А затем сами погибли от яда, но чуть позже, ибо травы на вас пришлось меньше, чем на остальных. Наверное, вы спросите, отчего я не мог сразу отравить всех, включая хозяина, вместо того, чтобы придумывать небылицы?
Ответ прост: мой опекун всегда отличался особой щепетильностью к собственной пище; он готовил себе сам и никогда не подпускал меня к своим блюдам. Я бы мог зарезать его кинжалом, но тогда можно было заподозрить насильственную смерть, а мне не хотелось оставлять после себя следов. С вашим приходом мой план мог свершиться наилучшим для меня образом. Вы ждали, что отрава будет в чае; а она оказалась в еде. Ваши друзья стали бы умирать, а вы сами в праведном гневе испепелили бы хозяина, поддаваясь чувству отмщения. От него осталась бы горстка пепла, и никто не заподозрил бы меня в качестве главного преступника.
Это все должно было сработать так, как я подробно описал, но вы, господин Нороган, отчего-то не захотели поделиться открытием со своими спутниками. Меня сперва это весьма удивило. Неужели вы не поверили моему жалостливому рассказу? Нет, этого просто не могло быть, я всегда весьма убедителен, когда играю на публику. Потом, впрочем, тайна раскрылась. Вероятно, ваш друг, тот самый, которому вы налили чай, являлся и вашим соперником, раз вы предпочли избавиться от него подобным гнусным образом. Не подумайте, будто я вас виню, напротив — поощряю. Именно из-за этого я решил сохранить вам жизнь. Пока вы лежали без сознания, я дал вам противоядие. Да, вы естествознатель, и логичнее было бы избавиться от вас тоже. Однако, как я понимаю, мы с вами идем по одной ветке и мыслим в одном направлении, стало быть мы не враги, но союзники. Теперь, когда все объяснилось, можно называть вещи своими именами — вы, господин Нороган, подлый убийца. А это обычно прерогатива Теней, только мы не убиваем тела, а разрушаем души. Как видите, цели наши вполне совпадают. Что же теперь вы будете делать? Вы еще не знаете, но я расскажу. Совесть будет жестоко терзать вас, ибо до чтения сего письма вы убаюкивали себя ложными мечтами о собственной непогрешимости. Теперь же знайте во всеуслышание — вы — убийца, и спокойно вам уже не жить на этом свете. Вы, конечно, можете вернуться туда, откуда пришли и попробовать начать все заново. Ничего не получится. Вы будете ненавидеть себя и терзаться так, что вам даже захочется наложить на себя руки. Хотите такой жизни? Но я предлагаю иной вариант. Наведайтесь, пожалуй, в Тимпатру. Там есть чудесный табиб, способный вылечить тоску любого кровоточащего сердца. И только в этом я вижу ваше избавление и чудодейственное излечение. Как видите, я проявил к вам сострадание, как и вы ко мне давеча, угостив дешевым леденцом со вкусом мяты. Надеюсь, вы оцените мой добрый жест по заслугам. Меня не ищите, я уже далеко от этого дома. Оставляю вам также координаты вышеуказанного табиба на тот случай, если вам понадобится немедленное спасение.
Засим я вас оставляю,
Нольс, ваш преданный слуга.»
Закончив читать жуткое послание, Нороган почти в суеверном страхе отбросил от себя листок бумаги в догорающий камин, и тот вспыхнул в одно мгновение. В глазах молодого мужчины блестели слезы, а лицо напоминало восковую маску. Как же так получилось? Неужели он такой мерзавец в самом деле? Неужели вся трагедия произошла именно по его вине? Да, он хотел обладать женой друга, да, ради нее он бы и мог, пожалуй, пойти на убийство, но его преданные товарищи разве заслужили подобной участи? Ах нет, впрочем, он завирается, он не только мог, он и пошел на это самое убийство, злополучный мальчишка совершенно прав. Просто в чае не оказалось отравы.
В бессилии сел Нороган за стол, и положил голову себе на руки. Окруженный со всех сторон мертвецами, он и сам, казалось, уже не принадлежал вполне к миру живых. Вдруг в какой-то момент глаз его уловил на деревянной поверхности еще одну бумажку, раздражающе белую и аккуратно свернутую.
«Если вдруг случайно уничтожите мою первую записку, то я оставляю вам еще одну.
Ваш преданный слуга, Нольс», — значилось в ней.

Глава 5 Не пойдем никто в шатер свой и не возвратимся никто в дом свой 

Разумеется, Нороган и не думал следовать совету Нольса. Дрянной мальчишка оказался злостным обманщиком, который провел всех вокруг пальца. Однако, выходя из мрачного дома, естествознатель с досадой отметил, что белая записка мистическим образом перекочевала со стола к нему в карман, как вечное напоминание о случившейся трагедии. Что ж, пусть будет.
Нороган принялся вытаскивать тела друзей из дома. Ему не хотелось, чтобы они были погребены в этом зловещем месте, лучше уж на улице. Он уже почти закончил свою печальную работу, остался лишь Доланд. Но подойти к нему Нороган не посмел. Его душили муки совести, помимо прочего ему суеверно подумалось, что бывший друг и соперник, уже будучи мертвым, вопреки всем законам природы очнется и посмотрит на него с осуждением. Нороган попросту малодушно боялся встретиться с ним лицом к лицу.
Выйдя за порог, он, не глядя вперед, выставил руку и сжег тела тех, с кем столько времени воевал плечом к плечу. Ветер развеет их прах по земле, справившись с ролью гробовщика куда лучше, нежели он сам.
Поежившись, Нороган уныло поплелся по лесу, совершенно забыв о том, что умеет перемещаться в пространстве. Он страдал, не физически, но душевно, ибо ему не чужды были сострадание и доброта. Просто в тот момент в доме он поддался злу, не сумел ему противостоять, но как же теперь все исправить и возможно ли хоть сколько-нибудь это исправление? Мучительно размышлял об этом незадачливый естествознатель, чувствуя, как хлопья снега смешиваются со слезами на его щеках.
***
Он не сразу вернулся домой. Целый год Нороган как корабль приставал к сухопутным берегам то одного поселения, то другого. Везде естествознатель старался помогать людям, если замечал, что те в этом нуждаются. Больных Нороган излечивал, за что его прозвали в народе знахарем. Беднякам помогал строить дома. Он в полной мере использовал свою силу, совершенствовался в ней, и повсюду, куда бы он не приходил, за ним тащились вереницы благодарных людей, готовые возносить его до небес.
Но ему было этого мало. В сердце своем он ощущал болезненный нарыв, незажившую рану, и не знал, как бы излечиться раз и навсегда. Любые добрые дела казались ему недостаточными, чтобы в полной мере искупить трагедию в хижине. Она стала его ночным кошмаром. Ему часто снились бывшие приятели; мертвецы спокойно сидели за столом и зловеще улыбались прогнившими желтыми зубами. А Нороган стонал в холодном поту, пытаясь отогнать наваждение.
Прошло много времени; он не считал дни. Но вот в какой-то момент Нороган отчетливо осознал, что пролетел год, и близится Совет Двенадцати. За тем лишь исключением, что из естествознателей будет только он, Ирионус и Индолас. Предвидится невыносимо печальное собрание.
Сначала Нороган не хотел идти. Однако чем ближе подходил день назначенного события, тем отчетливее он понимал: не прийти нельзя. Для полного излечения ему до́лжно не только показаться на Совете, но еще и признаться всем в том, что он сделал. Глядя в глаза.
Бедняга с отчаянной тоской думал о том, как будет сообщать Павлии о смерти мужа. А также о том, что он сам (ближайший друг Доланда!) явился тому виной. Ему мечталось, что после признания он получит искреннее прощение от товарищей, но тут же одергивал себя.
Его не простят.
И вот Нороган вновь стоит перед прекрасным и молчаливым Шуханером, как и год назад. Только теперь он чувствовал себя не молодым влюбленным юношей, способным на великие подвиги, а дряхлым стариком. Медленно и неуверенно Нороган вошел во дворец, его бил страшный озноб, как во время лихорадки. Волны вокруг бушевали, а ему хотелось покончить все разом и найти успокоение на дне моря. Но нет, это не выход.
Сегодня в зале с витражами находились лишь мужчины. Ирионус. Индолас. Как и следовало ожидать.
Но нет, он жестоко ошибся, там был еще один, и Нороган даже не сразу разобрал, ибо на глаза его как будто навернулась белая пелена. Картина стала яснее, проявилась, но кто же перед ним? Неужели Доланд?
Нороган замер на месте, будто громом сраженный, а воскресший из мертвых приятель его сам подбежал к нему и с чувством обнял.
— Ах, как я рад, что ты жив, дружище! Так рад! Я думал, что остался один после той жуткой ночи в Рабилоне. Все исчезли, и я совершенно не понял, что в действительности произошло!
После этих слов к Норогану подошли остальные и принялись обнимать и целовать, а он стоял недвижимый, как деревянный чурбан, чувствуя, что ноги его весят куда больше, чем в действительности должны.
— Но скорее, расскажи мне, что с тобой произошло? Может, тебе известно, где остальные? — с искренней надеждой в голосе вопрошал Доланд, взяв растерянного естествознателя за руки.
Мне известно, где остальные. Прах их в произвольном порядке летает по миру, и ты первым должен был попасть в компанию мертвецов. Но ты жив. Какая ирония.
Нороган уже открыл рот, чтобы сказать правду. На него не мигая смотрел Ирионус; как показалось бедняге, предводитель выглядел строгим, словно судья, который собирается вершить правосудие. Правда должна быть произнесена; именно тогда Нороган полностью излечится от своего недуга. Полное раскаяние свершится, и он начнет новую жизнь, не повторяя старых ошибок.
Но Нороган смалодушничал. Вернее, ему подумалось, что он скажет, но чуть позже. Поэтому, робко обведя глазами присутствующих, он позорно пробормотал:
— Я тоже рад тебя видеть. Ты совсем не помнишь, что произошло?
Доланд огорченно покачал головой.
— Совсем ничего. Помню, мы пили чай с хозяином, а потом мне стало нехорошо. Я вовремя постарался исцелить себя, но сил было так мало, что сознание покинуло меня. Очнулся я в том же доме, но все вдруг исчезли. Потом я еще несколько раз забывался, но меня нашли добрые люди, забрали с собой и выходили. После своего окончательного выздоровления я несколько раз возвращался в Рабилон и искал ваши следы. Но все тщетно. Что же произошло на самом деле, расскажи, друг? И где остальные?
— Я не знаю, где… — севшим голосом ответил Нороган. — Мне тоже стало худо, а пришел в себя я уже в.… другом месте. Сильное отравление.
— Что же там с вами произошло? — воскликнул Ирионус, чрезвычайно волнуясь.
— Хозяин хижины, где мы остановились на ночлег, упоминал что-то про Теней, — нахмурив лоб, сказал Нороган. — А еще про то, что на естествознателей открыли охоту.
— Это нехорошо. Индолас тоже принес печальные вести. Мы узнали, где теперь скрывается Вингардио. Кажется, он и правда потерял свои способности. Только случилось кое-что странное. Библиотеку Воронеса восстановили, — мрачно сказал тогда Ирионус, тяжело вздохнув.
— Как такое возможно? — удивленно воскликнул Нороган, позабыв на секунду про собственные невзгоды. — Кто мог это сделать, если единороги разрушили библиотеки и забрали силы естествознательства?
— Мы не знаем, друг мой. Это нас весьма печалит. Если библиотека восстановлена, значит, и все свитки в ней лежат в целости и дожидаются назначенного часа. А среди них есть один, самый могущественный.
— Последнее слово! — выкрикнул Нороган в чрезвычайном волнении.
— Именно так. Если Вингардио его прочитает и вновь обретет силу… Война продолжится.
— Мы не должны этого допустить!
— Да, именно поэтому настоящее заключение Совета таково: мы немедленно отправимся в Воронес, чтобы найти свиток и уничтожить его раньше того, как Вингардио прибудет в библиотеку. Это сейчас представляется самым важным. Нельзя допустить нового кровопролития.
— Рискованно возвращаться в Воронес. Тем более, раз туда направляется Вингардио, — задумчиво сказал Индолас; не для того, чтобы перечить предводителю, а просто сообщая некую данность.
— Да, но иначе нельзя, — с сожалением ответил Ирионус, серьезно глядя на друга. Тот лишь молча кивнул. Каждый из них отчетливо понимал, чем им грозило возвращение былого могущества Вингардио. Это означало полное поражение.
***
Все последующее происходило для Норогана как в тумане. Поспешные сборы, перемещение в Воронес, безрезультативные поиски свитка, загадочное исчезновение Вингардио, который по какой-то немыслимой причине так и не заявился в любимый город. Дни нанизывались друг на друга, утро сменяло ночь, и жизнь будто посерела, лишившись красок. Из Воронеса незадачливые естествознатели возвращались ни с чем. Они вновь прибыли в Шуханер, на сей раз договорившись окончательно разделиться.
— Я отправлюсь в Беру. Столица Королевства есть средоточие новостей. Может, мне станет известно, куда запропастился Вингардио, — предложил Индолас.
— Я полечу к жене и сыну, — кивнул Ирионус.
— Я с тобой, друг. Провожу тебя и вернусь к Инкарду и Павлии в Гераклион, — сказал в свою очередь Доланд.
— А что ты, дружище? — при этом вопросе Нороган вздрогнул всем телом. Покуда их объединяло общее дело, он еще мог как-то забыться. Но что делать теперь? Признаться разом, облегчить душу?
— Я, пожалуй… Перемещусь в Рабилон, — надтреснутым голосом произнес Нороган. — Попытаюсь найти наших друзей, вдруг они живы.
Доланд подошел к нему и по-дружески обнял.
— Да пребудет с тобой сила единорогов.
Отчего-то Норогану смутно почудилось, что они прощаются навсегда. Так иногда бывает: смотришь на близкого человека, вот он стоит перед тобой во всей красе, живой, радостный, полный сил. Но тебя вдруг пронзает жестокое осознание, что это не навсегда. Близится момент, когда, увы, он уйдет из твоей жизни, и ты останешься один, стеная от горя и сожалений, что сделал по отношению к нему не все, что должен был.
Глядя на лучшего друга и одновременно соперника, Нороган вдруг особенно остро осознал его величие и в сравнении с ним — собственную низость. Ранее он ошибочно полагал, будто Доланд не подходит Павлии. Но нет, на самом деле именно он заслуживал такой девушки. Как, впрочем, и она его. Мужчина, стоявший перед ним, вдруг показался Норогану поистине прекрасным; но не в физическом, разумеется, смысле. Доланд был прекрасен внутренне: благородное спокойное лицо его буквально искрилось этой неземной красотой, и Нороган, поддавшись секундному очарованию другом, порывисто схватил того за плечи.
— Слушай, прости меня, если можешь! — виновато проскулил он, с невыразимым страданием в голосе.
Доланд удивленно приподнял брови.
— Да за что же это?
— Ну… Вдруг я обидел тебя однажды… Сказал что-то не то, — малодушно пробормотал Нороган и побагровел от глубокого стыда.
— Я прощаю тебя, хоть решительно не понимаю, в чем же ты провинился, старина, — шутливо засмеялся Доланд.
А потом они с Ирионусом бесшумно исчезли из дворца, как будто их и не было минуту назад. Витражи со всех сторон, и пустота, обволакивающая и безысходная пустота.
Куда податься? А главное — зачем? Наверное, Нороган в этот печальный момент окончательно потерял смысл жизни. Прощение Доланда, увы, не коснулось его души, ибо он не признался чистосердечно другу в содеянном. Между тем жить уже не хотелось. Пройдет какое-то время, и он тоже превратится в ничтожный прах, как Троний, Аркус, Керт и другие несчастные, пострадавшие от его черной зависти и ревности, так стоило ли вообще пытаться? И тогда Нороган вспомнил роковые слова Нольса, человека, встреча с которым полностью изменила его жизнь. Он говорил: хочешь вылечиться, поезжай в Тимпатру.
А что, если ему, правда, податься в Тимпатру? Переместиться он туда не сможет, ведь он никогда там не был. Значит, придется проделать некий путь, возможно, полный смертельных опасностей. Вдруг жизнь сжалится над ним, и он найдет свое успокоение в дороге? Так думал Нороган и постепенно воодушевлялся. Новое путешествие манило его и сулило освобождение; конечно, он по-прежнему не расценивал слова Нольса всерьез. Он даже не до конца верил в то, что коварный мальчишка был Тенью. Нороган, будучи отъявленным скептиком, всегда с большим сомнением относился к подобным нематериальным вещам; он считал, что раз на жизненном пути ему самому Тени без физической оболочки не встречались, то, значит, их попросту нет и быть не может. Весь его жизненный опыт подсказывал, что нет ничего такого чудесного и необыкновенного. А человеческий опыт — любопытная штука. С одной стороны, это некое позитивное знание, а с другой — ограничение, которое мы сами создаем себе и за рамки которого потом уже не можем выйти. Хорошо, когда есть опыт. Равно как хорошо, когда его еще пока нет.
***
Павлия неторопливо прогуливалась по узким улочкам Гераклиона до пристани. Под ее ногами заманчиво шуршали причудливые раковины и розоватые камни, а белые волосы ее трепал морской ветер.
Муж Павлии трагически погиб, пытаясь защитить своего друга — Ирионуса, она осталась совсем одна с маленьким сыном. Денег катастрофически не хватало. Если бы еще у нее были хоть какие-то естествознательские навыки; муж как-то предлагал ей выучиться, но она не захотела, посчитав это ненужным умением. И вот теперь она расплачивалась сполна за принятое решение.
Родители Павлии были бедными моряками из Гераклиона. Погибли они весьма рано от свирепого шторма, до основания разрушившего их маленькую лачугу на берегу. Потом, конечно, Доланд построил ей другой дом, куда лучше прежнего, но девушка все равно частенько наведывалась на пристань и зачарованно смотрела в голубые дали, словно пытаясь на горизонте разглядеть безвозвратно ушедших родных.
Бедная девушка отчаянно нуждалась в помощи. В Гераклионе она занималась тем, что шила рыболовные снасти, но платили ей за труд ничтожно мало, чаще мидиями или головастиками. А ей нужна была нормальная пища, чтобы кормить Инкарда.
Когда сын был еще слишком маленьким для того, чтобы задавать вопросы, Павлия меньше переживала, хоть ее всякий раз настораживал немой вопрос, появлявшийся в его пытливых детских глазах. Но теперь серьезной беседы было не избежать… Как же поведать сыну о трагедии, приключившейся в их семье? Бедный Ирионус лишился жены; а она — мужа.
Иногда Павлия задумывалась о том, чтобы найти мужчину. Но это только от безысходности. «Все для Инкарда», — с горечью думала она, глядя на беловолосого сынишку. Тот отчаянно напоминал отца — точно маленькая его копия, восставшая из мира небытия.
И вот сейчас, стоя на крутом берегу и задумчиво глядя на безбрежную морскую гладь, Павлия тосковала, не зная, что бы предпринять и как бы лучше ей устроить дальнейшую жизнь.
Вдруг она почувствовала легкое движение за спиной и нервно обернулась.
Нороган. Еще более загорелый, с волосами, совсем выцветшими на солнце, улыбающийся, такой уверенный и непоколебимый, точно скала из гранита.
— Ты! — только и воскликнула Павлия, перед тем, как заключить друга в крепкие объятия.
— Я знал, что встречу тебя на пристани. Ты любишь здесь бывать, — сказал Нороган прерывающимся от радости голосом.
— А я вот, признаться, не ожидала! Но как же я рада тебя видеть! Ты так загорел! Где же ты был, неужели в Рабилоне сейчас тепло? — удивленно спрашивала Павлия у друга. Сама того не понимая, она задавала верные вопросы, однако Нороган лишь беспечно отмахивался.
— Ты же знаешь, крошка, что я южанин по крови. Оттого и загорелый. И не смотри на мои светлые волосы. Они у меня побелели, чтобы быть похожими на твои.
Павлия от души рассмеялась. Первый счастливый смех за долгое время.
— Как Доланд? Инкард? Ирионус?
Улыбка Павлии тотчас же поблекла, и она опустила голову. Солнце зашло за тучи.


С этих самых пор Нороган стал частенько бывать в их доме, а после переселился насовсем.
— Кто это? Мой папа? — дотошно вопрошал Инкард, исподлобья глядя на незнакомого мужчину. Отчего-то Нороган ему сразу решительно не понравился.
— Нет. Это лучший друг твоего папы, — смущенно отвечала Павлия.
— И твоей мамы тоже, — беспечно смеялся Нороган, сверкая белозубой улыбкой.
Инкард хоть и был еще слишком мал, но уже не настолько, чтобы не удивляться одному загадочному факту: почему лучший друг родителей вдруг обнимает его маму, да еще и, к слову, совсем не по-дружески. Мальчик никак не мог разуметь, зачем в их скромном доме однажды появился этот загорелый гигант с ослепительной улыбкой и пронизывающими серыми глазами. А когда Инкард чего-то не понимал, то он упорно продолжал задавать вопросы, ибо по натуре был весьма настойчив. Видно он все-таки окончательно достал Норогана, поскольку однажды тот, дождавшись, когда Павлия выйдет из комнаты, пристально посмотрел на дотошного мальчишку, а губы его сжались в тонкую ниточку. Инкард тоже посмотрел ему в глаза, и, надо отметить, не менее пристально.
— Кто ты такой? — в очередной раз непримиримо поинтересовался мальчик. Он забавно выглядел со стороны — будто молодой бычок перед боем.
— Больше слов, что ли, не знаешь? Никто, ясно тебе?! Еще раз услышу подобный вопрос — утоплю в море.
Угроза была нешуточной, но произнеся последнюю фразу, мужчина шкодливо улыбнулся, как бы показывая, что не стоит все его слова принимать близко к сердцу. С этих пор Инкард больше не спрашивал, словно его вполне удовлетворил ответ отчима.
***
Мало-помалу сероглазый атлет прочно водворился в семье Павлии. Маленький Инкард в детской фантазии своей сравнивал его с гигантским сорняком, который так прочно уцепился за их землю, что отодрать его возможно было только с корнем, да и то, если очень поднапрячься. Со временем мальчик привык к нему, однако нравился он ему не более, чем в самом начале их знакомства. Вероятно, причиной тому была обыкновенная ревность; раньше мама принадлежала ему одному, а теперь еще появился этот зловещий человек с искусственной улыбкой. Особенно Инкарда пугали его глаза, которые напоминали рыбью чешую. Они казались пустыми, отсутствующими, в их глубину нельзя было заглянуть. Странно, что мама находила этого неприятного господина привлекательным. Хотя, впрочем, и не только она. Частенько когда они прогуливались вместе к пристани, Инкард ловил заинтересованные взгляды юных гераклионок, брошенных в сторону их импозантного спутника.
В целом, за какой-то месяц их с мамой жизнь весьма улучшилась. Неказистый домик приобрел новые очертания, они даже обзавелись плантацией мидий, с которыми Инкард обожал играть. В Гераклионе чаще всего стояла пригожая погода, тут редко дули холодные ветра, люди здесь были простыми и весьма гостеприимными. На причудливых улицах сновали подвыпившие моряки, всегда готовые одарить детей заморскими побрякушками. Повозки тут особенно громыхали из-за ракушек, да и сам город представлял собой одну гигантскую ракушку — загадочный, вечно шелестевший свою неторопливую морскую песнь. Инкард любил Гераклион всем сердцем. Ему представлялось, что отец его был известным мореплавателем. И мальчик истово верил, что однажды тот сойдет с очередного корабля и шатающейся походкой матроса подойдет к ним с мамой. У него будет непременно доброе лицо, от него будет пахнуть рыбой и дальними странствиями, а в широких ладонях своих он припрячет кучу всяких гостинцев из разных городов Королевства, от которых тоже будет пахнуть какими-нибудь морскими обитателями, к примеру, омарами.
Инкард обожал играть с местными ребятами, а те души в нем не чаяли. Благодаря своей неуемной фантазии и способностям естествознателя, он мог показывать такие фокусы, которые другим детям были не под силу. Короче говоря, Гераклион являлся его домом; у Инкарда в сердце тлела надежда, что именно сюда вернется отец. Но однажды все поменялось.
Началось все с того, что за столом мама со своим новым приятелем были чрезвычайно серьезны и взволнованы. Инкард тоже заволновался и даже не притронулся к порции свежих устриц, хотя очень любил их вкус.
— Кушай, Инк, — сказал тогда Нороган, который по какой-то неизвестной причине не желал называть мальчика его полным именем. — И хорошенько запомни этот вкус, ибо через неделю ты будешь есть совершенно другую еду.
Инкард нахмурил брови и перевел взгляд на маму. Павлия коротко кивнула.
— Мы отправимся в настоящее морское путешествие! — с наигранным весельем в голосе произнесла она.
— Будем искать папу? — с надеждой поинтересовался сын.
Та покачала головой. — Послушай, мой дорогой. Я раньше не рассказывала тебе, однако ты уже достаточно взрослый, чтобы кое-что узнать. У твоего папы было одно очень важное дело — он искал некий могущественный свиток, «Последнее слово единорогов». Представь, что от куска пергамента зависят жизни многих людей, включая и наши тоже. Я и не верила раньше, что найти его возможно, однако Нороган рассказал мне кое-что. Дело в том, что в данный момент в Тимпатру направляется группа одного известного беруанского путешественника, который по пути случайно обнаружил Воронес, столицу естествознательского мира. По его путевым запискам, оставленным в разных деревнях, мы узнаем, что там он нашел некий любопытный свиток, которым он в нетерпении хочет поделиться с научным сообществом. Вполне вероятно, что ему удалось отыскать «Последнее слово»! Сейчас местонахождение группы неизвестно, однако мы достоверно знаем, что он со своими людьми направляется в Тимпатру. Город, расположенный на краю света. У Норогана там есть большой дом, куда он великодушно предлагает нам переехать всей семьей. Представляешь, если удастся найти тот свиток, то дело Доланда будет завершено! А потом поживем немного в Тимпатру; тем более, как считает Нороган, там нам будет безопаснее.
Может, в Тимпатру и было лучше, только основная проблема заключалась в том, что маленькому Инкарду было плевать на свиток, безопасность, естествознателей; он просто хотел найти отца.
— Не переживай, Инк, там у тебя появится куча новых приятелей! А еще мы будем жить в гигантском муравейнике, представляешь? И я научу тебя кататься верхом на муравье, ты будешь самым храбрым фуражиром на свете.
Инкарда подобная перспектива нисколько не обрадовала, а напротив, ужаснула. Как папа найдет их, если они переедут? Да и потом, он не любил пустыни, а тем паче его не вдохновляли насекомые! Жить в муравейнике?! Как вообще подобная нелепица может прийти в голову взрослому человеку?
— Мне не нужны новые приятели! — воскликнул Инк дрожащим от волнения голосом. — У меня есть друзья здесь! И я вовсе не хочу жить в муравейнике! Как же моя плантация мидий?
Нороган весело рассмеялся, словно в словах мальчика действительно крылось нечто забавное.
— Заведешь себе новую плантацию! — беспечно проговорил он, оскалившись своей противной фирменной улыбкой.
Инк гневно поднял лицо и выкрикнул прерывистым от рыданий голосом:
— Заведи себе новую маму, а мою оставь в покое!
Взрослые озабоченно переглянулись, и наигранно-безмятежное лицо Норогана вмиг приобрело суровые очертания. Но обманчивые губы его продолжали фальшиво улыбаться, как бы не соглашаясь с мимикой своего сурового хозяина.
Инкард не стал есть. Он убежал в комнату и рыдал там так, что к вечеру лицо его покраснело и сделалось совсем безобразным. Мальчик даже подумывал о том, чтобы сбежать из дома, однако в последний момент ему в голову пришел удачный (как ему тогда показалось) план. Весь следующий день он ходил тихо и ни с кем не пререкался, что дало взрослым основание полагать, будто мальчик окончательно смирился со своей участью. Но в день отъезда, тот самый день, когда они в спешке собирались, дабы успеть на вот-вот отправлявшийся с пристани корабль, он заперся в комнате, привязав себя на несколько крученых морских узлов за ножку неподъемного стола. Ребята с пристани посоветовали ему этот хитрый способ, но, увы, не учли его неблагонадежность. Инк надеялся, что они опоздают на корабль и вообще отменят поездку.
Вначале все пошло так, как он и планировал. Бестолковая суета, мама принялась увещевать, затем бранить, Инк снова стал плакать, время неумолимо бежало вперед, а коварные узлы так и не были развязаны. Тогда Нороган, вежливо улыбаясь маме, попросил ее оставить их одних, чтобы, как он выразился, поговорить «как мужчина с мужчиной».
Павлия не стала спорить и вышла из комнаты, — расстроенная и уставшая.
А Инк остался наедине с тем, кого бы предпочел и вовсе не знать. Они с грозным видом стояли друг напротив друга в тесной комнатушке, похожей на корабельную каюту: один — еще совсем маленький, как по росту, так и по годам, с серыми упрямыми глазами, в которых горело непослушание и вызов, другой — напротив, настоящий гигант, лицо которого выглядело грозным и непримиримым, а руки его болтались по бокам будто неряшливые паруса под порывами ветра. В фантазии мальчика он походил на уродливого спрута.
— Послушай, Инк, — тихо и серьезно проговорил гигант. — Ты вроде уже взрослый мальчик, а ведешь себя очень глупо. Зачем, скажи, пожалуйста, ты привязал себя к ножкам стола?
— Я никуда не поеду! — воскликнул мальчик ожесточенно.
Нороган неспешно кивнул, как бы принимая такой ответ. Затем он сказал, медленно растягивая слова:
— У меня нет своих детей, Инк. И знаешь почему?
Мальчик упрямо замотал головой, не желая говорить с объектом своих антипатий.
— Потому что я, откровенно говоря, ненавижу детей! — прорычал Нороган сквозь зубы и неожиданно ударил мальчика по лицу, в кровь разбив тому губу. И дело было даже не в силе удара, а в том, что на пальцах этого зловещего человека имелись какие-то устрашающие металлические кольца с острыми краями, вспарывающими кожу в два счета.
Инкард слабо вскрикнул и с неприкрытым ужасом посмотрел на мужчину. Даже в самой страшной фантазии он не мог вообразить, чтобы взрослый человек его ударил. Взрослые, они ведь в отличие от детей, все понимают, и потому рассудительны, умны и справедливы. Но правда заключалась в том, что они оказались вовсе не такими, как воображал себе бедный Инк.
Нороган не остановился на содеянном. Он продолжал безжалостно наносить удары, а бедняга лишь плакал от мучительной боли и беспомощно трепыхался в своих морских узлах, как рыбка, попавшая в сети к жестокому браконьеру. В какой-то момент он потерял сознание, хотя почти сразу же очнулся.
Нороган мирно восседал напротив него, рука его была плотно прижата к плечу мальчика, а от ладони исходил теплый пар, исцеляя истерзанное, избитое тело. Инк почти физически ощущал, как кровь на лице испаряется, словно она принадлежала вовсе не ему. Веревок на его ногах уже не было; наверное, Нороган без труда избавился от них. Окончательно придя в себя, Инк с паническим ужасом отбежал от мучителя в самый темный угол комнаты и, до боли вжавшись в стену, затравленно наблюдал за действиями ненавистного отчима. Он почему-то все никак не мог увидеть его целиком, весь его образ. В глазах мальчика более-менее отчетливо проявлялась лишь страшная загорелая рука с массивными кольцами и каким-то жутким браслетом. Эта диковинная рука, казалось, функционировала отдельно от хозяина; она могла, например, оторваться от тела мучителя, подлететь к Инку и вновь начать причинять ему боль. Мальчик буквально дрожал от страха, а Нороган лишь усмехнулся, наслаждаясь эффектом от проведенных манипуляций. Наверное, его гнусная ухмылка возродила в душе Инка смутное подобие храбрости, так как он, заикаясь, пробормотал первую угрозу, которая пришла ему в голову:
— П-папа придет и утопит тебя в море!
— Не придет. Он бросил тебя! Также он поступил и с твоей мамой. Кстати, насчет мамы. Думаю, тебе не стоит рассказывать ей подробности нашего разговора. Ты ведь знаешь, она хрупкая натура, может и умереть от избытка чувств. Ты ведь не хочешь остаться целиком и полностью на моем попечении, Ин-кард?
Нарочито издеваясь, отчим впервые произнес имя пасынка целиком и как бы невзначай покосился на свою мускулистую руку.
Инкард на мгновение с ужасом подумал о том, что его мама действительно может умереть. Эта страшная мысль показалась ему такой дикой и несправедливой, что он почувствовал, как его глаза вновь заволакиваются слезами. Нороган увидел это и с осуждением покачал головой:
— Ты мужчина или тряпка, Инк? Научись уже сдерживать эмоции. Мы сейчас спустимся и ты попросишь у мамы прощения. А затем мы пойдем на пристань, сядем на корабль и отправимся в новый интересный город. Если же между нами возникнет хоть малейшее недопонимание, то мне придется повторить наш сегодняшний разговор. Я умею причинять боль, несравнимую с той, что ты испытал сегодня. Но это не страшно, ведь я естествознатель и смогу потом вылечить тебя. Надеюсь, ты будешь благоразумным мальчиком, таким, каким ты показался мне при нашей первой встрече, и тогда мы поладим. Тебе все понятно?
Инк беззвучно плакал.
Нороган неторопливо встал на ноги, лениво вытянулся, будто хищный зверь перед прыжком, и медленно подошел к мальчику.
***
Через какое-то короткое время они спустились. Павлия озабоченно покосилась на них: рука Норогана мирно покоилась на плече Инка, со стороны они смотрелись будто любящие отец и сын. Женщина облегченно вздохнула; она искренне боялась, что дерзкий сын не сможет поладить с Нороганом.
— Прости меня, мама, — униженно пролепетал Инк, покорно склонив голову. — Когда мы поедем в новый город?
Павлия перевела удивленный взгляд на Норогана.
— Не знала, что ты умеешь разговаривать с детьми, — пробормотала она растерянно, на что мужчина самоуверенно улыбнулся.
— Я много чего умею, крошка, — весело сказал он, с чувством обнимая ее за талию. Бедному Инку показалось, что мама способна принять в жестоких руках Норогана любую форму, какую бы только господин ни пожелал; да и как иначе, ведь он был могущественным естествознателем.
С этого памятного дня Инк стал ненавидеть себя за то, что он сам являлся естествознателем.

Глава 6 Кто наблюдает ветер, тому не сеять; и кто смотрит на облака, тому не жать. 

Инкард отчетливо помнил момент отплытия. Стояла скверная погода, что было совсем нехарактерно для вечно приветливого и теплого Гераклиона. Туманная дымка заволокла пристань, и из ее неопределенных очертаний зловеще торчали шипы мачт, напоминая броню гигантских хищных монстров. И на одном из таких гигантов должны были плыть Инк со своей семьей.
Некоторые воспоминания западают в душу глубже прочих и остаются там навсегда, ибо по яркости и остроте переживаний они превосходят все иные. Мальчик смутно помнил, как они, взвалив тяжелый скарб на плечи, поднимались по трапу на плоскую палубу бронтозавра. Зато в сознании его прочно закрепился сам момент отплытия. Так это было странно — видеть родной дом со стороны. Ведь он прожил здесь все свое детство, такое беззаботное, несмотря на отсутствие отца. Хотя Инку иногда представлялось, что он, возможно, и видел отца, но только забыл, как тот выглядит. В любом случае, незримый дух родителя словно бы повсюду витал на улочках портового города, укрывал сына от бед, спасал от поражений и подсказывал, как следует поступать. Гераклион являлся для мальчика убежищем, спасением, а теперь нужно было оставить все за спиной и обратиться к новой жизни — неведомой, страшной. Реальность была столь пугающей, что Инк никак не решался уйти с палубы. Он до боли в руках вцепился в бортик и с тоской наблюдал за тем, как портовый городок становится все меньше и меньше; он таял на глазах, будто мираж в пустыне. Инкарду казалось — отойди он хоть на секунду, как милый сердцу город совсем исчезнет.
— На палубе прохладно, малыш. Пошли в нашу каюту? — ласково сказала Павлия сыну, однако тот остервенело покачал головой и еще пуще вцепился в бортик.
— Оставь его, он просто хочет первым увидеть Тимпатру, — весело проговорил за ее спиной Нороган. Издевка была слишком явной, но ее понял лишь тот, к кому она была адресована. А потом взрослые ушли, на какое-то время оставив его одного среди сонма других вялых пассажиров, вылезших на палубу подышать морским воздухом.
Вечером, улучив момент, когда Норогана рядом не было, Инкард прильнул к матери и с болью в голосе спросил:
— Это правда, что отец нас бросил и больше никогда не придет?
Павлия с удивлением посмотрела на сына: тот выглядел сейчас гораздо старше своих лет.
— Я должна рассказать тебе еще кое-что. Тебе необходимо знать правду. Доланд самоотверженно погиб, защищая лучшего друга, Ирионуса.
— Ирионус остался жив? — спросил тогда мальчик серьезно. Он впервые услышал из уст матери признание о смерти отца. Павлия легонько кивнула и с гордой улыбкой на устах продолжила:
— Да, благодаря твоему отцу Ирионус остался жив. Также как и его маленький сын, Артур. Доланд спас их обоих.
— Неужели папа забыл, что у него тоже есть маленький сын? — воскликнул Инкард, не без некоторой доли ревности и огорчения. Он не совсем понимал, как такое могло произойти: отец спасал неизвестного мальчика, в то время как ему следовало думать о своем собственном.
Павлия строго посмотрела на Инка.
— О тебе он помнил всегда, даже еще до того, как ты появился на свет. Но в тот роковой день с тобой все было в порядке, а Ирионус с сыном могли умереть. Доланд находился рядом и был в состоянии оказать помощь. Разве было бы лучше, если бы он трусливо сбежал, поджав хвост? Запомни, мой дорогой, нет больше той любви, как если кто положит душу свою за друзей своих, ты должен гордиться, ведь твой отец как раз явил собой тот самый пример любви и самопожертвования. Ты понимаешь, о чем я тебе сейчас говорю?
Инкард обидчиво поджал губы. Он прекрасно понимал, в конце концов, он был всего лишь ребенком, а не тупицей. Мать представила историю отца с иной стороны, нежели ее пару часов назад одной фразой хлестко обрисовал Нороган, который сказал, не особо заботясь о чувствах Инка — «отец бросил тебя». Так кто же из них прав?
Инкард, безусловно, был склонен верить Павлии, тем более, что ее слова понравились его сердцу куда больше, нежели те, что он услышал ранее от ненавистного отчима. Однако так ли хорошо разбиралась в происходящем мама? Инк уже начинал в этом сомневаться, ибо по его скромному разумению, человек, хорошо разбиравшийся в жизни никогда бы не связал себя с таким монстром, как Нороган. А если не мать, то кто тогда прав?
Подобный мучительный вопрос занимал голову маленького Инка все то долгое время, что они пребывали в морском путешествии. А потом посреди бескрайнего моря стала различима манящая полоска берега и высокие зубчатые скалы — ворота в новый мир. Тимпатру.


***
Нороган как ребенок был очарован колоритной столицей кочевого мира. Последовав неблагонадежному совету Нольса отправиться сюда, он впервые оказался в Тимпатру. Однако же он так и не послушался мальчишку до конца, ибо не желал искать табиба, да и не видел в этом никакого смысла. Длительное, полное опасностей путешествие немного приободрило его дух, заставило воспрянуть, как растение после обильного полива. По пути отважные мореплаватели чуть не попали в лапы подводным тварям, однако благодаря его естествознательским способностям удалось сохранить жизнь всем членам экипажа. Его не без оснований считали героем; Нороган и сам на какое-то время позабыл о том, кем является в действительности.
Таким образом, в Тимпатру Нороган прибывал уже вполне состоятельным человеком, ибо капитан щедро наградил его за помощь. На подаренные венгерики он смог купить неплохую пещеру-камеру с отменным видом на коричневую пустыню. Отсюда было приятно наблюдать восходы солнца, особенно в компании миловидных тимпатринских девушек. В этой последней слабости Нороган так и не смог себе отказать; впрочем, спустя какое-то время безмятежной жизни смутное беспокойство опять поселилось в его сердце, вытеснив прочие увлечения и удовольствия.
Мужчина с горечью вспоминал Доланда, друзей естествознателей, и постепенно вновь начал безутешно тосковать. В памяти его опять всплывала ужасная лачуга, пиршество мертвецов, а затем послание Нольса, будто пощечина, предназначавшаяся ему одному. Нороган стал вспоминать и общее дело, связывавшее его с товарищами — поиск «Последнего слова». Мужчине начало мечтаться, что найди он свиток, то и вина его перед погибшими друзьями уменьшится, ведь он делает это ради них. На какое-то время данная мысль так прочно засела у него в голове, что затмила все остальные.
Действительно, если они найдут и уничтожат свиток, тогда дело единорогов, забравших у них дар, полностью завершится. Уже никто не сможет вернуть способности себе, повинуясь корыстным целям; значит зла в мире, возможно, будет чуть меньше. Так размышлял Нороган, и вот в какой-то момент милостивая судьба, словно бы повинуясь его желаниям, подкинула ему возможность узнать больше о неуловимом свитке.
Тимпатру бурлил и волновался, ибо в этом году ожидали прибытия известных беруанских путешественников, проделавших огромный путь, чтобы добраться в столицу кочевого мира. Обычно в Тимпатру не пускали чужаков; однако среди путешественников числился некий Нахим Шот, армут по происхождению. Таким образом, двери кочевого города были открыты для отважных исследователей.
Приезд чужеземцев с нетерпением предвкушали, ибо это была неплохая возможность показать город с лучшей стороны, оставить о своем народе приятное впечатление, чтобы в дальнейшем беруанцы с еще большей охотой торговали с кочевниками. Помимо прочего, тимпатринцы намеревались продать иноземным гостям побольше товаров, соблазнить их изделиями местных мастеров, очаровать и в какой-то степени даже пустить им пыль в глаза. Столичные гости, верно, предполагают увидеть диких варваров, а вместо них встретятся с цивилизованным обществом, в котором они приятно проведут время. Возможно, благодаря этому визиту, сам беруанский король обратит внимание на Тимпатру и задумается о его особой роли в жизни Королевства. Так рассуждали простые люди, приготовляясь к приезду гостей. Немудрено, что все туппумы пестрили известиями о чужестранцах. Об их путешествии много говорили в те дни, даже слишком.
Кстати, сам Нороган беспрепятственно попал в Тимпатру; дело в том, что у него имелся пропуск, которым его предусмотрительно снабдил Нольс еще тогда, в старой хижине. Таким образом, пожив здесь какое-то время, он уже вполне мог сойти за своего. Неудивительно, что весть о приезжих путешественниках коснулась и его тоже. Впрочем, Норогана заинтересовала совсем иная вещь.
Дело в том, что маршрут Корнелия Саннерса пролегал через бывший Воронес. Из дневников, которые тот оставлял в разных городах на своем пути, стало известно, что именно в столице естествознательского мира люди Саннерса нашли нечто похожее на библиотеку. Кстати, почти одновременно этим же местом заинтересовалась одна весьма эксцентричная и богатая беруанка — Дейра Миноуг. Нороган все это знал довольно хорошо; армутская почта работала куда быстрее, нежели столичная. Те отправляли письма голубями, а армуты предпочитали скоростных ястребов. Таким образом многие детали путешествия становились известны в Тимпатру еще до того, как именитые гости прибыли к ним.
Норогана же особенно заинтересовал тот факт, что группа Корнелия побывала в Воронесе. Ведь и он со своими товарищами был там, в библиотеке, и безуспешно искал коварное «Последнее слово единорогов», которого на месте не оказалось. Словно тот, кто воссоздавал свитки, нарочно забыл о самом важном. Нороган счел небезынтересным поговорить с путешественником. Вдруг их группе удалось найти то, чего не смогли они со своими друзьями? Что если свиток попал им в руки, но они, будучи простыми людьми, а не естествознателями, даже не догадывались о том, какая власть заключена теперь в их руках? Думая об этом, Нороган решил, что честнее будет поделиться данным открытием с друзьями.
Временно покинув новое жилище в Тимпатру, он отправился на поиски Ирионуса, однако предводитель как сквозь землю канул. Тогда Нороган решил наведаться в Гераклион, ибо там жила Павлия. Что ж, он встретился с ней на пристани и узнал жестокую правду об Ирионусе и Доланде. В первую секунду Нороган был ослеплен горем. Дурное предчувствие не обмануло его; трогательное прощание с другом было последним. Сразу же на Норогана с новой силой обрушились муки совести; ведь пока был жив Доланд, он тешил себя надеждой, что еще расскажет всю правду о произошедшем в хижине, испросит прощение. Но теперь в этом уже не было никакого смысла. Впрочем, про свиток все же надо было рассказать. И Нороган поведал Павлии об известных путешественниках, прибывающих в Тимпатру. В настоящий момент те как раз пробирались по непроходимому лесу в сторону Гераклиона. Без естествознательских способностей они будут еще долго идти. Рассказал Нороган также и о том, что хорошо устроился в Тимпатру, и жизнь там куда лучше, чем в бедном Гераклионе, где ничего нельзя купить и продать, кроме товаров из рыбы. Помимо этого, в городе армутов действительно было безопаснее; тот, кто жестоко расправился с семьей Ирионуса, возможно, охотится за всеми членами Совета двенадцати, как знать? И хоть Павлия и не являлась естествознателем, сын ее был таковым. Словом, преимуществ от переезда имелось великое множество, но, справедливости ради надо отметить, что Нороган хотел в Тимпатру еще по одной причине, уже более эгоистичной и еще пока не до конца оформленной в его голове. Но, разумеется, о ней он предпочитал помалкивать.
***
Павлия очень быстро загорелась идеей поехать в Тимпатру. Гераклион слишком напоминал мужа, а ей хотелось забыться, начать новую жизнь. Возможно, им удастся узнать что-нибудь про свиток. Тогда они продолжат дело Доланда и Ирионуса. Нороган был столь убедителен, что Павлия предпочла согласиться с его доводами. Еще около месяца они продолжали оставаться в портовом городе; за это время Нороган показал себя отличным хозяйственником. В его руках все спорилось, их домик в Гераклионе стал больше, появились удобства, о которых они раньше не смели мечтать. Да и вообще, у Норогана водились деньги, и он умело их использовал, даже в Гераклионе, где царил натуральный обмен. Мало времени понадобилось Павлии для того, чтобы осознать — их встреча неслучайна, и она, несомненно, сделает их жизнь с Инком куда лучше и беззаботнее.
А потом они окончательно переехали в Тимпатру.


Сперва жизнь их напоминала суетливый улей; нужно было наладить быт, найти учителей для Инкарда, влиться в быстрое течение муравейника. Первые дни пролетели незаметно.
Павлия хотела отдать Инкарда в школу, которая называлась в Тимпатру «куттаб». Таких куттабов в городе-муравейнике было всего три: в одной готовили исключительно фуражиров, в другую не принимали чужестранцев, ну и, наконец, в третьей были рады всем подряд. Собственно, именно на последней Павлия и остановила свой выбор, ибо другими вариантами они не располагали.
Детей здесь обучал живописный старик с малиновым посохом в руке. Ученики робко устраивались вокруг него на земле, и если вдруг кто отвлекался во время лекции или проявлял нерадивость, то посох незамедлительно карал нарушителя самым что ни на есть жестоким образом — по темечку. Несмотря на столь суровые порядки, дети в куттабе частенько вели себя так, как и полагается им себя вести, то есть проказничали и придумывали всякие шалости.
Самым шкодливым слыл парень Саиб по прозвищу Тушкан. Его недаром наградили подобной кличкой. Маленький, юркий, он постоянно что-то грыз, причем иногда даже совсем несъедобное. Когда Тушкан задумывал шалость, то наклонялся к напарнику и принимался шептать ему на ухо коварный план, быстро-быстро потирая маленькими ручками от предвкушения. Он потешал всю группу и был среди ребят сродни клоуну.
Когда появился новенький, Тушкан непременно захотел с ним подружиться. Он всюду увивался за Инком, бегал за ним после уроков, рассказывал все сплетни.
— Вчера я поспорил с Маидом на дохлого суслика, что смогу выдернуть волос из бороды нашего учителя! — гордо похвастался он Инку при первом же знакомстве.
Инк в удивлении смотрел на нового товарища. Он смутно осознавал значимость данной проделки, равно как не оценивал по достоинству и саму награду. Однако новичок благоразумно помалкивал, не желая расстраивать собеседника: в Тимпатру все представлялось таким чужим и непонятным, а ему хотелось поскорее обзавестись другом. Тушкан же обрадовался, найдя, наконец, верного слушателя.
— Так вот, как думаешь, мне удалась проделка?
— Не знаю…
— Глянь-ка! Видишь, что у меня в руке? Длиннющий, чтоб его! Белый совсем. Как у тебя, беляш!
Инк посмотрел на волос, зажатый в смуглой руке приятеля, и робко улыбнулся.
— Здорово, да? Держись со мной, я еще и не таким штукам научу, — покровительственно заявил Тушкан, решив взять новичка под свое крыло.
Спустя несколько дней они уже всюду ходили вместе. Инк не решался возражать новому приятелю, ибо никто, кроме дотошного Тушкана, увы, больше не искал его общества. Чужака опасливо сторонились: беловолосый и белокожий парень не вписывался в компанию черноволосых и смуглолицых. Он слишком отличался, и не только по внешности. Хоть каждый человек в отдельности и мечтает быть не таким как все, в толпе он, напротив, желает слиться с общей массой, что вполне объяснимо. Отличных от себя общество исторгает с невиданной жестокостью; так и Инка особенно не принимали. Но Тушкана отчего-то забавлял новичок. Впрочем, в один памятный день приятели круто разругались.
Началось все с злополучного урока, на котором старейшина рассказывал об анатомии муравьев.
— У рабочих муравьев строение мышечной системы довольно простое, в отличие от самок, у которых есть летательная мускулатура… — нудным голосом вещал учитель, покачивая из стороны в сторону посохом и тем самым невольно гипнотизируя своих подопечных. — Однако мы не завершим нашу лекцию без практического, так сказать, урока. Сейчас мы пройдем и встретимся с муравьями лицом к лицу.
Инкард не был уверен, что к муравьям вообще применимо слово «лицо». Когда он воочию увидел это существо в загоне, то невольно содрогнулся и с головы до ног покрылся холодным потом, ибо тварь действительно ужасала. Их тут было несколько: с жуткими фасеточными глазами, огромными головами, бурые, волосатые, усатые — эти твари являлись, наверное, одним из самых жутких порождений тимпатринской пустыни. Впрочем, они все же были живыми созданиями и имели столько же прав на существование, сколько и сам человек.
— Дети, полюбуйтесь этими красавцами! Какие могучие, сильные, хищные! Завтра мы вернемся сюда и продолжим обучение, — важно провозгласил учитель.
После урока Тушкан зашептал на ухо Инку.
— У меня такая славная проделка в голове родилась, живот надорвешь. Хочешь узнать?
Откровенно говоря, Инк не хотел, ибо уже был по горло сыт «гениальными» идеями своего приятеля. Но как и раньше, возражать не стал.
— Завтра перед уроком я открою загон с муравьями. Они все повыскакивают, начнется неразбериха и урок отменят! — хвастливо заявил Тушкан.
— Нет, ты что?! Это же опасно! — живо запротестовал Инк, впервые не согласившись с новым знакомым. Он слишком ярко представил себе эту жуткую картину — страшные твари на свободе. — Они же запросто нападут на нас!
— Тю, да ты труусишь! — презрительно протянул задира. — Почему нападут, когда они привыкли к обществу людей. Их же давно держат в загоне.
— Мы не знаем этого наверняка. И вдруг они опасны для человека?
— Я придумал, как сделать! Мы оставим дверь в загон приоткрытой, а сами будем держаться ближе к таверне. Когда муравьи полезут, мы спрячемся внутри и все.
— А остальные?
— Придумают что-нибудь.
— Нет, эта затея мне не по душе, — наконец, решительным тоном возразил Инк. — Я не собираюсь рисковать жизнями других. По-моему, это не только глупо, но еще и жестоко.
Обычно мягкое и добродушное лицо Инкарда приобрело новые резкие черточки, серые глаза его сердито запылали огнем. — И ты этого не сделаешь, ясно тебе?
Тушкан криво улыбнулся, опустив глаза.
— Да брось, я же пошутил. Не думал, что ты такой нервный, беляш.
***
А на следующий день случилась трагедия. Инкард не понял, каким образом это произошло. Урок начался спокойно и безо всяких приключений, однако когда учитель, словно указкой провел посохом по воздуху, обрисовывая воображаемые части тела муравьев, дверь загона за его дряхлой спиной приоткрылась и оттуда выглянула устрашающая морда. Дети испуганно завопили, а сам старейшина, тут же смекнув, что его внешний вид явно не столь устрашающий, чтобы ученики принялись кричать, в панике обернулся. Тварь смотрела на него в упор хищными голодными глазами.
— Дети, убегайте! — жалобно воскликнул бедный старик, трясясь от страха. И тут все кинулись в россыпную. Никому не хотелось сдерживать напор неуправляемого ужаса пустыни. И тогда старик поднял над головой посох, надеясь напугать животное, но оно лишь рассердилось и боднуло бедного учителя своей огромной головой. Издав протяжный стон, старик упал на землю, будто мешок с песком. Еще секунда — и он уйдет к праотцам раньше, чем он мог себе вообразить. И тогда Инк, который от страха не двигался с места, поднял руку и применил естествознательские навыки. Они были весьма слабы, даже ничтожны, но на муравья оказали поистине магическое действие, морда тут же испуганно скрылась в загоне и больше не показывалась. Инк в два счета подскочил к страшной двери и плотно ее запер; с лица его стекал пот, а руки еще дрожали от пережитого. Учитель лежал рядом на песке без сознания, ребята трусливо убежали. Только он один, а напротив — уродливый загон, поистине внушавший ужас.
Инкард в бешенстве кинулся за остальными. Он знал, где искать виновника произошедшего — в таверне. Быстрее урагана забежав внутрь, он с кулаками накинулся на бывшего приятеля.
— Как ты мог, придурок! Я же говорил тебе, говорил! — не своим голосом вопил Инк, трясясь от неудержимой истерики, охватившей все его существо.
Драчунов быстро разняли и грубо выдворили из таверны, пригрозив пожаловаться родителям.
— Дрался в публичном месте. Сбежал с урока. — Лаконично объяснил толстый фуражир, сопровождавший Инка до его жилой пещеры-камеры.
— Инкард! Мой сын — драчун! Не верю, не хочу верить! — расстроенно восклицала Павлия, во все глаза глядя на провинившегося. — Зачем ты это сделал?
— Подумаешь, подрался, — вдруг вмешался Нороган, который тоже присутствовал при неприятном семейном объяснении. — Мальчишки всегда дерутся, ты слишком принимаешь все близко к сердцу.
Причины неожиданного заступничества со стороны ненавистного отчима были непонятны Инку, однако, несомненно, это послужило ему на пользу, ибо избавило от необходимости объяснять.
— Прости меня, мама, — заученным тоном проговорил Инк и ушел в свою комнату. На душе у него скребли короеды, и его вдруг охватила такая беспросветная печаль, что он сел на кровать и надрывно заплакал, вжимаясь спиной в холодную каменную стену своего пристанища.
***
На следующий день уроки в куттабе экстренно отменили. Всех родителей учеников попросили прийти. С Инком были Нороган и Павлия. Старейшина собрал присутствующих вокруг себя, а сам расположился в центре этого живого кольца напротив горящего костра, который зловеще отражался в его черных зрачках и драгоценном камне на посохе. Собрание это было молчаливым, мрачным и походило скорее на похоронную процессию; родители и ученики, подпавшие под власть гнетущей атмосферы, подавленно молчали, ожидая вердикта главного учителя школы.
— Случилось ужасное: один из отроков проявил невиданную жестокость по отношению к другим, выпустив муравьев из загона. Подобная шалость могла привести к смерти любого из нас. Боюсь, нам придется отчислить зачинщика. У нас имеется на примете двое подозреваемых; они уже несколько дней кряду совершали разные проступки, но вчерашний поистине превзошел по своей жестокости все остальные! Инкард и Саиб, подойдите к огню!
Родители охнули, глядя как двое подозреваемых на негнущихся ногах идут в центр круга. Инк краем глаза увидел, как вытянулось лицо матери, а в уголках ее глаз заблестели слезы. Заметил он также и то, как помрачнело лицо Норогана, сделавшись жестоким и непримиримым.
Неужели его обвинят в таком постыдном и подлом проступке? Впрочем, ему нечего бояться, совесть его чиста.
Старейшина суровым взглядом обвел провинившихся.
— В случае чистосердечного признания вина ваша смягчится, — строго изрек он.
— Это не я, не я, — жалобно хныкал Тушкан, мелко трясясь всем своим худеньким телом. Инкард подавленно молчал, боясь даже взглянуть на мать. Он всем сердцем ненавидел оправдываться, ибо это очень живо напоминало ему те жуткие минуты, когда Нороган собственноручно вбивал в него эту необходимость.
— Тут не нужно признание, я и сам догадываюсь, кто виновник! — вдруг раздался чей-то басовитый голос. Первые ряды всколыхнулись, и вперед выступил большой бородатый армут с длинными синевато-коричневыми руками, покрытыми черными жесткими волосами. — Это мой сын сделал! Я уже не раз побивал его палками за проказы, но теперь места живого не оставлю. Ууу, гаденыш! — гневно восклицал он, потрясая в воздухе волосатой рукой.
— Это не я, папа, не я! — униженно молил Тушкан, рухнув на колени. Инк потрясенно смотрел на эту нелицеприятную сцену. Его отношения с отчимом тоже были далеки от идеала, однако Нороган и не являлся ему родным отцом. А здесь ситуация была прямо противоположной.
— Я накажу его с такой жестокостью, что он несколько дней ходить не сможет. Однако прошу вас, блистательный старейшина, не отчислять моего сына из куттаба. Речь идет о его будущем. Клянусь бородой, он больше никогда даже не помыслит о шалостях.
Голос мужчины звучал в целом заискивающе, однако в нем проскальзывали такие жестокие нотки, что сомнений не оставалось: после собрания любящий отец приведет в исполнение все свои угрозы до единой. Наверное, и Тушкан понял, что пропал, ибо принялся еще пуще рыдать, униженно извиваясь в песке, будто змея. Вся эта сцена выглядела столь отвратительной, что Инкарда начало мутить. В его глазах мельтешили огни от костра, эти ужасные волосатые руки, — мерзкие, ибо причиняли боль родному сыну, в ушах звучали униженные рыдания и взволнованные перешептывания родителей, а нос его ощущал неприятную сладковатую вонь от маслянистых тел армутов — все это болезненно сказалось на общем состоянии мальчика. У него сильно закружилась голова.
— Это не он сделал. А я. — Послышался вдруг среди всеобщего хаоса его тихий дрожащий голос. Он прозвучал как бы отдельно от него самого, словно принадлежал кому-то другому.
— Что? Повтори, отрок! — суровым голосом провозгласил старейшина, безжалостно впившись своим орлиным взором в хрупкую фигуру мальчика, стоявшего рядом с ним.
— Я открыл загон с муравьями, — сказал Инк чуть громче и медленно поднял голову. В эту минуту он вдруг остро осознал, что на самом деле прав и поступает благородно. Мальчик до конца не понимал, откуда в его голове взялось это непоколебимое знание. Просто раз испытывав на своей шкуре жестокость другого человека, он смог глубже войти в положение Тушкана, посочувствовать ему и искренне пожалеть. Осознание своей правоты придало Инкарду небывалой смелости, что с ним ранее никогда не случалось. Он с немым вызовом посмотрел на мерзкого отца Тушкана, отвратительно ухмылявшегося своими толстыми губами. Затем взгляд его пытливых серых глаз прошел сквозь толпу и нашел Норогана. Инк даже позволил себе легкую дерзкую ухмылку: так, наверное, хищный волк скалится охотнику, хоть наверняка знает, что перевес сил на стороне врага и его вскоре убьют.
Кажется, от его небывалого поступка отчим оторопел. Ведь в последнее время он наблюдал лишь подчинение, униженную покорность, но никак не открытый вызов. Это была маленькая минутка триумфа, почти ничтожная, ведь Инкард отчетливо понимал, что совсем скоро будет молить о пощаде.
— Что ж. Значит, я ошибся, а виновник сам признался. Прости меня, сын, — без малейшего сожаления в голосе провозгласил отец Саиба, нарушив тишину. Затем он подошел к распластанному на песке Тушкану и потрепал беднягу по голове, будто собачонку. Инка вновь замутило. Приятное согревающее сердце чувство победы ушло так же быстро, как и появилось, и он, не помня себя, побежал прочь, не желая больше присутствовать на этом сомнительном мероприятии. Вслед ему что-то сурово кричали, старейшина стучал посохом, дети кидали оскорбления, мать слезно просила вернуться, но он не слышал ничьих увещеваний.
Полдня Инк бродил по шумливому городу среди торговцев, отупевший от усталости, голода и переживаний, однако в какой-то момент он понял — настало время возвращаться домой. Инкард, конечно, мог бы попытаться убежать из дома, а затем переместиться в Гераклион. Но на последнее у него не хватило бы естествознательских сил, а на первое он бы ни за что не решился, ибо преданно любил мать и не мог оставить ее одну.
Сейчас, когда кураж немного отступил, Инк стал испытывать страх. Ужас буквально пронизывал его до самых костей, ибо мальчик остро понимал, что сейчас ему уже не уйти от жестокой расправы. Его вина в глазах остальных была слишком велика. Странное дело — Инка больше волновало отношение матери, нежели жестокие побои Норогана. Мальчик искренне переживал, что причинил боль единственному любящему его человеку. Теперь, несомненно, его с позором выгонят из школы. Как это расстроит мать! Но еще более Инк страшился того, что Павлия сочтет его подлым и недостойным трусом. А он так хотел походить на отца!
Как заправский лис кружил Инк вокруг своей камеры, не решаясь зайти внутрь. Однако в какой-то момент он набрался мужества.
Нороган восседал на бархатной кушетке, и, подобрав под себя длинные ноги, задумчиво курил кальян. Матери не было видно.
— Она легла спать пораньше. Слишком переживала за тебя, — объяснил отчим спокойным и даже каким-то терпеливым тоном.
Инк нервно сглотнул слюну. Как бы он ни храбрился на собрании, как бы дерзко себя ни вел, и как бы ни кружила ему голову маленькая победа, теперь, когда он исподлобья глядел на мучителя, ему стало по-настоящему страшно.
— Зачем ты открыл загон? — ровным голосом поинтересовался Нороган, выпустив колечко дыма. Пряный сладкий аромат яблока проник Инку в легкие, вызвав очередной неприятный спазм в желудке.
— Я не делал этого. Но мне стало жалко Тушка… Саиба. Если бы его признали виновным, отец избил бы его до полусмерти, — жалко пролепетал Инкард, чувствуя, как с каждым новым признанием слабость все более охватывает его тело.
Нороган удивленно приподнял брови.
— Значит не ты выпустил муравьев?
— Н-не я.
— Но ты понимаешь, мой мальчик, что в таком случае вина твоя увеличивается?
Инк не понимал, ведь, в сущности, вина его увеличилась лишь оттого, что он повел себя благородно, в духе своего отца, а это не могло не взбесить человека, столько лет с ним соперничавшего.
— Тебя с позором выгнали из школы, куда твоя мать слезно просила тебя зачислить. Теперь нам придется платить большие деньги, чтобы нанимать частных преподавателей. Огромные расходы, ты понимаешь? Соседи по пещере теперь думают, что наш сын — отчаянный разбойник. Пятно на репутации, которое не смыть, а мы и так чужаки в Тимпатру. И все эти неприятности произошли лишь из-за того, что ты решил поиграть в благородство?! Заступаться за незнакомого парня, отчаянного хулигана, которому на самом деле не повредила бы хорошая порка?
Инк еще не анализировал столь глубоко свои действия, однако теперь, слушая Норогана, его сумасбродный поступок и вправду стал ему представляться глупым и жалким. В самом деле, зачем он вдруг вступился?
— Я не хотел жестоко наказывать тебя, однако теперь, думаю, мне следует это сделать. У любого принятого решения есть последствия. Ты захотел оказаться на месте Саиба, значит и примешь наказание за него, — раздельно проговорил Нороган и лениво поднялся с места. — Впрочем, если извинишься как следует, я, возможно, сменю гнев на милость.
Инк не знал, правду ли говорил Нороган и действительно ли просьбы о прощении так уж повлияют на его дальнейшую судьбу. Но отголоски гордости и желание сделать наперекор были сильнее. Он упрямо посмотрел на врага; и пусть все тело его сотрясалось от леденящего страха, во взгляде не было покорности. Тем более пока никто не принуждал его испытывать боль. Впрочем, Инк знал, и знал очень хорошо, что не пройдет и минуты, как он будет униженно ползать в ногах мучителя и умолять его прекратить. Так уже происходило, значит и теперь глупо уповать на помилование.
***
На следующий день за завтраком Инк неуверенным голосом попытался испросить прощение у матери. Нороган под страхом наказания запретил ему говорить правду, чтобы, как он выразился, лишний раз не расстраивать мать. И так как сейчас жестокий мучитель сидел во главе стола и пристально глядел в глаза Инку, тот не решился рассказать Павлии все, как было и ограничился одним лишь малоправдоподобным извинением. Вчерашний разговор с Нороганом оказался для него слишком мучительным, чтобы вновь желать пережить подобное. Впрочем, Инкард надеялся, что, возможно, зная его натуру, мама сама обо всем догадается, и ей не придется ничего объяснять. Близкие люди ведь на то и называются «близкими», что способны понимать друг друга с полуслова. Но мама оказалась на удивление непроницательной: она ничего не поняла.
Увы, Павлия была непреклонной и даже смотреть на сына не хотела.
— Твой отец спасал других людей! А что сделал ты? Натравил на друзей голодных тварей! А если бы кто-нибудь умер, ты об этом подумал?
Инк подавленно молчал, бледный и опечаленный, и только старательно прятал под столом свою покалеченную руку, которую ему так до конца и не удалось привести в порядок. Нороган убрал лишь видимые проявления вчерашнего воздействия, а Инку требовалось слишком много сил, чтобы исцелять самого себя.
Разве не ты говорила, мама, что нет больше той любви, как если кто положит душу свою за друзей своих? Я сделал в точности по слову твоему.
Инкард в тот день страшно обиделся на мать: ведь она поверила, будто он действительно способен совершить подлый поступок! Именно эта обида помешала мальчику поговорить с Павлией по душам и открыть всю правду. В дальнейшем Инк стал частенько прибегать к подобной технике умалчивания, ошибочно полагая что таким образом надевает на себя броню.

Глава 7 Свиток исписан был внутри и снаружи, и написано на нем: «плач, и стон, и горе». 

Вскоре настал день, когда Тимпатру засверкал, будто пещера сокровищ, и немудрено — прибывали прогремевшие на все Королевство исследователи, храбрые люди, решившиеся на длительный путь пешком. О них судачили в каждой харчевне, в каждой пещере или же, если выражаться языком фуражиров, камере. Охотники обсуждали Корнелия Саннерса за обедом в пустыне, а жены их с удовольствием сплетничали о группе путешественников целый день кряду.
Нороган волновался, как остальные, и даже больше. Может, конечно, зря он возлагал такие надежды на этого путешественника? С чего бы ему найти «Последнее слово единорогов»? Естествознателям это не удалось, а он, обычный человек, случайно забредший в Воронес, вдруг отыскал его? Маловероятно. Но тем не менее Нороган истово ждал встречи с ним. Ему было интересно узнать, как обычные люди смогли пройти лабиринт, догадываются ли они о существовании естествознателей, людей, отмеченных однажды самим единорогом. Все это было весьма любопытно. Помимо прочего, Норогану хотелось подробнее узнать о цели столь длительного и сложного путешествия. Вернее, он слышал о том, что Корнелий хочет отыскать какой-то чудодейственный источник исцеления. Однако Нороган слабо верил в то, что взрослый мужчина, весьма недалекий от науки, в действительности положил такую несерьезную цель в основу своего путешествия. Наверняка тут было что-то еще, о чем не знали и не говорили. Словом, все вышеуказанные причины побудили Норогана ранним утром выйти на пристань в тот день, когда армутский корабль «Муравьедка» пристал к берегам Тимпатру. На борту его находилась уже столь известная всем группа исследователей.
Это был невообразимый, сумасшедший день. Армуты так старались показать себя с лучшей стороны, что, по всей видимости, все же немного переборщили. Лучшее — враг хорошего, а кочевники никогда не знали меры. Как только корабль прошел пропускную процедуру и причалил к берегу, туда самозабвенно ринулись торговцы, зеваки, факиры, заклинатели змей, гадалки, а также ошалелые ослы и мулы, в спешке позабытые хозяевами. Все это балаганное сборище двигалось, орало во весь голос, пело и, откровенно сказать, не только не производило хорошего впечатления, но, напротив, пугало.
Нороган лениво наблюдал, как путешественники спускаются по трапу — оробевшие, оглохшие от шума, ослепленные блеском города-муравейника, уже немного уставшие от длительного пути, груженные сумами.
Впрочем, им на помощь тут же ринулись с десяток полуголых носильщиков, готовых за бесценок нести их пожитки. Они так бранились, деля между собой чужое имущество, что чуть не порвали походную суму, а самих путешественников — не столкнули в море. Нороган насмешливо хмыкнул и приблизился к группе именитых гостей.
— Добро пожаловать в Тимпатру, господа! — произнес он приятным, напрочь лишенным акцента голосом, обращаясь напрямую к руководителю экспедиции.
— О, вы беруанец? — очень энергично воскликнул Корнелий Саннерс, очевидно, чрезвычайно обрадовавшись, встретив в туземном Тимпатру соотечественника.
Нороган улыбнулся одной из своих благожелательных улыбок и, властным взмахом руки отогнав носильщиков, помог путешественникам перенести на берег чемоданы.
— Я родом из Беру, однако уже долгое время живу здесь, — подтвердил он, наконец.
— Какая радость, встретить земляка в столь отдаленном от столицы месте! Меня зовут Корнелий Саннерс, а это моя группа, состоящая из двух прославленных ученых. Нахим Шот и Ракис Лот к вашим услугам!
— Рад услышать эту информацию персонально из ваших уст, однако я уже был заранее осведомлен о ваших именах. В Тимпатру об известных путешественниках не знают разве что собаки, да и те, верно, уже начали догадываться.
— В таком случае разрешите справиться о вашем имени? — вежливо спросил Корнелий, вытирая пот со лба. Это был высокий, уверенный в себе мужчина с приятным, внушавшим доверие лицом.
— Меня зовут Нороган Мэнсис, однако я предпочитаю обращение по имени.
— А с какой вы ветки? — деловито поинтересовался Ракис Лот, который занимался в настоящий момент тем, что наставлял лупу поочередно на проходивших мимо местных жителей, словно они относились к какому-то неизвестному науке виду.
— Воронье графство, — со значением вымолвил Нороган. Он действительно когда-то там жил. Еще до того, как стал естествознателем.
— О! — восхищенно пробормотал Ракис Лот и как бы невзначай направил лупу в его сторону.
— А теперь я обосновался в Тимпатру, — пояснил Нороган. — Возможно, вам потребуется некоторая помощь? В этом шумливом городе очень легко заплутать.
— Мы были бы весьма признательны! — живо воскликнул Корнелий Саннерс. — Честно говоря, мы весьма устали. Ракиса в пути одолела морская болезнь, да и остальные чувствуют себя прескверно. Посоветуйте, где нам лучше остановиться?
— Вам сейчас будут предлагать самые роскошные и дорогие постоялые дворы, однако я бы посоветовал обосноваться в «Приюте жены фуражира Махне Тамихулека».
— Пока мы будем выговаривать это название, боюсь, нас оберут до нитки, — улыбнулся Корнелий.
Действительно, к ним уже направлялись рикши, запряженные мускулистыми атлетами.
— До базара недорого, господин! В самые лучшие апартаменты задаром, бриллиант! На площадь к фонтану, сладкие кусочки сахара! — дико вопили они, стараясь перекричать друг друга.
Нороган, увидев, что гости в растерянности топчутся на месте, не замедлил вмешаться. Сперва он покатал путешественников по городу на рикшах, затем привез на постоялый двор. Ракис и Нахим предпочли отдыхать на подушках в тени платанов, в то время как Корнелий и Нороган решили отправиться в местную харчевню и выпить за знакомство по чашечке армутского кофе, приготовленного на песке.
Разлегшись на удобных топчанах, они с удовольствием принялись беседовать. Норогану было интересно узнать мельчайшие детали путешествия, а Корнелия, в свою очередь, волновали все подробности жизни армутов.
— Когда мы видим другую культуру, непохожую на свою собственную, то де-факто считаем ее менее развитой, равно как носителей ее — дикими и необразованными. Для беруанцев, к примеру, нормально мыть руки перед едой. Армуты же, прежде чем зайти в харчевню моют ноги, что вызвано, конечно, вовсе не отсутствием культуры, а скорее характером местности. Ноги в пустыне быстрее становятся пыльными, поэтому помыть их перед входом в помещение — хороший тон. Так стоит ли видеть во всех, кроме самих себя дикарей? Надо больше учиться, узнавать, подстраиваться и, главное, уважать других! Уважение — ключ к пониманию и принятию! — воодушевленно разглагольствовал Корнелий Саннерс.
— Совершенно с вами согласен, — скупо отвечал Нороган, загадочно поблескивая в полумраке харчевни серыми глазами. — Только вот вы сейчас отчего-то сидите в компании беруанца, а не армута. А как же подстраиваться, узнавать?
Корнелий добродушно рассмеялся.
— А знаете что, вы совершенно правы, господин Нороган. Увы, и путешественники порой мыслят шаблонами. Но я ужасно рад, что мы с вами встретились. Прямо глоток свежей воды в пустыне! Кстати, раз уж мы почти подружились, позволите задать один личный вопрос?
Нороган кивнул улыбнувшись.
— Я уже давно смотрю на эти буквы. Ожерелье на вашей шее, это ведь сверуйский, не так ли?
Норган по привычке потер пальцами деревянные символы.
— Н-да. Вы правы. Люблю древние языки.
— Я тоже! Мечтаю о том, чтобы составить словарь. Кстати, я даже могу прочитать, что у вас написано. Второе слово — Мэнсидуэль… Это ведь фамилия, да? Ваша фамилия. В переводе на беруанский — Мэнсис. А вот первое слово вроде женского рода… Карита? Затрудняюсь перевести. Карита Мэнсидуэль.
Нороган легко рассмеялся.
— Там дословно написано — Беловолосая Мэнсис.
Корнелий лукаво сощурился.
— Любопытно! Слово женского рода с вашей фамилией?
— Ребячество. Мне всегда хотелось, чтобы у этой девушки была моя фамилия.
— Мечта сбылась?
— Мечты всегда сбываются. Но порой не так, как мы этого хотим. А у вас, Корнелий, прекрасные познания в области языков.
— Спасибо. Но вот Ракис в этом деле настоящий изумруд, если выражаться местным языком. Именно он, кстати, пытается перевести свитки, которые мы нашли в заброшенном городе. Удивительное дело, господин Нороган, но это поселение не упоминается на картах Королевства. Люди не знали о нем, а между тем, это целый замок, огромный и весьма благоустроенный. Там такой благодатный климат! Правда, дорога туда ведет жуткая.
— Я слышал про него, — задумчиво произнес Нороган. — Кажется, он был разрушен. Вы знаете, я испытываю некоторую слабость к древним артефактам. Возможно, вы смогли бы оказать мне любезность и показать свитки?
— Да, разумеется. Кстати, я уже давно хочу вас спросить. Нам нужен проводник до Таргаринских гор, однако я пока не знаю никого из местных. Смогли бы вы посоветовать нам благонадежного человека?
Нороган крепко задумался. Мужчина знал фуражиров, которые ходили на муравья в отдаленные места, он и сам частенько бывал в пустыне на охоте, но до гор никогда не доходил.
— Что касается сопровождения… Я могу сам провести вас до гор. Я, конечно, не являюсь опытным проводником либо же фуражиром, но с местной флорой и фауной не понаслышке знаком. Признаться, мне интересен этот поход. Однако, позвольте спросить, что конкретно вы ищете?
Корнелий с сомнением покачал головой.
— Видите ли, я имею основания полагать, что за горами есть некий водный источник. По моим представлениям, он довольно велик. Я прошу провести нас через пустыню, ибо это коварное место отнюдь не располагает к праздным прогулкам, к походу надо отнестись максимально ответственно. А вот уже потом я приблизительно представляю, как нам стоит держать путь. Ну и, разумеется, я был бы счастлив записать вас в члены своей экспедиции.
Нороган весело улыбнулся и шутливо подмигнул новому знакомому.
— Вот видите, Корнелий, вы снова предпочли обратиться к беруанцу, а не к армуту, посчитав это более благонадежным. Что ж, я вас вполне понимаю, я бы и сам поступил так на вашем месте.
***
Итак, Нороган решил отправиться в путь. Он оставил Павлию с Инкардом одних, в своей гигантской камере-пещере, впрочем, предусмотрительно снабдив их достаточной суммой венгериков на время отсутствия. Семье действительно могли понадобиться деньги: к Инкарду сейчас приглашали частных преподавателей, что обходилось недешево.
Павлия скрепя сердце отпустила своего мужчину с группой Корнелия. Поход обещал быть трудным и небезопасным, хотя бы оттого, что в пустыне водились гигантские муравьи. С другой стороны, она понимала, что если существует хоть малейшая надежда найти «Последнее слово», то нельзя ей пренебречь. В конце концов, они и в Тимпатру переехали именно из-за него.
Нороган быстро подружился со своими новыми спутниками. Он вообще обычно легко сходился с людьми, ибо вел себя дружелюбно и открыто. Лицо его было весьма приятно и внушало доверие, вел он себя под стать внешнему облику, а о пресловутой хижине не знал никто, кроме него самого и Нольса — главного обвинителя.
Отправившись в путь с Корнелием, Нороган преследовал несколько целей. В первую очередь, разумеется, его волновали свитки из Воронеса. Помимо этого, Нороган сам хотел проветриться, а заодно найти необычный водный источник, упомянутый таинственным моряком из Гераклиона. Путешествия излечивали его душевную рану, которая особенно кровоточила в те дни, когда он, будто застрявший в старых корягах лист, болтался на мелководье.
Справедливости ради надо сказать, что Нороган с первых минут проявил себя отличным проводником. Несколько раз он спасал излишне рассеянных ученых, порой даже рискуя собственной жизнью. Так, однажды ему пришлось столкнуться в рукопашной схватке с гигантским муравьем, а в другой раз — вытаскивать неуклюжего Ракиса из зыбучих песков. Конечно, естествознательские способности здорово помогали ему, но очень часто он справлялся и сам, не прибегая к их помощи.
Корнелий Саннерс в шутку прозвал храброго проводника «единорогом-хранителем».
— Право же, мой добрый друг. Без вас мы бы давно угодили в какую-нибудь смертельную передрягу! — добродушно повторял он, с необычайной признательностью в голосе.
Днем путники упорно шли вперед, плавясь от жары, а зябкой ночью отдыхали, рассматривая над своими головами причудливые созвездия. Иногда приходилось останавливаться и днем, особенно если им на пути встречалась спасительная тень от гигантского бархана. Тогда они пили воду, разведенную с местным коричневым песком, и предавались научным изысканиям.
Ракис Лот являлся увлеченным энтомологом; он и мир вокруг себя рассматривал через призму насекомых. Более всего в пустыне блистательного ученого огорчало отсутствие в достаточном количестве разных редких экземпляров. Впрочем, он был так предан своему руководителю, что никогда не смел выражать недовольства. Его безграничная, почти трепетная любовь к Корнелию казалась вполне оправданной, ибо тот действительно относился к людям, способным вызвать искреннее восхищение и даже обожание. Будучи целеустремленным и упорным, он тем не менее готов был отступиться от своей цели, если на кону стояло благополучие окружавших его людей. Корнелий часто пренебрегал личными интересами, когда видел, что друзьям нужна помощь. Он был спокоен и рассудителен в любой ситуации, даже самой критической, и Нороган посчитал про себя, что, пожалуй, ранее еще никогда не встречал такого здравомыслящего человека.
Нахим Шот представлялся весьма угрюмым и подозрительным малым, без прошлого — ибо о нем он предпочитал помалкивать, и без будущего — ибо было непонятно, какие конечные цели он преследует. Его как будто совсем ничего не интересовало — ни научные изыскания, ни поход, ни общение со своими спутниками. Помимо прочего, с ним была связана еще одна странность, которую Норогану удалось обнаружить на второй день путешествия.
Дело в том, что Нороган наконец-то внимательно изучил столь желанные свитки, о которых он грезил во сне. На первый взгляд ничего особенного, сплошное разочарование. Один содержал в себе некие правила по лекарству, другой был посвящен полетам на единорогах. А вот третий представлял собой краткую историю естествознателей. В нем подробно рассказывалось все от и до: встреча Вингардио с единорогом, получение необычайного дара. Затем Вингардио начал учить других естествознательству. Война. Все вышеперечисленные события были представлены, разумеется, с такой стороны, что Ирионус, равно как и все его последователи, оказывались злостными врагами и жестокими убийцами. Некто Арио Клинч, библиотекарь, явно писал историю в угоду своему властелину — Вингардио. Любопытно, что эти свитки были новыми, написанными уже после того, как единороги забрали дар. Это означает, что Арио Клинч по-прежнему помнит про науку естествознательства? Об этом было небезынтересно поразмыслить, а еще лучше отыскать загадочного библиотекаря и потолковать с ним с глазу на глаз. Странное дело, Нороган с товарищами никого не нашли в Воронесе, никаких летописцев. Неужели они упустили что-то важное из виду?
Да и вообще, с третьим свитком все было неладно.
Недоразумение обнаружилось, когда путешественники, мирно устроившись на привале в тени коричневого бархана, принялись вместе рассматривать письмена. Ракис Лот достал письменные принадлежности — гусиное перо и франтоватую чернильницу. Он намеревался делать заметки и переписывать найденные свитки. Корнелий тоже с интересом знакомился с артефактами; до настоящего момента у исследователей не находилось возможности детально изучить текст. Угрюмый и враждебный ко всему Нахим Шот, как и прежде, не участвовал в беседе. Казалось, таинственные письмена неких естествознателей не особенно будоражат его исследовательскую натуру. Вместо того он внимательно разглядывал карты, прикидывая в уме их дальнейший маршрут. Наверное, ничего странного не выяснилось, если бы вдруг он случайно не взял с их раскладного стола историю естествознателей. Это произошло, видимо, без особой на то его воли; Нахим полагал взять карту, а по ошибке схватился за свиток. И вот тогда-то и обнаружилась та самая странность, которая непомерно удивила Норогана.
Какое-то время Нахим смотрел на историю естествознателей, сопровождая чтение поглаживанием указательным пальцем бумаги, а затем вдруг провозгласил угрюмо:
— Странно, мне казалось, что Таргаринские горы находятся южнее.
Нороган, внимательно наблюдавший за ним все это время, тут же встрепенулся.
— Позвольте, как можно это узнать из того свитка, что вы сейчас держите в руках?
Нахим снисходительно улыбнулся:
— Неужели господин проводник не умеет пользоваться картами?
— Отчего же, умеет. Только у вас в руках вовсе не карта. А история естествознателей, некоего мифического народа, проживавшего у подножия Купеческого леса.
Нахим неловко пожал плечами и отложил свиток в сторону.
— Да-да, разумеется, я просто рассуждал вслух, — сухо ответил он.
Этот нелепый, не поддающийся объяснению разговор чрезвычайно взволновал Норогана. Действительно, если обстоятельно поразмыслить над ним, то получалось, будто Нахим Шот принял свиток естествознателей за обычную карту. Как такое могло произойти? Почему все остальные участники экспедиции видели вполне конкретный текст, свидетельство Арио Клинча, и только одному из них удалось прочитать в нем что-то свое, другое? Чем более Нороган об этом размышлял, тем более зловещей ему представлялась вся эта загадка. Он и сам не знал, отчего вдруг начал беспокоиться. Боялся ли он за свою жизнь? Нет, он давно об этом перестал волноваться. Предвидел ли печальный исход их экспедиции? Едва ли. Однако он суеверно почувствовал чью-то дурную волю, довлевшую над их походом; словно бы злой рок неожиданно вмешался в их судьбы, и они теперь неподвластны даже сами себе.
Несколько дней кряду Нороган ломал голову над этой неразрешимой загадкой. И чем более путники продвигались вперед, тем сильнее его одолевали на первый взгляд беспричинные, тревожные предчувствия.
Путники шли уже несколько дней по изматывающей жаре, вдалеке маячили желанные горы, но страшная усталость уже сковала им ноги. Хорошо, что хоть обратно Нороган сможет переместиться. При этом он не добился ни малейшего результата, ничего не узнал. У него в руках находился свиток, который действительно казался непохожим на другие; но невозможно было понять, что на нем написано, кроме пресловутой истории, составленной с многочисленными фактическими ошибками неким Клинчем. Все это расстраивало и угнетало; Нороган стал более угрюмым и замкнутым в себе.
Спустя еще несколько утомительных дней путешественники, наконец, подошли к горной гряде. После жаркой пустыни прохлада гор особенно приятно воспринималась утомленными дорогой людьми. К тому же, как тут было красиво! Покатые склоны хребтов поросли низкорослым кустарником, из-за чего создавалось впечатление одного сплошного бирюзового ковра. Пологое днище гор сформировало уютную поляну, где путники пожелали остановиться на привал. Горы здесь были разные — высокие и пологие, заросшие дремучими лесами и ближе к вершинам покрытые одними лишь луговыми травами; и всюду, куда ни глянь — эти величавые громадины, которые так хочется покорить, взять приступом, как крепость. А где-то вдалеке слышалось тяжелое бурление; словно дыхание диковинных исполинов стало различимо чуткому уху.
— Там, за цепью Таргаринских гор находится водный источник. Я слышу, как валы ударяются друг о друга! — в возбуждении воскликнул Корнелий Саннерс, сверкая глазами. — Мы на правильном пути! Спасибо вам, Нороган, за то, что доставили в целости и сохранности. Ваш маршрут подошел к концу, наш же только начинается. Позвольте расплатиться с вами.
С этими словами руководитель группы достал мешочек венгериков и протянул проводнику.
— Честно сказать, здесь куда меньше, чем мы вам должны на самом деле. Вы спасали нас на каждом шагу, рискуя собственной жизнью. Мы перед вами в неоплатном долгу.
Нороган кивнул, принимая благодарность. Теперь он уже и сам хорошенько не понимал, зачем пустился в эту сомнительную авантюру, оставив Павлию одну в незнакомом ей Тимпатру. Ради пресловутого свитка, который он так и не нашел? Ему следует поворачивать назад, однако странное желание воочию убедиться, что за горами море, влекло его вперед.
— Если позволите, я бы еще какое-то время пробыл в вашей компании. Мне очень хочется посмотреть, справедливы ли ваши догадки насчет озера…
— Мы сейчас в долине Ха. За ней, если следовать записям гераклионского мореплавателя, и находится то самое безымянное озеро. Я буду счастлив, если вы окажете честь разделить с нами это великое открытие. Кстати, нам ведь предстоит как-то назвать его.
— Может, твоим именем, старина? — предложил Ракис Лот, преданно глядя на руководителя. Но Корнелий покачал головой. — Не очень-то это скромно, да и потом, я бы скорее предпочел взять имя нашего дорогого проводника, чтобы хоть как-то отплатить ему за помощь. У меня, конечно, имеется еще одна версия для названия, однако я предпочел бы предложить его лишь в том случае, если озеро обладает теми удивительными свойствами, про которые рассказывал гераклионский моряк.
Нороган смущенно улыбнулся.
— Предлагаю иной вариант. Давайте назовем его по цвету. Ведь вода в зависимости от освещения может казаться голубой, зеленоватой, наконец, почти черной, как бывает в Гераклионском море. По крайней мере подобное нейтральное название не будет выделять кого-то из нас.
— Отличная идея, превосходная! — живо воскликнул Корнелий. — Что бы мы без вас делали, дорогой друг!
Этим же вечером они покойно сидели у костра, смотрели на слабо мерцающие звезды, прислушивались к уютному потрескиванию дров и пили дынную настойку на спирте, которой угощал Нороган. Так путешественники отмечали благополучный переход через коварную пустыню; теперь же их маршрут обещал стать более безопасным. По крайней мере, так оптимистично полагал Корнелий Саннерс.
Спустя какое-то время путешественники немного захмелели и расслабились. Ночь на природе весьма располагает к интимным беседам, и Норогану вдруг страстно захотелось поделиться с товарищами своей страшной тайной.
Загадочно поблескивая глазами в темноте, он вдруг начал хриплым, словно не принадлежащим ему в этот момент голосом:
— Господа. Один мой друг поведал мне жуткую историю. И я, право, теперь не знаю, как мне относиться к этому признанию. Рассудите меня вы. Он сказал, что по его вине погибло много людей.
Произнеся эти слова, Нороган закрыл лицо руками, а когда отнял их, то стало видно, что оно искажено вымученной, неестественной улыбкой.
То ли ночь была особенно тиха и загадочна, то ли нервное возбуждение, охватившее проводника, передалось и остальным, но все трое пристально уставились на Норогана, с напряжением ожидая завершение рассказа.
Тогда проводник, путаясь и запинаясь на каждом слове, поведал остальным печальную историю, которую безуспешно пытался похоронить в своем сердце. Разумеется, он не вдавался в детали, которые человек, далекий от естествознательства, вряд ли смог бы постичь. Потом он замолчал, тяжело дыша, словно ему не хватало воздуха.
— Так что, господа, мне посоветовать моему другу, как считаете? Что бы ему теперь такого предпринять, чтобы ощутить, наконец, желанный мир на сердце? Он давно потерял покой, и жизнь ему уже не мила.
Нороган робко поднял глаза на остальных, ожидая самого сурового приговора. Путешественники же молчали; необъяснимая тревога сковала им сердца.
— Ваш друг раскаялся в содеянном? — мягким голосом спросил тогда Корнелий, нарушив мрачную тишину ночи.
Нороган глубоко задумался. В самом деле, вопрос этот не представлялся таким уж и простым, ибо здесь надо было понимать глубинное значение слова «раскаяться». Некоторые люди, совершив ужасный проступок, страдают муками совести, что однако не мешает им повторять содеянное вновь и вновь, пребывая неизменными в своих заблуждениях и поведении.
— Что это значит? — гулким голосом поинтересовался тогда Нороган.
— Вы говорите, что ваш друг убил кого-то. Продолжает ли он совершать подобные деяния? Или он полностью изменил свой образ жизни? Раскаяние — это переосмысление и кардинальное изменение, как я полагаю.
Я был готов убить лучшего друга из-за ревности. А теперь продолжаю морально уничтожать его сына ровно из-за того же чувства.
— Скорее нет, чем да, — честно ответил Нороган, робко заглянув в глаза Корнелия. В зрачках того загадочно отражался оранжевый костер.
— Странные у вас истории, господин Нороган, — насмешливо хмыкнул тогда Нахим. — Не очень-то веселые, особенно в столь пасмурную ночь.
— Завтра совершим восхождение на гору, — резко сменил тему Корнелий. — Поглядим, правду ли говорил гераклионский моряк.
Ракис тяжело вздохнул; в дороге он сильно повредил ногу и теперь едва мог наступать на больное место. Он никогда не жаловался, да и сейчас вздох его был обусловлен скорее усталостью, нежели желанием вызвать сострадание в сердцах товарищей, однако Нороган уже давно заприметил, как тот хромает.
— Давайте я гляну на вашу ногу, — предложил он.
Ракис передернул плечами.
— Вы не только проводник, но и врач?
— Как бы странно это ни звучало, но я ни тот и ни другой.
— Кто же вы тогда, господин Нороган?
Ровным счетом никто.
— В данный момент готов побыть вашей сиделкой, — отшутился естествознатель и принялся внимательно осматривать пострадавшего. Связка немного опухла и покраснела, плохо дело. Тогда Нороган легонько дотронулся своей рукой до ноги; ему не обязательно быть лекарем, он и так умеет исцелять. Гримаса страдания на лице пациента сменилась выражением облегчения, а затем и неприкрытого удивления.
— Что вы сделали с моей ногой? Поразительно, одним касанием вы сняли всю боль и отек!
— Наш проводник — очень славный человек! — сказал тогда Нахим, и Нороган вздрогнул. Отчего-то ему померещилась неприкрытая издевка в его словах.
— Пустяки, — смущенно ответил он.


Ранним утром путешественники забрались на ближайший пологий склон Таргаринских гор. Это было удивительное восхождение, ибо каждый в сердце своем ожидал от него чего-то особенного. Поднявшись, все четверо замерли в немом восхищении, ибо прекрасная картина открылась их взору.
Вода цвета червонного золота шумно плескалась прямо под их ногами.
— Желтое море! — воскликнул Нороган, невольно поддавшись очарованию природы.
— Нет-нет, мой друг, мы еще не знаем достоверно… О море ли идет речь! — возразил Корнелий. — Но мы вполне можем назвать его так. Сегодня переночуем здесь, а завтра найдем пологий спуск и попытаемся пройти к берегу! Смотрите, какой цвет у песка, точно он из чистого жемчуга!
В этот вечер Корнелий много писал в походном дневнике. Гусиное перо так и мелькало в его руке, отбрасывая загадочную длинную тень на свитки. Нороган с любопытством заглянул в его записи.
— Дивный горный ландшафт, подобных которому мало на свете! Но самое удивительное нам только предстоит увидеть. Неужели цель нашего маршрута так близка? Она золотой пеной бурлит под нашими ногами! Завтра же идем к воде!
— А вы, оказывается, поэт! — улыбаясь, сказал ему Нороган.
— Нет-нет, мой дорогой друг, просто я счастлив. Если это озеро в самом деле обладает теми чудесными свойствами… — лицо Корнелия омрачилось печалью, и он резко отложил в сторону перо. — Только знаете что… Меня вдруг стали одолевать сомнения и дурные предчувствия. Я задумался — а почему вообще я поверил моряку, с какой стати? Мне пришлось многим рискнуть, согласившись на этот поход. Я потратил целое состояние. Ради мечты, так сказать. Как человек науки — я постоянно сомневаюсь. Но с другой стороны… Есть во мне какое-то ощущение, странное, давно забытое, что исцеление взаправду существует. Я даже почти уверен, что сталкивался с подобным явлением в своей жизни, хоть и не могу с достоверностью сказать, когда именно.
Нороган с искренним удивлением покосился на ученого. Ему показались странными его слова. Откуда Корнелий мог, например, знать про исцеление? Этим даром владели лишь естествознатели до тех пор, пока единороги не забрали его.
— Более того, — через силу добавил ученый. — Мне иногда кажется, будто и я способен… Словом, одним движением руки… Исцелять. Не смейтесь надо мной, я и сам не знаю, что это такое. В любом случае мне очень важно найти озеро исцеления. Моя дочь тяжело больна.
Нороган медленно кивнул. Ему не было никакого дела до жизни Корнелия и его забот, однако ему в голову пришла небезынтересная мысль, которая поразила его, подобно молнии.
А вдруг его спутник раньше был естествознателем? Не даром же путешественникам удалось проникнуть в Воронес, место, надежно защищенное лабиринтом. В сущности только естествознатель может пройти сквозь него, либо же человек, осведомленный о безопасности извилистых лесных дорог. Более того, исследователи нашли свитки, один из которых особенно привлек внимание Норогана, ибо именно его Нахим Шот спутал с картой.
Весьма занятно, но какая ему от этого выгода? От подобных размышлений Норогана бросало то в жар, то в холод. Ему отчего-то стало особенно тревожно. Он словно предвидел, что вот-вот разрешится его собственная судьба.
Этой ночью Норогану так и не удалось уснуть, а к утру стало известно, что Нахим Шот пропал.
Его не было возле палатки, равно как и внутри нее. Они обошли весь холм вдоль и поперек, звали его, но он так и не откликнулся. Его неожиданное исчезновение отрицательно сказалась на всеобщем настрое членов группы. Они не знали, что и думать.
Вчерашняя безмятежность прекрасной золотой воды под ногами сменилась на гнетущую и подавленную атмосферу. Небо было тяжелым, свинцово-серым, Таргаринские горы представлялись безжизненными бурыми холмами, а янтарный цвет разбушевавшейся воды по ту сторону гор уже не радовал глаз, а напротив, раздражал. Он казался неестественным, надоедливым, скверным.
— Мы все-таки должны спуститься к берегу, — неуверенным голосом предложил тогда Корнелий. — Вдруг Нахим уже там? В противном случае, я затрудняюсь предположить, что с ним произошло.
Ракис согласно кивнул, а затем, сглотнув слюну, бросил быстрый взгляд на пенистые гребни желтых волн.
— Стоит нам всем уходить с места нашей стоянки? Вдруг Нахим вернется сюда и не найдет нас? — сказал тогда Нороган, которого не настолько опечалило отсутствие товарища как остальных.
— Что ж, вы как всегда правы, мой дорогой друг, — с доброй печальной улыбкой ответил Корнелий. — Но что в таком случае вы предлагаете?
— Я один спущусь к воде. Если никого там не застану , немедленно вернусь.
Нороган был храбр; вдобавок ему хотелось вблизи посмотреть на этот чудодейственный источник, о котором ходило столько слухов. Он не видел в этом ни малейшей опасности.
— Что ж. Думаю нам и правда следует разделиться. Мы подождем Нахима возле палатки, а вы спуститесь к морю и поищете его там. Если к завтрашнему утру вы не вернетесь, то мы немедленно отправимся на ваши поиски.
Последовав этому разумному на первый взгляд совету, группа разделилась. Нороган, ведомый любопытством и странным влечением, спустился с отлогого холма и решительно направился вдоль подошвы горы. Он надеялся отыскать проход, какую-то лазейку, ведь со стороны моря все горы казались неприступными. Он долго шел, порядком устал. Удивительно, куда в самом деле запропастился Нахим Шот? Вечером мужчина, как и все остальные, завернулся в спальный мешок. Нороган не слышал, как тот выходил из палатки ночью, между тем, он не мог это достоверно утверждать, ибо сам в какой-то момент заснул. Неужели напали дикие звери? Но тогда были бы слышны крики и звуки борьбы поблизости. А может Нахим просто решил бросить товарищей, но какой в этом был смысл? В одиночку в пути куда сложнее выжить. Загадка со всех сторон представлялась интригующей и необъяснимой; Нороган много об этом размышлял, покуда его сапоги безжалостно топтали низкорослые вересковые кусты.
В какой-то момент ему повезло, ибо он обнаружил горную речушку, вымывшую между гор глубокий каньон. Она бурлила и пенилась, настойчиво продираясь сквозь горные валуны. Нороган решил пойти по ее берегу в сторону таинственных желтых вод.
К самому вечеру он приблизился, наконец, к столь манившему его месту. Погода разбушевалась ни на шутку, словно взволнованная его неожиданным приходом. Бело-желтые буруны вздымались неприступной стеной, закручивались и с грохотом обрушивались друг на друга, как сражающиеся между собой исполины. Унылый пляж тянулся в разные стороны, сильный ветер пригибал к земле деревья, принуждая их оставаться в униженном поклоне. Какой там жемчуг, песок представлялся скорее серыми засохшими комками.
От неожиданного осознания собственного одиночества сердце Норогана вдруг охватилось острой печалью. Вот он стоит один на влажном песке, напротив — бушующая стихия, но ничто не сравнится с тем, что теперь происходит в его груди. Главная битва ведется в сердце человека, единственно в нем. Почему он не признался Доланду? Почему не рассказал Павлии? Действительно ли он так любит ее, как полагал в начале? Или любовь его эгоистична и направлена лишь на него самого? Зачем вообще он живет? Наслаждается каждой минутой, пребывает в моменте? Или медленно угасает от осознания собственной никчемности? Наконец, самое главное, кто виноват?
Гордый естествознатель скорее бы удавился, нежели признал себя ответственным за свои злоключения. Значит, виновному быть!
Вдруг его воспаленный взор сквозь бурю, ветер, летающие песчинки и пенящиеся брызги, разглядел перед собой сгорбленного человека, сидевшего на коленях. Еще немного и незнакомца смоет очередной волной. Впрочем, позвольте, незнакомца ли?
В смутных очертаниях фигуры Нороган явственно узнал Нахима Шота! Так вот где он был, пропавший член экспедиции! Он все-таки бросил группу, но зачем?
Недоумевая про себя и отчаянно желая узнать разгадку, Нороган быстрым шагом пошел к нему, однако тот, видимо, почувствовал, что уже не один, и настороженно обернулся.
Он сидел на коленях, наполовину мокрый от брызг, жалкий, с каким-то странным пепельно-серым цветом лица… Нороган резко остановился, почувствовав сильный спазм в груди.
Скрючившийся человек, находившийся перед ним, оказался вовсе не Нахимом, как это можно было предположить минуту назад. Впрочем, его Нороган тоже отлично знал, ибо тот частенько без предупреждения являлся к нему в ночных кошмарах.
— Вы ведь не думали, что я оставлю вас совсем без присмотра? — по-звериному ухмыльнулся Нольс, и Нороган только сейчас понял, почему мальчишка с самого начала казался ему похожим на волчонка. У него были желтые глаза, светящиеся, как у дикого зверя. Такие же были и у Нахима Шота, как же он сразу этого не приметил!
— Где… Нахим? — глухим отстраненным голосом пролепетал Нороган, почти с ужасом воззрившись на свое наваждение.
— Ему сделалось нехорошо в Тимпатру. Длительный переход скверно сказался на его самочувствии, — осклабился Нольс, с интересом наблюдая за Нороганом.
— Что ты тут делаешь?
— Я же сказал, что не хотел оставлять вас без присмотра. Вы — мой, господин Нороган, с того самого дня в хижине, помните?
Перед глазами естествознателя свирепым ураганом пронеслась картина из прошлого: пиршество мертвецов, дорогие друзья, которых он предал своим мерзким поступком, чудовищные муки совести, последовавшие сразу за деянием. Норогану сделалось по-настоящему страшно; он вдруг отчетливо понял, что еще может спастись. Если немедленно уйдет. Бежать, скорее бежать! Но его остановило чувство безудержного гнева, и немудрено. Ведь вот он, виновник всех его бед, собственной персоной! Именно из-за Нольса, да, из-за этого коварного мальчишки, он окончательно потерял смысл жизни, веру в себя, любовь!
Гнев страшной силы и желание немедленного возмездия охватили незадачливого естествознателя, и Нороган, достав из-за пазухи нож, безжалостно вонзил его в грудь неприятелю. Казалось, Нольс не удивился, а напротив, с нетерпением ждал воздаяния.
— Месть — это оружие, которое обрушивается на того, кто к нему прибегает, — хрипло прошептал он, едва шевеля губами, и грудой мокрого тряпья откинулся на спину.
Выпрямившись, Нороган смело взглянул вдаль: в туманную, опасно ускользающую от него неопределенность. Он расправился с ненавистным призраком прошлого и готов идти дальше, в новую жизнь!
Волны дружно вспенились еще больше, словно поздравляя его с однозначной победой, но в голове, преисполненной радости от осознания собственного триумфа, вдруг ошеломляющей вспышкой послышался знакомый хриплый голос:
— Я же говорил, вы — навеки мой, господин Нороган. Естествознатель и Тень в одном лице, это ли не удивительный тандем?
Нороган смертельно побелел и обеими руками схватился за виски, надеясь прогнать ненавистный голос, но тот безжалостно звучал в его мыслях, ушах, во всем его существе, словно всегда там находился.

Глава 8 Во всех делах твоих будь главным, и не клади пятна на честь твою 

Артур со своей маленькой группой продолжал движение по безмолвному ночному лесу. Вперед меж мокрой травы и клочьев серого тумана вилась тропа, заброшенная и заросшая, но все же как-никак дорога.
Путники успели немного передохнуть и теперь, более-менее полные сил, вновь шагали в неизвестном направлении. Тод вел их маленький отряд с таким жертвенным видом, словно его заставили съесть плошку с живыми слизняками.
В какой-то момент Артур понял, что они, наконец, ушли на достаточное расстояние от Троссард-Холла, благополучно миновав Ту-что-примыкает-к-лесу. Лесная речушка, ворчливо клокочущая в узком русле, отлично подсобила беглецам. Им повезло не встретить на своем пути полидексян. Однако оставалась еще одна неразрешенная проблема. Сколько их еще будет преследовать Шафран? Вряд ли охотники отошли слишком далеко от школы, иначе, кого они тогда будут защищать?
— Предлагаю сделать привал, разжечь костер и просушить наши вещи, — предложил Артур, обведя взглядом уставших товарищей.
— Я бы не отказался от перекуса, — робким голосом вставил Тин, который вообще начал забывать о том, что значит нормально питаться.
— Думаешь, мы уже в безопасности? — серьезно поинтересовался Даниел, который по-прежнему не без содрогания вспоминал Шафран.
— Мы в лесу. Это все, что можно с достоверностью утверждать, — тихо ответил Артур.
Они молча разожгли костер и устроились поближе к этому ободряющему источнику тепла и света. Последствия прохождения холодной реки до сих пор давали о себе знать. Артура нещадно колотило от озноба, а Тин тихонько покашливал, не решаясь однако делать это при других в полную силу. Закаленные и привыкшие к любым тяготам доргеймцы выглядели невозмутимо, только у Пита нещадно ныли стопы из-за долгого хождения.
— И что теперь? — громко поинтересовалась Оделян. — Волею судьбы мы вновь оказались вместе, только вот по пути ли нам?
— Сначала я повторю то, что должен был сделать уже давно. Одди, Тод является твоим братом. Я рассказывал тебе о нем в Доргейме, и вот сейчас ты встретилась с ним.
Оделян и Тод почти синхронно подняли друг на друга глаза и замерли, в немом удивлении. Новость буквально ошеломила их обоих, они были к такому не готовы. Да и остальные притихли, ожидая, чем это все закончится. Оделян, признаться, не столь походила на Тода внешне, как Киль в образе Лики. Да и в целом у них находилось мало общего. Отважная пацанка, гроза Доргейма, привыкшая с детства бороться, чтобы выжить, и домашний мальчик, выращенный в тепличных условиях в шикарном гнездиме на престижной ветке — они были словно из двух противоположных миров, которые никогда не пересекаются. Разве смог бы голубь понять ястреба, или волк ягненка? И вот Артур с волнением заметил, как голубые глаза Тода заволакиваются недоверием.
— Эта девчонка — моя сестра? — протянул он с противной интонацией, которая порой удавалась ему особенно хорошо. Наверное, если бы не этот его недоверчивый и нахальный тон, все могло пойти совсем по-другому. Но гордая Оделян тут же вспыхнула.
— А ты кого ожидал увидеть, беруанец? Принцессу?
— Кого угодно, но только не преступницу, сбежавшую из колонии.
Мучительно-горькие воспоминания исказили благородные черты девушки, однако глаза ее оставались сухими, как у сильного человека, вполне способного скрывать свои настоящие чувства.
— Впредь думай, братишка, прежде чем говорить! — угрожающе процедил Джехар, с неприязнью рассматривающий Тода. — А то мой личный список преступлений пополнится еще одним. Я ведь тоже сбежал из колонии.
— Если бы мой дражайший братец не отказался от меня и продолжил искать, я бы не попала ни в какую колонию! — со страстной обидой в голосе воскликнула Оделян, проигнорировав заступничество Джехара.
— Да я вовсе не твой брат! Артур сам не знает, что несет. У него после всех злоключений поехала ветка; то он не признает старого приятеля, то видит в ком попало моих родственников! Моя настоящая сестра уже давно…
Здесь Тод сбился и подавленно замолчал, ибо прямо перед его взором пронеслась ужасающая картина: прекрасная Лика, такая женственная, понятливая и любящая, падает в пропасть, а он ничем не может ей помочь. У него в голове создался некий образ сестры, который, увы, совсем не совпадал с реальностью. Он придумал себе нежную девушку, несправедливо пострадавшую от рук недоброжелателей, слабую и хрупкую, на фоне которой он сам, смелый спаситель, смотрелся бы беспроигрышно. Однако эта воительница в юбке с дерзким взглядом, предъявляющая ему необоснованные обвинения, никак не подходила на роль сестры. Зачастую человек самолично отвергает объективную истину, будучи слишком гордым и самонадеянным для того, чтобы принять ее такой, какая она есть.
— Нет, Тод, ты действительно ее брат. Она узнала того жука, что ты подарил мне. Раньше Одди жила на дереве со своей семьей, но потом ее обманом выкрали купцы и продали армутам, — спокойно возразил Артур, глядя твердолобому беруанцу прямо в глаза. — Хватит вести себя, как…
— А ты у нас всегда поступаешь правильно, не так ли? Только заметь, не я свалил, бросив друзей, как это сделал ты пару часов назад.
Лицо Артура вспыхнуло от стыда.
— Мой поступок действительно не делает мне чести, — с откровенным раскаянием произнес он. — И я хотел бы перед вами извиниться, ребята. Однако сейчас речь идет о тебе, Тод. Неужели гордость для тебя важнее, нежели… — здесь Артур запнулся, ибо не хотел неосторожными словами ранить Одди еще больше.
Остальные неловко молчали; да и что говорить, когда родные люди не хотят признавать друг друга. Чужие и то порой более милосердны. Оделян с самым мрачным видом уставилась на огонь: то ли от дыма, то ли еще от чего, на глазах ее выступили слезы. Очевидно, она совсем не так представляла себе встречу с братом.
Даниел с осуждением посмотрел на Тода, но ничего говорить не стал. Стоило ли что-то доказывать человеку, который не хотел слушать? Это все равно как с беруанским древом беседы вести. Не запрещено, конечно, но совершенно безрезультативно.
— Значит мы расстанемся прямо здесь? — вдруг неловко пробормотал Пит, растерянно глядя на друзей.
— Я не знаю, ребята, какие у вас были планы. Мы так и не успели нормально поговорить, — отвечал ему Артур.
— До того, как мы встретили Даниела, Диану и Тина, у нас вообще не было никаких планов. Вернее мы просто направлялись в Беру вместе с полидексянами. Кажется, на наш отряд была возложена какая-то ответственная миссия, но вот я силюсь вспомнить подробности, но ничего не выходит. Наверное, я правда слишком тупой, — с заметным стыдом промямлил грузный Питбуль и сильно покраснел.
— Ты вовсе не тупой, — ласково улыбнулся ему Артур. — И кстати, приятель, ты здорово подсобил мне, научив выбираться из фирменного захвата. Это умение спасло мне однажды жизнь.
— Я рад, что хоть в чем-то оказался полезным. И знаешь, что я думаю, Артур? Раз я не помню достоверно наших планов в Беру, значит, они были не столь важны. Я хочу идти с тобой, куда бы ты ни шел. Дружба с тобой благотворно влияет на меня, я уже не кажусь себе таким никчемным.
— Спасибо на добром слове, Пит. Если хочешь — идем вместе. Но ты должен знать, моя дорога вряд ли приведет тебя в безопасное место. Я сам нахожусь в розыске, путь до Беру мне заказан. Я уже давно безуспешно ищу отца; Дан, Тин, Тод и Диана помогали мне в этих поисках. Теперь я намереваюсь идти в Гвибеллград, город гвибеллингов. Там я надеюсь узнать о местонахождении отца. Сперва я думал оставить друзей там, — при этих его последних словах Диана с Даниелом активно запротестовали, но Артур и ухом не повел, — сейчас это, на мой взгляд, наименее опасное место, учитывая тот факт, что назревает война. Однако все будет зависеть от того, как примут нас карлики. Вполне вероятно, что они враждебны к людям.
— Мы не смраденьские перчатки, чтобы нас оставлять где бы то ни было, — презрительно, с каким-то внутренним надломом произнесла Диана, холодно посмотрев на приятеля. — Если так хочется поскорее от нас избавиться, то зачем ты вернулся в лесу к нам? Оставил бы все как есть, проблем было бы меньше.
— Да нет же, все не так! — как от кислых личинок скривился Артур. — Но я в розыске. Меня в любой момент могут вернуть обратно в колонию, как ты не понимаешь? Находясь рядом со мной, вы рискуете вдвойне! Я же говорил тебе, причем уже много раз, что дороже вас у меня никого…
— Диана права, прости, друг, — поспешно вмешался Даниел. — У нас тоже имеется право голоса. И, клянусь всеми съедобными и несъедобными растениями на свете, ничто не заставит меня отступиться от решения помочь тебе найти отца.
— Просто если Артура вновь отправят в колонию… Что тогда будем делать мы? Вдруг и нас сделают причастными ко всей этой истории? — тихонько проговорил Тин как бы сам себе, а Даниел на эти слова вскинулся, будто пес, сорвавшийся с цепи.
— С какого это времени тебя стали волновать подобные вопросы, Тин? Раньше ты не особо ими задавался! Никакие рассуждения не помешали тебе однажды уйти вместе с Артуром к Желтому морю, отчего же сейчас ты трусишь и идешь на попятную?
— Да я вовсе не трушу! Просто Артур говорит разумные вещи! Когда мы уходили из Троссард-Холла, он еще не был преступником!
— Он и сейчас не преступник! Таковым его сделали лишь по милости твоего придурковатого папаши!
— Не смей оскорблять моего отца! Я знаю, он был не прав, но все же…
— Молчи лучше, если нечего сказать!
— Ребята, прошу вас, не надо спорить! — резко прервал их Артур. Лицо его сделалось нахмуренным, опечаленным, на виске у него мелко забилась синяя жилка. Раньше друзья никогда не ссорились по пустякам.
Тут же осознав сей факт, они замолчали, устыдившись. А Оделян поднялась со своего места и задумчиво оглядела их понурую компанию.
— Откуда ты знаешь, Артур, что этим… гвибеллингам будет известно местонахождение твоего отца? Кто он вообще такой, твой отец?
— Он естествознатель.
Странное слово было произнесено и как бы повисло над ними в воздухе, словно кто-то начертал его невидимыми чернилами. Оделян уже не в первый раз доводилось слышать его, однако Джехар и Питбуль казались искренне удивленными. По непроницаемому лицу Четверки вообще сложно было что-то понять: на нем часто вырисовывалось заискивающее выражение, словно юноша хотел угодить всем и каждому, но временами оно сменялось на обезличенную маску.
Артур вздохнул и продолжил:
— Простите, ребята, вам придется меня выслушать. И это не разговор на пять минут. В противном случае мой путь не будет ясен до конца, а мне бы хотелось, чтобы вы достоверно знали о моих планах. Не секрет, что в Королевстве назревает междоусобная война. Доргеймцы и сами направлялись к дереву с намерением сорвать свой куш, по крайней мере, так частенько убеждал нас господин Шандонэ. Проблема состоит в том, что эта война выгодна не только людям.
Здесь Артуру пришлось подробно поведать ребятам свою историю. Также он рассказал о том, что с ним произошло в цирке «Славное послевкусие» и речь опять зашла о Четверке.
— В цирке я был с другим человеком! Полагаю Тень повлияла на ваше сознание, отчего вы перестали в полной мере воспринимать реальность. Я никого не хочу обидеть — мои друзья тоже долго находились под воздействием Тени. Теперь вы знаете мою историю. Можете ей верить или нет; но это правда. Теней способны остановить лишь естествознатели. Или фиолетовые единороги, которые давно ушли от людей. Я не знаю, сколько еще осталось естествознателей. Мой отец Ирионус — один из них… Еще есть друг отца, но о его теперешнем местонахождении мне, увы, неизвестно. Искренне надеюсь, что с ним все в порядке. С еще одним я познакомился не так давно в Доргейме. Полагаю, что всем естествознателям надо объединиться, чтобы победить Теней, если это вообще возможно. В противном случае всем нам конец. Я не преувеличиваю опасность и не говорю это из-за ложного пессимизма, повторюсь: все, сказанное мной, правда. Если человек убивает другого, в котором живет Тень, то он не уничтожает зло; оно просто переходит к нему самому. Поэтому поиск Ирионуса важен еще и по той причине, что отец относится к одним из тех немногих людей в Королевстве, способный действительно оказать сопротивление нашему общему врагу. Помимо этого, есть некий свиток единорогов, который дает силу естествознателя тому, кто его прочитает, но у всех остальных забирает ее. Этот свиток тоже необходимо найти, чтобы уничтожить. По крайней мере, именно так мне советовал ближайший друг отца. Говорят, что лишь мне под силу отыскать этот свиток. Правда это или нет, я не знаю. Но буду делать все, что в моих силах. В любом случае я бы хотел сперва переговорить с Арио Клинчем, тем самым библиотекарем, который однажды записал все свитки. Надеюсь, он даст мне нужный совет и направит по верному пути. Если нет — что ж, значит, я буду действовать по своему разумению. Назревает война, свободные перемещения между городами становятся опасными. За мной идет охота; и не только со стороны Шафран. Существа куда более могущественные стоят на моем пути. Поэтому, если быть совсем честным, то дорога моя не просто смертельно опасна, она грозит встречей с теми, кто хуже самой смерти. Мне приятно, что меня окружают люди, готовые поддерживать во всем. Дан… Ты так изменился с момента нашей первой встречи… Но, хочешь знать правду? Я бы доверил тебе свою жизнь еще тогда, когда изменения в тебе не были столь очевидны. Тин… Искренне убежден, ты преданный друг. И пусть иногда ты сомневаешься, раздираясь между версией твоего отца и моей, верю, на тебя можно положиться. Тод. Отчего-то мы с тобой сделались непримиримыми врагами, однако нас помимо воли связали чувством дружбы. Не представляю, к чему это все приведет, однако я бы хотел, чтобы ты знал: я не держу на тебя зла и искренне прошу прощения за все разногласия между нами. Диана. Понимаю, ты все равно пойдешь со мной. Но как бы я хотел для тебя другой жизни, впрочем, боюсь, это уже мне не подвластно. Что ж, я откровенно поделился с вами мыслями и планами; надеюсь, вы поверили мне. Теперь надо решить, что делать дальше.
Ребята помолчали, пытаясь в мыслях своих утрясти всю полученную информацию. Оделян задумчиво кивнула и сказала:
— Спасибо за честность. Я верю тебе, как поверила еще в Доргейме. Жаль, что Тень на какое-то время встала между нами. Я бы хотела пойти с тобой, и не только оттого, что хочу помочь. Есть еще одна причина, о которой я бы не желала распространяться теперь…
— Но в деревне остались наши товарищи, которые ни о чем не подозревают! — энергично возразил Джехар. Оделян смущенно кивнула.
— Ты прав, Джех. И я не забыла про них.
— Тогда зачем ты так говоришь? Наш долг вернуться. Мы не можем идти вместе с Артуром, это его путь. И пусть от него зависит в некоторой степени благополучие всех людей, проживающих в Королевстве, я все-таки хочу вернуться к друзьям.
— Знаю. Но… — Оделян виновато опустила голову, словно стыдясь последующих слов, — я не стану возвращаться. Прости меня, Джех.
— Как это не стану? Мы же были главными в Доргейме! Как ты можешь с чистой совестью оставить ребят теперь, когда решается их судьба! Какая роль нам уготована в Беру, для чего на самом деле нас готовили? Раз Тени реальны, им в первую очередь угрожает опасность! Неужели тебе на них совсем наплевать?
— Нет, я люблю их всем сердцем. Но среди нас есть еще один человек, который стал для меня дороже всех доргеймцев вместе взятых, и даже тебя, мой бедный друг.
— Так ты… Не хочешь возвращаться именно из-за… — Джехар сбился, недоговорив фразу, ибо его вдруг озарило понимание, а вместе с ним пришла всепоглощающая боль. — Но, Одди, прошло ведь так мало времени! — простонал он, не в силах побороть страдание.
Царица топей вскинула голову и решительно посмотрела соратнику в глаза. От бесстрашного гордого лица ее веяло прохладой.
— Какая разница? Сердце мое выбрало его, и если ему суждено встать на смертельно опасный путь, я готова в полной мере разделить с ним все тяготы.
Джехар резко дернулся, словно костер, находившийся от него в непосредственной близости, обжег ему ладони. Лицо его было искажено страданием, но не физического толка. Точно сердце его вдруг принялось обливаться кровью.
Артур перевел взгляд с Оделян на смущенного Даниела, который при этих словах зарделся словно девушка. В темных глазах приятеля светилась нежность такой силы, что сомнений не оставалось — Даниел полностью разделяет чувства избранницы.
Кто бы мог в такое поверить? Властолюбивая царица Доргейма и скромный Даниел, гордая пацанка и домашний парень? Поистине за время пребывания в Мире чудес он пропустил так много интересного из жизни друзей…
— Что ж, пусть так. А я люблю тебя. И не оставлю одну, — глухо подытожил Джехар, сумрачно уставившись на костер. Темные, почти черные глаза его напоминали обугленные головешки, костяшки пальцев побелели — так сильно он сжал руки. — Но предупреждаю тебя сразу, братишка, — добавил он мрачно, почти с ненавистью обращаясь к Даниелу, — вряд ли тебе стоит видеть в моем лице друга.
— Не надо сыпать угрозами, Джех, — спокойно возразила Оделян. — Если с ним что-то произойдет по твоей вине… То же самое будет и со мной. Поэтому подумай тысячу раз перед тем как совершать глупые поступки!
— Среди доргеймцев находится естествознатель, близкий друг моего отца. Он присмотрит за ними, — постарался успокоить Джехара Артур.
— Но кто же это?
Клипсянин с сомнением покачал головой.
— Не так уж это и важно, тем более что я обещал держать его имя в тайне.
Впрочем, имелась и еще одна причина. Правда заключалась в том, что Артур не доверял лжеЧетверке. Он просто не имел права своими неосторожными словами подставлять Доланда.
Оделян недовольно поджала губы. Конечно, своевольная царица топей хотела бы рассчитывать на большую искренность со стороны тех, с кем она планировала отправляться в дальнюю и опасную дорогу, но пока можно было ненадолго отложить этот вопрос в сторону, ибо имелись дела поважнее.
— Давайте устроим голосование. Каждый решает, что будет делать далее. Помимо этого, надо утвердить кого-то на роль главного. В каждом отряде должен быть такой человек, чтобы в критической ситуации мы не действовали, как бестолковые короеды.
— У нас один руководитель, это Артур, — пробормотал преданный Даниел, но Оделян с сомнением покачала головой.
— Он бросил нас в лесу. И ему еще предстоит заслужить мое доверие. Я предлагаю, чтобы мы все проголосовали за подходящую кандидатуру. Тот, кто наберет наибольшее число голосов, и станет нашим главным
— Одди права, — согласился с ней Артур. — Не знаю, ребята, что на меня нашло тогда, но мне ужасно стыдно за то, что я потерял контроль над ситуацией. Если проголосуете за меня — хорошо, если нет — значит, так тоже будет правильно.
— Еще мы устно высказываемся по поводу общей цели путешествия. Моя, полагаю, та же, что и у Даниела — идти за Артуром до конца. Если кто из доргеймцев захочет вернуться — никто вас не будет останавливать. Короче говоря, я считаю, нам нужно собрать мнения всех, чтобы понять, как действовать дальше.
— Как мы будем голосовать? — сухо поинтересовался Тин, которому, откровенно говоря, эта идея пришлась не по душе. — Это будет анонимное голосование?
— Боишься, что мы узнаем о твоей трусости? — непримиримо воскликнул Дан, который так и не отошел от недавней ссоры с приятелем. Незлобивый сын академиков не смог простить Тину странный поступок, когда он выложил хатугу Кэнту, что они ходили пешком в Троссард-Холл. Благородный Даниел сперва отказывался верить в предательство Тина, однако теперь он все более утверждался в своих сомнениях.
— Анонимное, — с этими словами Оделян проворно достала из походной сумы длинное гусиное перо, клочки пергамента и мертвую заячью тушку.
— Будем писать, используя кровь вместо чернил, — зловеще пояснила она, и сама быстрым росчерком изобразила что-то на сухом листе. Такую сомнительную процедуру пришлось проделать всем без исключения.
Ребята были излишне серьезны и насуплены; перед ними горел костер, торопливо пожирая хворост, а за их спинами нависла непроглядная тьма, которая, впрочем, должна была уже вскоре рассеяться, уступив место утреннему солнцу. Сейчас они пока только выбирали руководителя, однако в мыслях уже рассуждали о ближайших планах и целях. Каждый понимал, что делает выбор, за который ему потом придется отвечать, возможно даже жизнью и будущим благополучием.
Вернуться к доргеймцам в Ту-что-примыкает-к-лесу, не бросить товарищей, но вновь попасть под странное, не поддающееся человеческому объяснению влияние некоего жуткого существа, Тени? Пойти за любимым человеком без цели, просто потому, что нужно находиться рядом с ним? Помочь другу в поисках отца, но при этом каждую секунду переживать, что их могут поймать, осудить, запрятать в темницу? Когда Тин бросил школу, последовав за Артуром, он не думал, что ставит благополучное проживание на дереве под угрозу. Беспечный юноша надеялся, что влиятельный отец придумает что-нибудь, как он делал за него не раз. Однако пойти теперь за человеком осужденным, становиться в некотором роде его сообщником — не перечеркнет ли это навсегда возможность Тина жить в столице? Думал ли он об этом? Все ребята сейчас о чем-то размышляли. Это читалось в их напряженных, насупившихся лицах, сведенных бровях, дрожащих руках, когда они делали неуверенный росчерк на бумаге. Темные мысли клокотали в их сердцах, беспокойство овладевало их душами, как всегда бывает, когда впереди маячит трудный выбор. Между тем чернота позади рассеивалась: забрезжил долгожданный рассвет, неся в себе надежду.
Оделян грациозным взмахом руки собрала бумажки и по-армутски уселась возле костра: красивые глаза ее отображали блики от огня и, казалось, сами как горящие угольки вскоре взметнутся искрами к небу.
— Я буду читать по очереди. Сначала определяем, кто будет главный.
Она медленно и торжественно зачитала все варианты. Оказалось, что больше всего голосов набрал, как ни странно, Даниел, три человека проголосовали за Артура, и по голосу получилось за Джехара и Оделян.
Царица топей подняла голову, во всем облике ее светился триумф.
— Ты согласен вести наш отряд, Даниел? — спросила она своим приятным голосом. Тот смущенно покачал головой и виновато покосился на Артура.
— Я… Не знаю. Это весьма неожиданно. Почему выбрали меня?
— Потому что ты лучший из нас, — почти шепотом проговорил Тод, не глядя на приятеля.
— Я тоже голосовал за тебя, дружище, — признался Артур. — И буду очень рад, если ты нас поведешь.
Даниел задумался. Хотел ли он подобной ответственности? Он и сам не знал. С одной стороны, выбор товарищей, безусловно, польстил его самолюбию, но с другой… Разве не он раньше всегда был самым трусливым и бесполезным в их команде? Неуклюжим, невезучим любителем пожаловаться на свою жизнь? А теперь ему предстоит принимать за всех решения, думать, трястись каждую секунду, но не за свою шкуру.
— Я согласен, — наконец, твердо и решительно заявил сын академиков. — Но вы все должны понимать, моя главная цель — помочь Артуру. Поэтому я буду действовать целиком и полностью в его интересах. Кого это не устраивает — прошу высказаться прямо сейчас, пока не стало слишком поздно.
Совершенно неожиданно Одди вдруг тихо засмеялась, а затем бросила в сторону Артура насмешливый взгляд.
— Помнишь, ты как-то лишил меня авторитета в глазах других? Теперь мы с тобой квиты.
— Жаль, что ты это видишь таким образом. Но я вовсе не расстроился сейчас, — хмыкнул Артур. — Даниелу я бы доверил свою жизнь. Он как никто другой подходит на ту роль, что мы ему определили.
— Я голосовал за Артура, — неловко пробормотал Тин. — Так как ты, Дан, в последнее время отчего-то меня недолюбливаешь, хотя я, честное слово, не понимаю, почему. Разве я когда-нибудь вас подводил раньше? А то, что я иной раз сболтну лишнее, так это же просто размышления вслух.
Даниел промолчал. Он хотел было ответить Тину, что совсем недавно как раз таки произошел такой щекотливый момент, после чего он утратил доверие к другу, однако при всех не стал. Будучи натурой благородной и чувствительной, он вполне осознавал, что подобные разговоры стоило вести лично, с глазу на глаз.
— А сейчас высказываемся по очереди за цель путешествия, — произнесла Оделян, увидев, что все замолчали. — Начнем, пожалуй, с меня. Как уже было сказано, я иду с Даниелом, его цели — мои цели.
При этих словах Тод насмешливо присвистнул, на что Оделян, впрочем, и бровью не повела.
— А у тебя вообще есть цель, беруанец?
— У меня есть имя. Тод. Или в тюряге у всех проблемы с памятью?
— Будешь разговаривать в подобном духе, я расцарапаю тебе лицо, братец.
— Он не стоит твоего внимания, Одди, — успокаивающе сказал девушке Джехар, и та, чуть помедлив, согласно качнула головой. Казалось, голубоглазый юноша с армутской внешностью имел на нее какое-то не поддающееся объяснению чудодейственное влияние, хоть и не совсем то, о котором помышляло втайне его сердце. А Тод, хмыкнув, сказал:
— Я вынужден идти со всеми. У меня в голове есть такая штука, которая, увы, не позволяет действовать по своему усмотрению.
— Эта штука называется мозг, братишка. Рада, что на самом деле ты не такой тупой, как я о тебя думала в начале.
— Ребята, давайте не будем ссориться, — вмешался Артур. — Тод нас поведет, ибо только ему одному известно, как дойти до Гвибеллграда. Это, наверное, звучит абсурдно, но он наделен чувством дома. Что-то вроде ментальной карты, которая существует не в физическом мире, а у него в голове.
— Брось, не объясняй. К чему этим дикарям с болот, которые и грамоту в руках не держали, лишние знания?
— Тод, ты нас ведешь, но, пожалуйста, не надо никого оскорблять. Давайте дальше высказываться. Я про свою цель уже сказал.
— Я тоже! — самоотверженно воскликнул Даниел. — Я иду с тобой до конца, каким бы он ни был. Хоть мне, как обычно, все представляется в темных красках.
— Диана?
Прекрасная девушка, женственная, как сирена, и одновременно храбрая, как лучший из воинов, преданная и самоотверженная, что могла она сейчас сказать? Лишь один ответ казался достойным ее благородной натуры, и именно его она произнесла с легкой насмешливой улыбкой:
— Я приняла решение еще тогда, перед нашим первым совместным путешествием. Я иду с Артуром.
— Тин?
— Я тоже, ребята. Конечно, мне страшно, глупо это скрывать. В первый наш поход я не задумывался о печальных исходах, возможно, из-за легкомыслия. Ты сказал, Артур, что я колеблюсь между мнением моего отца и твоим; наверное, ты прав. Сомнения иногда одолевают меня, ведь мне совсем не кажется, что я был под влиянием Тени. Единственно этот момент вызывает в моей душе бурный протест. Во всем остальном я верю тебе. И, конечно, я ни за что не оставлю вас в беде, а еще я постараюсь исправить ошибку, совершенную моим отцом.
— Спасибо, Тин. Что думают другие? Джехар?
— Я иду с Оделян.
— Кто остался? Пит?
Единица добродушно улыбнулся.
— Я уже говорил, братишка. Ты полюбился мне еще в Доргейме: твоя смелость и смекалка настолько впечатлили меня, что я решил — если этот классный парень захочет дружить с таким тупицей вроде меня, я буду только счастлив. А еще более счастливым я стану, если и остальные твои друзья примут меня в свою компанию и будут относиться снисходительно. В конце концов, от меня может быть немалая польза: я славный боец, один могу завалить четверых. Вся зона на мне держалась. И пусть я не всегда понимаю ваших разговоров, на меня, думаю, можно положиться. Я иду с Артуром и Даниелом!
Все проголосовали, остался только лжеЧетверка. Наверное, парень и рад был бы промолчать, ибо все время он прятался то за спиной одного, то другого, чтобы ненароком кто не посмотрел на него. Однако теперь и ему надобно было что-то сказать. Когда все взгляды устремились на него, он смущенно зарделся:
— Я… Может, я бы и вернулся, да только одному не очень-то хочется. Дороги мне не найти, боюсь сгинуть в лесу. Поэтому я иду с вами.
— Это недостаточное основание, — строго возразил Артур. — Поход с нами еще более опасный, чем прогулка до Той-что-примыкает-к-лесу в одиночестве, поверь. Я подробно расскажу тебе, как вернуться, думаю, это будет наилучшим решением.
— Нет, — неожиданно заупрямился парень. — То есть, я не хочу никуда идти. Пожалуйста, возьмите меня с собой! — здесь тонкий голосок его дрогнул, готовый перейти на скулеж, и Артур досадливо поморщился. Как он не хотел брать его с собой! Это был риск, причем риск неоправданный, опрометчивый.
— Дан, ты что думаешь? — спросил тогда Артур у Даниела; ему самому уже надоело решать сложные вопросы, на которые не было правильного ответа. Тот с сомнением покачал головой, однако за них решила Оделян.
— Давайте возьмем его с собой. И пусть это ненастоящий Четверка (хотя все это довольно сомнительно), он тем не менее находился с нами в Доргейме. Мы его отлично знаем, почему бы ему не пойти с нами?
Всего лишь потому, что он может быть Тенью, какая малость.
Но Артур не высказал вслух этого предположения. В конце концов, если Тень действительно захочет преследовать их отряд, она это в любом случае сделает. Так не все ли равно, в чьем обличье она будет находиться?
— Ладно, — тихо сказал он, еще раз с ног до головы оглядев Четверку. Тот смирно стоял на месте, руки вдоль туловища, взгляд жалобный и просящий. Чем-то напоминал Киля еще в те времена, покуда тот был бесправным юнгой на Балерине.
— Как считаешь, когда нам стоит выходить? — этот вопрос Артур адресовал Даниелу, чем невероятно смутил последнего. Раньше ему никогда не задавали подобных вопросов, за исключением того времени, покуда он был бравым капитаном Балерины. Сын академиков неопределенно пожал плечами и задумался. Он был, пожалуй, еще более основательным, нежели Артур. Над любым решением, даже незначительным, ему требовалось порассуждать.
— Шафран уже нас не догонит. Бояться ее нечего. Однако мы находимся в диком лесу, и хоть уже не смрадень, здесь все-таки достаточно промозгло. Тод знает дорогу в Гвибеллград? Как тебе кажется, Тод, нам еще долго идти?
Заносчивый беруанец неуверенно пожал плечами.
— За недели две дойдем, — поделился он первыми мыслями, пришедшими ему в голову.
— О нет, целых две недели! — простонал Тин в ужасе. Он живо вспомнил то беззаботное время, покуда лечился в больнице имени Короедникова, и, право же, в эту минуту ему малодушно захотелось обратно в белое помещение с удобными кроватями и вкусной едой. Однако же не короедами едиными жив человек, и он стыдливо замолчал, подумав, что своими неосторожными репликами еще больше настраивает товарищей против себя.
— Что ж. Нам обязательно нужно найти ночлег. Мы не сможем идти такое долгое время по лесу. Не все мы одеты надлежащим образом, и потом, у нас нет при себе запасов еды, снаряжения, палаток…
— У нас кое-что имеется, — вставила Одди. — Но этого, конечно, недостаточно, ты прав.
— Таким образом, я считаю, нужно искать какие-то поселения. И пусть даже нам придется ненадолго сбиться с маршрута, это первое, о чем стоит подумать.
— Эх, был бы с нами Алан… Он отличный проводник и знает в лесу все дороги…– вздохнул Артур, вспомнив друга. Увы, теперь на его помощь уповать не приходилось.
— Нам надо идти, чтобы дотемна выйти на поселение. Только вот… Кроме Той-что-примыкает-к-лесу ничего на ум не приходит. А ты, Артур, не знаешь города поблизости? Может, Клипс, твой родной город?
— Клипс очень далеко отсюда. Мы с Тином долго летели на единороге…
— У нас есть карта, — сказал тогда Джехар. — Наши учителя выдали ее нам перед тем, как… Мы все покинули колонию.
— У вас в кутузке еще и учителя были? — с иронией присвистнул Тод, но его насмешливые слова были проигнорированы. Джехар спокойно достал из походной сумы карту и развернул, а все остальные ребята охнули от изумления. Оказалось, что она как вкладыш скрывает в себе объемные изображения городов из цветного картона. При свете пламени они выглядели весьма живописно и реалистично; неровный свет от огня добавлял картонным домам теней и объема. Создавалось впечатление, что у Джехара в руках целое Королевство в миниатюре. Тут даже имелись самодельные леса в виде жесткой ворсяной щетины и пирамидальные горы.
— Ну и диковинка! — воскликнул Тин, во все глаза таращась на необычную карту.
— Она очень подробная, — небрежно пожал плечами Джехар. — Мы должны были точно знать расположение каждого дома…
— Должны? Но почему?
— Этого я не помню.
Надо отметить, лес занимал большую часть карты и был похож на плотный ворсяной покров у щетки для чистки горшков. Однако имелись здесь и людские поселения. О многих из них Артур уже знал, так как и сам в прошлом году довольно подробно изучал карты. Но некоторые его поистине удивили.
— Смотрите, мы находимся как раз недалеко от деревни! — воскликнул Артур, указывая пальцем на вытянутые дома.
— Это не деревня. Город, — строго поправил его Джехар.
— Как думаешь, там не будет полидексян?
— Не знаю… Думаю, они не должны были туда дойти.
— От Троссард-Холла до него около пятидесяти единокилометров. Тут написано, смотрите. Завтра к утру будем там. Но ночевать придется опять в лесу.
— Тод, это нам по дороге? — спросил Артур.
— Не совсем. Небольшое ответвление.
— Что ж, все-таки придется это сделать, ибо необходимо закупиться. Выступаем немедленно! — бодро воскликнул Даниел и сам первый вскочил с места.
Остальные тоже поднялись; всем уже не терпелось оказаться в теплом уютном заведении, желательно поближе к камельку и сытному обеду, а не в диком лесу, где над головами ветер нещадно крутит верхушки облезлых сосен. Долгожданное утреннее солнце обмануло путников: почти сразу же после своего появления оно скрылось за ширмой кучерявых облаков, затем стало промозгло и серо, начал сеять густой дождь.
Стуча зубами от холода, путешественники нестройным отрядом двинулись в путь: новоиспеченный руководитель впереди, а остальные вяло плелись за ним. Спустя какое-то время продвижения Артур обратил внимание на странные деревья, встречавшиеся на их пути. Хотя вернее было сказать даже не странные, а уродливые. Истонченные хрупкие ветви тополей и кленов венчали причудливые плетеные шары, напоминающие гнезда аистов. На некоторых деревьях подобных образований было так много, что они казались бугорчатыми.
— Смотрите! — удивленно проговорил клипсянин, указывая вверх рукой.
Шары таинственно, почти даже грациозно покачивались на ветру над головами путешественников, а если к ним приглядеться, то можно было увидеть странные белесые ягодки, будто глаза чудищ, лишенные зрачков. Зловещее зрелище.
— Аа, это же обычная омела! — махнул рукой Даниел.
— Что это?
— Да так, полупаразит. Потихоньку разрушает деревья, пьет их соки, — занудным голосом отвечал сын академиков. — Есть, кстати, поверье, что пары, целующиеся под омелой, необычайно удачливы.
Юноша проговорил все это будничным тоном, точно учебник цитировал, однако потом вдруг задумавшись о чем-то, смущенно покраснел.
— Ты так много знаешь, Даниел! — живо воскликнула Оделян; и в тоне ее не было насмешки, а только неприкрытое восхищение.
— Я тоже слыхал про омелу, — буркнул Джехар. — И ничего диковинного в этих знаниях нет.
— И про поцелуи знал?
— Я предпочитаю практиковаться, Одди, в отличие от твоей ходячей энциклопедии.
— Ребята, пойдем помедленнее. Я все никак не привыкну к длинным переходам. Одышка мучает, — извиняющимся голосом попросил грузный Единица.
И они пошли медленнее. К сожалению, это задерживало их в пути.
Ближе к ночи возле группы елей путники расположились на ночлег. Они разложили огонь кольцом, а внутри постелили теплые бурки, соорудив таким образом нечто вроде спальников. Опять им приходилось спать на земле.
***
Диана проснулась глубокой ночью из-за зверского холода. Все время сна она прижималась к Артуру, и тепло его тела передавалось и ей, однако открыв глаза, девушка с удивлением и беспокойством обнаружила, что друга нет рядом. Товарищи нестройным хором посапывали под шерстяными бурками, огонь вокруг начинал постепенно угасать. Отважная кагилуанка осторожно перешагнула кольцо, чтобы не тревожить друзей, и устремилась в темноту лесной чащи. Сердце в ее груди стучало так сильно, что сразу выдавало ее присутствие. Страх вновь оказаться одной сделался таким непреодолимым, что она на мгновение остановилась, без сил прижавшись к покачивающейся на ветру стройной иве.
Деревья шумели мокрой листвой, и щемящая тоска охватила все ее существо, проняла до самых глубин. Внезапный шорох заставил девушку мучительно вздрогнуть; она и вскрикнуть не успела, как оказалась в кольце сильных рук.
Резко подняв голову, она увидела перед собой человека, за которым пошла бы хоть на край света, если только этот край взаправду существует. Артур дерзко улыбался, ничуть не смутившись ее испуганным видом.
Диана сердито оттолкнула его от себя.
— Почему ты ушел? — резче, чем хотелось бы, спросила она.
— Я решил не спать ночью. На всякий случай. И когда понял, что сон одолевает меня, встал прогуляться вокруг костра… — честно признался Артур.
— Я испугалась, когда не нашла тебя рядом, — застенчиво проговорила Диана.
Парень ласково провел рукой по ее щеке, убирая каплю дождя. Его красивое смелое лицо было сильно озабоченным, брови мрачно сдвинуты.
— Слушай, я хотел у тебя спросить, — с некоторым затруднением вымолвил он, — когда меня осудили в Беру… Да и потом в колонии… Я все время думал о нашем разговоре в Тимпатру, ты его не забыла?
Тот момент Диана помнила в мельчайших деталях, однако сейчас вдруг ощутила страшное волнение. Как завороженная, качнула она головой, пытаясь в родных глазах прочитать все до того, как он сам ей обо всем скажет.
— Я уже говорил… Но повторю снова. Сейчас мне совсем нечего тебе предложить… Я знаю, ты всегда мечтала выбраться из Кагилу, чтобы жить в Беру… Но со мной у тебя нет такой возможности. Я вообще не представляю, что со мной будет в дальнейшем. Если еще поход доргеймцев был кем-то запланирован, то я, в отличие от них, нахожусь в розыске, как сбежавший преступник… Если меня найдут, то вполне могут убить или вновь засадить куда-нибудь. Я уже никогда не вернусь на дерево, никогда, понимаешь? И в Троссард-Холл тоже. Если бы еще мне удалось найти отца, то можно было мечтать об оправдании или смягчении приговора, но не теперь… Так что Тин в какой-то степени был прав, когда сомневался — идти ему со мной или нет.
Диана с силой сжала ему плечи, на глаза ее навернулись слезы. Храбрая и одновременно такая уязвимая в своей любви.
— Не говори так больше, ладно? Зачем мне Беру без тебя? Столица держится на земле корнями, так и ты — мой корень, без которого, я знаю, мне не выстоять! Зачем ты начал только этот мучительный разговор, скажи, зачем?
— А если меня поймают и посадят на более долгий срок? Не на три года? А на пять лет? Десять? — мрачно перебил ее Артур. — Что тогда будешь делать ты? Ждать меня?
— Я не буду ждать тебя пять лет. И десять тоже. Я буду ждать тебя всегда! — тихо, с твердым достоинством ответила мужественная кагилуанка, вздернув голову; в увлажненных от влаги серых глазах ее светился вызов и отвага. Артур взглянул на ее царственно-прекрасное лицо, освещенное луной, выступившей из-за облаков: оно выглядело таким самоотреченным и одновременно счастливым, что у него заныло сердце от любви к ней. Затем девушка страстно прильнула к его губам, окончательно развеяв сомнения, тяжелые мысли, страх, тревоги.
Мягко подул ветер, что-то зашелестело, и тогда Артур заговорщицки шепнул любимой на ухо:
— Посмотри наверх.
Диана подняла голову и увидела, что они стоят аккурат под круглым зеленым шаром с загадочными полупрозрачными бусинками-ягодками.
— Помнишь, что говорил Дан? Поцелуи под омелой приносят удачу.
— Не думала, что ты веришь в приметы.
— Я не верю в приметы. Но конкретно эта мне нравится. Повторим?
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На следующий день, проснувшись с рассветом, выспавшиеся и немного отдохнувшие странники двинулись в путь. Яркое, будто умытое утренней росой солнце весело сияло на небе, от влажной травы исходил пар, в воздухе блестели причудливые паутинки, и вся природа вокруг, казалось, благоприятствовала путешествию. Даниел бодро шел впереди, про себя смакуя необычную роль руководителя, за ним громадными каменными глыбами перемещались вооруженные до зубов доргеймцы, походившие на его верных телохранителей. Тод с привычно недовольной миной плелся в середине; до поры до времени в его услугах никто не нуждался, ибо они шли по карте в таинственный город под названием… Впрочем, само название на карте отсутствовало, вероятно ввиду того, что поселение это было слишком незначительным. Возможно, даже меньше Той-что-примыкает-к-лесу. Артур с Дианой замыкали шествие; влюбленные неторопливо шли, трогательно взявшись за руки, и, глядя на их счастливые безмятежные лица, сложно было представить, что совсем недавно они чудом избежали смертельной встречи с Шафран и охотниками. Не приходило в голову также и то, что высокий широкоплечий парень с приятным армутским лицом на самом деле объявлен опасным преступником, сбежавшим из Доргейма, а девушка, весело шагавшая рядом с ним, — ради него одного бросила школу и спокойную жизнь в столице.
— Расскажи про свои приключения, — на ходу с любопытством спрашивала Диана, из-под полуопущенных ресниц лукаво поглядывая на избранника.
— Да все как обычно, ничего нового, — смущенно улыбался Артур, не желая омрачать хорошее настроение тяжелыми воспоминаниями.
— Бегство, поход, полный лишений, и снова страдания?
— Добавь в конце страданий встречу с прекрасными девушками, а то получится совсем грустно.
— Вот еще, я могу только встречу с собой добавить. Я ведь подойду на роль прекрасной девушки?
Артур сделал вид, что обстоятельно размышляет.
— Даже не знаю… В целом, думаю, ты бы вполне справилась с этой ролью…
— Ах так?! Не удивляйся в таком случае, если случайно обнаружишь в своей тарелке жирных просперитей!
— Ну уж нет, наш славный повар Тин не допустит такого произвола.
Они шутливо переговаривались подобным образом, и их веселое щебетание раздражало лишь одного человека в их отряде. В какой-то момент, впрочем, Артур посерьезнел.
— Послушай, Ди, Шафран отняла у меня свиток естествознателей.
— Зачем он ей?
— Он ей без надобности. По-моему, таким образом она хотела хоть в чем-то мне насолить.
— А тебе он был нужен?
— Знаешь, этот свиток… Даже не знаю почему, но он как будто стал мне дорог… Он связывал меня с Троссард-Холлом и тем безмятежным временем пока мы учились… И потом, он также напоминает мне об отце.
— Мы обязательно найдем Ирионуса, — твердо сказала Диана, взглянув своими добрыми лучистыми глазами на Артура. — А про свиток не думай. Утраченные вещи не стоят того, чтобы о них переживать.
— Да, ты права, — неуверенным голосом ответил клипсянин. Он пытался вспомнить, по какой же еще причине утрата истории естествознателей так взволновала его. Это верно было как-то связано с Дрейвордом Клинчем, библиотекарем Троссард-Холла. Но пока ничего не приходило ему на ум.
Между тем, дорога становилась все шире, лес как будто на глазах рядел и уменьшался, и вот путники вышли на огромное поле. Здесь было очень душно, совсем не в пример той погоде, что царила в лощине Троссард-Холла. Всем захотелось немедленно снять с себя лишнюю одежду. Грузный Питбуль тяжело дышал и поминутно вытирал со лба обильные капли пота; бедолага уже не знал, куда деться от жары.
— Может, здесь естествознатели поработали? — вполголоса пробормотал Тин, удивленно оглядываясь. Действительно, они вроде не так долго шли, но погода поменялась разительно.
Артур пожал плечами; он плохо знал о расположении городов естествознателей, отец не успел ему этого рассказать.
Однако же, какая тут была красота! На поле цвели маки — крупные нежные цветы, покрывавшие всю землю алым бархатом. Над ними мирно кружили насекомые, кропотливо высасывая нектар, а небо было так ясно и светло, что странникам расхотелось искать какой бы то ни было город. Действительно, к чему вообще он, когда здесь имеется все необходимое для хорошего отдыха? Мягкие кровати в виде свежей травы, медвяные ароматы растений, узорчатые одеяла из маков и убаюкивающие трели насекомых для хорошего сна, а по сторонам — темный кучерявый лес, где могучие стволы деревьев будто суровые стражники, охраняли спокойствие зачарованной долины. А за их корявыми натруженными спинами на горизонте маячила алмазная россыпь заснеженных гор.
— Нам туда, — вдруг мрачно произнес Тод, и когда он это сказал, ребятам почудилось, будто и здесь, под этим горячим великодушным солнцем сделалось на несколько градусов холоднее. Однако долгий и опасный путь можно оставить на потом, сейчас пришло время немного передохнуть и повеселиться. Да и сам город уже показался на их пути, зазывая в свои чертоги.
— Мы пришли! — весело воскликнул Даниел, первым заприметивший невысокие людские постройки вдалеке. Впрочем, их не обязательно было видеть, достаточно было услышать. Дело в том, что со стороны города доносилась веселая, призывная музыка, — балалайки, либо гусли, — которая, признаться, неприятно нарушала умиротворение, вызванное теплым днем и этим прекрасным маковым полем. Люди никогда не умели удачно вписываться в природу, ну а здесь контраст был поистине разительным.
— На ярмарку похоже… Столько красок ярких, аж в глазах зарябило. Пустят ли нас туда? — пробормотал Дан, щуря свои темные глаза.
Затем он оглянулся на вооруженных доргеймцев — все до одного выглядели устрашающе, однако при свете дня, да еще и в такую жару, с несчастными потными лицами, прикрываясь боевыми щитами от солнца будто ряженные дамы — солнечным зонтиком, в своих панциреобразных кольчугах с накинутыми сверху бурками, что делало их похожими на дикобразов, они скорее напоминали балаганных клоунов.
— Ребята, — смущенно начал Даниел, только сейчас вдруг подумав о том, что вид у их отряда совсем не дружественный и отнюдь не мирный. — Перед тем, как заходить в город, может снимите кое-какие… ммм… детали одежды?
— Ты предлагаешь нам заходить в город голыми? — без обиняков поинтересовалась Оделян, смерив новоиспеченного руководителя удивленным взглядом. Дан густо покраснел, приняв на мгновение такой же цвет, что и повсеместно цветущие маки.
— Я бы разделся, только тогда я, наверное, совсем расплавлюсь! — простонал Пит, с ненавистью глядя на солнце. Буквально день назад они умирали от холода, а вот теперь страдают от жары.
— Я считаю, что в городе нам надо купить нормальной одежды, — сказал Даниел. — В таком виде как сейчас мы привлекаем слишком много внимания.
— Зато никто не сунется к нам без острой необходимости, — осклабился Пит, ловко жонглируя остро заточенным ножом.
— Дан прав, — пришел на помощь другу Артур. — Боюсь, моя одежда тоже никуда не годится. Нам надо стать незаметнее, в противном случае мы не дойдем туда, куда планировали. Джехар, твои люди сейчас напоминают шайку головорезов с большой дороги, а не путешественников. Нам это совсем не на руку. Пусть лучше никто не догадывается о том, что среди нас имеются профессиональные войны. Тин одет слишком легко, а в горах, куда мы направляемся, лежит снег. У меня хороший теплый плащ, однако сапоги из верблюжьей замши никуда не годятся! Пока мы шли по речке, у меня насквозь промокли ноги. Так что я считаю, нам всем следует купить в городе походную одежду. Только есть одна проблема. Касательно денег… — здесь клипсянин неловко запнулся и густо покраснел. Как и многие благородные люди широкой души он был щедр и любил платить за других, но при этом испытывал ужасную неловкость при мысли, что кто-то должен тратить деньги на него самого.
— Вот я дуралей! Денег-то у нас нет! — воскликнул Даниел, хлопнув себя по лбу. Действительно, у него самого не имелось ни гроша — все отобрали эти мерзкие полидексяне, когда с пристрастием допрашивали его. Произошло столько событий, что он совсем об этом забыл!
— У меня тоже ничего нет. Кирим с Тиллитой сделали мне роскошный подарок, однако деньги и прочие вещи я забыл возле единорога, которого подстрелили по пути.
Ребята уже знали из истории Артура, что он повстречался в Мире Чудес с Киримом и Тилли. Конечно, каждому хотелось встретиться с ними лично и обнять; впрочем, учитывая неопределенность и опасность их похода, они понимали — лучше друзьям все же оставаться в родном городе, пусть даже очень жестоком.
— У меня и так ничего не было. Я же с больницы сбежал, — неловко пробормотал Тин, впервые при всех упомянув свое пребывание в Короедникова.
— Тод?
— Если бы у меня имелись деньги, я бы, может, сводил Диану в местный ресторанчик, но платить за такую ораву — нет, извольте.
— Когда уже в тебе проявится чувство дружбы, Тод? — подтрунил над ним Артур, впрочем довольно беззлобно. Заносчивый беруанец передернул плечами и уже хотел было ввернуть какую-то колкость, но что-то ему помешало. Словно желчь, которую он предпочитал изливать на остальных, вдруг заклокотала в его груди, мешая говорить.
— Не переживай, братец, я заплачу за тебя, — колко произнесла Оделян и достала что-то из своей сумы. Артур с удивлением узнал явару — боевое оружие доргеймцев. Когда-то именно такой неказистой палочкой он был повержен на поле боя. Впрочем, сейчас язык не поворачивался назвать ее просто «палочкой», ибо она была из чистого золота.
— В Доргейме нам всем раздали такие. Золото, конечно, мягкий металл, и вряд ли они будут эффективны в бою, но, может, пригодятся в чем-то другом? — пояснила Оделян в ответ на вопросительные взгляды друзей.
— Захотят ли их обменять на венгерики, вот в чем вопрос, — резонно заметил Джехар.
Разговаривая подобным образом, они приблизились к городу, который носил название «Таровилль». Впрочем, это живое скопление людей и товаров не особо-то походило на город, скорее на праздничную ярмарку, большой балаган, в это время суток бурливший как бульон в котле. Купцы раскинули свои цветастые шатры аж до самого леса, и все обширное поле пестрело навесами, дешевыми постройками, покатыми крышами, украшенными разноцветными флажками и игральными картами. Сперва город можно было спутать с Миром чудес, который тоже представлял собой один сплошной балаган, только кочевой. Но приблизившись, становилось ясно, что у него нет ничего общего с городом армутов. Таровилль имел постоянное месторасположение; он не двигался в сторону ни на единосантиметр. Перемещались лишь люди внутри и делали это с такой интенсивностью, что нельзя было кого-то разглядеть в толчее, все сливалось в одну сплошную массу. По периметру город был окружен невысоким частоколом и даже неглубоким рвом, что придавало ему сходство с неприступной крепостью и добавляло солидности — опять-таки, такого в Мире чудес днем с огнем не сыскать. Через частокол просматривались всевозможные прилавки, набитые невесть чем. С кем же местные жители вели торговлю? Впрочем, имелось с кем. Сюда доходили купцы из Кагилу, Мира чудес, а также всех близлежащих деревень, но только в дни ярмарок.
Путешественники смогли узнать обо всем, когда по мостику приблизились к главному входу, оформленному в виде торгового прилавка. На нем висела красочная вывеска с объявлением:
«Таровилль. Весь оюнь — сезон ярмарок, и город открыт для посетителей.»
— Нам повезло, — шепнул Тин на ухо Артуру. — Значит, нас пустят.
— Стоит ли нам туда заходить? — с сомнением произнес Тод, а Оделян на эти слова громко фыркнула.
— Не бойся, братишка, я прикрою твой зад в случае чего.
— Да я вообще-то о вас забочусь. Чувство дружбы, знаете ли, не дает мне покоя.
— Трогательно. Но плакать не буду.
Они подошли еще ближе, и караульный улыбнулся путникам. Он был щекастым веселым малым с тонкими тараканьими усами над верхней губой, концы которых подрагивали в такт его шумливому дыханию.
— Добрый день! — воскликнул вежливый Даниел, решив, что у него на настоящий момент самый презентабельный вид, чтобы вести важные беседы.
— И тебе доброго, путник, — весело ответил караульный и хитро подмигнул ему. — Вы на ярмарку или поиграть?
— Мы, собственно, хотели бы просто войти в город.
— Вы попали в Таровилль в чрезвычайно любопытное время: начался сезон ярмарок, вдобавок к этому сейчас в городе проходит увлекательнейшая игра.
— Играть не хотим, нам бы кое-чего прикупить, — шумно пробасил Единица, который не желал участвовать ни в каких сомнительных мероприятиях. Однако привратник живо покачал головой.
— Тогда приходите через месяц. Игра закончится, и город снова будет функционировать как обычно.
— Мы не можем через месяц, у нас нет времени, — живо подключился к беседе Артур.
— Тогда не откажите и примите участие. Такие юные, веселые, пригожие, а играть не хотят!
— А в чем суть?
— Просто покупаете билеты по двойному тарифу: на ярмарку и на игру. В городе сможете жить столько, сколько захотите, но выход из него находится с противоположной стороны. Чтобы выйти — надо сыграть.
Ребята удивленно переглянулись между собой.
— Нам надо посовещаться, — решил Даниел, глядя на не в меру веселого привратника. Тот опять задорно подмигнул.
— Да не бойтесь, будет весело! Отдохнете с дороги, да поразвлекаетесь, чем плохо? Вижу, что утомились, путники, запылились, от пути-то бесконечного!
— Что думаете по этому поводу? — мрачно поинтересовался Даниел у остальных.
— Я бы подкрепился, а по ту сторону частокола жарят вкуснейшую баранину, — робко отозвался Тин. — Так что я бы зашел.
— Я не хочу ни во что играть, но мне понравилось название города, — заявила Оделян. — А еще больше мне пришлось по душе оформление.
Действительно, вид Таровилля внушал некий интерес: во-первых, на частоколе в большом количестве висели яркие игральные карты: элегантные валеты заманчиво улыбались с картинок, молодые королевы грозно потрясали скипетрами, а жирные тузы выглядели солидно и сочно. По рву, наполненному водой, проплывали небольшие гондолы в виде красных и черных сердец, а за оградой показывали огненное шоу и угощали всех подряд конфетами со вкусом дыма, о чем весело горланили торговцы.
— Неужели из города нельзя никак выйти, чтобы не участвовать в поганой игре? — задумчиво протянул Единица. Тяжеловесный Питбуль не любил подобные мероприятия по одной простой причине: он считал себя для них слишком несообразительным, а во всякого рода конкурсах обычно нужна смекалка, иначе не победить.
— Тебе же сказали, только с другой стороны. Но нам, кстати, и нужно с другой, если мы намереваемся идти к горам. Так что нам все равно предстоит пройти город, — резонно заметил Джехар.
— Да, придется зайти, — вздохнул Артур. — У нас ничего нет для дальнейшего похода. А ждать месяц нам не с руки. Не хочется, конечно, терять понапрасну время, но, судя по всему, иного выхода у нас нет.
— Я согласен с тобой! — живо пропищал лжеЧетверка, преданно глядя на Артура. Очевидно он хотел подмазаться к нему, усыпить бдительность, но анализировать его поведение пока не хотелось. Не теперь.
— Я согласен, — задумчиво протянул Джехар.
— Я тоже согласен, хоть никого здесь и не волнует мое мнение, — буркнул Тод.
— Что ж, — кивнул головой Даниел, — тогда пошли. Таровилль, встречай нас!
Привратник улыбался пуще прежнего, когда они вновь подошли к нему, а его тараканьи усики от нетерпения подрагивали на ветру.
— Что решили, гости алебастровые?
— Мы зайдем в город. Однако, у нас нет денег, только это, — Даниел сунул золотую палочку тому под нос, отчего глаза привратника алчно разгорелись.
— О! прелестная вещица! — с этими словами он с проворностью мангуста засунул палочку себе в рот и попробовал надкусить. — Мда, чистое золото. Вы ведь не украли его, господа?
— Нет, что вы! — испугался Даниел.
— Да я шучу, ребятки. За такую палочку я вас не только пущу в город, но и дам разменные монеты, чтобы вы смогли купить все необходимое на ярмарке, а также договорюсь о лучшем постоялом дворе. Если захотите немедленно начать игру, то вам следует подойти к северным воротам, там вас направят, куда нужно. Вот, вам полагается тысяча тавриков.
Привратник выложил на прилавок игральные карты с цифрами. — Это наша денежная валюта. Внутри у нас венгерики не в ходу, — объяснил он. — А вот и карта города, чтобы вы смогли сориентироваться. Добро пожаловать в самый веселый город на свете!
С этими внушающими ободрение словами, он принялся крутить какой-то механизм, и ворота стали со скрипом подниматься перед путниками, великодушно позволяя им зайти, наконец, по ту сторону частокола. Город поглотил ребят сразу и без остатка, ибо их тут же закрутили в вихре ярмарочной горячки. Здесь действительно было весело, а главное — ни на секунду невозможно было остановиться и перевести дух; твои думы сразу же занимал какой-нибудь торговец услугами. Интересное дело, на ярмарке продавали в основном еду, либо же услуги, которые были совершенно разного свойства.
Загадочные черные палатки с вышитыми на них сверуйскими рунами приглашали клиентов на так называемую «диагностику».
— Что еще за диагностика? — удивленно пробормотал Тин, глазея на устрашающего вида черный вход в обитель торговца услугами. Сверху и снизу полотняная дверь грозно ощетинилась веточками остролиста, а кадки для растений по обе стороны от входа были выполнены в виде осклабившихся черепов.
— Мне кажется гадания, — с легким оттенком пренебрежения отозвался Артур, который весьма скептически относился к подобного рода развлечениям. Однако не все разделяли его точку зрения: при виде мрачной палатки у Оделян алчно разгорелись глаза.
Рядом с черным шатром возвышался другой, нежно-зеленого цвета: своей спокойной палитрой он составлял первому прекрасный контраст. Надпись на нем гласила: «Помогу найти свое место в мире. Оливер, наставник».
— А как вам это? — язвительно хмыкнул Джехар, указывая на благообразный шатер. — Мы что, собаки, раз должны место свое искать?
— Вокруг действительно много людей, которые не знают, чего хотят, — неожиданно серьезно ответил ему Даниел.
— Верно от того, что разучились думать. Я вот всегда знаю, чего хочу, — сухо возразил доргеймец, непримиримо сверкнув глазами.
Ребята медленно проходили вереницу шатров, с удивлением читая вывески. За наставниками последовали дарители душевного равновесия, лекари, знахари и все они предлагали то, без чего, якобы, невозможно было обойтись в современном мире. Люди заходили в шатры с озабоченными лицами, а выходили как будто просветленные, счастливые, умудренные опытом, и, главное, искренне убежденные в том, что им удалось проработать свои проблемы. В какой-то момент один из таких просветленных со всего размаху врезался в Оделян, отчего та неловко уронила на землю оставшиеся золотые явары.
— Ты что, слепой? — рявкнул Джехар так яростно, что просветленный сразу вышел из задумчивой неги и с искренним недоумением покосился на источник шума.
— Они словно одурманенные, — озадаченно протянул братец Пит.
— Это точно. Еще и товаров нормальных нет. Не знаю, сможем ли мы купить тут что-то дельное, — вслух озабоченно произнес Артур.
— Хороший вопрос, красавчик! Я вижу, ты в сомнениях, — весело проворковала женщина с кокетливой бордовой бородавкой на подбородке, как-то незаметно вынырнув из общего сонма прохожих. На ней был длинный черный халат, подвязанный парчовой лентой с золотистой кисеей. — Не желаешь разложить таро? Побеседуем наедине, мм? Обещаю, время подаренное нам судьбой проведем приятно.
При этих словах Диана так громко фыркнула, что гадалка, сразу догадавшись в чем дело, громко рассмеялась.
— У твоей девушки темная аура. Очень тяжелая. Будь с ней осторожней, красавчик.
— Моя рука еще более тяжелая, чем аура. Если не отвяжитесь — непременно об этом узнаете, — процедила сквозь зубы Диана, выставив перед собой короткий острозаточенный меч — подарок Джехара. Теперь уже засмеялся Артур, увидев, как перекосилось лицо нахальной торговки услугами. Однако Оделян все это решительно не понравилось. Она неожиданно выступила вперед и заявила:
— Простите моих друзей, они ведут себя как сущие дикари.
Гадалка снисходительно кивнула и окинула лукавым взором всю их компанию. Ее темные глаза словно бы источали магическое сияние. Даниел невольно приблизился к Оделян, желая защитить. Он внутренне почувствовал неуловимую угрозу, исходившую от вполне безобидной на первый взгляд незнакомки. Гадалка же вновь осклабилась.
— Пойдем, — позвал друзей Артур. Они уже уходили, когда вдруг женщина подобно зверю вцепилась в кисть Оделян и настолько приблизилась к ее уху, что практически дотронулась до него своей бородавкой.
— Берегись рыженьких, моя хорошая. Рыжая плутовка уведет твоего суженного. Ты будешь долго плакать, а затем… Умрешь от тоски. Будут похороны, на которые никто не придет.
Одди вздрогнула всем телом, внутренности словно одеревенели. Нельзя сказать, чтобы она была излишне суеверной, но все же к предсказаниям относилась довольно серьезно.
— Но ты не жди смерти, моя птичка, залетай ко мне. Шатер шесть шесть шесть на улице Таро. Я сделаю славное отворотное зелье.
С этими словами страшная гадалка отпустила руку девушки и поспешно скрылась в толпе гуляк.
Оделян словно в полусне последовала за друзьями. Зловещее предсказание повергло ее в страшное уныние.
— Мне тут не по себе, — прямо призналась она остальным. Тод громко фыркнул.
— А как же обещание «прикрыть мой зад» в случае чего, сестрица? Неужели неустрашимая воительница испугалась чокнутой гадалки?
— Заткнись, беруанец. Если не хочешь, чтобы это, — Оделян кивнула на золотую явару в своей руке, — оказалось у тебя в том месте, которое ты так желаешь прикрыть.
— Эх, ребята, чувствую я, добром это не кончится. Мне тоже тут не нравится, — с грустью вздохнул Даниел. — Впрочем, мне нигде не нравится, так что не слушайте меня.
— Никто и не слушает, — сквозь зубы раздраженно буркнул Джехар.
Весь день ребята слонялись по городу, который оказался огромным. Им ничего не удалось найти. К вечеру, совершенно измотавшись, они подошли к большому постоялому двору «Приют ворожеи». Строение зиждилось на деревянных столбах, между которых были рамы, оклеенные бумагой и игральными картами. Стены так и пестрили красными бубнами и крести.
Гостей встретил странный привратник, одетый как валет треф. Камзол до колен, расшитый черным трехлистным клевером, объемные шаровары, элегантные сапоги, алебарда, которую тот использовал вместо тросточки, напудренные волосы, убранные в толстую косу и совершенно невозмутимое лицо, — вот каков был сей примечательный господин. Узнав, что гости желают сперва перекусить, валет, вежливо шаркнув ногой, отвел их в каминный зал. Уставшие путники со всех сторон обступили огонь, пытаясь согреться: несмотря на жаркий день, вечером как по волшебству стало все же довольно промозгло, город со всех сторон окружил туман, который подобно вражескому отряду наступал со стороны гор и расползался повсюду, куда только мог добраться. В бумажном доме тоже было совсем не жарко. Пожалуй, лишь в этом благодатном помещении было по-настоящему уютно и тепло.
На изнуренных лицах путешественников заиграли золотистые блики, ребята немного оживились и им захотелось поесть. Тогда-то все и обнаружили одну странную деталь: в каминном зале не оказалось решительно ни одного предмета мебели. Не было стола, который смог бы порадовать усталых странников обилием еды, равно как не имелось и стульев, чтобы они хоть немного передохнули от долгого пути.
— Мы можем чего-нибудь перекусить? — спросил у привратника Даниел. Тот кивнул, указав на небольшую прорезь в дубовом полу. Оказалось, что туда надо было вставить пять тавриков, чтобы появился весьма неказистый стол, который, повинуясь скрытому механизму, немедленно выехал откуда-то из-за стены.
— Вот это да! — воскликнул Тин удивленно. — Интересно, что со стульями?
Оказалось, что и стулья можно было заполучить, лишь сперва заплатив за них. Каждый стоил порядка двух тавриков. И вот тогда ребята осознали, что влипли, ибо цены тут были совершенно грабительскими. Причем, проблема состояла даже не в дороговизне услуг, а в том, что за каждое, даже самое ничтожнейшее желание, гостям следовало сперва заплатить. Так, помимо того, что сама еда стоила денег (что в принципе вполне логично), вилки, салфетки, ножи и стаканы по отдельности тоже были платными, что уже представлялось возмутительным. А когда путешественники узнали, что каждая дополнительная чаинка в чае стоит пол таврика, то начали откровенно возмущаться.
— Мы тут оставим все наши деньги! — простонал лжеЧетверка, который оказался весьма неравнодушным к деньгам. Впрочем, его вполне можно было понять.
Еда в заведении тоже огорчала обилием странных компонентов и названий, которые, якобы, благоприятно влияли на ауру посетителей. Так, тут можно было отведать блюдо «жаркое черный кот от несчастья», коктейль «ведьмина порча», «салат из тузов и остролиста», «карамель хрустальный шар для гаданий», чай из белладонны. Еще здесь существовала отдельная услуга: после того, как гости выпили кофе, который они сочли наиболее благоприятным напитком для своей ауры и вместе с тем животов, им предложили погадать на кофейной гуще.
— Я хочу узнать будущее! — воскликнула Оделян, которой, после жуткого предсказания гадалки, хотелось услышать в свой адрес нечто более приятное.
— Не стоит, потом они возьмут с тебя деньги за толкование предсказания, после чего, когда оно окажется непременно плохим, они предложат снять с тебя порчу. Я отлично знаю весь процесс, поверь, — раздался ей в ответ низкий насмешливый голос из полумрака каминного зала. Ребята так устали, что даже не обратили внимание на тот факт, что они в помещении не одни. В самом дальнем углу на кресле-качалке нагло развалился армутский странник. По его мускулистому чуть высушенному телу струилась длинная хлопчатобумажная рубаха, крепкие ноги были обернуты в куски прочной верблюжьей кожи, на голове была куфия.
— Я вроде не спрашивала чужого мнения. Тем более у незнакомца! — высокомерно отозвалась Одди, смерив наглеца уничижительным взглядом. Однако тот лишь насмешливо рассмеялся.
— Тогда я умолкаю.
В этот момент в каминный зал вошли еще четверо, явно чужестранцы. Артур с невольным беспокойством подметил, что пришельцы напоминают полидексян. Что еще полидексяне забыли в Таровилле? Болезненная тревога змеей заползла в сердце юноши, принудив с внимательным напряжением наблюдать за нежданными гостями. С ошалевшими мутными взорами мужчины подошли к камину. Очевидно, пришельцы хотели сесть, впрочем они были так пьяны, что им все никак не удавалось ровно всунуть таврик в отверстие. Один из них длинно выругался на своем языке.
— Эй, валет! Принеси водки на белладонне.
Ожидая неповоротливого привратника, неприятные мужчины осматривались. Затем их взор упал на компанию, скромно сидевшую неподалеку и на армутского странника, полулежавшего на кресле-качалке. Покачиваясь из стороны в сторону, один из них приблизился к армуту.
— Встань! — развязно приказал он. Однако смельчак остался сидеть, впрочем, он тут же был наказан за дерзость, ибо чужак схватил его своей ручищей и так сильно отшвырнул в сторону, что тот, охнув, ударился головой о деревянный столб. — Я сказал встать, собака! — рявкнул он. Полидексяне люто ненавидели собак; поэтому наиболее оскорбительные ругательства в их языке были связаны именно с этими животными. Он хотел было вдобавок пнуть поверженного врага, однако не подумал, что у того найдутся ярые защитники.
Артур, Тин, Даниел, Джехар, Питбуль, лжеЧетверка и даже Тод вскочили синхронно, готовые наброситься на обидчика. Что двигало каждым из них? Непринятие насилия? Какие-то личные мотивы? Они и сами не могли себе этого объяснить. Началась потасовка, довольно сумбурная, в которую подключились остальные. К счастью, доргеймцы были отличными войнами, а пришлые — пьяны. Наконец, беспорядочную драку прекратили прибежавшие на крики вооруженные валеты.
— Господа, прошу, ведите себя, как подобает! — воскликнул один из них, разнимая разбушевавшихся гостей. — Сейчас вызову жандармов и вас всех заберут в кутузку!
— Не надо всех! — вдруг воскликнул пострадавший армут возмущенно. — Ребята защищали меня. Выгнать надо только этих четверых, пьяниц поганых.
Парень с трудом поднялся на ноги, оправился и снял с волос съехавшую набекрень куфию. И вот тогда перед удивленными взорами всех присутствующих предстала девушка! И какой же красивой она была! Бесформенные одеяния вдруг приобрели более четкие очертания, под ними угадывалось стройное, крепкое тело, не лишенное женственной грации. А лицо! Нежный безупречный овал, как два лепестка лотоса с двух сторон, прикрытый волнистой копной шелковистых волос цвета дикого меда.
— Так ты не… — начал Питбуль, медленно ворочая языком. При виде прекрасной особы он сделался во сто крат более неуклюжим и тяжеловесным.
— Меня зовут Ранди, — весело произнесла зеленоглазая незнакомка, наслаждаясь произведенным эффектом. Все юноши как один про себя отметили экзотичную красоту девушки, это произошло без особой на то их воли. Даже валеты как-то по-особому смотрели на очаровательную посетительницу. — Заберите их, пусть не пугают впредь наших гостей, — поморщилась девушка. Привратники на удивление быстро подчинились ее приказу и через какое-то время кутерьма, вызванная дракой, улеглась, и в каминном зале вновь стало тихо и умиротворенно.
— Ты армутка? — поинтересовался у девушки беспардонный Тин. Та покачала головой и насмешливо закатила глаза.
— Хочешь, садись с нами, — вежливо предложил ей Даниел. Ранди застенчиво улыбнулась. — Спасибо, что вступились за меня, чужестранцы. Простите меня. Вообще-то я не хотела казаться назойливой. Просто предупрежу: на этом постоялом дворе деньги будут брать за все, даже за воздух, которым вы дышите.
— К сожалению, у нас уже нет сил идти куда-то еще, — вздохнул братец Пит, с грустью посматривая в свой стакан с недопитым кофе. Бесформенные коричневые разводы на стенках вряд ли были способны поведать ему будущее.
— А зачем же ты тут остановилась, раз знаешь все про их порядки? — с подозрением поинтересовалась Оделян.
— Я живу в этом городе. Владелец постоялого двора — мой дядя, — беспечно отозвалась Ранди.
— В таком случае, передай ему, что брать деньги с посетителей за чаинки — это не просто возмутительно, а еще и весьма странно! — холодно заявила Оделян.
— О, я ему постоянно об этом твержу. Ладно, я пойду, чтобы не смущать вас, странники, — лукаво улыбнувшись, девушка стала уходить, закинув за спину тяжелую копну рыжих волос.
— Постой! — крикнул ей вслед Артур. Рыжеволосая обернулась.
— Ты случайно не знаешь, где здесь можно приобрести вещи для похода? Одежду?
— У нас в основном услуги приобретают, а не товары, чужестранец. Мы можем предсказать тебе, в каком городе благоприятнее осуществить покупку, какой цвет платья принесет удачу. Мы поможем вам понять ваши пристрастия, наведем на мысль, что все проблемы идут из детства, подарим цель в жизни, покажем, как начинать какое-то дело, возьмем на себя ответственность за ваш выбор. Но вот с самими товарами туго, уж прости. Хотя завтра будет большой заезд армутов. Все постоялые дворы будут забиты битком. Полагаю, вы сможете приобрести что-то у них. Я люблю скупать у армутов интересные вещички. Например, эту куфию, — девушка обернула вокруг головы тюрбан, вновь сделавшись похожей на существо неопределенного пола. В момент, когда она это делала, у нее вдруг что-то выпало из кармана, со странным звуком шлепнувшись на землю. Девушка быстро подобрала предмет и, взметнув волосами, была такова.
— И чего она к нам привязалась! — фыркнула Оделян, провожая враждебным взглядом красивую незнакомку. Ее сердце облачилось в тревогу, хотя, собственно, имелась ли на то причина?
— Я бы не утверждал, что она привязалась. Просто дала нам совет, — робко возразил Питбуль. — И потом, Ранди — местная, а значит может здорово нам помочь. Наверняка она знает как быстрее слинять из города, минуя всякие игры.
— Мне кажется, я должен поговорить с ней, — вдруг удивил всех Даниел, решительно встав из-за стола. Как только он поднялся со своего места, что-то внизу щелкнуло, стул сложился и уехал в пол, а вместо него открылось прожорливое отверстие, готовое поглощать новые таврики.
— Зачем тебе с ней беседовать?
— Я кое-что увидел у нее… — не объясняя, Даниел кинулся вслед за Ранди.
— Кажется, нашему руководителю пришлась по душе незнакомка, — язвительно фыркнул Тод, намеренно пытаясь задеть этой репликой Оделян. Впрочем, лицо царицы топей было совершенно непроницаемым.
— Что ж, она довольно мила, — уставшим голосом произнесла она и тоже встала из-за стола. — Нам надо передохнуть. Попросим дать нам комнату?
Валет услышал их слова и тут же препроводил в лучшие двухэтажные номера. Путники, конечно, ограничились бы чем-то попроще и подешевле, однако здесь нельзя было просто так снять любой понравившийся номер, сперва следовало пройти весьма необычную и даже дикую процедуру. Валет по узору на большом пальце рук гостя определял, в какую комнату его разместить. Так получилось, что согласно данным дерматоглифики, решительно всем гостям следовало присвоить категорию номера «улучшенный», в оплату которого входило также персональное стойло для лошади, каковой, впрочем, они не располагали.
— Грабеж какой-то! — откровенно возмущался Джехар.
Но что они могли поделать? На чужую ветку со своими порядками не лезут.
— Попросим завтра Ранди, чтобы нас переселили в номера попроще. Когда мы, кстати, выдвигаемся? — спросил Тин у Артура. Тот пожал плечами.
— Попробуем прикупить у армутов товары. А после пойдем. Думаю, нам не получится долго жить в этом городе, в противном случае нас просто разденут догола.
Номер действительно оказался шикарным, особенно для таких непритязательных гостей. Питбуль, не раздеваясь, со стоном упал на гамак, отчего тот почти до пола провис под его весом. Ребята принялись раскладывать свои немногочисленные пожитки.
— Сходи за Даниелом, — шепотом попросила вдруг Артура Оделян. — Скажи, что мы уже устроились.
— Да, конечно.
— Как считаешь… — Оделян смущенно замялась, глядя себе под ноги, — эта Ранди, она красивая?
— Я… Как-то не думал об этом, почему ты спрашиваешь, Одди?
Артур не слышал предсказания гадалки, его знала лишь сама царица топей.
— У нее рыжие волосы, — с мучением выдавила из себя девушка. — А я… Впрочем, ты в это все равно не веришь, клипсянин. Иди поищи лучше Даниела.
Озадаченный Артур не сразу отыскал друга. Оказалось, что тот снова вернулся в каминный зал и сидит перед костром прямо на полу, не потрудившись заплатить за стул.
— Дан, ты что тут делаешь? Мы уже собрались спать. Нам, кажется, определили самый дорогой номер, помимо этого за кровати, воду, одеяла подушки и простыни тоже надо отдельно платить. Чувствую, нас здесь оберут до нитки.
Даниел никак не отреагировал. Артур присел с ним и всмотрелся другу лицо: оно было измученным и серьезным.
— Ранди кое-что рассказала, — глухо пробормотал Даниел. — Таровилль — город, расположенный в открытой степи. Здесь не так безопасно, как на дереве, поэтому у них есть свой хорошо вооруженный отряд валетов-кавалеристов. Но сейчас по словам Ранди все мужчины покинули город. Король призвал их на защиту Беру. Говорят, полидексяне хотят измором взять столицу.
— Им не забраться на дерево, — покачал головой Артур. — Не волнуйся, Дан, с твоими родителями все будет…
— Не знаю. Ситуация критическая, раз король созывает подмогу со всех концов Королевства.
Даниел поднял измученное тревогой лицо на Артура, и тот увидел, что в темных глазах друга блестят слезы.
— Папа с мамой там сейчас… Я бы все отдал, чтобы оказаться рядом с ними. Но туда уже так просто не попасть. Даже на единороге не долететь. И голубя не послать. Знаешь, я так люблю своих родителей.
— Я понимаю тебя, Дан. Я тоже вспоминаю отца каждый день. Но я верю, что полидексяне ничего не сделают с мирными жителями…
— Тоже на это надеюсь. А еще мне хочется верить, Артур… Что наш с тобой путь поможет предотвратить кровопролитие. Мне не терпится встретиться с Арио Клинчем. Он должен рассказать нам про Последнее слово. Может я, конечно, переоцениваю его важность… Но вдруг все связано с Тенями? Иначе почему полидексяне без видимой причины пошли на Беру войной? Мы ведь одно Королевство, к чему нам внутренние распри?
— Не знаю, они давно косо смотрели в сторону столицы… Дан, скажи, ты ведь не жалеешь, что идешь со мной?
— Ни секунды. Я знаю, что должен быть рядом. Это то немногое, в чем я абсолютно точно уверен. В нашей с тобой дружбе. В важности твоей задачи. Все, что с тобой происходило — не просто так. Ты тот, кого выбрал фиолетовый единорог. Как когда-то Вингардио. Но если он развязал войну, то тебе, возможно, суждено будет положить ей конец.
Артур с грустью покачал головой.
— Не слишком ли большие надежды ты возлагаешь на меня, Дан? Максимум, что я могу сделать — найти и уничтожить свиток. Вот и все. Но от этого вовсе не зависит исход войны.
— Пока не зависит.
— Зачем ты пошел за Ранди?
— Мне показалось, я увидел у нее кое-кого знакомого… — слабо улыбнулся Даниел. Артур удивленно покосился на приятеля. — И кого же?
— Рикки. Мне почудилось, будто у нее из кармана выпала ящерица. Впрочем, мало ли что привидится в темноте.

Глава 10 Скрытно разложены по земле силки для него и западни на дороге 

Пробуждение в «Приюте ворожеи» оказалось ранним, резким, и весьма болезненным, ибо около шести часов утра все гамаки как по мановению волшебной веточки развязались, грубо сбросив на пол спящих и ничего не подозревающих ребят. Недовольные вскрики, испуганные стоны — и вот вся компания бесцеремонно разбужена и поднята на ноги.
— Что за дикие порядки, единорог их раздери! — хмуро ругался Тин, потирая ушибленный бок. — Интересно, на горячий завтрак здесь рассчитывать наивно?
— Не знаю, но я убью хозяина этой гостиницы, — хмуро пробасил Питбуль, пострадавший больше всех.
— Смотрите, кажется, нам надо просто заплатить.
Действительно, возле каждого гамака открылось прожорливое отверстие для тавриков. Как хищные пираньи, они бесстыдно пожирали деньги постояльцев, не останавливаясь ни перед чем на своем пути.
— Не знаю, как вы, но я совершенно не выспался, — хмуро заявил Тод, вызвав своей репликой обидный смешок Оделян.
— Что, маменькин сынок не привык рано вставать? Прости беруанец, здесь тебе не столица.
— Да, но и не тюряга!
— Ребята, не хочу вас расстраивать, но тут еще и воды нет! — послышался смешок Артура из ванной комнаты. — Чистка зубов стоит два таврика, умывание — три, а чтобы посмотреть на себя в хрустальный шар — десять тавриков.
— Посмотреть в хрустальный шар? Это что-то вроде зеркала? Если да, то мне не надо — свою невыспавшуюся рожу не больно-то охота видеть.
— Давайте найдем Ранди и попросим, чтобы нас переселили в другой номер, подешевле, — миролюбиво предложил Даниел остальным, однако Оделян восприняла его слова чересчур болезненно.
— И зачем она тебе сдалась? Ранди такая же хитрая пройдоха, как и все остальные в этом обманчивом городе. И еще неизвестно, что ей от нас надо.
— Да ничего ей не надо, просто она здесь живет, вот и все. Тут же ее дядя работает, — примирительным тоном ответил неконфликтный Даниел, который все никак не мог уразуметь, почему Одди так переполошилась.
— Ты просто наивный дурачок! — с обидой воскликнула Оделян, и со всей скоростью, на которую только была способна вылетела из комнаты.
— Какой короед ее укусил? — шепотом произнес Тин, однако и сам Даниел не был расположен шутить. Его лицо было хмуро и рассержено. Конечно, воспитанный сын академиков не любил ругаться и во всех спорах предпочитал занимать позицию миротворца, однако поведение Оделян все же здорово вывело его из себя.
Недовольные, мрачные и совершенно невыспавшиеся ребята наскоро позавтракали в каминном зале, оставив при этом весьма солидную сумму. Деньги их таяли на глазах, как мираж в пустыне. Впрочем, они могли обменять и другие свои явары на таврики, но стоила ли овчинка выделки? Нужно было поскорее уходить.
Ранди не соврала, когда сказала, что ожидается большой заезд армутов. Кочевники действительно появились в Таровилле; таборы смуглолицых ходили по улицам и жадно глазели по сторонам: для них город услуг казался чем-то экзотичным. Сами армуты предпочитали продавать и покупать материальные вещи, они слабо представляли себе, как можно торговать чем-то абстрактным. Это все равно как предложить уплатить за воздух или научить другого дышать. «Мы возьмем ответственность за твой вздох, только обратись к нам», «не знаешь, какой вздох выбрать в будущем — мы поможем тебе», «потерял вкус к воздуху — обратись к своему детству, наверняка проблема кроется в нем», — все это звучит абсурдно и, если вдуматься хорошенько, услуги, предлагаемые в Таровилле, на самом деле являлись столь же абсурдными, сколь торговля воздухом. Но людей, по всей видимости, устраивало подобное положение вещей. Куда проще заплатить денег, обратившись к нужному человеку для разъяснения проблемы, нежели постараться самому разрешить ее, что уже требует свершения неких умственных усилий, а главное — ответственность в этом случае лежит целиком и полностью на твоих плечах.
Путники весь день бесцельно бродили по городу, пытаясь найти хоть что-то — однако единственной дельной находкой оказались пересушенные бананы в виде игральных карт. По вкусу они, верно, напоминали старые галоши, впрочем, их хотя бы можно было взять с собой в путешествие в качестве перекуса.
В «Приюте ворожеи» на вечер планировалось масштабное мероприятие: что-то вроде концерта для вновь прибывших. Здесь не было факелов или свечей, вместо источников света использовали полупрозрачные шары, светившиеся изнутри зелеными и синими огнями. И как только стемнело, громадное помещение каминного зала украсилось загадочными бликами.
Ранди пригласила новых знакомых на вечеринку, впрочем, еще на подходе к залу они сразу поняли, что одеты совсем неподобающим образом для подобного мероприятия. Неряшливая одежда, уже порядком поистрепавшаяся за время их тяжелого путешествия, вовсе не подходила под шикарное мероприятие, на которое иные армутские дамы заявлялись в длинных платьях в пол, богато украшенных драгоценными камнями, а их кавалеры кичились дорогими чапанами с золотой вышивкой.
Играла медитативная музыка, погружающая в транс, повсюду витали разноцветные клубы кальянного дыма, а в глазах пестрили бесконечные таврики, которые требовалось сунуть везде, куда только можно, чтобы получить желаемую услугу. Возле камина по-армутски восседал полураздетый валет в раздувавшихся шароварах; глаза его были полуприкрыты, и он совершал плавные наклоны из одной стороны в другую, будто маятник от часов. Возле него располагались различные предметы для гаданий: раковины каури, мешочки со сверуйскими рунами, карты таро и много другой в сущности белиберды. Иные же валеты ходили между гостями и с церемонной учтивостью предлагали им канапе из бычьих яиц и маленькие подковы от сглаза. Все вокруг было символичным: так, веник на двери в зал висел ручкой вверх — что, стало быть, «выметало» несчастье из дома, гостям специально проливали чай на одежду — что сулило удачу в делах торговых, по полу бегали ошалелые трехцветные кошки — опять-таки, удачу притягивали. Сложно было сказать, насколько все предпринятые мероприятия в действительности благоприятно влияли на окружающих, но по крайней мере с главным они исправлялись: гостям было интересно.
Совершенно растерявшиеся перед многообразием чудной публики и странных символов, ребята неловко стояли в проходе, не решаясь войти. Они не предполагали, что «Приют ворожеи» способен оказать такой шикарный прием.
— Что встали, как не родные? — послышался за их спинами насмешливый голос. Обернувшись, они увидели Ранди. Девушка была облачена в длинное алое платье, на шее у нее красовалось ожерелье из маленьких карт бубен, а на голове сияла корона, как у самой настоящей королевы. Длинные рыжие волосы плавно струились по открытой спине, на нежном лице ее сияла чуть лукавая улыбка, и в целом ее экзотичный, не лишенный прелести образ, притягивал взгляд. Наслаждаясь застывшими лицами юношей, она с царственным величием медленно проплыла мимо них.
— Пойдемте, уж так и быть, куплю вам столик и стулья.
Питбуль беспомощно оглянулся на друзей и шепотом произнес:
— В жизни не встречал подобных красавиц! — заявил он сконфуженно.
— В тюряге таких не сыскать, да, Пит? — колко съязвил Тод, ничуть не смущаясь внушительных кулаков доргеймца.
— Спасибо, что считаете меня уродиной, — фыркнула Одди и невозмутимо проследовала за соперницей. Настороженный ревнивый взгляд ее не выпускал из поля зрения Даниела, который, как ей казалось, тоже был очарован их новой знакомой.
Ребята как по команде плюхнулись за столик, чувствуя некоторую неловкость. Впрочем, Ранди была столь мила и обходительна, что через какое-то время они расслабились.
— В полночь на гадание придут мои друзья — купец Израэль со своей женой. Они смогут продать вам кое-что из походной одежды, у них с собой целые тюки с бурками и меховыми сапогами.
— Почему именно в полночь? — невпопад спросил Тин. Ему хотелось о чем-то поговорить с красавицей, однако, как это часто бывает, в голову ничего не лезло, кроме совершенной ерунды.
— Полнолуние — лучшее время для точных гаданий, — хмыкнула девушка. — Хотя, как мне кажется, лучше все же тогда, когда клиент готов заплатить.
— Ты в это не веришь? — поинтересовался Артур с любопытством. Та окинула юношу каким-то особенным взглядом.
— Страшно, когда начинаешь верить в слова того, кому на тебя в сущности наплевать. А ты? Как тебя зовут, кстати? Вы знаете мое имя, а я вас нет.
Ребята представились по очереди, впрочем, девушки делали это с куда меньшей охотой, нежели их друзья.
— Прекрасно! Я рада с вами познакомиться, тем более, что вы вчера спасли меня от оравы проходимцев. Чувствую себя вашей должницей. Хотите погадаю бесплатно?
— Ну уж нет, — фыркнул Артур. — Не лишай нас непредсказуемости, без нее так скучно.
— О, твоя жизнь очень непредсказуема, — серьезным тоном заявила Ранди, гипнотизирующе глядя ему прямо в глаза. — И полна смертельных опасностей.
— Как ты это видишь? — восхитился наивный Питбуль. — Ведь точно, так и есть!
Рыжеволосая лишь тихо рассмеялась. — Читаю это по его красивой мордашке, — кокетливо произнесла она. В полумраке помещения она не заметила, как яростно блеснули глаза Дианы.
— А у тебя есть парень, Ранди? — с любопытством поинтересовался бестактный Тин, на что девушка вновь развеселилась.
— А у тебя есть? — насмешливо парировала она и тут же рассмеялась своей шутке.
— Если что, мы тут все свободны, кроме этих двоих, — Тод с наглой ухмылкой кивнул на Артура и Даниела. — Располагай нами, как тебе вздумается.
— Да я вообще-то ни на что не рассчитывала, чужеземцы, кроме занятной беседы. Максимум — могу погадать на чаинках, но, боюсь, в этом случае вам все-таки придется заплатить, так как чай тут стоит денег. Хотя… Сейчас играет такая приятная музыка, не откажешь потанцевать со мной, Даниел? Обещаю, что после первого же танца верну тебя в целости и сохранности.
Сын достопочтенных академиков покраснел как рак, ибо, на свою беду, оказался в весьма щекотливой ситуации. С одной стороны, неконфликтный юноша не привык обижать кого-либо отказом, с другой… Крылось во всем этом нечто неправильное.
— Я… Вообще-то, я не танцую, — сконфуженно промямлил он. Ранди с преувеличенным огорчением покачала головой. Наверное, эта короткая сцена не получила бы никакого продолжения, если бы вдруг Оделян с ожесточением не воскликнула:
— Дан никуда не пойдет, ясно тебе?
— Что ж, жаль, что он у тебя такой ручной.
Эта последняя реплика Ранди всколыхнула в груди Даниела нечто наподобие гордости и мужского самолюбия; в самом деле, что эта капризная Одди себе позволяет? Сначала утром она обозвала его на пустом месте, теперь же командует. В конце концов, пусть в Доргейме она и была большой правительницей, но здесь ведь все по-другому! Эти соображения подтолкнули Даниела подняться с места.
— Нет, отчего же. Давай потанцуем, — скромно заявил он. Ранди весело ухмыльнулась, а затем игриво подмигнула Оделян.
— Не переживай так, подруга. На самом деле, у меня есть парень.
Они вышли в центр зала.
— Эта вертихвостка мне не нравится, — фыркнула Диана. — Чего вообще она себе позволяет?
— А я бы потанцевал с ней… — мечтательно возразил Тод, желая позлить подругу.
— Дело не в этом. Просто она действительно может нам помочь, — рассудительно заметил Джехар, не скрывая, впрочем, победоносной улыбки. Ему с самого начала не понравился этот бесхребетный мальчишка, Да-ни-ел. Тоже еще руководитель выискался.
Оделян резко вскочила со своего места. Мгновение — и ребятам почудилось, будто она сейчас кинется с ножом разнимать парочку, плавно двигавшуюся под медленную музыку. Но вместо этого она пошла к выходу из каминного зала.
— Ты куда, Одди? — с беспокойством воскликнул Джехар.
— Я что, отчитываться перед тобой должна? Устала, пойду спать. Нас ведь в шесть утра сегодня разбудили, забыл?
— А как же беседа с армутами?
— Даниел обо всем договорится. Он же у нас гла-авный, — со всей язвительностью, на которую только была способна, протянула Оделян. Впрочем, в голосе ее помимо прочего слышались истерические, ломающиеся нотки, как у человека, который сейчас непременно заплачет.
С уходом Оделян все как-то погрустнели. Даниел, кажется, тоже почувствовал себя виноватым. Его покрасневшее от танцев лицо сделалось взволнованным и пристыженным, когда он узнал, что Одди ушла спать. Только Ранди выглядела невозмутимой. Она весело общалась с другими гостями, напропалую кокетничала, ее часто приглашали на танцы армуты, и она, надо сказать, никому не отказывала. Пару раз ее просили погадать на зернах, что она проделывала с невероятным изяществом и сноровкой.
Наконец, пожаловали те самые знакомые, о которых упоминала Ранди. Девчонка не соврала, у них действительно имелся с собой товар на продажу.
Сперва господин Израэль не слишком был расположен говорить о делах, однако природная любовь армутов к торговле пересилила все на свете, и он оживился.
— Что желаете приобрести, прекрасные апатиты?
— Думаю так много всего, что нам понадобится список, — озабоченно ответил Тин, который всегда очень щепетильно относился к сборам провизии и одежды.
— Разумеется, алмаз пустыни. Только найдется ли у вас, чем заплатить?
— Золото, — серьезно сказал Джехар, и при этих словах лицо торгаша вытянулось, а глаза алчно разгорелись.
— Нынче золота днем с огнем не сыщешь. Где же ты их повстречала, Ранди?
— Это они меня встретили. Судьба, — хмыкнула девушка.
— Не судьба, а торговля, мой прелестный изумруд! — мерзко хихикнув, поправил ее меркантильный господин.
— Помимо теплой одежды, шапок, палатки нам нужны еще снегоступы, — вставил Артур.
Купец удивленно воззрился на говорившего.
— Куда же вы направляетесь, господа? Не по пустыне же вам ходить в таком виде?
— Мы путешественники, — скупо ответил Артур, впрочем не отвечая на вопрос любопытного торговца. Зачем чужаку знать, куда они направляются? Человек сообразительный сам догадался бы — в горы, ведь только там царил вечный смрадень. Переговоры заняли какое-то время. Не один коктейль «Порча ведьмы» пошел в ход, покуда они медленно записывали и обсуждали каждый предмет, с каким торгаш расставался, как родитель со своим дитятей — то есть, с превеликим трудом.
Когда друзья уставшие, но обрадованные тем, что все необходимые дела перед путешествием, наконец, свершились, вернулись в шикарные апартаменты, то обнаружили Оделян одну в комнате. Она со странным выражением лица покачивалась на гамаке, — единственном предмете мебели, за который не надо было платить.
— Завтра выходим. У нас получилось добыть все необходимое, — радостным голосом известил ее Джехар.
— Отлично! — отстраненно ответила она. Когда ее красивые темные глаза прямо вперились в Даниела, тот зарделся, словно девчонка. С другой стороны, а что он такого сделал? Разок потанцевал с другой? Так уж ли это плохо? Даниел пока еще не разрешил для себя этот непростой вопрос, поэтому и исцеляющее «прости» так и не сорвалось с его губ. А Джехар продолжал беспечно болтать, чувствуя необычный душевный подъем.
— Конечно, торгаш запросил немыслимую сумму за ту мелочь, что мы приобрели. Однако, если пробудем в этом городе хоть еще сколько-то, боюсь, наши запасы совсем оскудеют. Из двух зол надо выбирать наименьшее. Так что завтра в путь, чего бы он нам не сулил!
Оделян резко поднялась со своего места и каким-то странным виноватым взглядом осмотрела остальных.
— Артур, я могу с тобой переговорить?
Клипсянин пожал плечами, немного удивленный, что капризная царица топей выбрала именно его для доверительного разговора. Они вышли на улицу — у них имелась собственная беседка, украшенная необычной скамейкой из игральных кубиков. Небо таинственно освещалось луной; Артур вспомнил слова Ранди о том, что гадание в полнолуние — самое точное. Удивительно, зачем люди занимаются этой бессмыслицей? Впрочем, каждый сам выбирает, на что он использует отведенное ему время.
Артур и не думал, что разговор с Оделян окажется столь неприятным. Он выслушал ее спокойно, с совершенно неподвижным лицом: ни единый мускул не дрогнул. А в сердце при этом взвилась туча волнений.
— Только ты никому не говори, пожалуйста. Мне ужасно стыдно перед ребятами… В Доргейме подобное не прощают, ибо это предательство. Ты… смог бы вернуть наши явары так, чтобы об этом никто не узнал? — хмуро поинтересовалась царица топей.
— Не знаю… Я, конечно, схожу к ней, однако, Одди, сомневаюсь, что она все мне вернет. Обращаться к властям тоже бессмысленно — формально на их стороне закон, ты сама пришла к гадалке за услугой.
— Давай ты пойдешь первым, мы выждем некоторое время и отправимся за тобой. Вдруг у тебя все получится и… не придется никому рассказывать о моем постыдном поступке… — здесь Одди сбилась, а на глаза ее навернулись крупные слезы. Артуру стало ее искренне жаль.
— Почему ты рассказала именно мне?
— Джех не поймет и станет презирать меня. Питбуль, Четверка… Я привыкла их воспринимать своими подчиненными. Не с братцем же мне любезным об этом говорить. А ты… Пожалуй, ты мне ближе всех стал, клипсянин. И еще я знаю, что ты обязательно придумаешь что-нибудь. Твоя находчивость уже не раз нас спасала.
Артур с грустью хмыкнул. Что-нибудь придумать… Казалось, из этого состоит вся его жизнь.
Ночью Таровилль обладал особым шармом: магическим, иллюзорным. В местных кабаках можно было сыграть в кости, либо же подышать ядовитыми парами белладонны, в тесных полубумажных кибитках гадалки решали за людей, как тем поступить и кого выбрать в качестве своей второй половины, за темными ширмами готовились приворотные зелья и раскладывались метафорические карты, которые, как утверждали сведущие, с гаданиями никак не связаны. Наставники помогали встать на верный путь (разумеется, лишь в том случае, если они сами на нем находились), дарители душевного равновесия предлагали разбираться с душой, в которую не верили, и все, решительно все в этом городе неплохо зарабатывали. Не везло исключительно черным котам, да и то, лишь в тех случаях, когда их использовали для магических ритуалов.
Артур спокойно шел по улицам, никто не обращал на него внимания, ибо все были заняты исключительно своими внутренними проблемами и переживаниями. Возле устрашающего вида темно-синей палатки он с напряжением замер, выжидая. Что-нибудь придумать. А что конкретно? Как назло ни одна дельная мысль не приходила ему в голову. Ему надо было как-то доказать, что Ранди и гадалка связаны.
Задумавшись, Артур присел сбоку от двери, прячась в полумраке аконита, ведьминого цветка. Было ужасно холодно. А в горах, верно, будет совсем промозгло. Зубы начинали стучать помимо воли своего обладателя. Где-то вдалеке утробно завыла собака, как дикий волк на луну. Клипсянин не удивился, если бы увидел перед собой оборотня.
Послышались чьи-то легкие шаги, точно ночная бабочка хлопнула крыльями.
— Стой! — властным голосом приказал Артур в темноту. Звуки шагов почти стихли, сделавшись робкими и даже какими-то подобострастными. Тень неуверенно приблизилась к нему, и перед юношей предстала их новая знакомая: поверх вызывающего красного платья на ней был черный плащ с капюшоном, расшитый светящимися звездами. Красиво.
— Что ты тут делаешь? — поинтересовалась Ранди. Голос ее предательски дрогнул, ибо она действительно не ожидала встретить здесь Артура.
— Сейчас ты войдешь со мной в шатер и вернешь все, что вы у нас украли. Надеюсь, никаких проблем не возникнет.
Брови Ранди поползли наверх.
— О чем это ты, чужеземец?
— Та гадалка, которая нам встретилась на улице… Ты ведь с ней заодно, да? Она предсказала Оделян, что рыжеволосая красотка разлучит ее с любимым. И вот появляешься ты. Странное совпадение, не находишь?
Ранди весело засмеялась. Она уже оправилась от удивления и смотрела в своей обычной дерзкой манере.
— С судьбой нельзя шутить, красавчик. Предсказания всегда сбываются.
— Особенно когда им помогают реализоваться мошенники.
— Чего ты хочешь от меня, Артур? Пригласить на танец? — с этими словами девушка вызывающе вздернула голову и подошла так близко к юноше, что он почувствовал ее горячее дыхание.
— Я, кажется, уже озвучил свое пожелание, — невозмутимо заявил он.
— А что будет, если я ослушаюсь? — со злодейской улыбкой прошептала нахалка, глядя ему прямо в глаза.
— Отведу тебя к жандармам. Пятно на репутации, как потом зарабатывать будешь?
— Пфф. Силой отведешь?
— Если это потребуется.
— Хм, не очень-то из тебя любезный кавалер. Как же Диана с тобой справляется? Ладно, пошли в шатер, что на улице зря мерзнуть.
Занавесь из черного бархата скрывала за собой круглое помещение, уставленное восковыми свечами. Вместо картин на стенах висели карты с изображением Колеса Фортуны, повсюду стояли ритуальные статуэтки, под сводчатым потолком устрашающе покачивались сверуйские руны, мешочки со зверобоем и диковинные светильники в клетках, на махровом ковре сидел важный черный кот и не мигая таращился на посетителей своими мерцающими светло-зелеными глазами. И столько было в нем спеси и наглости, что невольно закрадывалась мысль, что это сама хозяйка дома во плоти, пожелавшая обратиться в пушистого зверя. Впрочем, и она тоже находилась здесь. За полупрозрачной ширмой на пуфе развалилась уже знакомая Артуру женщина, в своем черном безразмерном балахоне напоминавшая жабу со вспученным брюхом. Клипсянин оказался прав: это была та самая наглая гадалка, что пристала к ним на улице.
— Суженый, ряженый, приди ко мне наряженный, — низким завлекающим шепотом проговорила ворожея, немигающим взором уставившись на незваных гостей. Взгляд ее темных глаз с интересом скользнул по безупречной фигуре Артура, а затем она промурлыкала Ранди:
— Сколько раз я тебе твердила не приводить ухажеров в дом. Впрочем, если поделишься, я не против, — проговорив последнюю реплику, она мерзко захихикала себе под нос.
— Верните мне явару. Она вам не принадлежит! — воскликнул Артур возмущенно, сделав два резких шага перед и тем самым основательно вспугнув кота, который с возмущенным шипением бросился прочь. В руке у него был гладиус — оружие, позаимствованное у Питбуля, короткий остро заточенный меч. На полированной стали красиво играли блики от свечей; да и все переливалось и блестело в этой странной комнате.
Женщина при виде оружия испуганно вздрогнула и переглянулась с Ранди.
— Что все это значит? — неуверенно пробормотала она; слова, как из закипевшего котла, с бульканьем выскакивали из ее горла.
— Молодой человек хочет вернуть золото. Только оно ему уже не принадлежит. Девушка отдала его нам за отличное отворотное зелье, — невинным голосом объяснила Ранди. Ее саму, очевидно, устрашающий вид Артура нисколечко не напугал. Она аккуратно обошла черного кота и медленной хищной поступью приблизилась к юноше.
— И знаешь что? Зелье сработало. Меня больше не интересует Даниел. Меня интересуешь ты, — сказав это завлекающим шепотом, она порывисто подалась вперед и страстно поцеловала его в губы. Вся ситуация была такой странной, неожиданной и в некоторой степени нелепой, что Артур на секунду опешил, потерял контроль и в этот самый печальный для себя момент он почувствовал, как девчонка с силой, невиданной для столь хрупкой особы, толкнула его в грудь. Потеряв равновесие, клипсянин неловко обрушился на пол, учинив вокруг себя полный бедлам — ведь вместе с ним вниз попадали склянки с мертвыми лягушками и пиявками, свечи, магические книги, павлиньи перья от сглаза, его собственный предательский меч, который не смог защитить хозяина в трудную минуту, магические шары и пустые клетки. Помимо всего этого мусора Артур не мог заметить опасно ощерившиеся стальные зубья капкана, которые с ужасающим клацаньем сомкнулись на его правой руке. Той самой, которая так и не восстановилась полностью от раны, нанесенной ему армутами. Сталь безжалостно разодрала рубашку, кожу, алчно вгрызаясь в мышцы. От неожиданно сильной и резкой боли юноша глухо застонал, а на глаза его невольно навернулись слезы. Не в силах двинуться с места он замер, чтобы еще больше не усугубить свое положение.
— Мы используем капканы, чтобы ловить диких зверей, — безразлично пояснила Ранди, словно не замечая мучений своего знакомого. — Они нам нужны для гаруспиций. Гадаем обычно по печенке, селезенке и сердцу. Впрочем, сейчас и зверей нормальных почти не осталось, одни суслики.
— И что будем с ним теперь делать? — брезгливым голосом поинтересовалась гадалка, задумчиво глядя на искаженное болью лицо Артура.
— Не знаю, тетушка, может подбросить монетку? Спросим судьбу? — насмешливо ответила Ранди.
Гадалка, вздыхая, поднялась со своего места и медленно, подобно тучной медузе, подплыла к нежданному гостю.
— Волосы красивые, — задумчиво пробормотала она, с омерзительным любопытством хозяйки оглядывая новую собственность. — Гладкие, черные. Можно будет повыдергать их на парики. На печени погадаем, жаль, конечно, что человечья. С волками больше работает.
Артур резко вскинул голову, невольно дернувшись; да и любого ужаснули бы безжалостные и циничные рассуждения гадалки. Наверное, в его расширенных зрачках отразились боль и страх за свою участь, ибо гадалка весело рассмеялась.
— А ты на что надеялся, суженый? Догадки твои весьма похвальны и разумны, только где же была твоя сообразительность, когда ты пришел ко мне один, без своих друзей? Он ведь один пришел, Ранди?
Рыжеволосая насмешливо хмыкнула.
— Конечно, один. И я даже догадываюсь почему. Скорее всего, эта глупая девчонка, Оделян, попросила его никому не говорить. Еще бы, она отнесла тебе, тетушка, все свои барыши, без которых они даже хлеба не купят. Мне бы тоже было стыдно.
Тетка басовито рассмеялась.
— Ты у меня бесстыжая, знаю я тебя.
Ранди с наигранным укором поджала губы.
— Хотя бы при моем прекрасном кавалере могла бы этого не говорить.
— Ему сейчас плевать на тебя, он сходит с ума от боли.
— Жалко мальчика, я не думала, что там у тебя капкан лежит. Столько мусора, что скоро мы и сами превратимся в хлам.
— Да капкан-то этот маленький совсем, не страшно. Не на медведя же.
— А лицо побледнело у бедняжки, — Ранди опустилась на колени рядом с Артуром, который камнем застыл в одном положении, не решаясь двинуться с места, чтобы не причинять себе еще большую боль. — Красивый раненый зверек.
— Да тебе всякую тварь жалко, себя бы лучше пожалела.
Ранди засмеялась, однако смех ее отдавал смутной горечью.
— Не боль ломает людей, а жалость к самим себе, — прошептала она отсмеявшись. В глазах ее отображались голубые и зеленые блики; со своими рыжими чуть растрепанными волосами, дикой сумасбродной улыбкой на устах, в устрашающей обстановке черного шатра — как прекрасная картина в жуткой рамке из человеческих костей, — она казалась поистине ведьмой. Артур моргнул. Ее лицо расплывалось в полумраке комнаты, смешиваясь с пеленой боли — какая глупая передряга! И произошла она на пустом месте. И ведь он же сам виноват, что никому не сказал, куда идет. На что, собственно, он рассчитывал? Не так-то и хорошо, видно, получается у него придумывать. Конечно, Артур надеялся на то, что Оделян все расскажет друзьям. Впрочем, стоило ли на то уповать? Гордая царица топей скорее удавится, нежели признает перед другими свою ошибку.
— Они все равно придут за ним, тетушка. Что тогда будем делать? — С точностью угадала его мысли Ранди.
— Спрячем в подвале. Никто не узнает, что он был здесь. Но сперва надо бы его задушить. Вчера я прикончила подобным образом двух цыплят, что мы ели на обед. Человек, животное — не все ли равно?
— Живодерка.
— Смотри, милая, как бы за такие слова не скушать отраву вместо второго…
— А кто будет тебе деньги приносить, старая карга?
Гадалка не ответила; она принялась варить что-то в кипящем котле. Помещение заполнила гнилостная вонь, от которой Артура чуть не вывернуло наизнанку.
— Прости, дружочек. Видно такая у тебя печальная судьба. А я ведь предлагала погадать — глядишь и не сунулся бы в наше логово, — с наигранным участием произнесла Ранди, обращаясь к поверженному пленнику.
— Мерзкая дрянь, — слабым голосом прошептал ей в ответ Артур. — Друзья скоро придут за мной.
— Да, мой милый. Только тебя уже не будет. По крайней мере, в том виде, в каком ты привык.
Ранди плавно поднялась на ноги.
— Я пойду, пожалуй. Не люблю наблюдать за бойней.
— Лицемерная ты, племянница. Курицу с удовольствием ешь, а убивать не хочешь.
— Просто мое сердце еще не окончательно окаменело, как у тебя.
Диалог неожиданно прервался, когда в их маленький домик нагрянула орава вооруженных до зубов людей. Артур с облегчением увидел Питбуля, Джехара, Даниела и всех остальных. На груди Дана сидела невзрачная ящерица. Когда рептилия увидела распластанного на полу Артура, то быстрее молнии метнулась к нему.
— Рикки? — удивленно прошептал Артур, с любовью глядя на ящерицу. Та терлась своей мордочкой о его щеку, подобно тому как котенок ластится к хозяину. Все присутствующие какое-то время с невольным изумлением наблюдали эту сцену, после чего Тин воскликнул обеспокоенно:
— Ты как, Арч? Что с тобой сделали?
— Так ты… И есть тот самый Артур? — медленно прошептала Ранди, испуганно прижав ладонь к лицу. — Неужели ты и есть тот самый Артур?

Глава 11 Злодей внимает устам беззаконным… 

— Ты само зло!
— Я — это теперь вы, мой господин, не стоит забывать.
— Значит, я отвратителен сам себе.
— О, ну это напрасно. У вас будет много последователей, господин Нороган, даже если хотите, ярых поклонников. И хорошеньких поклонниц, разумеется. Зло необычайно притягательно. Вы не заметили любопытную тенденцию: доброта кажется людям слишком простой. Вот, например, взять вас. Чрезвычайно симпатичный образ страдающего злодея. Однажды вы сошли с верного пути, пожелали убить лучшего друга, а затем привели к смерти других своих товарищей. Вы ужасно мучились, страдали, в противном случае зачем вам было рассказывать нам у костра свою душещипательную историю? Вы искали ответ, освобождение и были на самом деле не так уж и далеки от раскаяния и полного исправления. Однако все пошло чуть более сложно, и теперь наш несчастный герой сидит на берегу моря, терзает волосы на голове и страдает больше обычного. Убежден, у вас будет много поклонников.
— Ненавижу тебя, Нольс! Ты испортил всю мою жизнь! Почему не убил меня вместе с остальными?
— Просто мне хотелось создать еще один образ привлекательного злодея. В вопросах выбора добра и зла люди чрезвычайно непоследовательны. В других материях они обычно более разборчивы. Согласитесь, никто же в здравом уме не покупает себе испортившийся продукт и не говорит: рыба не может быть все время свежей, поэтому мы предпочли тухлую, ибо она кажется нам более привлекательной и интересной. Свежая рыба слишком проста для того, чтобы ее покупать. Абсурдно звучит, не так ли? Но при этом, глядя на добрых людей, мы говорим: это неправдоподобно и слишком просто, в жизни так не бывает. Даже не посочувствовать.
— И что теперь делать?
— О, вариантов великое множество. Жить для себя, наслаждаться каждой минутой, не боясь ответственности и не мучаясь совестью. Вы теперь самый могущественный человек на земле, ибо сочетаете в себе силу единорогов и одновременно — Теней. Но я предлагаю вам иной вариант, чуть более сложный: жить все время для себя неинтересно и даже скучно, вы же можете потрудиться на всеобщее благо. Хотите почувствовать себя полезным?
— Издеваешься?
— Отнюдь.
— Ах, мне уже все равно. Я говорю сам с собой: не это ли первый признак безумия?
— Скорее настоящего злодея — ведь они, как правило, одиноки, несчастны и им не с кем поговорить кроме самих себя. Но вам повезло, ведь у вас есть я.
— Почему ты обращаешься ко мне на вы?
— Соблюдаю личное пространство.
— Ужасно глупо, ты и так звучишь в моей собственной голове.
— Именно там и существуют самые нерушимые границы, вы не знали? Особенно в голове взрослого человека.
— Почему это?
— Да кто ж их знает? Нейронные связи… Опыт, привычки. И раздутое самомнение, наверное, из которого рождаются самые непоколебимые суждения.
Нороган поморщился, словно от боли, и шатаясь, поднялся на ноги. Затем он медленно приблизился к желтой воде, которая больше не пугала его, а, напротив, казалась такой родной, словно всегда была его естественной средой обитания. Нольс подозрительно помалкивал, сохраняя интригу, и Нороган, махнув на все рукой, шагнул вперед.
— Изволите искупаться? — наконец, прозвучал удивленный голос.
— Глупый! Утопиться.
— Здесь не получится, господин Нороган. В Желтом море тонут исключительно праведники, да и то лишь в момент своего падения. А вы, уж простите за прямоту, совсем не праведник.
Естествознатель не слушал внутренний голос. Он упорно двигался вперед, покуда холодная вода не поднялась до колен. Волнение прекратилось, словно и не было никогда желтых водных столпов с брызгами, да беснующегося крученого ветра, сбивавшего с ног. Море было таким прозрачным, что Нороган мог разглядеть в деталях свои франтоватые сапоги. Вдруг он увидел, как нечто медленно подплывает к его ногам. Бесформенная клякса, будто кто-то пролил в море чернила, которые разрастались, вытягивались, уродливо морщились, бурлили и клокотали. В этой кляксе виднелись смутные очертания, не то человека, не то зверя. Как завороженный, глядел мужчина на странное существо, кружившее вокруг него, сродни голодному шакалу. Но вот клякса оформилась в кроваво-черную улыбку, а вернее будет сказать хищный оскал, такой свирепый и отвратительный, что Нороган, не помня себя от ужаса, ринулся к берегу.
— Жалкое зрелище, да? А ведь это Тени, лишенные физической оболочки. Нам с тобой повезло больше, у нас есть тело, — вкрадчиво пробормотал Нольс, а Нороган с ужасом подумал о том, что и у него сейчас растекается по внутренностям мерзкое черное существо, способное принять форму любого сосуда; оно клокочет по венам и обволакивает сердце, надевая на него чернильную маску.
— Если все Тени выйдут из моря, то оно станет непригодным для жизни и попросту пересохнет. Люди сделаются бессмертными. Согласись, неплохой вариант?
— А что будет, если этого не произойдет?
— Пока часть наших под водой, люди с Тенями не могут быть бессмертными. Да, они живут дольше, их почти не касаются болезни, но все же они не защищены от бремени старости. После смерти носителя Тень возвращается в море. Либо к убийце, если таковой имеется.
— Но а как же я сам? — хрипло поинтересовался Нороган.
— В смысле?
— Я тоже представляю собой некоторую сущность. Что будет со мной, моим сознанием, когда тело умрет?
Нольс, кажется, небрежно хмыкнул.
— С вами, господин Нороган, ни-че-го. Просто исчезнете. Вас как отдельной личности уже не будет. А все могло быть совсем иначе, если бы вы не накинулись на меня с ножом. Хотя даже еще раньше, в хижине. Но, боюсь, уже с того момента вы стали постепенно утрачивать то, за что теперь так отчаянно цепляетесь.
— Значит, чтобы продолжать существовать, нужно выпустить всех Теней из Желтого моря?
— Да, если хотите существовать вечно. Но ваши действия, господин Нороган, совершенно непредсказуемы. Не далее как пять минут назад вы желали утопиться.
— Отчаяние охватило меня.
— Да бросьте, я понимаю, находились бы вы в полном одиночестве. Вот тогда действительно сложно, ведь вся ответственность за принятый выбор целиком на ваших плечах. Но теперь-то я с вами. И всегда готов подсказать, помочь, утешить.
— Ты меня ненавидишь, да?
— Что вы, напротив, люблю. Впрочем, не уверен, что к нам применимы подобные понятия. Эти абстракции для людей, а мы ведь уже не люди.
Нороган сжал руки в отчаянии. Ему стало дико страшно. Отчего-то именно в этот момент он остро испугался исчезнуть, пропасть навсегда. А как же дорогие сердцу мысли? Его собственные, тщательно выстраданные размышления, чаяния, надежды? Все, что составляет его сущность… Неужели это рассыпется в прах, разлетится по миру и не останется ни малейшего напоминания, кусочка, частицы, ничего… Ничего. Никто. Никогда. Эти магические слова словно преследовали Норогана по жизни, став его личным проклятием. Слезы выступили у незадачливого естествознателя на глазах от жалости к самому себе. Это ж надо было так глупо погибнуть!
— А все-таки я хочу жить, — через силу прошептал он про себя, надеясь, что никто не услышит. Однако Нольс оказался весьма чутким.
— В таком случае нам придется постараться. Не очень-то легко уговорить людей добровольно отдать свои тела в руки Теням. Тут особый подход нужен. Но у вас, мой дорогой друг, есть сразу несколько преимуществ.
— Вот как?
— Вы обладаете силой Тени. Это раз. С помощью нее вы сможете обманывать, искушать, усыплять, обесценивать и разрушать истинные сокровища — любовь, дружбу, наконец, менять облик. Одновременно вам принадлежит еще кое-что важное, и это два. Сила единорогов.
— Какая мне выгода с того, что я естествознатель? Теперь это кажется совсем не важным…
— А такая, мой непроницательный друг. Вас теперь не победить. Тень ничтожна перед лицом естествознателя. Если таковой сыщется, то беды нам не миновать. И только вы, господин Нороган, единственно вы, способны оказать сопротивление другому естествознателю. А если вам удастся привести к себе как можно больше Теней, то могущество ваше будет безгранично. И даже крылатые твари не смогут нас одолеть. Ваша сила стала амбивалентной, то есть состоящей из доброго и злого, что, согласитесь, дает безграничные возможности. Но существует один нюанс.
Нороган легонько вздрогнул, весь обратившись в слух.
— Какой же?
— Есть некий… гм… Свиток. Если его прочитает другой человек, то вы вмиг лишитесь естествознательских способностей и станете обычной Тенью, весьма уязвимой перед лицом врага. Этот свиток надобно уничтожить.
— Нольс! А как он выглядит? Мы давно ищем его, но так и не нашли!
— Догадываюсь, что Тени не дано видеть свиток. Мысль эта пришла мне в голову в тот момент, когда я не смог увидеть «историю естествознателей», а вместо нее мне открывалась обычная карта. Увы, единороги весьма осторожны.
— Послушай, Нольс! Так значит эта самая пресловутая история и есть свиток? Но почему тогда я, еще будучи только естествознателем, не увидел на нем ничего необычного? Как он в таком случае работает?
— Все не так просто, мой дражайший друг. Наверняка твари придумали особое условие для того, чтобы свиток можно было использовать по назначению. Вероятно, видеть его могут лишь естествознатели, а вот прочитать…
— Постой-ка, я не поспеваю за тобой… Ведь никто из группы Саннерса не был естествознателем, кроме меня! Почему тогда свиток видел Корнелий?
Нольс задумчиво помолчал. Нороган мог поклясться, что чувствует, будто тот пожимает чернильными плечами.
— Загадка. Вероятно, с Корнелием связана какая-то тайна, вследствие чего свиток именно так проявляет себя. Впрочем, это еще не точно. Может, это все-таки не «Последнее слово».
— Нет-нет, я уверен, что это тот свиток, я с самого начала это предвидел! Я разгадаю загадку. Вот только как я сам увижу свиток, если во мне теперь Тень?
— Это тоже нюанс, — в невидимой ухмылке осклабился Нольс. — Кстати, вы больше не хотите раньше времени прерывать свою жизнь?
Нороган мысленно содрогнулся.
— Я хочу жить еще больше, чем раньше.
— Весьма похвально. Рад, что мы, наконец, закончили с купальными процедурами.
— Теперь я найду свиток! — самоуверенно воскликнул Нороган, ловко поднявшись на ноги. Он точно решил, что должен вернуться к месту их стоянки. Немедленно!
— А как же нюанс? — тихонько промурлыкал Нольс, как бы растворяясь в его голове. Однако Нороган не пожелал предаваться долгим раздумьям. Жажда овладеть таинственным свитком придала ему невиданной силы. Впрочем, он хотел им владеть уже с другой целью. Теперь надобно отыскать его, чтобы уничтожить. И если до этого у него в голове еще мелькали мысли о небывалом могуществе, то теперь ему стало предельно ясно: он сам воплощение могущества. Ему не нужен ничтожный клочок бумаги, чтобы лишний раз самоутвердиться. При этом свиток может здорово навредить. Надо разобраться с ним, прежде чем воплощать все безумные задумки Нольса.
Так размышлял «могущественный властелин», покуда его сапоги из верблюжьей кожи решительно топтали приземистый вереск, издавая сухое потрескивание. Казалось, он идет по раскаленным дровам. Может, не так уж и плохо все получилось? И у него появится шанс жить вечно? Разве не к этому всегда стремятся помыслы человеческих сердец? Вон и гераклионский моряк намеревался отыскать озеро долголетия, неспроста ли?
Нороган шел по уже проторенной тропе, сперва вдоль ущелья, затем в сторону холма, где он оставил приятелей. Бедняги. Наверное, трясутся в палатке со страху. Только ничего ужасного с ними не произойдет, они ведь сразу отдадут ему свиток. Так думал Нороган, однако потом какое-то здравое рассуждение подсказало ему, что, наверное, надобно немного притвориться. Выйти на свиток так, чтобы они ничего не заподозрили.
Как и предполагал, Нороган застал ученых возле палатки. Корнелий с задумчивым видом жарил на огне черных скорпионов, а Ракис деловито штопал носки. Заметив старого знакомого, они оба вскочили на ноги и оживленно поприветствовали его.
— Ах, как я рад вас видеть, дружище! — воскликнул Корнелий. — Мы уже думали, вы сгинули без следа… Нахима не удалось отыскать?
Нороган с деланным сожалением покачал головой.
— Где же вы были, расскажите?
— Прошелся к роще. Но и там никого. Что будем делать?
Корнелий расстроенно выдохнул.
— Скверные новости. Мы не уйдем из этого проклятого места, покуда не найдем нашего дорогого товарища. Чувствую, с ним произошла какая-то необъяснимая беда. Подождем еще. Думаю, нам также стоит спуститься к морю. Но не сейчас. Уже вечер, и поход может статься опасным. Дождемся утра.
Нороган не возражал.
Они присели у потрескивающего костра, и все было почти как прежде. Огонь обладает удивительной способностью объединять людей. Вроде и нет уже у тебя с ними ничего общего, но смотришь, как желтые языки пламени отражаются в зрачках сидящего напротив тебя, и он становится роднее, ближе. Так думал, замечтавшись, Нороган. На какое-то время ему даже почудилось, будто и не было в его жизни мрачной хижины, Нольса, Нахима и того ужасного выбора, стоившего ему свободы. Он — обычный человек, который наслаждается жизнью в компании друзей у костра.
— Э-эх, пропала моя коллекция ондатринских пауков. Передохли, — с горечью проговорил вдруг энтомолог. Ракиса немногое в жизни могло огорчить, и потеря любимых научных экземпляров как раз значилась в этом списке. Он вытащил из походной сумы газетные кули.
— Непригодное я им сделал жилище.
— Не расстраивайся, друг мой. Мы сможем найти этим газетам другое применение, — с этими словами Корнелий взял газеты, намереваясь кинуть их в костер. Однако Нороган неожиданно заинтересовался.
— Позвольте, что это?
— Обычная макулатура. Древесные ведомости. Набрали в Беру перед выходом.
— Можно почитать? Я уже так давно не был на дереве… — с ностальгической ноткой в голосе проговорил Нороган. Разморенный от мягкого тепла костра, убаюканный отдаленным шелестом прибоя, в уютном кругу друзей, он возомнил себя человеком. Когда-то Беру был ему домом, так почему бы не справиться о родном гнезде?
— Возьмите, если хотите, — дружелюбно сказал Корнелий, протягивая ему газетные листы.
Нороган принялся нетерпеливо читать. Интересно бывает однажды узнать о месте, в котором ты долгое время жил. Впрочем, новости его быстро утомили. Аренда гнездимов, реклама новомодных короедных ловушек, разборки между одноветочными соседями, ничего интересного. Однако его внимание привлек один яркий заголовок.
«Бывший короедный магнат скупает неплодородные земли». 
Известный во всем Беру богач господин Мильхольд, сосланный с дерева за преступные махинации, прикупил болотистые земли Доргейм-штрассе вблизи Полидексы! Там находится колония для несовершеннолетних преступников, однако из-за неблагоприятного климата и отдаленного месторасположения, она пришла в совершенное запустение. Господин Мильхольд клятвенно пообещал, что приведет место в надлежащий вид и сделает из тюрьмы настоящий сиротский приют. Очевидно, господин Мильхольд намеревается своей показной благотворительностью вновь завоевать популярность среди честных беруанцев, однако на дереве помнят, за что он был с позором согнан с веток — за организацию преступного воровства людей и продажу их в рабство армутским купцам! Изменят ли благие действия отношение к бывшему магнату, покажет время.
— Тюрьма для подростков в столь отдаленном месте… — про себя пробормотал Нороган.
— Почему вас это привлекло? — раздался голос Нольса.
— Нам же нужны помощники?
— Помощники? — переспросил Корнелий, с удивлением воззрившись на разглагольствующего с самим собой Норогана. — О чем это вы, мой друг?
— Ах, простите. Я говорю, удивительно, что кому-то понадобилось скупать бесполезные болота. Вы слышали про короедного магната, некого Мильхольда?
— Большой оригинал. Впрочем, чудаков полно, — пожал плечами Корнелий. — Нормальных бы людей сыскать… — с доброй улыбкой добавил он.
— Послушайте, Корнелий… — дайте мне еще раз взглянуть на свитки… — вдруг прерывающимся от волнения голосом попросил Нороган. — Хотелось бы еще раз их почитать.
— Да, разумеется. Сейчас.
С этими словами ученый поднялся на ноги и полез в палатку. Какое-то время было слышно, как он суетливо копошится в ее недрах, затем прозвучал его расстроенный голос.
— Не знаю, они куда-то запропастились. Не могу отыскать в наших папках. Поищу еще завтра при свете дня.
— Поищите сейчас, — с маниакальной твердостью произнес проводник. Очевидно, интонации его голоса показались остальным странными, ибо Ракис Лот, отвлекшись от почивших пауков, растерянно покосился в его сторону.
— Если хотите, можете сами посмотреть в походной суме. Я в темноте ничего не вижу, — добродушно предложил Корнелий, вылезая из палатки.
— Нет!
— Простите?
Нороган покаянно опустил голову. — Усталость сказывается. Конечно, поищем завтра, при свете дня.
***
На следующее утро обстановка накалилась. Нахим Шот так и не вернулся в лагерь. Его отсутствие изрядно сказывалось на нервах путешественников, а еще больше масла в жаровню подливал Нороган, который стал раздражительным сверх меры. Утром они безуспешно искали историю естествознателей, однако свиток, как в воду канул.
— Возмутительная беспечность! Это же ценный манускрипт! — закипал Нороган, срываясь на путешественниках.
— Право, не стоит так переживать. Наверняка он завалялся где-то в наших вещах, может книгах. Обязательно найдем.
— Надеюсь, вы не специально его спрятали? — с мнительным подозрением вдруг выпалил проводник, недоброжелательно глядя на спутников.
Корнелий удивленно рассмеялся.
— Что за глупости, мой друг? Не будем ссориться по пустякам. Боюсь, одиночество и отсутствие нашего товарища заставляют нас разговаривать в такой раздражительной манере. Вместо того чтобы ругаться, я предлагаю вместе сходить к морю. Вдруг мы найдем следы Нахима?
На том и порешили. Нороган не возражал, так как понимал, что уже и так достаточно себя дискредитировал в глазах спутников. Ему еще предстоит обуздать свой нетерпеливый вспыльчивый нрав, который с присутствием Тени, казалось, ухудшался десятикратно.
Бесполезная прогулка до берега моря, разумеется, ни к чему хорошему не привела, ибо Корнелий и Ракис увидели мертвого товарища. Бедняга нелепо распластался на мокром берегу, а желтая вода облизывала ему ноги, намереваясь полностью поглотить в себя.
Горе сразило обоих путешественников: на какое-то время они просто застыли в отчаянии и со слезами на глазах смотрели на мертвеца. Нороган представлял, какие чувства бурлят в груди тех, кто потерял близкого друга. Но сам он, к сожалению, не испытывал ничего. Ни-че-го.
— Надо похоронить его, — прерывающимся голосом предложил Корнелий, и они с Ракисом принялись рыть могилу чуть на отдалении. Нороган исподлобья наблюдал за ними.
— Не поможете? — хрипло спросил энтомолог, покосившись в его сторону.
— Да, разумеется, — опомнился естествознатель и подошел к ним. Интересно, в какой момент он перестал быть человеком? Вчера, когда принял Тень, или гораздо раньше? Казалось, он уже позабыл, как должны вести себя люди.
Вместе они довольно быстро покончили с грустным делом, однако, когда настало время положить мертвеца в его новое пристанище, Ракис вдруг удивленно воззрился на лицо убиенного и в страхе отшатнулся.
— Это ведь не Нахим! — неуверенно проговорил он, а голос его был слаб, как шепот, и словно звучал откуда-то издали. Действительно, на них смотрело совершенно незнакомое им лицо, не лишенное даже некой своеобразной привлекательности, юное и печальное. Безразмерная одежда была незнакомцу велика, словно он перед смертью вздумал завернуться в огромные холщовые мешки и использовать их вместо перины.
— Этот несчастный не Нахим, — подтвердил Корнелий. — Однако на нем сюртук нашего друга! Как можно все это объяснить? И откуда в здешней глуши люди?
— Страшная загадка… — прошептал Ракис, пребывая в состоянии, граничащим с беззаветным ужасом. Действительно, обстановка способствовала погружению в поистине мистический страх: зловещий тускло-желтый полусвет, исходивший от густых облаков, этот одинокий безмолвный пляж, угрожающе-лицемерный шелест волн — не слишком тихий, чтобы успокаивать, но и не слишком громкий, чтобы отпугивать от себя, тело мертвого незнакомца, на котором, по странному стечению обстоятельств оказалась одежда их друга! Но Корнелий вел себя достойно. Его мужественное скуластое лицо страшно побледнело, однако взгляд проницательных умных глаз не потерял обычной рассудительности.
— Парень мертв. Надо сперва внимательно осмотреть его, а затем похоронить. Увы, он нашел свое успокоение на этом безызвестном пляже. Боюсь, участь нашего дорогого друга не многим лучше.
— Зачем осматривать? — вдруг раздраженно возразил Нороган. Ему уже хотелось поскорее закончить с неприятным делом. — Похороним и уйдем из этого жуткого места, где у меня трясутся поджилки.
— Возможно, это прольет свет на исчезновение нашего друга. — Пожал плечами Корнелий и принялся за дело. И тут случилось то, чего так опасался Нороган. В первые минуты ослепленные горем, ученые не заметили никаких лишних деталей, но не теперь. Корнелий задумчиво вынул орудие убийства из груди покойника и покрутил его в руке.
— Это ведь ваш нож, господин Нороган, — вдруг тихо, но отчетливо произнес ученый.
Естествознатель трусливо вздрогнул.
— Не может быть, — вяло пробормотал он.
— Посмотрите, на рукоятке армутская вязь. Я давно ее заприметил, так как люблю иностранные языки. Это ваш нож и ничей больше.
— Потрудитесь объяснить! — строгим голосом потребовал Ракис. Удивительное дело, как преобразился энтомолог. Обычно веселый и добродушный, сейчас он излучал негодование, граничащее с острой неприязнью.
— Но вы ведь не думаете, что это сделал я? — испуганно воскликнул Нороган.
— Нет, если вы объяснитесь, — миролюбиво ответил Корнелий, пристально глядя на проводника.
— Я же был с вами в палатке! Нахим исчез еще ночью, пока все мы спали! А этого человека я вижу впервые, клянусь! — исступленно пробормотал Нороган, как-то по-детски выставив вперед ладонь, словно намереваясь защититься от дальнейших нападок. — Верно, кто-то украл у меня нож!
— Это правда? — строго поинтересовался Корнелий.
— За кого вы меня принимаете, за лгуна и убийцу? — вдруг рассердился Нороган. Все его существо охватил праведный гнев. Действительно, с чего бы у его товарищей должно было сложиться о нем столь скверное мнение? Разве он уже не зарекомендовал себя, как отличный проводник? Это не он довел их до места назначения?! Не он тысячу раз спасал в пустыне?!
— Ваша история у костра… Это ведь вы не про своего друга рассказывали? — вдруг медленно проговорил Ракис, проявив удивительную проницательность. Нороган то думал, что ученый интересуется лишь насекомыми, а люди выпадают из его поля зрения, но нет.
Естествознатель отчаянно покраснел, как нашкодивший мальчишка. Удивительное дело, но даже с Тенью в сердце он еще не потерял способность испытать глубокий стыд!
— История… Я не хочу сейчас о ней говорить, да и не к месту это все! Нам всем надо немедленно уходить! Прошу просто поверить мне — я непричастен ни к чему дурному, клянусь родной веткой!
Нороган говорил запальчиво, от души, и Корнелий, будучи человеком чести и исключительного благородства, ему поверил.
В совершенном молчании они похоронили мертвеца и засыпали песком. Эта печальная процедура сопровождалась шелестом желтых волн за их спиной и освежающими порывами ветра. Какое-то гнетущее впечатление снизошло на их компанию, и когда они возвращались к месту своей стоянки, то не перекинулись между собой ни словом, как совершенно чужие люди. Группа потерпела неудачу: Корнелий это отчетливо осознавал. Помимо прочего, ему стало суеверно казаться, что их беды только начинаются.
Когда до смерти уставшие люди вернулись в лагерь, Нороган попробовал было опять заикнуться про свиток, однако Ракис довольно грубо оборвал его:
— Вы потеряли наше доверие, господин проводник. Никаких свитков вы не получите, и вообще, мне кажется, нам нужно расстаться.
— Как же вы найдете дорогу через пустыню? — криво усмехнулся Нороган, почувствовав все же в сердце своем нечто похожее на ущемленное самолюбие.
— Мы не хотели возвращаться. Но теперь я уже не знаю… — Ракис замолчал, покосившись на Корнелия. — Однако мне доподлинно известно, что нам с вами не по пути! Убирайтесь.
— Брось, Ракис, — тихо возразил другу Корнелий. — Нам не стоит сейчас ругаться.
— Прости меня, но я теперь совершенно не доверяю нашему проводнику. Именно он один ходил к морю, где потом мы нашли тело несчастного убитого… Причем в груди бедняги был именно его нож! Какие еще нужны доказательства? Потом это странное поведение… И зачем вам, господин Нороган, так понадобились свитки? Знаете, я теперь подозреваю, что именно из-за них, да, из-за них, вы пошли с нами через пустыню! Признайтесь же, а?!
Нороган резко вскинул голову и оскорбленно сверкнул глазами.
— Что ж, если мне тут не рады, я готов уйти прямо сейчас.
Ученые подавленно молчали, а он, ведомый гордостью, не нашел ничего лучше, как действительно встать со своего места и уйти восвояси.
— Гениальный план! — послышался в его голове язвительный шепот Нольса. — Вы испортили даже то, что невозможно было испортить.
— Молчи, Нольс, — досадливо отмахнулся Нороган. Он и так понимал, что дела их плохи. Как теперь найти свиток, когда его спутники полностью утратили к нему доверие?
— Может, ну его, этот свиток?
— Вы, кажется, не понимаете, господин Нороган. В вас сейчас сосредоточено небывалое могущество. Однако если кто-нибудь прочитает свиток, вы потеряете его вмиг, да еще и станете уязвимым перед естествознателем. Зачем строить империю на глиняных ногах, которые могут треснуть в любую секунду? Мой вам совет: пока свиток находится рядом, надо с ним покончить раз и навсегда.
— Но как? — беспомощно простонал Нороган.
— Прочитайте их воспоминания. Наверняка вы увидите, куда они дели его. Однако все же дождитесь ночи. Они напуганы, уязвлены. Да, лучше все же их разделить.
***
Этим вечером Нороган подобно голодному озлобившемуся шакалу бродил вокруг лагеря. Лесок на холме успешно скрывал его следы, однако испуганные ученые не думали разделяться.
Ночью в здешних краях действительно было жутко: в ущелье отчаянно завывал ветер, море бурлило так, словно желало выйти из берегов. Потом произошла удача, Ракис отошел от лагеря на какое-то расстояние, и Нороган смог подобраться к нему и оглушить палкой по голове.
Нольс, конечно, этого не одобрил. С другой стороны, не мог же он начать читать воспоминания прямо здесь. Ракис бы закричал, позвал на помощь товарища, вмешался бы Корнелий, и все могло осложниться.
Нороган оттащил бесчувственное тело бывшего приятеля к речке и принялся приводить в чувство. Холодной водой он смочил ему виски и протер лоб — увы, несчастный энтомолог не шевелился.
Нороган злобно выругался про себя и отошел к берегу.
— Я слишком сильно ударил его, — с сожалением подумалось ему.
— Обернись! — вдруг вскричал Нольс, и вовремя: оказалось, что Ракис очнулся и попытался напасть со спины. Эта подлая выходка чрезвычайно разозлила Норогана, даже вывела из себя, а он еще пока не научился обуздывать свой нрав. Ярость застилала ему разум: он выхватил из-за пазухи нож — другой, запасной, и не раздумывая погрузил его в податливое тело незадачливого ученого. Тот слабо вскрикнул, будто птица в ночи, и медленно осел на влажный каменистый берег. Глаза его закатились, а взор сделался неживым.
— Зачем, зачем? — в отчаянии простонал Нольс в голове разгоряченного схваткой Норогана. — Это не то, надо было по-другому!
— Но он напал на меня со спины! Это подло!
— Вы сами подлец, чего же хотите от других людей? Зато теперь ваши шансы найти свиток уменьшились! Остался один Корнелий! Если и с ним вы провернете нечто подобное, то уже никогда не сможете найти свиток и все время будете от него зависеть!
— Я понял, понял, Нольс. Прости меня. Погорячился.
Действительно, глупо получилось. Остаток ночи Нороган провел без сна — он все ходил по округе, страдая от необдуманных поступков. На душе сгустился сумрак — и дело было даже не в осуждении Нольса, нет. Что-то другое печалило его. За свою жизнь он убил уже столько людей. Причем убил подло, мерзко. И все они в той или иной степени приходились ему друзьями. И этот самый факт десятикратно увеличивал его грехопадение. Интересно, как бы отнеслась к нему Павлия? Испугалась бы? Осудила? Испытала ненависть? С мучительной тоской думая про беловолосую красавицу, Нороган совсем не заметил, как и его суровая мужицкая внешность меняет формы: грубые черты приобрели плавность и нежность, волосы удлинились, лицо сделалось прекрасным. Вспоминая свою неразделенную любовь, он и сам не понял, как овладел способностью Тени перевоплощаться. Теперь в мужской одежде по берегу реки бродила сама Павлия, хоть, разумеется, и не столь красивая, как в действительности. Увы, теперь с ней у него не будет ничего общего, совсем ни-че-го.
Предаваясь горестным рассуждениям, Нороган не заметил, как вновь оказался возле лагеря. Здесь было тихо, жутко.
— Выйди! — прошелестел Нороган приятным женским голосом, желая, чтобы Корнелий сам показался навстречу. Но тот лишь испуганно забился в палатку, кажется, наблюдал за ним исподтишка сквозь прорези в ткани. Трус.
— Тебе будет проще прочитать его мысли у Желтого моря. Там твоя сила существенно возрастет. Позови его с собой, — посоветовал Нольс.
– Пойдем к воде! — позвала прелестная девушка тихо, и только глупец не откликнулся бы на этот сладостный призыв. Но Корнелий упрямо продолжал скрываться.
— Не хочет, — пожаловался Нороган Нольсу.
— Выйдет. Дай ему время. У нас-то его предостаточно.
Действительно, спустя пару часов, Корнелий и вправду пошел на манящий голос. Наверное, он решил разобраться разом со всей этой странной ситуацией. Нороган его прекрасно понимал.
— Вы не… Хотите поменять свой облик обратно? — тактично поинтересовался Нольс.
— Зачем? Кажется, нашему ученому я пришелся по вкусу, — с угрюмым цинизмом говорил Нороган, все удаляясь от лагеря. Корнелий покорно шел за ним следом, как зверь, которого приманивают вкусным лакомством.
— Стой! — грозно прокричал ученый беловолосой красотке, маячившей среди деревьев. — Зачем ты явилась мне? Чего тебе от меня надо?
Нороган горько засмеялся.
Ни-че-го. Ничего, кроме свитка.
Они долго шли так; наверное, Корнелий, если бы захотел, смог бы догнать беглянку, однако, видимо, он не старался это сделать, либо же в глубине души опасался. И вот они, наконец, оказались на ненавистном берегу, уже набившем всем оскомину. Том самом берегу, где столько всего произошло. Жаль, что природа плохо сохраняет человеческую историю.
Корнелий испуганно замер, а Нороган, круто развернувшись, встал напротив него. Лицо ученого исказилось страхом безумия, а его губы невольно прошептали:
— Беловолосая Мэнсис! Карита Мэнсис, зачем ты пришла за мной?
Несмотря на исключительную важность ситуации, Нороган разразился удушливым смехом. Что за драматичность, кому она сейчас нужна? Затем он с легкостью проник в воспоминания Корнелия, а тот с диким воплем упал на песок.
Что за тайны хранит наш ученый? А ведь он и правда в прошлом был естествознателем! Весьма ожидаемо. В войне не участвовал, значит, миротворец. Что ж, и это тоже понятно. Потерял память вместе с другими после того, как единороги забрали свой дар.
— Не переборщи, он так может умереть! — воскликнул Нольс, стремительно врываясь в сознание увлекшегося Норогана.
— Подожди, я еще не дошел до самого главного. «Слово…».
Увы, все касательно свитка было темно, словно жизнь Корнелия накрыли колпаком, лишив освещения. Как ни пытался, Нороган ничего не мог разглядеть. Ни-че-го.
— Что же это! — в сердцах воскликнул он, резко выйдя из воспоминаний. Бедный ученый скорчился в его ногах от неведомых мук.
— Полечи его, а то он умрет, — предложил Нольс.
Нороган со странным выражением на лице взглянул на человека, полностью зависевшего теперь от его доброй воли.
— Мне его жаль, — озабоченно прошептал естествознатель, как бы впервые узнав Корнелия, человека, с которым он проделал такой длинный и опасный путь и которого он так сильно подставил. Как и Доланда.
— Я один причинил ему столько зла и боли. Теперь дочь его умрет. Мне не хочется исцелять его, пусть он лучше будет находиться в состоянии безумия, нежели с осознанием полного краха экспедиции и гибели любимых друзей.
— Мы могли бы привлечь его на свою сторону, — укоризненно возразил Нольс.
— Именно поэтому я не желаю возвращать ему волю и сознание. Пусть лучше так, чем как я. В плену у самого себя.
— Глупец! Впрочем, я говорил, господин Нороган, из вас выйдет отличный злодей, даже не лишенный своеобразного очарования. Вас непременно полюбят.

Глава 12 Рану можно перевязать, и после ссоры возможно примирение. 

Когда Нороган благополучно отбыл в пустыню с учеными, Инкард оказался совсем забытым. Мать старательно делала вид, что не обращает на него внимание, ибо никак не могла простить за недавнюю выходку. Преступление, которое он никогда не совершал. Его жалким уделом стало полное одиночество и отчуждение: сверстники прекратили с ним всякие отношения, полагая, что чужак опасен и непредсказуем, бывшие учителя из куттаба, проходя мимо, делали вид, что не знают его. Инкард больше не пытался примириться с Павлией. Возможно, если бы он поговорил с ней по душам, рассказал все как есть, пожаловался бы на Норогана — ситуация изменилась бы в корне и мама простила его, поняла, пожалела. Но Инк хоть и был еще мал, но уже сделался порядочным гордецом, к тому же ему претила сама мысль жаловаться кому бы то ни было. Он и так в последнее время только и делал, что без конца переламывал гордость, подчиняясь человеку, которого ненавидел всем сердцем.
В первую неделю, как Нороган оставил их, Инкард почему-то особенно остро ощущал крушение всех своих надежд и полную заброшенность. Казалось, он был лишен всего на свете: теплого дружеского участия, общения со сверстниками, материнской любви. Даже родного отца он был лишен! Единственным утешением для бедного мальчика оказалось то, что его мучитель наконец-то оставил их семью в покое и ушел в неизвестном направлении. Инкард всем сердцем надеялся, что мерзавец покинул их навсегда, однако, наблюдая за тем, как Павлия с каждым днем все более тоскует по нему, он начинал сомневаться в своих чувствах, ибо несмотря на все недопонимания, горячо любил мать. Инк больше не ходил в школу; нельзя сказать чтобы это особенно расстраивало его, скорее напротив, однако ему уже порядком надоело вынужденное безделье. Когда он один раз попробовал робко заикнуться об этом, Павлия строго заявила ему:
— Дождемся отца. Я не хочу тратить его деньги, пока он не вернется. У меня здесь нет работы, да и знакомых, что могут помочь, тоже нет. Нам следует экономить, Инкард.
— Он мне не отец, — буркнул Инк вполголоса, бунтуя всем своим существом при одном только неосторожном упоминании Норогана.
— Сам виноват. Если бы ты не выпускал бешеных муравьев из загона, ходил бы по-прежнему в куттаб.
— Может, просто вернемся в Гераклион? — с показным безразличием поинтересовался Инкард, хотя голос его дрожал от волнения.
Павлия с раздражением вздохнула и смерила непослушного сына тяжелым взглядом:
— Ты так не похож на Доланда… Он был совсем другой.
Благородный, честный и самоотверженный? (слова матери, он таких еще пока не знал).
— Я и не должен быть на него похож. Он бросил нас, — обидчиво возразил Инк, непроизвольно повторяя слова Норогана. — А я тебя не брошу.
— Ах, Инкард, ты еще слишком мал, чтобы понимать.
Мальчик резко отвернулся от нее и выбежал из их «чудесной» камеры. Вид из круглых окон пещеры открывался удивительный, да и само жилище было удобным и просторным, однако Инк люто ненавидел это место. Оно сделало его старше своего возраста, навсегда отняло у него счастливое детство.
Вечером Павлия серьезно заболела и слегла. Инкард был вне себя от ужаса: раньше они почти никогда не хворали; благодатный климат Гераклиона, обилие морепродуктов, регулярные прогулки на свежем воздухе укрепили их до такой степени, что всякая простуда проходила мимо. Поэтому Инк, ранее не сталкивавшийся с этой проблемой, сейчас, откровенно говоря, не знал, что делать и как себя вести.
Сначала у Павлии начался сильный надрывный кашель, от которого бедная женщина буквально задыхалась. Затем, вероятно, поднялась температура. Инкард как мог ухаживал за больной, протирал ей лоб дынной водкой (любимым лакомством Норогана), менял постель и приносил воду. Однако что мог сделать слабый ребенок в неравной схватке с могущественной болезнью? Инкард мечтал проявить навыки естествознателя, чтобы исцелить мать, однако у него, увы, ничего не получалось. Единственное, чего он добился — глубокой ночью Павлия наконец-то заснула неровным сном, перестав мучаться приступами кашля.
Что предпринять, как быть? Наверное, в этот самый момент Инкард впервые пожалел, что с ними рядом нет Норогана, могущественного естествознателя, он бы привел маму в чувство. Глядя на восковое лицо родного человека, которое при свете огарка свечи казалось принадлежало потустороннему миру, Инк с содроганием вспоминал их последний с Нороганом разговор и наказание, которое за ним последовало.
— Руку сам исцелишь, — грубо заявил ему тот. — Хоть поучишься нашему мастерству. А то, кто из тебя вообще выйдет — ни мужчина, ни естествознатель, а так, слабак. Да еще и добренький.
Последнее слово он сказал с таким откровенным презрением, что Инкард почувствовал отвращение к самому себе. Ему отчаянно не хотелось быть слабаком. Он тогда не понимал, что доброта — это сила, а не слабость, но рядом не оказалось ни одного живого существа, кто бы пояснил ему эту простую истину. Всю ночь Инкард мучился, пытаясь исцелиться, однако, увы, он причинял себе больше страданий, нежели пользы. До сих пор пальцы на его руке отдавало мучительной болью, словно он их переломал в драке. И это ж надо было «папаше» задеть правую руку! Именно ей Инкард создавал огонь и пытался исцелять. И вот сейчас, дотронувшись почерневшими пальцами правой руки до шеи матери, мальчик закрыл глаза, пытаясь всю энергию, присутствующую в нем, отдать единственному дорогому ему человеку.
Лицо Павлии продолжало оставаться бледно-желтым, а ведь она только сегодня заболела! Коварная хворь, как быстро она овладевает организмом! В жизни порядком хватает неприятных моментов; но стоять так и смотреть, как любимая мать угасает на твоих собственных глазах, видеть и не суметь воспрепятствовать — это страшное чувство не описать словами. Вернее, слова может бы и нашлись, однако они все равно ничего не передадут, не отразят, не покажут всей правды. Инк даже не испытывал какой-то конкретной боли: ни в пострадавшей руке, которая перестала ему подчиняться, ни в груди — от мучительного панического страха, ни в ногах — от непрерывного стояния всю ночь над постелью хворой, нет, ничего конкретного, но при этом все тело его разрывалось от этой самой оглушительной боли, вездесущей и неумолимой, ибо где-то на подсознании, своим нутром несостоявшегося естествознателя он осознавал, что болезнь серьезна, и мать вскоре должна умереть. Наверное, он плакал, хоть и не замечал этого, ибо все происходящее было как в тумане.
На следующее утро, как только из коричневой пустыни в круглое оконце муравейника постучался кроваво-красный рассвет, Инк принялся судорожно искать деньги, оставленные Нороганом. Нужно было вызывать табиба, ибо мать так и не приходила в себя. Испуганному до смерти мальчику казалось, что она едва дышит. Он пересмотрел все на свете: чугунные горшки для приготовления еды, круглые шкафчики для всякой домашней утвари, пошарил под низким дастарханом — нигде! Инк был в ужасе. Он обыскал одежду матери, кровать, даже попытался посмотреть под цветастым ковром, но, наверное, в их новых апартаментах для хранения денег имелось какое-то особое секретное место, узнать которое не представлялось возможности без прямого указания хозяина жилища.
Тогда Инк, дрожа от отчаяния, попытался влить матери в горло дынной настойки. Затем, даже не позавтракав, он выбежал из дома, намереваясь немедленно позвать на помощь. Сперва Инк просто спрашивал у людей про врача; армуты, признавая в нем чужака, не говорили с ним. Только на базаре одна сердобольная бабушка в куцем платке сжалилась над беднягой и порекомендовала компетентного табиба. К ужасу своему Инкард узнал, что этим самым известным лекарем является отец Тушкана. Жестокий папаша, чей вид только вызывал у Инка рвотный рефлекс. Пожалуй, тот человек был единственным, к кому Инкард предпочел бы не обращаться за помощью. Однако разве у него оставался выбор? Время неумолимо бежало, а хорошего врача, увы, не так легко сыскать, как песок в пустыне.
В одно мгновение преодолев несколько пролетов винтажной лестницы, которая являлась также улицей муравейника, Инкард, тяжело дыша, замер перед обшарпанной дверью в камеру табиба. Сердце бешено стучало в его груди, ибо он до дрожи боялся отца Тушкана. Однако еще больше его страшило состояние матери, поэтому он робко тронул дверной молоток с набалдашником в виде черного отполированного до блеска муравья. Глухой стук неприятно ударил по ушам, за дверью мерзко закопошились. А потом в щелку вынырнула голова шустрого Саиба. Старый приятель сперва удивленно посмотрел на Инка, а затем раздраженно проговорил:
— Эм… Послушай, Беляш. Мы были друзьями в куттабе, однако теперь ты уже с нами не учишься, смекаешь?
Инк потряс головой. Он не понимал, да и не хотел особо вникать. Тогда Саиб, или же Тушкан, тяжело вздохнул.
— Слушай, я больше с тобой не вожусь. Мы с парнями решили, что так будет лучше. В конце концов, неизвестно, что тебе в другой раз придет в голову, вдруг снова муравьев на нас натравишь.
— Чего?! — воскликнул Инк, мгновенно закипая. Белое лицо его покраснело от праведного гнева. — Да как ты смеешь! Я помог тебе, спас, выгородил перед отцом! Это все ты виноват, ты один выпустил тварей на свободу!
Саиб воровато улыбнулся, пряча свои медового цвета глаза.
— Ах, Беляш, не все ли равно? Иди давай, проваливай, у меня дел, как скорпионов в пустыне. Отец приказал освежевать верблюда, а это, сам понимаешь, нелегкая затея.
С этими словами мальчик хотел было захлопнуть дверь перед Инком, однако тот решительно выставил плечо и практически силой ввалился внутрь. В нос ударили тошнотворные запахи крови и сырого мяса.
— Мне нужно поговорить с твоим отцом, слышишь ты? — гневно воскликнул Инкард, наступая на пятившегося от него испуганного Тушкана.
— Эээ, а зачем он тебе понадобился? — нервно проблеял тот.
— Мне врач нужен, и как можно скорее!
— Кого еще принесло в наш дом? — послышался басовитый голос откуда-то из недр муравьиной камеры. При звуках этого густого, сочного голоса Саиб неестественно пригнулся к полу, словно был пылью, прибитой к земле дождем.
— Это к тебе, папочка, — заискивающе пробормотал он, с огромной неохотой пропуская гостя вперед.
Инкард отнюдь не почувствовал успокоения, когда столкнулся лицом к лицу с хозяином дома — суровым мужчиной, до такой степени обросшим черной щетинистой бородой, что издали походил на дикобраза. И если бы лицо человека тоже было суровым, он бы не внушал столько ужаса, ибо облик его казался бы в целом гармоничным и правдивым. Однако жестокое лицо мужчины кривила лукавая улыбка, полная обманчивой доброты. На нем был омерзительно грязный халат, на котором виднелись подтеки крови. Очевидно, в этой одежде он либо совершал хирургические операции, либо же… Впрочем, о последнем Инку не хотелось даже думать. Грозный хозяин стоял в небольшой камере, которую скорее затемняло, нежели освещало круглое оконце, наполовину завешенное красными бинтами, и в полумраке, со своей неестественной кривой улыбкой, казался поистине жутким.
— Моя мать серьезно больна. Мне сказали, вы хороший табиб, — выпалил Инк, робея от ужаса и отвращения.
— Ты пришел по адресу, юный алмаз, ибо ступил в дом, где ярко горит светило лекарского искусства, — сладко улыбаясь полными губами, проговорил врач. Очевидно, мужчина так и не узнал его.
— Вчера вечером у нее начался сильный кашель, а сейчас она без сознания, — волнуясь, объяснял Инк. — Что мне делать, как вылечить ее?
— Это два совершенно разных вопроса, славный кусочек пустынного сахара. На первый, стало быть, тебе следует знать ответ, ибо он целиком зависит от твоей воли. На второй, полагаю, нет, ибо он уже, соответственно, зависит от моего мастерства. Что тебе делать? Все очень просто. Одари лучшего из лекарей золотой монеткой, и он тут же примется одеваться, чтобы пойти в твой дом, — с этими словами мужчина протянул к Инку свою волосатую руку, намекая на солидное вознаграждение, а в фантазии бедного мальчика пронеслась ассоциация с мохнатыми черными пауками. Неудачное общение с Нороганом породило в его сознании странный жуткий образ, связанный с человеческими руками: именно эту незамысловатую часть тела Инкард начал суеверно бояться, ибо на свою беду понимал — от них исходит, увы, не только ласка, но и страшная боль.
— Я… Обязательно заплачу. Но не сейчас. Я не знаю, где деньги. Как только мама придет в себя, я тут же вам все отдам, честное слово… — жалко пролепетал Инк. С лицом лекаря произошла удивительная метаморфоза. Показная улыбка исчезла, глаза налились яростью, а черная рука, вместо того, чтобы висеть в воздухе, принялась награждать Инка болезненными оплеухами.
— Пошел отсюда! Как ты вообще посмел заявиться к добропорядочному лекарю без денег!
— Я достану их! Не сегодня, так завтра! — в отчаянии вскричал Инк, отчетливо понимая, что шансы помочь матери тают на его глазах. — Пожалуйста, прошу вас, не прогоняйте меня! Я заплачу вам вдвое больше, второе! — Он уже сам не помнил, что лепетал в ту минуту, какие обещания давал, какими рыданиям обливался, однако что-то из этих сумбурных действий, вероятно, смягчило сурового отца Тушкана, ибо он произнес с явной неохотой:
— Принесешь сегодня вечером монету. И я смогу к вам прийти. Но без денег не смей заявляться в мой дом.
Инкард уходил от них, не помня себя от усталости и отчаяния. Откуда он возьмет эти проклятые деньги? Что он может сделать? Разве что украсть их.
Был самый разгар дня, горячий воздух обжигал легкие, ему жутко хотелось есть и пить, ведь он сегодня добровольно лишил себя завтрака. Вернуться домой и посмотреть, как там мать? Или попробовать добыть венгерики? У фонтана на главной площади было прохладно, не в пример жаркой пустыне, и Инк присел на бортик, чувствуя себя совершенно измученным. Рядом с ним незнакомая женщина играла с сыном и щебетала что-то ласковым, шелковым голосом; глядя на ее доброе лицо, укутанное бархатистым платком, Инкард пролепетал, преодолевая страшную робость:
— У вас не найдется для меня монетки, добрая госпожа?
Достопочтенная армутка смерила Инка строгим взглядом и приняла весьма напыщенный вид.
— Одет хорошо, а при этом смеет попрошайничать?! Твои родители не способны обеспечить тебя? Разве ты не знаешь, что только трудом надобно зарабатывать себе на хлеб?
Благочестивая дама не поленилась прочитать ему целую лекцию, снабженную живописными примерами. Очевидно, она ощущала себя учителем нравственности, а когда закончила свою речь, то потрепала Инка по лицу, как бы ставя точку в их беседе.
— Ты понял меня, малыш? — спросила она перед тем, как безразлично отвернуться в другую сторону.
Инкард совершенно ничего не понял из ее слов, ибо почти не слушал, однако для себя он только что уяснил одну неприятную истину: мир не просто жесток, а лицемерно жесток. Так стоило вообще бороться за правду? Может надо принять правила игры? Как Саиб, который вместо благодарности за спасение, предпочел раздружиться с ним.
Отец, наверное, рассказал бы ему, помог разобраться, да только он бросил их с матерью ради чужой семьи, чужого мальчика, которого он даже не знал!
Когда Инк отходил от фонтана, в руке его блестела золотая монетка. Та самая, которую госпожа не захотела ему отдать по доброй воле, а он попросту стянул ее из матерчатого кошелька в тот момент, когда она отвлеклась на свое чадо. Ему было немного стыдно, однако не сильно. Дела поважнее занимали его мысли.
Инк все-таки добился того, что врач пришел к ним домой. Табиб напоил мать лекарственной настойкой с муравьиным спиртом, сделал несколько целительных инъекций.
— Она придет в себя, но болезнь тяжела. В армутских городах люди частенько страдают лихорадкой, слишком уж тут специфический климат. Тебе нужно заботиться о ней и регулярно давать лекарства.
После инъекций Павлия несколько раз приходила в себя, однако ничего членораздельного от нее нельзя было добиться. Впрочем, она несколько раз называла Инка Доландом, что ввергло мальчика в совсем беспросветное отчаяние.
С этого злополучного дня, казалось, все возможные неприятности обрушились на его голову, заставили принимать решения, принудили бороться за выживание. Ему позарез нужны были деньги. Он еще раз тщательно осмотрел всю камеру, и снова ничего не нашел, словно Нороган специально решил поиздеваться над ними, запрятав венгерики туда, где невозможно было отыскать.
Жизнь Инкарда в Тимпатру превратилась в одно непрекращающееся мучение: первую половину дня он самоотверженно ухаживал за больной, у которой, казалось, от лихорадки помутился рассудок, а вторую половину подобно голодному степному шакалу рыскал по муравейнику в поисках наживы. Иногда ему удавалось найти немного венгериков: для этого ему приходилось идти на удивительные ухищрения и унизительные просьбы. Иногда он без зазрения совести врал, в другой раз говорил правду, все спуталось в эти ужасные дни, перестало быть реальным. Милая его сердцу родина, Гераклион, словно недостижимая мечта растворилась в тумане новых бедствий, обрушившихся на его голову. Ему пришлось быстро повзрослеть, в считанные часы, даже не дни. Более всего его мучало осознание шаткости своего положения: жизнь матери по-прежнему висела на волоске, а от его действий, правильных и неправильных, целиком зависела ее жизнь. Каждый день представлял собой гонку, битву, неравную схватку с болезнью, мог ли он выйти в ней победителем? Вероятно да, если бы заработок его носил постоянный характер. Однако, покидая пределы дома, бедный мальчик каждый раз не знал, вернется он с пустыми руками или нет.
Впрочем, через несколько дней ему удалось все же кое-что придумать. Как-то вечером, возвращаясь к себе, у фонтана на площади он увидел красочное представление. Мускулистый полуголый мужчина лихо жонглировал горящими копьями, а потом отправлял их в песок, куда они втыкались, шумно шипя, и гасли. Освещенный со всех сторон оранжево-красными факелами, ловкий и громадный, в темноте ночи умелец казался всемогущим. Зеваки с интересом следили за представлением, до него один тощий клоун жонглировал яблоками, однако разве это сравнится с огнем? Этот ловкач был поистине повелителем стихии.
После представления Инк робко подошел к мужчине, который занимался сейчас тем, что вытирал грязной тряпкой маслянистый пот со своего подтянутого тела. Казалось, он даже чуть прокоптился на огне, подобно саранче на гриле, хотя, скорее всего, так казалось из-за смуглого цвета кожи.
— Чего тебе, отрок? — строго поинтересовался он, заметив, что какой-то незнакомый парень неловко переминается с ноги на ногу, не решаясь начать беседу.
— Вы так хорошо управляетесь с огнем, господин. Не нужны ли вам помощники?
— Зачем, когда я и так зарабатываю за двоих? — весело рассмеялся армут. — Я кручу восьмерки, плююсь огнем, что ты можешь привнести в мое представление такого, что недоступно мне самому?
— Вы большой ловкач, я пожму вам руку? — поинтересовался мальчик. Факир самодовольно улыбнулся; конечно, он был предельно занят, однако потратить минутку-другую на удовлетворение собственного тщеславия он оказался не прочь.
Однако едва коснувшись своими пальцами до теплой ладони мальчика, он вдруг вздрогнул и резво отдернул руку.
— Что там у тебя? — изумленно воскликнул мужчина.
Тогда Инк чуть приподнял ладонь и в темноте стало отчетливо видно, как от нее исходит легкое огненное свечение.
— Я тоже факир, — скромно ответил Инк. — Но я могу делать это без огня, в отличие от вас.
Армут восхищенно присвистнул, во все глаза таращась на диковинное представление.
— Вот что, парень. Я передумал. Беру тебя в команду.
— Сколько вы мне заплатите? — серьезно поинтересовался Инк, ибо этот вопрос поистине касался жизни и смерти.
— Наглец ты, отрок. Получишь признание публики, ее бесконечную любовь, разве этого тебе мало?
— Мне нужны деньги, — упрямо повторил Инкард, чуть прищурившись. Очевидно, эта комичная серьезность, совершенно несвойственная его возрасту, развеселила факира, ибо он, откинув голову назад, зычно рассмеялся.
— Ладно, будешь получать венгерик после каждого представления, но только в том случае, если понравишься зрителям.
— По рукам! — совсем по-взрослому ответил Инкард, а факир вновь разразился хохотом. — Ну уж нет, я не дурак и руки твои больше трогать не стану, огненный мальчик, — весело произнес он и подмигнул.
Так, Инкарда взяли на работу. Это было первое мало-мальски серьезное и ответственное занятие, с которым он столкнулся, по сути еще ребенок. И оно было куда сложнее и даже болезненнее, чем просто клянчить деньги у сердобольных прохожих, ибо после представлений Инкард чувствовал безграничную усталость и опустошение. Естествознательские умения выкачивали из него всю силу, более того, порой он чувствовал сильную боль в руках. На нежной коже его появились пузыри с ожогами, которые он, сжав зубы, протыкал иголкой, после чего обкладывал прохладными пальмовыми листьями, размягченными в холодной воде. Ему казалось, так проще избавиться от волдырей. Целительство совсем у него не получалось, и он через какое-то время перестал пробовать. Он даже собственную мать не мог вылечить, что уж говорить о самом себе. Зато ему удалось приобрести некоторую популярность, ведь огненный мальчик стал известен почти во всем муравейнике. Его полюбили, ибо он представлял собой один сплошной контраст: бледнокожий на фоне своего загорелого учителя, серьёзный и излишне угрюмый, в то время как тот, напротив, не прекращая сыпал остротами, чужак и свой в доску — вдвоем с факиром они представляли собой весьма любопытный и контрастный тандем.
За несколько дней Инкард узнал много нового. Например, его работодатель был пойстером, то есть, он любил крутить пои, факелы на цепочках. Он узнал, что фитиль — это горящая часть факела, а стафф — огненный шест с фитилями на конце. Факира называли огнедышащим драконом, ибо он умел плеваться огнем, выплевывая изо рта горючую жидкость, а затем поджигая ее подставленным факелом. Все это было ново и потому увлекательно, если бы не ноющая боль во время применения естествознательства. Всякий раз заканчивая представление, Инк едва держался на ногах от усталости. Но все же это было в разы лучше, нежели воровать. Сравнив два вида деятельности, мальчик смог как-то определить для себя, что второй способ добычи денег хоть и является сложнее, он, как бы это парадоксально ни звучало, в то же время и более приятный.
Ему было действительно приятно ощущать себя полезным, ему нравилось работать, хоть он еще и находился в том возрасте, чтобы любить играть и развлекаться, а не предаваться труду. Наверное, жизнь его в каком-то смысле улучшилась, однако неожиданно матери стало хуже. Вернее, она периодически то приходила в себя, то опять погружалась в омут болезни; причем все время она неизменно пребывала в каком-то сне. Ела с закрытыми глазами, молчала: то ли спала, то ли бодрствовала, невозможно было определить. Наверное, прошло уже около месяца, может меньше, Инкард не считал время, но эти эмоциональные качели сводили его с ума. А сегодня ей сделалось совсем плохо, ибо Павлия вовсе отказалась от еды. Наступил переломный момент болезни, когда стало отчетливо видно: физическое тело слабо и подвержено немощам, любая, даже самая нехитрая хворь способна вмиг уничтожить его. Глядя на то, как мама медленно угасает, Инкард корил себя за все промахи, которые он, по его мнению, когда-либо совершал. За детские капризы, вранье, недомолвки, обиды, которые всегда имеются у детей в запасе, и о которых они непременно пожалеют, когда увидят, что жизнь родного человека висит на волоске.
Вечером он не пошел на огненное шоу. Он никого не предупредил, и, наверное, подобный поступок не делал ему чести. Впрочем, Инкард не всегда понимал, что действительно будет хорошо, а что плохо.
Руки его и без того болели от каждодневной работы с огнем, но сейчас куда более сильное пламя пожирало его изнутри, ибо он страдал. Впервые в жизни он вдруг подумал о том, что останется совсем один. От этого страх ужасной силы охватил все его тело. Он безотчетно рыдал над кроватью матери, хоть табиб и убеждал его не показывать при ней своих эмоций.
— Она все чувствует, — говорил он, брезгливо наблюдая за тем, как Инк украдкой от него стирает слезы со своих щек. Вероятнее всего, лекарь был прав, однако Инк тоже обладал способностью чувствовать, причем настолько сильно, что просто не мог сдерживать эмоций.
Инкард сидел на полу, в беззвучном молчании роняя слезы, когда услышал, как дверь в камеру отворяется. Он даже не потрудился придать этому значения, ибо все сейчас было для него неважным.
— Что… Что тут происходит? — послышался знакомый и все еще ненавистный голос.
Инкард вяло поднял голову, ни на что особенно не надеясь и ни на что не рассчитывая. Нороган легонько встряхнул мальчика за плечи, а на лице его застыло удивление в обрамлении страдания. Затем он коснулся бледной руки Павлии, которая на глазах принялась менять свой цвет и даже немного форму: она округлилась, стала более плавной и менее угловатой. Значит, мать еще была жива, и отчим подоспел вовремя.
И вот настал момент, когда больная открыла глаза и с недоумением уставилась на Норогана. Павлия словно только проснулась после затяжной ночи и выглядела она куда более свежей и отдохнувшей, чем должна была выглядеть больная в ее положении.
— Ты уже вернулся? — удивленно проговорила она своим приятным тихим голосом, а для бедного Инка, который столько времени не слышал от нее ни звука, кроме тяжелых стонов и кашля, он показался поистине чарующей музыкой.
— Мама! — воскликнул он радостно и тесно прижался к постели, словно намереваясь занырнуть в нее. Его трясло — от пережитого волнения, страха и неожиданной радости, которую принес его враг.
Еще будучи очень слабой после болезни, мать быстро заснула, оставив своих мужчин наедине друг с другом в зловещей тишине.
— Я ужасно устал с дороги, перемещение забрало у меня много сил, пожаришь мне саранчи? — попросил тогда Нороган Инка. Мальчик кивнул, не смея перечить. Вскоре их камеру заполнили ароматы кукурузного масла и горелых насекомых. Давно уже здесь не готовилась никакая сносная стряпня; Инк обычно питался, чем попало, на скорую руку, ухватками.
Сейчас, когда живописный дастархан был накрыт, и внимание Норогана полностью захватили пиала с саранчой, чарка с дынной водкой и копченые скорпионы, Инкард смог украдкой понаблюдать за отчимом. Весь его могучий облик словно носил на себе отпечаток засушливой пустыни: его суровое лицо загорело пуще прежнего, как-то высохло, обнажило редкие морщинки, напоминавшие длинных дождевых червей, золотистые волосы на голове побелели и выцвели, одежда его запылилась, и с нее на пол периодически ссыпался песок. Устрашающие акульи браслеты по-прежнему красовались на худощавых жилистых руках. Красные сухие губы мужчины были сильно обветрены, и только холодные угольно-серые глаза смотрелись на лице как две льдины, почему-то не пожелавшие растаять под палящим солнцем. Но вот, то ли от водки, то ли от сытной пищи, и глаза его постепенно разгорелись, засверкали, как поленья в камине, и Нороган откровенно признался Инку низким, хрипловатым голосом:
— Мне вас не хватало.
Мальчик угрюмо молчал, чувствуя сильную неловкость и липко-унизительный страх. Инк не забыл, как тот с помощью естествознательства измывался над ним, пока он от боли не терял сознания, чего же было ждать от него теперь, какой подлости?
— Боишься меня? — с пониманием хмыкнул мучитель, с ног до головы внимательно осмотрев мальчишку. Инк упрямо продолжил сохранять безмолвие. Беспроигрышная тактика, он уже не в первый раз к ней прибегал.
— Дай мне свои руки, — безапелляционно приказал Нороган. Предательские мурашки побежали по позвоночнику, а живот привычно скрутило от страха, но Инк, секунду поколебавшись, сделал, как ему было велено. В конечном итоге, он не желал трусить перед ним в такой малости. Отчим осторожно, почти даже бережно дотронулся до его ладоней, и к великому удивлению Инка все волдыри от ожогов исчезли, а почерневшие пальцы снова приобрели здоровый вид.
— Откуда у тебя это? — строго спросил он. — И почему мать была в таком ужасном состоянии?
— Потому что ты бросил нас! Оставил одних в чужом городе без денег! — зло выпалил Инк, резко отдернув ладони. Он тут же зажмурился, ибо подумал, что жестокий папаша немедленно накажет его за дерзость. Но боли не последовало, и он, нерешительно распахнув глаза, увидел перед собой зловещее лицо Норогана, искривившееся в скорбной усмешке.
— Прости меня, Инкард, — тихо сказал он своим резким сухим голосом, а во льдистых глазах его промелькнула невысказанная мольба. — Прости меня за все. Я давно беззаветно люблю Павлию. Твой отец был моим лучшим другом, но одновременно и соперником. В какой-то момент я чуть не убил его из-за глупой ревности. А ты, Инкард, на самом деле, очень похож на Доланда. И по рассуждениям, и по этому глупому, никому не нужному благородству, и даже по тому, как смотришь на меня — задиристо, чуть с вызовом, невзирая на глубинный страх, который я тебе внушаю. Ты ведь боишься меня, я знаю.
Инкард промолчал, как он делал всегда. Это лучше, чем откровенная ложь и покорная собачья вышколенность. Однако внутри него клокотал вызов, непокорность, которые мешались с диким ужасом.
Нороган озабоченно покачал головой, а Инкарду показалось, будто песчаная буря пронеслась перед его глазами.
— Молчишь… Вот и правильно, никогда не лги мне. Впрочем, поступай как знаешь. Я всюду виноват перед тобой. Твое невероятное сходство с отцом ужасно донимало меня и, боюсь, я вел себя отвратительно по отношению к тебе. Я был жесток. Но я исправлюсь. Не обещаю, что стану тебе добрым другом, но постараюсь хотя бы завоевать твое доверие. Прощаешь ли ты меня?
Неудобный вопрос сгустил воздух над их головами. Инк глубоко задумался. Поведение Норогана подкупало: он говорил с ним на равных, как взрослый со взрослым. Конечно, это не могло не польстить наивному ребенку, страдавшему от одиночества и недопонимания со стороны других. При этом мог ли он в полной мере довериться человеку, который нещадно издевался над ним? Перестанет ли он его бояться? Страх так глубоко въелся в его сердце, что, как ему казалось, его уже не вытравить оттуда никаким прощением и ласковым обращением. Стоило Норогану не так посмотреть или чуть понизить голос, как он вновь будет покрываться мурашками от невыразимого ужаса.
— Тебе не обязательно отвечать сейчас. Ты можешь вообще промолчать, я не обижусь, — криво усмехнулся мужчина, с удовольствием втягивая в себя ароматные пары. Нороган страсть как любил курить кальян, а Инкард не переносил запах дыма.
— Спасибо, что вылечил маму, — глухим голосом ответил, наконец, Инкард. — Она бы умерла, если бы ты не пришел.
— Больше я не оставлю вас так надолго. Никогда.

Глава 13 Всякое животное, пресмыкающееся по земле, скверно для вас 

Сближение не произошло в один день, на это ушли месяцы. Однако вода камень точит, и маленькие действия, предпринятые отчимом, должны были рано или поздно принести плоды.
Спустя несколько дней после возвращения Норогана, им пришлось вместе сходить на базар за овощами и специями для плова. Был суетливый жаркий день, коими всегда славился Тимпатру. В момент, когда они тщетно пробивались сквозь потные маслянистые тела фуражиров и наглых торговцев, кто-то беспардонно схватил Инка за плечи и сжал так сильно, что парень издал слабый стон.
— Иди сюда, щенок паршивый! Ты куда пропал, а? Мои выступления пошли скорпионам под хвост, а все из-за кого? Правильно, из-за тебя! — не своим голосом орал взбешенный факир. Продавец овощей зафыркал на них, ибо они создавали давку. Впрочем, в Тимпатру на подобное безобразие мало обращали внимание.
— Что от тебя хочет этот полоумный, Инкард? — поинтересовался Нороган тихо. Инк очень хорошо знал эту интонацию его голоса: он мог быть безэмоциональным, почти невесомым, как песчинка, однако ничего хорошего от него ждать не стоило.
— А ты кто такой, что вступаешься за дворового щенка? Он воришка, обокрал меня, да еще и на представление не заявился! — продолжал бушевать факир, пытаясь достать Инка кулаками, однако Нороган медленно, почти лениво вышел вперед, загородив собой мальчика. Одной рукой он театральным жестом взял с прилавка ошалевшего торговца румяное яблоко и смачно надкусил его, насмешливо разглядывая факира. Тот, в свою очередь, с удивлением наблюдал за этим небольшим представлением. Движения Норогана были плавны и грациозны, однако проглотив кусок яблока, он резко бросил огрызок в лицо факиру. Возможно, ничего удивительного бы и не произошло, обычная потасовка на рынке, однако в последнюю секунду естествознатель решил применить необычайные способности, о которых знал лишь Инк.
Так, яблоко со свистом пронеслось вперед и вдруг сделало то, чего никогда не позволит себе нормальный, добропорядочный плод: оно бесстыдно взорвалось перед носом потрясенного факира, превратившись в густой компот! Странный хлопок, и все лицо бедняги, волосы, грудь покрыты сладким соком.
— Я его отец, — отчетливо произнес Нороган, не давая никому опомниться. — Еще раз увижу рядом со своим сыном, и тебя постигнет та же участь, что и яблоко.
С этими словами он кинул монету продавцу и, по-хозяйски положив руку пасынку на плечо, властно повел его прочь. Какое-то время они шли молча, но вскоре Инк обнаружил, что не может сдержать глупый смех. Ему было весело вспоминать произошедшее: комично вытянувшееся лицо продавца, испугавшегося за товар, и злобного факира, который никак не ожидал, что яблоки без вмешательства хозяек умеют самостоятельно выжиматься в сок. Затем парень вдруг что-то вспомнил, и лицо его омрачилось.
— Вообще-то, я, правда, не очень хорошо поступил по отношению к господину Аркису, — признался вдруг Инк. — Я пропустил представление, даже не предупредив его.
— Ерунда. Все это неважно. Ты не хотел, ты не пришел. Запомни, Инкард: ты никому ничем не обязан. Живи для себя, поменьше думай о других, и люди к тебе потянутся.
Инкард украдкой покосился на отчима. Он не мог понять, нравится ли ему это сомнительное рассуждение. Однако Нороган так уверенно держался, столько апломба было в его спокойных действиях, что эта уверенность невольно заразила Инка тоже. Со временем он стал уважать отчима, более того, мальчик даже в какой-то степени преклонялся перед ним, как перед чем-то сильным, более определившимся по жизни, чем он сам. Тем более советы Норогана всегда работали, какими бы циничными они не казались.
Нороган говорил, что вступаться за Саиба было глупо. Что ж, это и правда оказалось так. Инка отчислили из престижного куттаба, ребята перестали с ним общаться, а главное, сам Саиб предал его, сделав вид, что ничего не произошло.
Нороган говорил, что надо в первую очередь думать о себе. Отец вот не думал, сделав в одночасье свою семью несчастной.
Благородство мир не спасает, а, напротив, повергает его в пучину противоречий и распрей. Да и что такого плохого, думать о себе? И совсем уже крамольная мысль: а что если человек благородный совершает добрые поступки исключительно из-за своего эгоизма? Он просто хочет чувствовать себя хорошим, нужным и ценным. Истинных альтруистов не бывает; есть только лицемеры, которые цепляются за свое показное благочестие. Такова была философия Норогана, и в целом она начинала нравиться Инку. Впрочем, она постоянно вступала в противоречие с другой, маминой — но в конечном итоге, кто от кого зависел? Правда заключалась в том, что благополучие мамы целиком и полностью зависело от доброй воли Норогана, без него она, наверное, зачахла бы, превратилась в пустынный мираж. Сила явно была на стороне отчима, но при этом он вел себя достойно: заботился обо всех, воспитывал Инка, перестал бить его и почти покончил со всеми дурными привычками. Значило ли это, что Нороган прав, или просто люди, подобные ему, более живучие и приспособленные, чем, например, его мать?
Как бы то ни было, спустя время отчим и пасынок смогли найти общий язык. Только иногда, в самые редкие моменты, Нороган по-прежнему пугал Инка. Это было не всегда предсказуемо: мальчик хотел получить от него добрый совет, спрашивал что-нибудь, беспечно рассказывал, как вдруг, совершенно неожиданно, спокойное лицо Норогана заволакивалось тьмой, а глаза начинали сверкать подобно острозаточенным кинжалам. По всему лицу узлами расходились морщины, словно под кожей поработала землеройка, а вены на шее напрягались и увеличивались в размерах, как всегда бывало перед жестокой расправой над Инком. В эти неприятные минуты мальчик сбивался, замолкал, расширенными от ужаса глазами глядя на сурового воспитателя. Сердце его начинало громко стучать в такт армутским барабанам, а он сам испытывал стойкое отвращение к своей трусости. Однако Нороган всегда прерывал этот тихий ужас ободряющей улыбкой.
Впервые такое произошло спустя некоторое время после возвращения отчима из пустыни. Дело в том, что в Беру неожиданно озаботились местонахождением экспедиции Саннерса; из каждого пункта назначения исследователи обычно отправляли на дерево весточку с голубями, однако вот уже столько времени от них не было никаких вестей — ни хороших, ни плохих. Вероятно, родственники начали волноваться. Так как последний раз ученые писали из Тимпатру, именно туда пришел запрос из древесной столицы. Но никто ничего не знал, а поиски все откладывались. В какой-то момент нашли местных фуражиров, готовых за небольшое вознаграждение прогуляться по пустыне до Таргаринских гор. Впрочем, ни в Беру, ни тем паче в Тимпатру уже не надеялись найти прославленных ученых, ибо все понимали: путешествие по неизведанным землям — занятие рискованное. Сгинуть в песках проще простого, тем более когда в округе снуют голодные муравьи. Каким же было всеобщее удивление, когда потерянную экспедицию все-таки обнаружили. Эта новость буквально всколыхнула муравейник, потрясла воображение каждого. И дело было даже не в том, что исход экспедиции оказался неудачным: к смерти путешественников все уже давно были готовы, еще с того самого дня, как смельчаки покинули спасительные ветки столицы. Проблема заключалась в том, что никто не ожидал настолько таинственного и зловещего исхода, совершенно необъяснимого с точки зрения обычной логики. Если бы зевакам сказали — бедняги померли от жажды в пустыне — те приняли бы новость с ужасающим спокойствием и даже пониманием. Но здесь крылось нечто загадочное, странное, а это всегда будоражит сознание общественности. В Тимпатру все туппумы пестрили жуткими подробностями, которые, впрочем, пока не покидали пределы муравейника, ибо армуты не могли определиться с тем, как им следует сообщить о смерти Ракиса Лота и сумасшествии Корнелия Саннерса. В какой-то степени армуты чувствовали за собой вину: наверное, такое бывает у свидетелей, которым удается последними застать еще живых людей, впоследствии почивших от чьих-то преступных действий. Когда следовало писать в столицу, что правильнее будет сказать, с точки зрения дипломатии?
Вот один из таких громких туппумов и оказался в руках Инка. Ему стало любопытно: до этого они почти не говорили об экспедиции, ибо, по словам Норогана, путешествие оказалось совершенно бесполезным и даже в некоторой степени вредным — искомый свиток он так и не нашел, но при этом чуть не лишился самого дорогого — своей семьи. О дальнейшей судьбе ученых он не знал, да и не особо интересовался этой темой.
В тот памятный день они сидели за столом: Нороган возлежал на подушках, по обыкновению вооружившись кальяном, как истинный фуражир, а рядом с ним примостилась Павлия, напоминавшая нежную пустынную лилию. Инк сидел напротив парочки и с любопытством рассматривал таблички со сводкой новостей, как вдруг заметил имя Корнелия.
— Это же та самая экспедиция! — воскликнул он живо и принялся читать. История поистине ужасала, а богатое детское воображение дорисовало то, чего не смог передать журналист.
— Нашли его последние записи! «Не думал я, что мне придется столько времени проводить с Каритой Мэнсис…» — медленно прочитал Инкард и перевел недоумевающий взгляд на Норогана. Мальчик думал, отчима заинтересует печальная судьба экспедиции, однако когда он встретился с его полыхающими глазами, тут же понял, что жестоко ошибся. Лед сковал его до самых внутренностей, а на лбу проступила испарина. Этот ужасающе безразличный взгляд Инкард на свою беду знал очень хорошо. Отчим так смотрел на него перед тем, как начать оттачивать на нем естествознательские навыки. И решительно ничто не могло его разжалобить в такие минуты: ни унизительные мольбы, ни отчаянные рыдания, ни сдавленные стоны.
— Как жаль, что их постигла столь печальная участь. Я успел с ними подружиться, а особенно — с Корнелием, — холодным свистящим шепотом проговорил Нороган, продолжая гипнотизировать Инка, словно хищная змея перед нападением.
— Это действительно ужасно! — согласилась с ним Павлия. — Что же там могло произойти? И кто эта странная женщина, о которой пишет Корнелий? Насколько я помню, с вами никого не было?
Нороган немного поразмыслил, а затем произнес уже более мягким голосом:
— Слышал я как-то от путешественников… Синдром третьего человека, так, кажется, он называется. Когда люди в экстремальных условиях начинают ощущать присутствие незнакомца. Вероятно, с беднягой Корнелием произошла подобная штука.
— Тут сказано, что нашли не только его дневники, а также свитки из Воронеса… Глава поисковой операции Тахир Кремлек хочет передать их вместе с копией дневника беруанскому географическому сообществу… — добавил Инкард нерешительно, уже не зная, какой последующей реакции ждать от Норогана. Мужчина зловеще затянулся, а затем выпустил перед собой кольцо розового дыма. Его лицо загадочно просматривалось сквозь это цветное марево: оно было таким неопределенным, странным, неоднозначным, что Инкарда опять пробрал страх.
— Мне очень жаль его, — испуганно пробормотал Инк, желая поскорее сменить тему.
— Путешествовать опасно, мой мальчик, — нравоучительно заметил Нороган. — Особенно когда рядом нет достойного лекаря. Хочешь, я поучу тебя естествознательству?
— Да, хочу! — живо отозвался мальчик, обрадованный неожиданным поворотом. О, Инк очень хотел. Располагая подобными умениями ранее, он бы не довел мать до болезни.
— Не будет ли это слишком тяжело для него? — озабоченно поинтересовалась Павлия. Она знала, что Инкард может применять силу только через боль, и уж, конечно, совсем не в том объеме, как Доланд.
— Это умение пригодится ему в жизни, — мудро заметил Нороган.
— Да, пожалуйста, мама! — с мольбой воскликнул Инкард.
И Павлия позволила. С этого дня начались интенсивные тренировки, сперва совершенно бесплодные, но спустя какое-то время Инку удалось худо-бедно освоить естествознательство. Нороган никогда не кричал на своего подопечного. Предельно вежливым тоном объяснял он урок, даже в том случае, когда Инкард чего-то не понимал с первого раза. Так со временем они добились того, что мальчик стал настоящим естествознателем. Впрочем, у способного ученика все же имелся один недостаток: он не мог производить несколько актов естествознательства подряд, без отдыха. Это требовало слишком много усилий. Но во всем остальном мальчик был весьма неплох. Так, нелюбимый отчим сделал для Инка то, чего не смог сделать для него родной отец: научил быть естествознателем.
Жизнь в Тимпатру совсем наладилась, Инкарду уже почти стало нравиться новое пристанище, однако в какой-то момент Норогана потянуло в Беру. Он мотивировал это желание необходимостью проверить гнездим и выплатить за него налог.
— В столице жизнь лучше, чем здесь. Думаю, ваши следы уже давно затерялись, и враг, убивший Доланда, перестал вас искать, — сказал Нороган жене. — Подыщем Инкарду школу в столице. Либо отдадим его в Троссард-Холл. Представляешь, какое блестящее будущее ждет твоего талантливого сына?
Последняя реплика сыграла решающую роль; семья стала готовиться к очередному переезду. Нороган несколько раз ненадолго отлучался: как он говорил, для того, чтобы подготовить все к их заселению на дерево.
И вот настал день, когда Инк почти точно также как несколько лет назад, стоял на борту величавого армутского судна и с грустью смотрел на отдаляющиеся пики бурых гор. Было ли ему грустно, что он покидает это место? Тимпатру вторгся в его жизнь стремительно, неумолимо, даже безжалостно. Негостеприимный к чужакам, шумный, пыльный, большой, меркантильный, сандалово-пахучий и омерзительно-жестокий, он все же занял определенное место в сердце мальчика, который благодаря ему очень быстро повзрослел. Теперь он отправляется завоевывать столицу, неужели там его правда ждет большое будущее? Нороган слов на ветер не бросал, значит да будет так!
Впрочем, увы, его горячим надеждам не суждено было сбыться так скоро. Столица оказалась презрительно-холодной. И если Тимпатру был жесток, то Беру до обидного безразличен, как и все крупные города. Здесь даже люди из ближайших гнездимов не общались друг с другом, что же было говорить о разноветочных соседях? Инкард ни с кем не мог сойтись; больше чем прежде тосковал он по родному Гераклиону, запаху водорослей, моря и смолы, старым друзьям, с которыми они строили устричные фермы. И ведь он даже не мог переместиться туда, так как у него не хватило бы сил на обратный путь. В школу его пока так и не отдавали, надеясь, что при достижении определенного возраста ему удастся поступить в Троссард-Холл. Нороган даже как-то устроил ему путешествие на единорогах до школы и обратно, чтобы тот восхитился видом лабиринта, гигантского здания с куполами в виде рога единорога, бескрайним полем для игры в едингбол, потрясающим соседством двух сезонов: смрадня и оюня.
— Это Воронес, город естествознателей, — со значением сказал тогда Нороган. — Для обычных людей его открыл Корнелий Саннерс, а Дерйра Миноуг возвела здесь школу для детей.
«Город отца» — про себя переформулировал Инк. И полюбил это место всем сердцем.
А потом Нороган стал все чаще пропадать. У него появлялись срочные дела. Он оставлял семью на месяц, два и даже больше. Павлия воспринимала эти отлучки спокойно, не переживал и Инк. Если бы подобное поведение обижало бы мать, то и он, несомненно, принялся бунтовать. Однако всех устраивало такое положение вещей, тем более, что не скупившийся на подарки отчим всегда оставлял достаточно денег. Однажды он пропал так надолго, что Инкард уже принялся сомневаться в его возвращении. И вот тогда он оказался вплетенным в череду довольно странных событий, которые раз и навсегда изменили его жизнь.
Сначала произошла встреча: удивительная, ни на что не похожая. И если бы она случилась из-за него самого, Инкард был бы только счастлив. Но она произошла из-за другого мальчика. Однако же обо всем по порядку.
В один из пасмурных деньков не то смрадня, не то слизня, Инкард сидел на отдаленной от своего гнездима ветке. Сверху ему на голову лилось что-то отвратительно-мерзкое и отрезвляюще-холодное, но он не придавал тому значения. Настроение было прескверное, ибо он крепко повздорил с матерью. Павлия истово верила, что необходимо продолжать искать «Последнее слово». Возможно, они единственные (если не считать Ирионуса) знали о нем. Артефакт следовало уничтожить, чтобы кто-то случайно, либо же намеренно не употребил силу на скверные дела. Кстати, мать хотела, чтобы Инкард учился в Троссард-Холле еще и по той причине, что там хранились свитки естесвознателей. Имелись там также письмена бедных ученых, которых постигла печальная участь в Тимпатру. Павлия предполагала поехать с сыном, чтобы участвовать в поисках, самому же Инкарду эта идея отчаянно не понравилась.
Во-первых, ему ужасно не хотелось, чтобы мать все время крутилась под боком. Всех нормальных детей в школу обычно отправляли одних, а он должен находиться под непрестанной опекой мамочки? Инкард стал совсем самостоятельным, гордым и бунтующим подростком, впрочем, в последнем не было его вины, ибо немалую роль сыграли воспитание и поведение отчима.
Во-вторых, он считал поиски свитка занятием бесполезным и даже вредным, ибо оно мешало ему добиваться своих личных целей. А ему очень хотелось вернуться на родину, в Гераклион, и жить там, как прежде. Зачем ему вообще сдался Троссард-Холл? Пару раз Инкард даже подумывал оставить мать и самостоятельно переместиться в портовый город, однако искренняя сыновья привязанность останавливала его от столь поспешного шага. Вот и сейчас он с тоской обдумывал свое одиночество, вспоминал друзей из Гераклиона, мечтал о будущем, которое, признаться, виделось ему пока не менее пасмурным, нежели сегодняшний день. Вдруг шквальный порыв ветра всколыхнул ветку на которой он сидел, отчего ему пришлось схватиться за кору, чтобы не свалиться. Инкард никогда не боялся высоты и выбирал для своего затворничества самые отдаленные и тонкие места, за что в Беру окружающие прозвали его «галчонком». Снова подул ветер вперемежку с чем-то мокрым, и словно из брызг, перед Инкардом воплотился прекрасный фиолетовый зверь. Крылатое создание неторопливо подлетело к ветке и осторожно приземлилось напротив восторженного мальчика. Это было поистине неожиданно, удивительно, ибо Инкард еще никогда не видел вблизи столь красивых и горделивых животных.
— Настоящий фиолетовый единорог! — не сдержав восхищения, пробормотал мальчик. — Тот, кто однажды даровал силу Вингардио! Невероятно!
Единорога кажется позабавило это милое проявление ребячества, ибо он широко ухмыльнулся, обнажив белые ровные зубы.
— Ты ведь хочешь, чтобы я стал твоим всадником? — вдруг робко поинтересовался Инк. Впрочем, мальчик даже не смел мечтать о подобном. Он знал, что в былые времена фиолетовые единороги выбирали себе всадников из естествознателей; однако после того как Вингардио начал войну, эта традиция ушла в небытие. Неужели Инк первым, спустя столько времени, удостоится подобной чести?
— У меня уже есть всадник, — ярко прозвучало у него в голове, как если бы это была его собственная мысль. Неожиданно Инкард осознал, что тоже способен отвечать с помощью мыслей. — У меня уже есть всадник, но мы можем подружиться, если ты не против, — продолжил говорить единорог, увидев, как стремительно мрачнеет лицо Инка.
— Зачем ты прилетел сюда? — живо полюбопытствовал тогда Инкард, разумно посчитавший, что быть другом единорога ничуть не хуже, чем его наездником.
— Обычно мы редко появляемся вблизи людских поселений. Но у меня имелась веская причина. Я потерял своего всадника, — с неподдельной грустью возвестил фиолетовый зверь. — Моя глубинная связь с ним оборвалась; боюсь, он перестал быть естествознателем.
— Он умер? — дрожащим голосом спросил Инкард, который от жалости к неизвестному всаднику вновь перешел на обычный разговор.
Единорог отрицательно помотал головой, отчего роскошная грива взметнулась в воздухе и водопадом осела на его мускулистой фиолетовой шее.
— Жив, но ему грозит беда. В школе произошли странные события, вскоре все ученики прилетят в Беру.
— Из Троссард-Холла? Но зачем?
— Мне это неведомо. Догадываюсь лишь, что мой всадник тоже будет здесь.
— Как его зовут? — из любопытства поинтересовался Инкард. Ему хотелось узнать имя счастливчика, того, кого сам единорог выбрал на роль всадника. Везет же кому-то, в самом деле! А ему в качестве утешения предлагают лишь обычную дружбу…
— Думаю, ты и сам знаешь его, — с печальной уверенностью заметил единорог, и в эту же самую минуту все закружилось перед глазами Инкарда, словно он по рассеянности упал с ветки. Небо, земля, яркое фиолетовое пятно, как развевающееся на ветру победное знамя, а потом на смену калейдоскопу картинок пришла одна, куда более мрачная и тоскливая. Полусгоревший дом, утопающий в сизом дыму. Инкард почувствовал, как сердце его сжалось в острой тревоге.
— Нет, нет, не хочу, — с мольбой зашептали его губы, но ужасающие видения не исчезали.
Двое мужчин. Один из них такой знакомый… Мальчик узнал бы его из тысячи, ибо был на него похож внешне. Светлые волосы будто погребальным саваном прикрывают его волевое, чуть заостренное лицо с некрасивым шрамом. Высокий, широкоплечий, уверенный, непоколебимый, как монолитная стена из гранита. Второй мужчина пониже ростом стоит рядом с ним. Это, конечно, Ирионус. В руках у него сверток с ребенком, а голубые глаза кровоточат болью.
— Уходи! — отрывисто приказывает Доланд. Ему тяжело. Пот струится с его высокого и совершенно белого лба.
— Я тебя не брошу!
И тогда Доланд отталкивает его и раскрывает руки, как бы загораживая друга собой. В этот момент Инкард видит еще одного. Третий человек. Долговязый старик, на вид вполне безобидный, однако в глазах его зияет ужасающая пустота. Там нет ненависти, нет и любви. Одно сплошное ничто.
— Уходи, отец, прошу тебя! — жалобно заскулил Инк, мысленно умоляя родителя уйти.
Вот Ирионус уже исчез в туманной дымке, а может, это был дым от пожара? Но Доланд, вопреки чаяниям сына, никуда не ушел.
— Это тебе за Иоанту, мерзость, — из последних сил шепчут его губы, но на этом его сопротивление заканчивается. Гордо выпрямив спину он стоит напротив врага: и сколь силен контраст между ними! В одном чувствуется непоколебимая сила, искренняя вера; он знает, что прав. Его лицо дышит благородностью, вызовом. Незадачливый боец уже безоружен, но вместе с тем его внутреннее оружие куда сильнее. Самопожертвование во имя любви благороднее, выше, чище темного и меркантильного могущества убийцы; очевидно, последний тоже осознает преимущество соперника, и в его пустых глазах мелькает нечто похожее на человеческую эмоцию. Затем новая вспышка огня: сквозь нее и пелену собственных слез Инкард видит, как бедный Доланд падает на обуглившиеся обломки дома. Беззвучный стон боли срывается с губ родителя, такой же — с уст сына, словно и он физически присутствует там, рядом с умирающим отцом.
Инкард отчаянно рыдает, ему хочется подойти и поднять родителя на ноги. Отомстить убийце и стереть с его лица эту наглую и вместе с тем горькую усмешку! Отомстить немедленно! Всем мерзким подлым тварям, которые подвластны Теням! Но воспоминания безжалостны к своему невольному зрителю: далее Инкард видит Артура. Мальчик, ради которого умер его отец. Исстрадавшееся сердце Инка вспыхивает, будто сухой вереск. Отчаяние переходит в неприязнь, почти лютую ненависть. Странно было со стороны наблюдать жизнь другого человека. Впрочем, Инкард видел далеко не все. Но даже то, что ему открылось, раздразнило его в крайней степени. Он невольно проводил параллели с самим собой: в самом деле походили ли ребята друг на друга? Раньше Инкард тоже был наивным борцом за правду, когда вступился за Тушкана. Один против всех, или все ветки против меня. Но на том славном событии все его благородные поступки закончились, истощились, будто вода во фляге путника, потом началось суровое выживание, когда любые, решительно любые средства представляются хорошими для достижения цели. Но самой ужасной для осознания оказалась следующая мысль: у Артура тоже была сложная жизнь, в ней также имелись потери, препятствия и суровые испытания. Но он не сдал трусливо свои позиции, как Инк. Он верен себе и во всяком деле неизменно поступает благородно. Так, значит, и у него, Инка, тоже имелся выбор? Неужели Нороган все-таки сломал его? Вопрос этот был мучителен сам по себе, но еще более он жалил после просмотра трагичных видений.
Когда воспоминания выпустили невольника из удушливого плена, Инкард почувствовал себя совершенно опустошенным и больным. У него не осталось сил: ни моральных, ни физических. Даже слез уже не осталось. Но вот единорог коснулся его лба своим теплым носом, и в тело мальчика вошла живительная сила.
— Зачем? — только и вымолвил Инкард. Он хотел понять, для чего единорог заставил его так страдать.
— Чтобы ты знал правду, ибо на пути правды — жизнь.
— Она мне ни к чему, — обидчиво возразил Инкард.
— Она всем нужна. Многие подменяют ее своей, «личной правдой», однако истина не может быть субъективна.
— Мне очень плохо, — честно признался мальчик и снова заплакал, бессознательно уткнувшись в фиолетовую гриву животного.
— Я разделю боль с тобой.
Так они стояли какое-то время, пока Инк не понял, что настроение его улучшается, а скорбь уходит прочь.
— Ты единственный естествознатель, которого я почувствовал, подлетая к Беру. Думаю, есть и еще, но я решил выбрать именно тебя.
— Меня? Но зачем?
— Отыщи моего всадника. Артур неожиданно пропал из школы, но есть надежда, что он последует в Беру за остальными студентами. Не знаю точно, когда это произойдет, но я не могу все это время летать возле столицы, так как за мной устроят охоту. Попробуй отыскать его и скажи, что с началом смрадня я прилечу за ним в Троссард-Холл. Пусть ждет меня там.
— Почему ты выбрал Артура, что в нем такого особенного? — чуть ли не с вызовом поинтересовался Инкард, не в силах унять страшное раздражение, охватившее все его существо.
— Ты тоже подружишься с ним, хоть пока слабо в это веришь. Он достойный человек, равно как и ты.
— Вовсе нет! Я делаю как мне хочется, мало забочусь о других. Я воровал и обманывал, подчинялся отчиму даже тогда, когда точно знал, что он не прав, осуждал мать и ненавидел родного отца, — сквозь глухое рыдание заставил себя пробормотать Инк. — Я гордый и эгоистичный, во мне так же мало хорошего, как воды в пустыне.
Единорог по-доброму улыбнулся и прижался к мальчику своим теплым шелковистым боком.
— В каждом человеке живут два создания…
— Единороги? — слабо усмехнулся Инкард.
— Пусть так. Один — злой, эгоистичный, несет в себе смерть и разрушение, а другой добрый, его поступками правит любовь.
— И кто из них в конечном итоге побеждает?
— Победит тот, которого ты кормишь.
— Не понимаю.
— Все зависит от тебя самого. Я вижу тебя добрым и порядочным человеком. Если пойдешь по верному пути, добьешься многого.
— Но все-таки ты выбрал другого всадника…
— Да, но и у тебя будет свой единорог, просто вы еще не встретились. Что до моего всадника… Он потерял силу и теперь куда более уязвим, чем раньше. Если он навсегда откажется от естествознательства и не захочет вернуть утраченное, то станет прямой мишенью для Теней.
— Но почему? — Инкард отчаянно не желал слушать про уже набившего ему оскомину всадника — злостного виновника всех его бед, однако мальчика разобрало любопытство.
— Потому что именно такому человеку под силу найти Наше слово. Последнее слово к людям. Наступит день, когда все оставшиеся естествознатели падут пред лицом врага. Грядет великая битва, где многие погибнут, иные же перейдут на сторону Теней. И лишь истинно благородный человек, в чьем сердце нет порока и изъяна, будучи естествознателем, но отказавшийся от силы, найдет Наш свиток и, прочитав его, даст отпор врагу. Мой всадник станет именно таким человеком, если изберет сей сложный путь. Однако до поры до времени он не должен об этом знать.
— Ты говоришь мне о конкретном пророчестве?
— Не думай о пророчестве как о том, что в любом случае произойдет. Это просто один из возможных исходов событий. Слишком много факторов должно сойтись, но прежде всего — воля человека.
— Снова не понимаю…
— Ты можешь не искать всадника, если пожелаешь. Артур тоже может отказаться от своей ноши, если она покажется ему слишком тяжелой. Это касается каждого человека. Я предлагаю лишь один из возможных исходов, но уже вам дальше следует решать, как повернуть ход истории. Мы, в свою очередь, сделаем все, чтобы уберечь вас от обитателей Желтого моря.
— А что будет, если Артур откажется искать свиток?
— Придется ждать другого естествознателя, который лишится силы, либо… — Единорог замолчал, опустив голову. В глазах его застыло сумрачное выражение, которое весьма красноречиво показало Инкарду печальный исход развития событий.
Юноша глубоко задумался.
— А почему вы сами не победите Теней? Раз у вас столько могущества?
Фиолетовый единорог с грустью улыбнулся.
— Мы уже победили их однажды, заточив в воды Желтого моря. Нам Тени не страшны. Теперь это предстоит сделать людям. Это ваша личная борьба.
— Я найду всадника, — твердо пообещал вдруг Инк. — По крайней мере, теперь я начинаю думать, что, возможно, мой отец умер не напрасно.
— Твой отец в любом случае умер не напрасно. Смерть, как, впрочем, и рождение — не те вещи, про которые можно сказать «впустую», «напрасно», «бессмысленно». Даже в том случае, когда эта жизнь длится всего пару минут. Спасибо за то, что согласился помочь. Я вижу в твоем сердце силу, куда большую, чем ту, что люди называют «естествознательством». Я верю в тебя!
Инкард слабо улыбнулся. Несмотря ни на что, он был польщен. Единорог в последний раз склонил перед ним фиолетовую голову в знак почтения и был таков.
Может быть у Инкарда и была большая сила в сердце, как ему только что поведал крылатый зверь. Однако одно мальчик знал наверняка: он не расскажет Артуру о том, что единорог будет ждать его в Троссард-Холле. Да и вообще, нужно помалкивать до тех пор, пока не выяснится: так уж этот всадник хорош и достоин ли он миссии, на него возложенной. Погруженный в глубокие раздумья, Инкард возвращался домой. По крайней мере, он должен был обо всем поведать матери.


В гнездиме было по-праздничному нарядно: стены его были украшены желтыми лилиями, на обеденном столе в кухонном отделе уже лежала всякая снедь, к которой так и не смог привыкнуть Инк за время пребывания в столице: горка карамелизированных личинок, взбитая с белком тля, маринованные змейки с анчоусами. Ну и конечно главное мамино блюдо: закрытый пирог из ночных бабочек.
Удивительно было наблюдать такое пиршество, тем более учитывая их недавнюю ссору. Однако все вопросы отпали у Инка практически сразу, ибо чувствительный нос его уловил пряные ароматы кальяна. Мальчик был искренне рад вновь видеть отчима, в каком-то смысле он скучал по нему. Даже сладкий дым не вызывал у него таких неприятных ощущений, как раньше.
— А ты вырос, парень! — с доброй насмешкой заявил Нороган, выпустив перед собой пару аккуратных колечек.
— Да уж, вырос. И научился грубить матери! — с упреком заявила Павлия, намекая на их недавнюю ссору. Инкард украдкой покосился на Норогана: холодные серые глаза того словно вымораживали его до костей.
— Все подростки такие. Бунтари, — хмыкнул отчим, незаметно подмигнув Инку. Это было довольно забавно, но мальчик играл по старым правилам.
— Прости меня, мама. Я был не прав, — тихо сказал он, постаравшись добавить голосу как можно больше раскаяния.
— Ладно, что с тебя взять! — махнула рукой Павлия. — Садись за стол.
— Я видел фиолетового единорога, — на одном дыхании выпалил Инкард. — Он потерял своего всадника и просил меня найти его.
Павлия и Нороган удивленно воззрились на Инкарда.
— Ты ведь не шутишь? — на всякий случай поинтересовался Нороган. Инкард смерил отчима насмешливым взглядом. Он никогда не шутил, ибо по натуре в принципе был довольно серьезным.
— Ладно, — озабоченно произнес Нороган. — Тогда расскажи, кто этот всадник?
— Сын Ирионуса и Иоанты. Артур. Он потерял силу и скорее всего именно он сможет найти «Последнее слово единорогов».
— Что?! — воскликнула мать.
— Как я сказал. Обо всем мне сегодня поведал фиолетовый единорог, когда я гулял по веткам.
— Повтори весь ваш разговор в деталях! — строго повелел ему Нороган. От этой всеобщей серьезности Инку стало смешно, и он решил немного съязвить.
— Я не могу.
— И почему же?
— Мы разговаривали мысленно. С вами так не получится, — скромно заявил мальчик, лукаво блестя глазами.
Нороган разразился бурным смехом; у него всегда это выходило прескверно, ибо напоминало лай гиены, но все же это лучше недовольства.
— Я давно не воспитывал тебя, парень, — наконец, заявил он, с коварной ухмылкой на устах.
— Я тоже давно не видел тебя в нашем гнездиме, — парировал Инк, устремив дерзкий взгляд на Норогана. Он знал, что тот его не тронет. Во всяком случае, Нороган обещал. Тот снова весело рассмеялся.
— Ладно, ты выиграл, мы квиты. Меня действительно давно не было, прошу понять и простить. Я все расскажу, но сперва ты, Инк, выкладывай. Все, что поведал тебе единорог.
Тогда Инкард послушно рассказал свою историю, впрочем, умолчав о некоторых деталях. Например, про школьников, прибывающих в столицу, он забыл упомянуть, а вот про то, что единорог будет ждать Артура в Троссард-Холле, он умолчал намеренно.
Эффект от его слов был потрясающим. Новость буквально поразила его родителей, шокировала, но вместе с тем и обрадовала.
— Значит, у нас есть надежда на то, что «Последнее слово» окажется в надежных руках? — воскликнула Павлия.
— В руках обыкновенного мальчишки, — добавил Нороган с толикой пренебрежения. Инкард хорошо понимал скепсис отчима: ему и самому хотелось так сказать единорогу. Действительно, неужели в руках этого Артура будет находиться ключ ко всеобщему спасению, либо к погибели? Не слишком ли недальновидно — возлагать столько надежд на одного человека?
— Я уверена, что раз единорог доверился Артуру, то и у нас есть все основания сделать так же. Фиолетовые единороги никогда не ошибаются, — строго возразила им Павлия.
— Они однажды доверились Вингардио, и вот что с нами со всеми стало. Война, — парировал Нороган. — Впрочем, не будем спорить, моя сладкая. Я хочу верить, что все будет именно так, как нам представил тот единорог. Однако что же нам теперь делать? Искать Артура?
— Единорог, кажется, упоминал, что он сам придет в столицу. Я буду его ждать.
— Это отличная идея, мой милый. Доланд с Ирионусом являлись закадычными друзьями, было бы здорово, если бы их сыновья тоже крепко подружились.
— Мы подружимся, — сухо пообещал матери Инкард. — Правда, единорог просил меня не рассказывать Артуру про «Последнее слово». Свиток открывается лишь тем, кто не стремится его найти и у кого нет каких-либо корыстных помыслов.
Эту мысль единорог действительно отправил Инкарду в голову перед тем, как покинуть его.
— Но как же тогда предупредить его?
— Никак, — отрезал Инк. — Я буду находиться рядом с ним и направлять его действия.
— Это непростая задача, мой мальчик, — с грустью произнесла Павлия.
— Если сделаешь это — будешь героем, — полушутливо, полусерьезно заявил Нороган. — Ты знаешь, как надо поступить со свитком, когда найдешь его?
— Единорог сказал, что всадник с его помощью победит Тень.
— А я говорю тебе, что свиток надо уничтожить. Совет четырех однажды поставил себе эту задачу. Вдруг Артур допустит ошибку, и свиток окажется у Тени? Тогда всем нам грозит гибель. Нет, как только ты поймешь, что свиток найден, тебе следует уничтожить его. И вот тогда ты точно станешь героем, Инк.
— Нороган прав, — поддержала мужа Павлия. — Доланд искал его всю жизнь именно затем, чтобы уничтожить.
Инкард пожал плечами.
— Вы слишком много от меня хотите, взрослые. Я всего лишь обычный подросток, даже естествознатель из меня никудышный, — язвительно сказал он и добавил, — Для начала мне нужно отыскать Артура.
— Он учится в Троссард-Холле! Тебе тоже нужно озаботиться поступлением, мой мальчик, — взволнованно проговорила Павлия.
— Мы уже определили, что я герой. От себя добавлю, что я еще и гений, значит, поступлю без проблем, — самонадеянно отозвался Инкард. — Причем сразу на второй курс.
— Что ж. Для этого тебе следует усердно заниматься…
На том и порешили. Впрочем, после обеда Нороган подозвал пасынка на крыльцо. Светило предзакатное солнце, и суровое лицо естествознателя в нежных красноватых отблесках казалось мягче и добрее.
— Хотел сказать кое-что, — бархатистым голосом проговорил Нороган. — Я горжусь тобой, сын. Ведь тебя выбрал единорог. Не меня, не Ирионуса… А именно тебя.
Инкард ничего не ответил: ни словом, ни жестом он не показал, как на самом деле ему приятно получить от отчима подобную похвалу. Тот вообще был обычно скуп на комплименты, но тем неожиданнее в его устах прозвучало это искреннее одобрение.
— Я хорошенько подумал над всей ситуацией… Не стоит сразу обнаруживать себя, проследи за Артуром. Уверен, с началом нового учебного года вы вместе окажетесь в одной школе, и вот тогда уже можно приступать к сближению… Имей в виду, Инкард, свиток, скорее всего, в школе, или, вернее, в бывшей библиотеке Воронеса, которая теперь является библиотекой Троссард-Холла. Артур может найти его случайно, неосознанно, но ты должен это понять. Последнее слово отличается от других свитков. Возможно, он будет замаскирован под историю естествознателей или карту, как знать? В любом случае ты должен забрать и уничтожить этот свиток. Полагаю, огонь — самое надежное средство. Впрочем, мы еще обговорим детали. Сейчас состоится только первая ваша встреча, и она произойдет где-то в Беру. Постарайся узнать что-нибудь про Ирионуса, если тот, конечно, еще жив. Я давно не слыхал о нем. Индолас тоже, надеюсь, где-то рядом, но и о нем я не получал никаких вестей. Боюсь, мы слишком долго скрывались в Тимпатру, в то время как, возможно, следовало бы напротив, найти друг друга, объединиться. Есть еще кое-что. Ваша встреча с единорогом ужасно встревожила меня, она напомнила о том, что враг где-то рядом. Тот самый враг, который убил Иоанту и Доланда.
Инкард вздрогнул всем телом. Совсем недавно он сам явился невольным свидетелем этой ужасной сцены.
— Да, я очень переживаю за тебя и за Павлию. Но ты естествознатель, я научил тебя, а вот она совсем беззащитна пред злыми чарами врага. За нее я волнуюсь больше всего на свете.
— Я тоже, — согласился с ним Инк.
— Завтра я опять ухожу. На сей раз я решил отправиться на поиски Ирионуса и Индоласа. Чувствую, пришло время объединяться. А ты останешься с матерью. Присмотри за ней, хорошо?
Инкард чуть склонил голову, имитируя небрежность; однако на самом деле в сердце своем он возликовал: Нороган доверяет ему, полагается на его силы!
— Но если после встречи с Артуром тебе станет известно что-то… Скажем, о местонахождении Ирионуса, то сразу отправь мне весточку, хорошо? Я напишу тебе, что дальше делать. Матери не говори.
— Почему?
— Не хочу, чтобы она знала лишнего, понимаешь? Враг, однажды напавший на нас, не дремлет и слова единорога тому подтверждение. Чем меньше людей знает о есстествознателях, тем лучше. Тем более, Павлия не является одной из нас, зачем ее впутывать?
Инкард кивнул, посчитав приводимые отчимом доводы вполне логичными. Действительно, он и сам редко откровенничал с матерью, но вовсе не оттого, что не любил или не доверял. Просто ему не хотелось ее волновать по пустякам.
— Как же я подам тебе весточку?
— Есть у меня один способ.
— Голубиная почта?
— О, довольно ненадежно. Голубей часто отстреливают. Дай мне руку.
Инкард с удивлением протянул отчиму ладонь, не представляя, что может за этим последовать. Нороган порылся в кармане походного сюртука и вдруг достал оттуда за хвост невзрачное тощее существо. Оно недовольно извивалось в его руках и громко шипело, как злой котенок. Нороган водрузил его на ладонь Инка, в которую тот вцепился всеми своими маленькими коготками.
— Что это? — воскликнул изумленный Инк, во все глаза глядя на диковинного зверя.
— Обыкновенная ящерица-хамелеон. Меняет цвет, когда думает, что рядом враг. Смышленое животное, нашел его в пустыне во время похода с Корнелием. Слегка потренировал, используя способности, даже кое-чем наделил. Он всегда чувствует, где я нахожусь, и непременно доставит послание, если ты его напишешь. Кормить можно сушеной саранчой, не брезгует и короедами.
При этих словах рептилия с аппетитом облизнулась, словно в действительности поняла, что речь идет о скором ужине.
— Дарю его тебе насовсем. Но не забывай иногда отправлять весточки. Я должен быть уверен, что у вас с мамой все в порядке.
— Тебе точно надо уходить? — поинтересовался Инк тоскливо. Мальчик не желал расставаться с отчимом. Он почти физически предчувствовал грядущие в их жизни перемены, и ему отчаянно не хотелось оставаться одному.
Нороган положил руку пасынку на плечо, и тот мог поклясться, что даже подобный скупой жест выглядел сейчас как ласка.
— До свидания, Инкард.

Глава 14 Несите воды навстречу жаждущим; с хлебом встречайте бегущих 

Фиолетовый единорог не солгал. Спустя несколько дней в столицу действительно наведались его белые собратья. Инкард сам видел их — он любил смотреть закаты на самых дальних и безлюдных ветках; оттуда его, по крайней мере, не прогоняли местные столичные царьки, — богатые и капризные обладатели лучших гнездимов, чьи родители находились в родстве с самим королем.
Это было удивительно красиво — наблюдать, как золотисто-красные стрелы низкого солнца безжалостно пронзают малахитово-зеленые листья Ваах-лаба. Прищурившись, Инкард неотрывно смотрел на небо и предавался мечтаниям, порою даже избыточно.
И вот сегодня прямо на его глазах, словно повинуясь его внутренним желаниям, чудесное белое облако закрыло собой красное солнце: то прекрасные единороги пожаловали в столицу. Их было очень много, не сосчитать. Стремительно подлетали они к кроне дерева и навсегда терялись в ней, словно Беру являлся огромным великаном, поглощающим в бездонную утробу своих кровожадных листьев все, что пролетало мимо и осмеливалось нарушать его покой. Некоторые единороги погружались в крону чуть ниже, другие метили в самое высокое — Птичье графство, где возвышался молочно-бриллиантовый Пандектан. Зачем прилетели эти возмутители спокойствия? Неужели Троссард-Холл уже не способен сам позаботиться о своих учениках? Находится ли среди других всадников тот самый, кого Инкард предпочел бы не знать?
На следующий день утром Инк застал мать в гамаке, взволнованно перебирающей в руках вязание. Она всегда прибегала к спицам, когда сильно нервничала.
Увидев сына, Павлия рассеянно проговорила:
— Дейра Миноуг вернулась в столицу. А вместе с ней ученики школы.
— Да, знаю, — пожал плечами Инкард. Как раз вчера он видел этих самых единорогов. Но Павлия безмерно удивилась.
— Знал? Откуда? Ты бродишь где-то по ночам, возвращаешься поздно, ничего не рассказываешь. Что с тобой такое, мой дорогой?
Инк смутился, так как совершенно не знал ответа на этот вопрос. Ему-то казалось, что с ним все в порядке. Мать вздохнула так, что пряжа в ее руках зашевелилась, подобно белым червякам.
— Наша пригнездимная соседка проговорилась, что будет война с полидексянами. Все это очень тревожно. Как жаль, что Норогана нет рядом.
— Не думаю, что есть повод для беспокойства, — самоуверенно заявил сын. — В любом случае нам с тобой ничего не грозит. Я смогу защитить нас двоих.
Он немножко бравировал: ведь матери была недоступна сила единорогов, в отличие от него; в этом он чувствовал некоторое свое превосходство.
— Тебе нельзя слишком часто прибегать к естествознательству. Я же вижу, что каждый раз после применения силы, ты выглядишь больным.
— Отец неплохо натаскал меня.
Инк уже свободно называл Норогана отцом. Мать сама этого хотела, впрочем сейчас ее почему-то это задело. Она вскинула свои прекрасные глаза на сына; в них светился невыразимый упрек.
— Нороган тебе не отец, мой мальчик, — тихо возразила она. Инкард небрежно пожал плечами.
Формально, да. Только именно Нороган спас тебя от смерти, научил меня естествознательству, заботился о нас столько времени, в отличие от Доланда, который предпочел спасти другого ребенка и бесславно умереть.
Эти слова так и не были произнесены, а только глухо прозвучали у Инкарда в голове, но зачем матери о них знать, разве она поймет?
— Я люблю тебя, мама, — искренне признался он, а голос его при этом предательски дрогнул.
— Я тоже тебя люблю, — ответила Павлия, с удивлением взглянув на сына. Тот так редко проявлял эмоции, так редко разговаривал с ней по душам. Порою ей казалась, будто они совсем с разных веток, и ничто их не объединяет.
— Я попробую поискать Артура, — добавил Инкард. — Вдруг он окажется среди прилетевших школьников.
— Хорошо, мой милый, но не переусердствуй с естествознательством.
Инкард водрузил верную ящерицу себе на плечо; ему хотелось побывать в Птичьем графстве, однако сперва надо было морально настроиться на перемещение. Задумчиво брел он в сторону своей любимой ветки — «Изломанной», чье название говорило само за себя. Вообще-то, сюда нельзя было заходить: на арке, свитой из листьев, висел предупреждающий знак — «Опасность обрушения», но своевольному Инку было плевать на запреты. Сюда люди не заходили, значит он мог спокойно поразмыслить о происходящих событиях, своем будущем и важной миссии по спасению мира. Впрочем, сегодня ему не удалось побыть одному.
По рыхлой коре в сторону опасного обрыва бежала растрепанная девчонка, которая, видимо, так же как и он, не обращала внимания на запреты. Рыжие волосы за ее спиной раздувались, как парус фрегата; казалось, стоит подуть на нее ветру посильнее, как она сорвется с ветки, будто непоседливый корабль, которому не терпится покинуть опротивевшую гавань.
Инкард с минуту любовался картиной: не то чтобы его привлекла незнакомка, просто густые парусообразные волосы родили в его голове приятные, дорогие сердцу воспоминания, связанные с Гераклионом. Но вот девчонка подбежала к самому краю ветки и резко замерла, испуганно глядя себе под ноги. Инкард удивленно приподнял брови.
Неужели она хочет сигануть вниз? Совсем спятила? Хотя чего еще ждать от этих глупых девчонок?
Инкард был весьма невысокого мнения о женском поле, и сложно сказать, что именно явилось причиной этого заблуждения. Наверное, отчасти повлияло поведение матери, которая совершенно ни в чем не разбиралась, но при этом кудахтала больше и громче любой курицы на скотном дворе. Вот спокойный Нороган совсем другое дело — у того на каждый вопрос имелось четкое мнение, твердое и непоколебимое, которое отчим высказывал без лишней, никому не нужной эмоциональности.
Засмотревшись на девчонку, Инкард совсем не обратил внимания на здоровенного бугая, одного с ним возраста, однако такого громадного, что в нем, наверное, поместилось бы три Инка вместе взятых. Лицо у того было красное и распухшее, словно его изнутри накачали злобой.
— Верни мне мой желудь, воровка! — гаркнул он, а Инкард, несмотря на свою природную серьезность, прыснул от смеха. Желудь? Он что, издевается?
— Не подходи, иначе я прыгну! — воскликнула девчонка угрожающе, а отчаянное лицо ее в эту минуту казалось столь безумным, что Инк ни капельки не усомнился в ее словах. Но бугай, голова которого, по всей видимости, была набита одними лишь желудями, усомнился. Он мрачно пошел на девчонку, расставив в разные стороны загребущие руки, точно намеревался задушить ее в своих объятиях.
Инкард со все возрастающим волнением наблюдал происходящее. Стоило ли вмешиваться? Нороган, помнится, учил, что он никому ничего не должен. Когда-то давно Инкард на свою беду помог проказливому мальчишке из Тимпатру — Тушкану, и чем это обернулось в итоге? Его с позором выгнали из престижной школы, мать не поверила ему и еще долго люто презирала его поступок, а еще его заставили искупаться в чане мучительной боли, сотворенной жестокой фантазией естествознателей. Инкард уже плохо помнил подробности, но страх той мрачной ночи до сих пор властвовал над его сердцем. Поэтому он нерешительно замер на месте, подобно тонкой ветке покачиваясь от шквалов ветра: но серые вдумчивые глаза его неотрывно и с каким-то внутренним напряжением следили за происходящим. Неужели девчонка настолько безрассудна, что и правда прыгнет вниз? Ящерица беспокойно завозилась на его плече, словно предчувствовала трагическую развязку. Но это не изменило решения Инка.
— Не трогайте его, он вам ничего не сделал! — вдруг вихрем пронеслось у него в голове. Эту сцену ему недавно показал фиолетовый единорог, когда рассказывал о своем ненаглядном всаднике. Момент, когда Артур в ущерб себе бросился спасать неизвестного парня. Кстати, тот не только не поблагодарил его за вмешательство, но, более того, — позорно сбежал, оставив спасителя наедине со своими недругами. А он, Инк, будучи в здравом уме и памяти, не станет поступать так глупо. Тем более, что ему страстно захотелось сделать наперекор всаднику, — заклятому везунчику, выбранному единорогом. Битва философий объявляется открытой!
Упрямо сжав губы, Инк с показным безразличием ожидал развязки. Неизвестно, чем бы это закончилось, если бы вдруг рыжеволосая бестия сама не заметила его. Ее большие глаза с отчаянной мольбой уставились на Инка, и она выкрикнула с очаровательным укором в голосе:
— Эй, что стоишь, рот разинул? Помоги мне! Или не знаешь, что нет больше той любви, как если кто положит душу свою за друзей!
Услышав сей отчаянный призыв, Инкард мучительно вздрогнул всем телом и покраснел. Он вспомнил также трагическую историю отца, показанную «милостивым» единорогом, равно как и слова матери, сказавшей ему точь-в-точь как эта полоумная девчонка: нет больше той любви…
Сговорились они все, что ли, или это какая-то общеизвестная присказка, вроде пословицы? Как бы то ни было, Инкард с ожесточением ринулся вперед, словно до этого его держали на цепи, как злую собаку, и вот только теперь отпустили на волю.
Бугай, очевидно, тоже сперва ошалел: он не ждал, что у девчонки сыщутся защитники в столь отдаленных и заброшенных краях графства. Впрочем, Инкард выглядел таким безобидным на вид, что даже слабая девчонка на его фоне смотрелась куда более опасным противником.
— Проваливай отсюда, это наши дела, — угрожающе осклабился он, круто развернувшись на носках от своей предыдущей жертвы. Они стояли теперь друг напротив друга на самом обрыве: покатая кора ветки дерева подобно горке закруглялась, упираясь в обманчиво плотный зеленый ковер листьев, а под ним зияла пустота и много-много единомиль до далекого поля внизу. Инкард с ужасом почувствовал, как ветер предостерегающе шевелит волосы на его голове.
— Она позвала меня: значит, уже не только ваши, — серьезно ответил Инкард, безуспешно стараясь скрыть дрожь в голосе.
— Когда это она успела завести себе собачку? Ты хоть в курсе, что она карманница? А мамаша ее чужой гнездим присвоила. Она не беруанка — так пусть прыгает, на дереве пришельцам не место.
— А кому тут место — тебе, что ли? — возмущенно фыркнул Инкард, внутри себя негодуя. Ему тоже частенько бросали в лицо подобные фразы: и в Беру, и в Тимпатру. Нигде ему не находилось места, нигде его не хотели принимать.
Бугай устрашающе повращал глазами, злоба неумолимо сгущалась на его щеках:
— Мои родители входят в Крыло короля, ясно тебе?
Инкард небрежно пожал плечами, хотя в глубине души ему было не по себе на этом открытом пространстве голой ветки, обдуваемой всеми ветрами, под пристальным судейским взглядом девчонки, вынуждавшей его строить из себя героя, и вдобавок в тени тяжеловесного парня, чьи кулаки способны в два счета размозжить ему лоб.
— Что же тут неясного. А ты-то сам, что из себя представляешь? Пока родители занимаются делами, носишься за сопливыми девчонками по веткам?
— Она украла мой желудь! — яростно перебил его бугай.
— Если честно, я откровенно не понимаю, в чем состоит проблема. Он из золота, что ли, сделан? Или ты ими питаешься?
— Он врет, я ничего у него не крала! — вдруг громко воскликнула девчонка. Наверное, ей не стоило вмешиваться в мужские разборки, ибо эта реплика привела бугая в безудержное состояние бешенства: он хотел уже накинуться на нее и свалить в пропасть, но Инкард помешал ему, осторожно придержав рукой. Его прикосновение не было излишне грубым или настойчивым, но забияка вдруг вздрогнул и с мистическим ужасом в глазах посмотрел на защитника. На том месте, где естествознатель коснулся его рукой, немедленно обуглилась одежда, обнажив беззащитно розовую кожу.
— К-как ты это сделал? — с задержкой прошептал он, продолжая во все глаза таращиться на Инка. Тот лишь насмешливо покачал головой.
— Не знаю. Само получилось. Проваливай.
Бугаю не пришлось повторять дважды. Он сорвался с места так стремительно, что ветка под ними принялась ходить ходуном. Инкард глубоко вздохнул и поплелся за ним, желая как можно быстрее уйти с обрыва. Разговаривать со спасенной девчонкой ему было недосуг. Но липучка сама хвостиком побежала за ним.
— Как тебя зовут? — с живым любопытством поинтересовалась она.
— Инк, — сухо буркнул новоиспеченный спаситель, откровенно злой на самого себя, что не удержался и вместо того, чтобы следовать заветам отчима, предпочел поступить, как Артур.
— А меня Ранди.
— Мне все равно.
— Почему?
— Потому что мне нет до тебя никакого дела.
— А зачем тогда ты спас меня?
— Глупость, конечно. Это ваши разборки.
— И все же, ты вмешался.
Инкард резко остановился и в первый раз посмотрел в глаза девчонке. Они у нее были большущие, малахитово-зеленые: в каждом зрачке по бескрайнему лесу. Глядя в них слишком долго и заплутать немудрено.
— Ты правда воровка? — спросил вдруг он строго. Та остервенело затрясла головой.
— Не-ет, ты что. За воровство меня бы уже давно выгнали с дерева.
— Мне приходилось как-то воровать, — неожиданно для самого себя признался Инк. — Я тогда жил в другом городе. Мне не понравилось.
— Спасибо, что вступился. Если бы не ты, Крил столкнул бы меня вниз. А как у тебя получилось прожечь ему рубашку?
— Не знаю, так вышло, — скупо ответил Инк, напрочь потерявший интерес к беседе. Но настырная девчонка преданно бежала за ним, как собачонка за вновь обретенным хозяином.
— Врешь!
— Ты тоже соврала, что не воровка.
— Почему так думаешь? Умеешь мысли читать?
— Просто чувствую, что врешь, вот и все.
— Кстати, а ты что, не знаешь Крила?
— Почему я должен его знать?
— Его родители — важные шишки. Его все боятся и уважают. А ты не знаешь… Я вот чувствую, что ты не очень-то общительный. И одинокий.
Инкард не остановился. Туше. Девчонка оказалась права. Наплевать.
Они больше не разговаривали, но при этом Ранди послушно бежала за ним, будто ее вели на веревочке. Таким манером они дошли до его гнездима. Вообще-то, он планировал побывать в Птичьем графстве; но эта случайная встреча так взволновала его и сбила с толку, что он позабыл обо всем на свете.
— Аа, вот ты где живешь, — присвистнула девчонка, восхищенно обозревая владения Инка. Действительно, вместительный двухэтажный гнездим с витиевато сплетенным арочным балкончиком впечатлял. Но Инк не любил этот дом; он не принадлежал ему, вдобавок, в Беру мальчик чувствовал себя чужим. Он уже хотел было пройти внутрь, безжалостно хлопнув дверью перед носом своей преследовательницы, как та совершенно бесцеремонно схватила его за руку.
— Не пригласишь в гости? — с детским разочарованием в голосе поинтересовалась она. Инк покачал головой.
— Ладно, — не обиделась Ранди, и вдруг быстро чмокнула его в щеку.
— До встречи, Инк! — беззаботно пропела плутовка и была такова, оставив смущенного и вконец растерявшегося спасителя зависнуть в шаге от порога своего гнездима.
Мама, как назло, была на страже. На лице Павлии нарисовалась хитренькая и весьма заговорщицкая улыбка, когда она взглянула на хмурого сына.
— Что же ты не познакомил меня со своей подружкой?
— Она вовсе и не подружка, — возмутился Инкард подобному предположению. Ему, вообще-то, надо мир спасать, а не о всяких вертихвостках думать. Тем более, девчонка совсем не в его вкусе; разве что волосы красивые. Мать весело хихикнула, чем еще больше возмутила серьезного Инкарда.
— Мы с твоим папой тоже не сразу сошлись, — добавила она легкомысленно.
— С которым из двух? — буркнул невежливый сын, уже скрываясь в своем гнездимном отделе. Хорошо, впрочем, что мама не услышала.
— Странно только одевается эта девочка… Такая серая невзрачная одежда… Неужели в Вороньем графстве поменялась мода? — Донеслось до него в тот момент, когда он аккуратно прикрывал за собой плетеную дверь.
***
На следующий день, выйдя утром из дома, новоиспеченный спаситель к своему ужасу заприметил возле куста сирени рыжее облако.
— Так и будешь за мной бегать? — хмуро поинтересовался он.
Жаль, что вокруг гнездима не было забора, удивительная небрежность со стороны Норогана.
— Да, — серьезно ответила Ранди. — Кажется, я влюбилась в тебя.
— Чушь, — брезгливо сморщился Инк. — Ты увидела меня вчера впервые в жизни. И прям так сразу влюбилась?
Ранди задумчиво повертела в руке свой рыжий локон.
— Ну не прям так сразу. Но почти. А потом вечером я еще погадала на чаинках и выяснила, что ты мой суженый.
От подобных детских высказываний скептику-Инку стало смешно. Он уже хотел было заявить, что она не в его вкусе, как вдруг Ранди восхищенно воскликнула, таращась ему куда-то в область груди. Неужели заприметила мышцы, которых в действительности не было?
— Что это такое? Гигантский червяк?
— Нет, ящерица.
— А оно съедобное?
При этих возмутительных словах рептилия яростно фыркнула. Впрочем, ее хозяин тоже вознегодовал.
— Это живое существо! Как можно думать о том, чтобы его съесть!
— Все кого-то едят, не вижу тут ничего предосудительного.
— Так, слушай, иди домой, а? У меня и без тебя дел полно.
— Не хочу я домой.
— Это еще почему?
Ранди с грустью наклонила голову; дремучий лес в ее мшистых глазах померк.
— Ты бы хотел возвращаться туда, где тебя постоянно награждают тумаками, вместо ласки, и проклятиями, вместо похвалы? — вопросом на вопрос ответила она, а Инк помимо воли вдруг почувствовал к ней острую жалость. Он ненавидел всякое насилие, а тем паче когда оно исходило от близких людей. От страшных воспоминаний стало трудно дышать, словно кто-то невидимой рукой сжал ему легкие.
— Что с тобой? — спросила Ранди, с волнением вглядываясь приятелю в лицо.
— Я… — Инкард замер, силясь вдохнуть. Но ведь все уже осталось в прошлом? Нороган любит свою семью, и никогда не поднимет на него руку. Тем более, отчим обещал. Отчего же тогда так страшно и совсем нечем дышать?
— Просто я… Думаю, что понимаю тебя, — тихо отвечал Инк, не глядя на нее.
— Хочешь, прогуляемся по ветке? — живо поинтересовалась Ранди. — А в мармеладном гнездиме я угощу тебя мороженым со вкусом хвои. Обычно парни приглашают девчонок, но у нас все будет наоборот.
Инкард хмыкнул. Он точно знал, что не влюбится в эту странную и невероятно смелую девчонку. Но подружиться с ней ему захотелось.
Уже на следующий день Инк понял, что не так уж и одинок. Пребывание в Беру заиграло новыми красками, ибо у него, наконец, появился настоящий друг. Они с Ранди оказались родственными душами, словно два листа с одной ветки. Коварный ветер разметал их по разным частям мира, но вот наперекор судьбе они встретились и тут же словно сплелись друг с другом черешками.
Они вместе бродили по безлюдным местам, отлавливали короедов, а затем подсовывали их в сумки каким-нибудь излишне важным господам. С трогательной заботой заделывали трещины на стволе садовым варом, тайком собирали на улицах мусор, чтобы хоть как-то помочь гигантскому дереву выстоять против безжалостного напора людей, беспечно висели на тонких ветках над пропастью, используя их вместо качелей, — словом, занимались важными делами и не очень, как и положено хорошим друзьям. Инкард сам не заметил, как стал делиться с подругой всеми тайнами, желаниями и увлечениями. Он подружил ее с ящерицей, и рептилия уже не злилась, когда Ранди бесцеремонно хватала ее за хвост и раскачивала в разные стороны, подобно маятнику от часов. Им было так весело вместе, что Инкард забыл практически все на свете: грядущее поступление в Троссард-Холл, переписку с отчимом, фиолетового единорога.
Он редко следил за учениками в Ласточкином графстве, не был в курсе последних новостей, и, наверное, вел себя излишне беспечно.
Впрочем, в какой-то момент ему стало несказанно везти, а его беспечность сгладилась одним важным событием. Началось все с того дня, когда, сидя на гамаке в своей комнате, Инк закрыл глаза и представил Пандектан. Спустя несколько секунд он ощутил, как что-то твердое упирается ему в бок — колючая ветка из белого дворца. Здесь уже вовсю светило солнце, хоть в целом еще было немного прохладно — отголосок ушедшего смрадня. Инкард бодро поднялся на ноги, однако тут же беззвучно выругался себе под нос: все-таки естествознательство — это больно. Интересно, что с ним не так? Он быстро зашагал по красивой аллее, не забыв по пути запустить руку в одну из вазочек и отправить себе в рот пару аппетитных короедов в шоколадной глазури. Взяв еще одну горсть он по привычке набил себе карман — ведь надо было угостить Ранди, которая с нетерпением ждала результатов его вылазки. Подруга уже знала обо всем, а также о том, что он естествознатель.
Сейчас главное — не попасться кому-либо на глаза. Сын Павлии уже не в первый раз посещал Птичье графство. Иногда, когда Ранди особенно нагружали работой, он тайком наблюдал за тем, как проходят у ребят уроки. Ему удалось выяснить кое-какие имена, а также и то, что многие, даже слишком многие очень хорошо относятся к Артуру. Ребята вспоминали его чуть ли не каждый день кряду, и в конце концов Инка это стало порядком раздражать. Чувствовалось, что у избранного всадника довольно друзей, более того среди женского пола имелось много неравнодушных к нему. Это уже откровенно бесило. Когда он рассказывал об этом Ранди, та лишь посмеивалась над ним, хотя ее зеленые глаза светились невысказанной грустью.
И что в нем все такого нашли? — с досадой думал Инкард.
Сегодня ему довелось наблюдать за близкими знакомыми Артура; по крайней мере эти упоминали всадника чаще, нежели остальные. Они сидели в тенистой беседке, окруженной со всех сторон подстриженными кустами. Их было не разглядеть со стороны, однако подслушать можно было вполне, с удобством разместившись в соседней беседке.
Один долговязый парень с самодовольной физиономией принялся успокаивать смазливую девчонку. Кажется, его зовут Тод.
— Послушай, Артур непременно вернется. У него же единорог!
Инкард с тихим вздохом закатил глаза. Опять они за свое!
— Нет, Тод, я чувствую, с ним произошло что-то плохое… — голос Дианы. — Вдруг на него напали, как тогда у Левруды?
Левруда? Та самая старая женщина, у которой он жил?
— А что, если… — нерешительно начал Тод и замер, словно испугавшись дальнейших размышлений. — Что, если он просто струсил? Мы ведь прилетели защищать короля, не так ли? А он просто не захотел во всем этом участвовать. Вот и улетел!
Инкард удивленно приподнял брови. Неожиданный поворот. Избранный всадник не так уж и хорош? Либо же Тод…
— Не смей так говорить!
— Я бы никогда не исчез просто так, без объяснений! И уж точно не бросил бы остальных. Я люблю тебя, ты же знаешь!
Инкард снова театрально закатил глаза. Придурок. А еще называет себя его близким другом. Значит, у избранного всадника имеются не только обожатели, но и ненавистники?
Дослушивать приторные признания в любви Инкард не пожелал, это было противно и скучно. Подумав немного, он переместился в другое место.
Тин с Даниелом читают какой-то учебник.
— Никогда не запомню эту жуткую теорему!
Неудивительно. У тебя по лицу видно, что не запомнишь.
— А я предупреждал, что добром это не кончится…
— Слушай, Дан, я отправил сегодня очередную весточку родителям. Ужас, как за него волнуюсь, даже есть спокойно не могу. Если Артур придет, то, скорее всего, сперва наведается к ним. Он ведь не знает, что мы в Птичьем…
Логично. Зачем же я тут околачиваюсь?
С этого дня Инкард и Ранди установили неусыпную слежку за домом семейства Треймли. Инк всякий раз благородно оплачивал подруге спуск в Престижное графство, а та, в свою очередь, без устали бродила взад и вперед по Тенистой улице, старательно притворяясь праздной прохожей, которая решила подышать свежим воздухом. На самом же деле она следила за обитателями гнездима, готовая в любой момент подать сигнал приятелю.
Между тем ловкий юноша поистине проявлял чудеса маскировки: то ему приходилось быть продолжением какого-нибудь неказистого куста, то мимикрировать под вязанку дров. Ничем не выдавал он свое присутствие, но вот их совместные труды были вознаграждены.
Инкард, наконец, встретился с тем, кого уже знал заочно. В этот памятный день он был один, без Ранди. Этого момента он ожидал с нетерпением и даже некоторой робостью, хоть сам и не признавался себе в том. На что он, собственно, рассчитывал? Имелось ли в этом желании некое ребяческое тщеславие поскорее совершить подвиг широкого размаха? А может, ему просто хотелось доказать фиолетовому единорогу, что он сам ничуть не хуже избранного всадника? Либо же это подсознательное влечение было продиктовано мыслью, что Артур — тот самый человек, ради которого отец пожертвовал жизнью? Они вроде как братья теперь, ибо их родство совершилось на крови. Сложно найти истинную причину, но когда Инкард почти лицом к лицу столкнулся с Артуром, то ужасно оробел, как раскаявшийся преступник пред ликом неумолимого судьи. Конечно, тот его не заметил. Всадник аккуратно приземлился на Тенистой ветке Престижного графства и спешился с белого, внешне ужасно измученного единорога.
Почему же он медлит? Артур, казалось, совсем не торопится увидеться со старыми друзьями. Сквозь сощуренные глаза Инкард с жадностью наблюдал за таинственным всадником, на которого возложены столь большие надежды. Лицо настороженное, взгляд тяжелый, сумрачный, излишне серьезный. Повадки дикие, нервные, словно парень каждую секунду ожидает нападения со спины. Выглядит как последний бродяга с нижней ветки, на темной от загара шее уродливая, с рваными краями татуировка в виде орла. Его что морили голодом и держали в клетке? Совсем не таким был всадник в видениях, которыми поделился с Инкардом фиолетовый единорог.
Внутренний безотчетный порыв побуждал Инка подойти к Артуру и немедленно объясниться с ним. Ему следовало бы признаться в том, что он является сыном Доланда и, на самом деле в его лице Артур всегда сможет обрести друга, а не врага. Но вместе этого Инкард не двинулся с места, словно прирос корнями к дереву. Педантичность, доведенная до маниакальности, требовала выждать, присмотреться. А вдруг фиолетовый единорог ошибся, и всадник вовсе не достоин великой участи? И потом, ему же нельзя рассказывать про свиток, иначе пророчество на его счет может и не сбыться. Надо организовать их встречу как бы случайно, не намеренно, естественно. Чтобы у Артура не возникло никаких подозрений.
Пока все эти размышления свершались в голове Инка, Артур уже прошел в гнездим. Следопыт ругнулся сквозь зубы: удачный момент начала знакомства был утрачен, но, стало быть, и к лучшему. Интересно, сколько времени он пробудет у Треймли?
Инк попытался подслушать разговоры сквозь щели в гнездиме, однако это не удалось, ибо беседа происходила в отдаленном отделе, том самом, который как бы висел над пропастью. С этой стороны Инк даже со своими способностями не смог бы подобраться. Впрочем, спустя какое-то время ему удалось различить голоса.
— Вы действительно думаете, что я сказал неправду?
Во фразе надрыв, невысказанная обида. Они что, поссорились?
Инкард припал ухом к щели в стене и принялся вслушиваться.
— Я думаю, что ты просто нам не все рассказал.
— Да, не все. Но тем не менее каждое мое слово — правда.
— Что ты собираешься делать?
— Думаю, я пойду к своим друзьям в Птичье графство. Но сперва я должен увидеть одного человека…
— Не знала, что у тебя есть знакомые в Беру.
— Я тоже не знал.
Инкард удивленно выдохнул. С кем же это планировал повидаться всадник? Нужно было непременно это выяснить.
— А спуститься с этим пропуском я тоже смогу?
Дуралей, надо скорее в Птичье графство, знал бы ты, как ждут тебя друзья. Зачем тебе понадобилось вниз?
Инкард недоумевал. Но еще больше он изумился, когда увидел, что Артур в спешке покидает гнездим Треймли. На ночь глядя? Они что, не могли его хоть на один день у себя оставить, древолобые беруанцы, чтоб их!
Этой ночью Инкарду пришлось почувствовать все прелести работы сыщиком-следопытом: страдая от ненастного дождя, резких порывов ветра и неуверенного продвижения всадника, он, сжав зубы, методично преследовал свою жертву. Собака-ищейка бы позавидовала его отменной выдержке! Как славно, что именно сегодня Ранди не смогла быть с ним.
Пару раз Артуру удавалось практически скрыться от него: очевидно, он заподозрил неладное. Но Инкард тоже был не промах; он очень хорошо знал это графство, так как частенько гулял здесь с Ранди. В отличие от Вороньего, тут имелось гораздо больше тайных веток, скрытых от чужих взглядов; нелюдимый Инк страстно любил подобные места.
В какой-то момент, следопыту пришлось здорово удивиться: блистательный всадник, судя по всему, оказался нелегалом! Спускаться по отхожей канализации решались, разве что, отчаянные головорезы. С какого-то времени Инкард стал чрезвычайно правильным и даже занудным: подобная выходка Артура возмутила его до глубины души. Вместо того чтобы идти к друзьям, он ползет по канализационному стоку, злостно нарушая беруанский кодекс! Это сомнительное поведение смутило неумолимого Инка и сильно поколебало его первую восторженность всадником. Сам он, разумеется, будучи в здравом уме и памяти, не собирался следовать примеру Артура. Он просто переместился туда, куда направлялся странный всадник. Что ж, в одном фиолетовый единорог оказался прав: Артур действительно лишился своих сил! В противном случае он вряд ли пошел бы на такое.
Потом ему пришлось еще немного разочароваться во всаднике. С необыкновенной заносчивостью ступил Артур в трактир Веселая индюшка. С такой же миной кокетничал он с какой-то странной девицей с фиолетовыми волосами. Инкард видел все отчетливо, ибо сидел за соседним столиком. Подобное поведение представлялось пустой тратой времени, учитывая, что друзья в Птичьем графстве с ума сходят от волнения. Инк ненавидел легкомыслие, ибо сам был по натуре излишне серьезным. Но затем последовало кое-что удивительное, ибо Артур встретился с Индоласом!
Инкард никогда не видел Индоласа. Он немного слышал о нем от матери, знал он также, что у того есть специфическая черта — разные по цвету глаза. И вот теперь, благодаря Артуру, он встретился с ним. Еще один из оставшихся в живых естествознателей. Человек, знавший близко его отца.
Домой Инк возвращался в необычайном волнении. Ему страстно хотелось поделиться с Ранди своим неожиданным открытием. Однако кое-кто еще с нетерпением ждал его вестей. Поэтому Инк, не долго думая, филигранным почерком аккуратно вывел на клочке бумаги:
Артур пришел в Беру. Индолас жив. Он живет в Короедном графстве и владеет трактиром Веселая индюшка. У нас с мамой все хорошо, 
Инкард.


Стоял чудесный оюньский день, но дерево замерло в ожидании, как бывает перед сильной грозой. Набрякшие серые тучи маячили где-то на горизонте, обещая вскорости принести на своих крыльях нешуточную грозу. Ранди казалась непривычно грустной: от ее насмешливого характера не осталось ничего, кроме язвительных искорок в зеленых глазах — точно светляки в ночном лесу.
— Читал древесные новости? — меланхолично поинтересовалась она у друга. Тот отрицательно покачал головой.
— Говорят, к дереву направляется вооруженный отряд полидексян. Кто нас будет защищать? Неужели единороги?
— Я написал отчиму, но еще не отправил ящерицу. Думаю сделать это сегодня же.
— Зачем? Так уж он нам поможет?
— Я не знаю, все-таки он естествознатель.
Ранди язвительно хмыкнула.
— Что может сделать один естествознатель против целого отряда полидексян?
— Он будет не один, ты забыла про меня, — с мальчишеской самоуверенностью в голосе заявил Инк. Он не разделял в полной мере волнений подруги. Подумаешь, полидексяне. Как они заберутся на дерево? Разве что измором будут брать. Но и это невозможно.
— Ты ничего не боишься, да, Инк? — с некоторым восхищением в голосе, спросила Ранди. Но тот лишь нахмурился. О, кое-чего он действительно страшился.
— Мне кажется, ничего не боятся только очень легкомысленные люди. А я совсем не такой.
— О да, ты тот еще зануда. Но все равно ты очень мне нравишься, Инк. С того самого дня, как мы познакомились.
Инк неловко улыбнулся. Ему тоже по-своему нравилась Ранди, он даже любил ее, как друга, но не более того. Однако она, по всей видимости, рассчитывала на нечто большее.
— Послушай, я… Не знаю, к чему все это приведет. Вдруг нам придется расстаться?
— Глупости.
— Вовсе нет. Знаешь, что предсказали нам карты?
Инк язвительно хмыкнул: он никогда не разделял мистические настроения подруги, более того — частенько их высмеивал.
— Пышную свадьбу. Но я им не верю. Когда ждешь хорошее, происходит плохое. Расскажи о своих планах? Ты надолго в Беру?
— Нет, я же говорил, что со следующего года поступаю в Троссард-Холл.
— Ты правда будешь следить за ним? За Артуром?
— Не знаю. С одной стороны, все это как-то… странно. Я не уверен, что смогу внушить ему необходимость поисков свитка. Да и будет ли он вообще меня слушать? Но с другой — сам единорог просил меня об этом. Значит, дела у них совсем плохи.
Ранди склонила голову, а лицо ее исказилось грустью.
— Я точно не смогу поступить с тобой в школу.
— Ты можешь попробовать.
— У меня совсем нет денег, Инк.
Юный естествознатель с нескрываемым удивлением покосился на подругу. Ему как-то никогда не приходило это в голову. Вечно погруженный в собственные заботы, он не замечал, что одежда на его подруге очень скромная, если не сказать граничащая с нищенскими обносками. Инк полагал, что таковы ее девчачьи капризы. Ему даже не приходило в голову справляться о том, как она живет и чем в действительности занимается ее тетка. Ведь один факт пребывания Ранди в Вороньем графстве говорил сам за себя: она просто не могла происходить из простой семьи, где экономят каждый венгерик и откладывают на уплату птичьего налога.
— В смысле, нет? — глупо повторил за ней он.
— Нет и все, — рассердилась Ранди, капризно надув губы.
— Я бы поверил, если бы ты жила в Касторочном графстве или Нижнем раздоле, — хмыкнул Инк, полагая, что подруга шутит. — Но я просто не представляю, как можно находиться в Вороньем графстве и при этом не иметь денег на учебу в Троссард-Холле.
— Я расскажу тебе… — полушутливо, полусерьезно заявила Ранди. — Завтра.
— Ну как скажешь, — пожал плечами Инк. День клонился к вечеру: мальчик уже хотел возвращаться в свой гнездим. Тем более, мать просила его помочь по дому.
— Слушай, подари мне ящерицу на время? — попросила вдруг Ранди, легко коснувшись руки Инка. И было в ее голосе нечто такое, что юноша не решился отказать.
— Только на сегодня, хорошо? Завтра я хочу отправить письмо Норогану.
— Да, только на сегодня, — как попугай повторила за ним Ранди, подцепив пальцем застывшую в одной позе рептилию.
— Как думаешь, он всех людей находит?
— Не знаю. Может, только друзей?
— Хорошо.
Ранди весело помахала ему рукой и скрылась за занавесью из зеленых листьев, а Инкард побрел домой. Он вроде никогда не был излишне легкомысленным, однако сейчас ему показалось, будто он упустил из своей жизни нечто важное.
Этой ночью его разбудил страшный звук: казалось, весь их гнездим сотрясается от немыслимого грохота-перезвона. Со стола попадали тарелки, а мать от испуга чуть не свалилась с гамака. Таинственный звон неизвестного происхождения подобно острому мечу пронзил Инка сквозь сон и поразил в самое сердце, отчего мальчик в поту вскочил на постели, бешено пытаясь схватить губами воздух. Ему опять было тяжело дышать.
— Что это? — едва слышно прохрипел он.
— Сигнал нижним графствам, чтобы открыли дерево… — так же тихо отозвалась мать. — Скоро сюда войдут полидексяне и тогда всем нам не поздоровится! Они прогонят нас из гнездимов!
— Не посмеют! — запальчиво воскликнул Инк. Но мать лишь с грустью усмехнулась.
— Я соберу наши вещи. На всякий случай. А ты постарайся заснуть.
Легко сказать. Обуреваемый дурными предчувствиями, Инкард ворочался в гамаке. И зачем он только отдал ящерицу! Правильнее было бы поскорее отправить ее к Норогану. А что, если полидексяне и правда прогонят их с дерева? Куда они пойдут и чем займутся? Инкард отчетливо понимал, что именно на его плечи лягут все заботы по выживанию, а он просто не мог допустить, чтобы мать голодала или испытывала какие-либо лишения.
Бедный мальчик так и не сомкнул глаз, а ранним утром вскочил так быстро, будто и не спал вовсе. Тягучее и гнетущее чувство волнения преследовало его попятам, прилипало к его мыслям, спутывало сознание. Стоило ли говорить, что он так и не смог позавтракать?
— Мам, я пойду посмотрю, что там творится… — глухим голосом пробормотал он.
— И оставишь меня одну? — с укоризной вымолвила Павлия.
Ему обязательно нужно было выйти; хотя бы для того, чтобы забрать ящерицу у Ранди.
— Я буду поблизости, — недолго думая, соврал Инк. — Просто гляну, что происходит.
— Будь осторожен, — только и произнесла мать.


На ветках Вороньего графства было непривычно шумно; повсюду шастали какие-то странные личности, наспех одетые и совершенно ошалелые. Их белая кожа говорила о том, что это вовсе не полидексяне. Но и на мирных жителей пришлые походили с большой натяжкой. Самое странное в этой разноперой галдящей массе являлось то, что здесь бок о бок шли люди, которые при иных обстоятельствах никак не захотят находиться вместе. Простые работяги и богатые господа — вряд ли они когда-либо по собственному желанию пересеклись бы на одной ветке, но не сегодня. Да и вообще: в Беру было непривычно много людей. Что произошло? Инк пока еще не понял. Впрочем, одно было ясно — нужно немедленно отправиться к Ранди. Он не стал перемещаться к ее гнездиму, чтобы понапрасну не тратить силу. Лучше приберечь ее на более экстремальные ситуации. Поэтому путь по ветке занял у него некоторое время. И чем ближе он подходил к месту назначения, тем тяжелее становилось у него на сердце, словно с каждым шагом его ноги все более застревали в складках коры дерева. Инкард был почти уверен в том, что его постигнет какое-то неожиданное горе, потеря.
Гнездим Ранди оказался пустым и мрачным. Здесь властвовал тот печальный и неряшливый беспорядок, который всегда остается после поспешного бегства. С немой грустью ступил в него Инк, каждую секунду надеясь увидеть знакомое облако рыжих волос и насмешливые зеленые глаза, в которых отражался лес. Но ничего. Куча мусора на полу, да гамаки, скрученные, как половые тряпки.
Совершенно неожиданно он столкнулся лицом к лицу с тем самым парнем, который невольно явился причиной их знакомства с Ранди. Как там его зовут? Крил? Громила, кажется, тоже узнал его и побледнел от страха. Впрочем, распознав только грустные эмоции соперника, он понимающе усмехнулся.
— Что, была да сплыла, да, приятель?
— Я тебе не приятель, — глухо буркнул Инк.
— Я же говорил, что она воровка. Вдобавок они чужой гнездим заняли. Ты не знал?
— В смысле? — тупо переспросил Инк.
— Помнишь тот день, когда повстанцев прогнали с веток? Многих наших из Вороньего графства тоже согнали. Здесь живет семья Скитлзов, весьма уважаемая, между прочим. А твоя воровка единорог знает как пробралась в Воронье графство. И не долго думая заняла пустующий гнездим. Неужели она тебе не рассказала?
— Не рассказала, — тихо признался Инк. Он вдруг с горечью подумал о том, что за все время, проведенное вместе, он совершенно ничего не узнал о подруге. Инк как бы оставался больше сам в себе, в своих мыслях и личных переживаниях. Ему нравилось, когда его поддерживают, но при этом самому кого-то утешать ему не хотелось. Он любил говорить о себе, своих планах и будущих свершениях; однако ему не пришло в голову узнать, а чем вообще живет его подруга? Чем занимается? Почему он раньше не встречал ее в Вороньем графстве? От легкомыслия ли своего, либо же эгоизма, но он упустил из жизни кое-что важное: принимая чужую дружбу, он сам так и не научился дарить ее взамен. Осознание было тяжким, но в этот самый момент Инку не хотелось открыто показывать эмоции, так как перед ним стоял Крил, на губах которого застыла гаденькая усмешечка.
— Если это дом Скитлзов, что делаешь тут ты сам? — грубовато спросил Инкард.
— Ищу то, что стырила твоя воровка.
— Она вовсе не воровка, — процедил Инк сквозь зубы. Помимо воли его руки сжались в кулаки, а в ладонях ощутилось привычное тепло. Он не умел создавать мощную струю огня, но костер у него вполне получался. Крил почувствовал, что происходит нечто, не поддающееся логическому объяснению. Он не знал, что такое естествознательство и вдобавок был весьма суеверен.
— Я пойду, пожалуй, — стараясь сохранить спокойное лицо, небрежно бросил он и вышел из гнездима. Инкард его не останавливал. Интересно, где его ящерица? Впрочем, теперь Инк думал, что все вышло славно. Он надеялся, что умная рептилия вернется к нему, а потом поможет найти Ранди. Вдруг подруга догадается отправить с ящерицей записку? Тогда он в любой момент сможет перенестись к ней. Это давало надежду на встречу. Немного успокоенный подобным размышлением, Инкард уже хотел было выйти из осиротелого гнездима, когда в последний момент увидел закатившийся в самый дальний и ветвистый угол странный круглый предмет. Впрочем, ничего странного в нем не было. Инкард подошел к нему и подняв, поднес к лицу. На губах его появилась грустная улыбка. Это был обыкновенный желудь.

Глава 15 Но не считайте его за врага, а вразумляйте как брата 

— Артур! — горестно воскликнула Диана, выбежав вперед. В полумраке страшного обиталища гадалки она как-то не приметила своего любимого, в неестественной позе сжавшегося на полу. Лицо юноши было чрезвычайно бледным, а на висках блестели капельки пота. По руке Артура змейкой стекало на пол что-то темное и терялось в прокуренном благовониями грязном ворсистом ковре.
— Что это! — истерически выкрикнула она и хотела было кинуться к другу, но вперед вышла Ранди. Лицо злодейки тоже выглядело подозрительно бледным, а болотистые глазищи лихорадочно блестели.
— Не подходи, чтобы не усугубить его положение. Мне нужно два человека.
— Что творишь, окаянная? — прошипела ей на ухо медузообразная женщина, лицемерно прикрывая лицо веером из карт. Очевидно, гадалка была немного удивлена нелогичным поведением племянницы.
— Замолчи, тетушка. Мы должны ему помочь. Я его знаю.
При этих словах удивились уже решительно все, включая раненого Артура. Разве что ящерица ничуть не выглядела смущенной: ее блестящие глаза с вертикальными зрачками лукаво поблескивали в полумраке страшной комнаты. Рикки знал явно больше, чем полагалось знать простой ящерице.
— Я объясню после, — поморщилась Ранди и обратилась к растерянным ребятам. — Давайте, силачи, нужно два человека.
— Что ты задумала? — воскликнул Тин.
— Тут слева и справа скобяные пружины. Пусть один из вас встанет на одну, а другой… — Ранди склонилась над Артуром и сказала ему подозрительно нежным голосом:
— Тебе придется потерпеть, мой хороший. Надеюсь, потом ты простишь меня за то, что заставила страдать.
— Сожмите пружины быстро! — приказала она совсем другим тоном Питбулю и Даниелу, которые неуверенно приблизились к другу. Теперь уже все заметили страшный капкан, пленивший беднягу. Впрочем, счастье еще, что он оказался не таким уж и большим; например, капканы для медведей способны переломать кости, а то и вообще лишить пострадавшего конечности.
С двух сторон ребята приступили к коварной ловушке; им было немного страшно, ведь они боялись сделать другу еще больнее. А затем железный капкан противно звякнул, высвобождая на свободу руку. Стальные зубья, не очень, впрочем, большие, легко вышли из неглубокой раны, а Артур сдавленно застонал, пряча эмоции за стиснутыми до скрежета зубами.
— Надо наложить жгут! — приказала Ранди, которая единственная из их компании сейчас понимала, что следует делать. Впрочем, ее тетушка тоже все очень хорошо знала, ибо уже не раз вскрывала капканы и извлекала из них пострадавших животных. Однако сейчас она решила не вмешиваться. Проницательная женщина нутром чуяла, что ее сметливая племянница задумала какую-то новую аферу: а ей, непосвященной во все хитрости, следовало поскорее ретироваться, чтобы не мешать и не сорвать игру. Они уже давно действовали в тандеме, и, надо отдать ей должное, уловки рыжеволосой бестии выручали из любой беды. В то, что Ранди могла знать Артура, тетка, конечно же, совершенно не поверила.
Ребята окружили их тесным кольцом: пока другу оказывали первую помощь, они по-прежнему пребывали в некоторой растерянности. Однако когда Ранди закончила перевязывать рану, Оделян приказала верным доргеймцам:
— Связать ее!
Джехар и Питбуль не замедлили исполнить пожелание царицы топей. Ранди не сопротивлялась, напротив даже, она как-то обмякла, словно из нее выкачали весь воздух, оставив лишь оболочку. Длинные растрепанные волосы как бурелом оплетали худое, бледное лицо, на котором горели два малахитово-зеленых болота — ее глаза.
— Идите, старуху тоже надо связать, чтобы не выкинула чего-нибудь эдакого.
Тут же из-за занавески послышался душераздирающий визг, издаваемый отнюдь не меланхоличным котом, а хозяйкой.
— Не трогайте меня, а то прокляну! — истошно вопила гадалка, отбиваясь от внушительного размера рук-лопат Джехара.
— А вдруг правда проклянет? — с суеверным страхом прошептал Тин. Впечатлительный юноша с ужасом рассматривал мрачные картины, алтари для жертвоприношений и ритуалов, карты с кроваво-красной рубашкой, и ему было, откровенно говоря, не по себе. Но толстокожий Джехар не страдал суевериями. С таким же успехом можно было проклясть камень, который невозмутимо остался бы лежать на том же месте, где он всегда и лежал.
Артур, слегка пошатываясь, подошел к стулу, окрашенному в траурно-черный цвет, и совершенно без сил плюхнулся на него. Лицо его было по-прежнему бледно, ибо он еще не до конца пришел в себя после тяжкого испытания. Диана кинулась к нему, упав перед ним на пол и доверчиво положив голову на колени.
— Опять ушел один… — прошептала она с невыразимым укором в голосе.
— Глупо поступил, конечно, — криво усмехнулся «герой». — И весьма самонадеянно.
— Вполне в твоем духе, — пошутил Тин, желая разрядить обстановку. В логове мошенниц и без того было слишком мрачно, чтобы еще сидеть с постными минами. — Что будем делать с этими кикиморами?
— Сожжем их дом! — непримиримо воскликнула Оделян. — Чтобы неповадно было обдуривать приезжих.
Но Артур покачал головой.
— Брось, Одди. Мы просто уйдем и все.
— А прекрасный всадник все-таки благороден, — загадочно произнесла вдруг Ранди, и все сразу перевели на нее взор.
— Какой еще всадник? — непонимающе спросил у нее Артур.
— А разве ты не всадник? Не тебя ли выбрал единорог?
— Расскажи, пожалуйста, все, что знаешь.
— Идет. Только пусть тот красавчик с мускулистым торсом развяжет меня, — насмешливо отозвалась Ранди.
— Говори так, змея подколодная, — поморщилась Оделян, которая все никак не могла простить обман рыжеволосой плутовки.
— Развяжите, — устало возразил Артур. — Не думаю, что она сейчас представляет для нас какую-либо опасность.
Ранди по-волчьи осклабилась.
— И капкан тебя ничему не научил, да, красавчик?
В этот же миг Диана с каким-то хриплым утробным рычанием вскочила на ноги, подбежала к ней и вцепилась в лицо, точно оцелот. Наверное, Ранди пришлось бы несладко, но Даниел с Тином вовремя вмешались, придержав разбушевавшуюся не на шутку девушку.
— Отпустите меня! — запальчиво кричала Диана. Зубы ее стучали друг о дружку, а все тело охватила нервная дрожь: она все еще не могла прийти в себя после ошеломляющего исчезновения Артура. Наверное, если у бесстрашной кагилуанки и было то, чего она по-настоящему ужасалась, так это новая разлука с любимым.
— Да нет, зачем же, она права. Так мне и надо, — горько произнесла Ранди, по-мужски сплюнув на пол кровь. Диана разбила ей губу. Потрепанная, взлохмаченная и совершенно несчастная, рыжеволосая обманщица выглядела жалко. Так жалко, что даже ящерица, казалось, ей искренне посочувствовала. Рикки подполз к ней и вскарабкавшись по ноге, уткнулся головой в веревки, сковывающие ее руки. Ранди едва заметно улыбнулась.
— Откуда ты знаешь Рикки? — изумился Артур, пристально наблюдавший за ящерицей.
— Я знаю его хозяина, — с притворной простотой ответила Ранди.
— Хозяина?!
— Да, Артур. Его хозяин — Инк. Он и познакомил меня с ящерицей. Как ты назвал — Рикки? Забавное прозвище. Мы с Инком никак к нему не обращались. Просто ящерица и все.
— Не-ве-ро-ятно! — присвистнул Тин, уже во все глаза таращась на Ранди. Да и остальные ребята, знавшие близко естествознателя, удивились. Только доргеймцы не совсем понимали, о чем идет речь и таращились просто так, за компанию с другими.
— Мы познакомились с Инком в Беру, — объяснила тогда Ранди. — Когда началась заварушка с повстанцами, и часть беруанцев согнали с дерева, мы с теткой наоборот обманом пробрались в столицу. У одного изгнанного беруанца я украла пропуск в Воронье графство и документы на его гнездим. На дерево мы успели пробраться еще до того, как проход закрыли. Все это происходило очень быстро, но и мы не медлили. Тетка давно была одержима мыслью пожить в столице. До этого мы долгое время скитались с армутским табором: она являлась главной гадалкой, я же находилась у нее в подмастерье. Мы жили бедно и все время испытывали нужду; но в один момент нам повезло. Мы оказались в Омароне в весьма неспокойное время: назревала война, бунт, с дерева прогоняли богачей. Нам же оставалось воспользоваться ситуацией — что мы и сделали. Вот только в Беру мне поначалу было очень сложно. Нас не хотели принимать, более того, кто-то подозревал, что мы мошенники и обманом вторглись на чужую территорию. Тетушка притворилась дальней родственницей тех самых людей, чей гнездим мы заняли. Но, подозреваю, далеко не все соседи нам поверили, хоть мы и старались не привлекать внимание. А потом я познакомилась с Инком… — здесь глаза Ранди заволокла мечтательная пелена, на щеках появился восхитительный румянец, и она очень похорошела.
— Вы познакомились с Инком в Беру?! — тупо повторил за ней Даниел, пытаясь соединить в своей голове всю информацию про скрытного естествознателя.
— Да, именно там. И он первый среди беруанцев, кто не стал гнать меня прочь, а принял такой, какой я была. Впрочем, он тоже не являлся беруанцем. Он из Гераклиона. Инк много рассказывал о тебе, Артур. Даже слишком много. Для меня твой образ стал практически таким же родным, как и его. И… Мне очень жаль, что я пыталась вас обмануть. Тем самым я, верно, подставила его…
— Кого? — непонимающе воскликнул Тин.
— Своего друга. Инка. Я, наоборот, должна была вам во всем помогать, — с этими словами она подняла свои зеленые глаза на Артура. — Прости меня, красавчик, — с грустным смешком сказала она. — Если сможешь.
— А ты… Знаешь, что стало с Инком? — дрогнувшим голосом пробормотал Артур, слишком явно почувствовав, как вскрывается старая рана в его сердце, и свежая кровь тоской затопляет все его существо.
Ранди с грустью покачала головой.
— Мы виделись с ним всего один раз после того, как нас с теткой выдворили с дерева. Он подарил мне… Как там его — Рикки? Так вот, это непростая ящерица. Отчим Инка — естествознатель, он, кажется, научил ее всяким трюкам. Она сможет добраться куда угодно и всегда найдет друга. Когда нас выдворили из Беру, мы с теткой еще какое-то время продолжали путь с армутскими купцами, но потом осели в Таровилле. Здесь мы нашли себя: город обманщиков и манипуляторов — чем не славное местечко для таких, как мы? Наши дела пошли в гору. Определившись с местом жительства, я отправила ящерицу обратно в Беру, чтобы Инк смог меня найти. Я надеялась, что моя весточка дойдет до него. В целом, я еще и с голубем отправила послание, так что он в любом случае должен был меня найти. И вот перед началом смрадного года он посетил меня. Я была так рада! Инк рассказал, что поступил в Троссард-Холл, где он намеревался познакомиться с тобой, Артур. Возможно, ты уже знаешь зачем, а если нет — значит время еще не пришло. Я не могу этого рассказать.
— Но… Получается, ты не знаешь, что стало с ним потом? — опять с нажимом повторил Артур, не глядя на Ранди. Девушка удивленно покачала головой.
— Нет, с тех пор мы не виделись. А почему, кстати, вы не вместе?
— Потому что он… Он… — Артур начинал фразу, но у него сразу перехватывало дыхание, словно кто-то невидимой рукой перекрывал ему воздух.
— Мертв, — грубовато закончил за него Тод, впервые вмешавшись в беседу. Обычно заносчивое лицо беруанца казалось столь неопределенным, что нельзя было по нему наверняка понять — он это сказал, чтобы помочь Артуру побыстрее закончить с грустным, либо же, напротив, поддался подлой мести.
Ранди непонимающе уставилась на Тода, а затем с каким-то порывистым отчаянием перевела взгляд на Артура, словно желая услышать и его подтверждение тоже. Артур слабо качнул головой. Его начало мутить.
Рыжеволосая девушка замерла на месте, не смея даже дышать. Она на секунду впала в бессмысленное отупение, которое всегда приходит, когда осознаешь потерю чего-то очень важного.
— Инк… Мертв? — странно повторила она про себя, едва шевеля губами. Можно было даже подумать, что девушка немного тронулась умом, ибо столь бессмысленным казалось выражение ее глаз. Но вот вдруг она ожила и воскликнула преувеличенно громким голосом:
— Вздор! Инк тоже естествознатель. Я знаю, что он не мог умереть. Он умел исцелять белок и подстреленных куропаток, неужели о себе не смог бы позаботиться?
— Я могу рассказать тебе все как было, — тихо отозвался Артур, но Ранди истошно замотала головой.
— Нет-нет. Я ничего не хочу знать. Он жив и обязательно вернется ко мне.
— Что ж… — Артур не знал, что говорить. — Одди, развяжи ее уже.
Оделян послушно поднялась с места: она, как и остальные доргеймцы, решительно ничего не поняла, но при этом и ее сердца коснулась тягостная атмосфера, воцарившаяся в доме гадалки. Так часто бывает, когда среди живых упоминается тот, кого уже нет на свете.
— Вам нужно быстрее уходить из Таровилля, — сказала тогда Ранди. — Это место… Оно… Не для честных людей. Здесь обманывают на каждом шагу, и, боюсь, если останетесь здесь, с вами может что-то случиться, и даже я не смогу помочь.
— Я все-таки не понимаю… Значит, Рикки раньше принадлежал Инку? — вдруг тихо произнес Артур, до сознания которого только теперь дошла эта удивительная мысль.
— Не совсем ему. Его отчиму.
— Инк не рассказывал о нем! — озадаченно протянул Артур, силясь вспомнить все, что знал про Инка. В его голове вихрем проносились разрозненные фразы, сказанные когда-то его другом:
«Ты действительно обязан мне (пусть даже косвенно) жизнью. И пускай это прозвучит странно, но именно за это ты более всего неприятен мне…
— Кто твой отец, Инк? 
— Доланд…. Прошу, подумай о всеобщем благе!»
— А как зовут отчима Инка?
— Нороган, — просто ответила Ранди.
— Это же… Еще один из уцелевших естествознателей! — воскликнул Артур, глядя на своих друзей. — Он входил в Совет Четырех! Именно его отправился искать Индолас, друг моего отца. Правда, Индолас куда-то пропал. Странно все же, что Инк ничего мне о нем не говорил.
— Может, и я зря рассказала? — дрогнувшим голосом произнесла Ранди. — Не знаю, одобрил бы он…
— Инк бы точно одобрил, — утешил ее Дан. — Расскажи все, что знаешь. Это нам очень поможет.
Но Ранди неожиданно заупрямилась.
— Все, наверное, не смогу. Что до отчима… Думаю, Инк не рассказывал о нем, потому что у них всегда были сложные взаимоотношения. Мне казалось, он его боится.
— А ты сама его видела? — с любопытством поинтересовался Артур, судорожно размышляя.
— Нет. Когда мы попали на дерево, он был в отъезде. По словам Инка, Нороган частенько отсутствовал и оставлял их одних с матерью. Кажется, Инк вполне примирился с подобным положением вещей.
— Это удивительно! — опять не удержался от восклицания Артур. Слабость от потери крови мешала ему думать. Нороган все-таки жив! Еще один выживший естествознатель. Значит ли это, что шанс на окончательную победу над Тенями стал выше? Вопрос был риторическим, а Артур слишком вымотался, чтобы долго размышлять на сей счет. Глаза у него закрывались сами собой, что сразу же заметила Диана, которая все то время, что происходила беседа, ревностно наблюдала за любыми изменениями в лице своего избранника.
— Нам надо отдохнуть и поспать. Оставаться в этом жутком доме я больше не хочу, — устало произнесла она. — Верни все, что ты забрала у нас, Ранди.
Когда рыжеволосая девушка попыталась достать из комода завернутые в тряпку явары, связанная женщина, похожая на гигантскую медузу, всколыхнулась, словно очнулась от векового сна:
— Ранди, что ты задумала? Зачем ты возвращаешь все этим недоумкам? — прошипела она, провожая алчным взглядом золотые палочки.
— Они мои друзья, — коротко ответила девушка.
— У тебя нет друзей, детка, ты же продажная тварь. Немедленно развяжи меня, и мы сообща решим эту проблему.
— Отдохни пока, тетушка. А мне надо проводить гостей кое-куда.
***
Тяжелая ночь, полная потрясений, наконец, подошла к концу. На посветлевшем небе постепенно проступали очертания далеких и чужих гор, пики которых вскорости обещали засеребриться в лучах восходящего солнца. Томящая дорога, заросшая кудрявой травой и изрезанная засохшими бороздами, звала и манила, но обманчивый Таровилль пока еще не был готов расстаться со своими дорогими гостями.
Ребята неплохо выспались: приют «Одноглазой гадалки» подарил им подобную возможность. Их отвела сюда Ранди, ибо заведующий гостиницей был ее старым знакомым. Она же помогла путникам приобрести необходимую провизию и снаряжение. Ей пришлось сложновато от дотошных комментариев Тина, который всегда слишком серьезно относился к провианту.
Артур тоже уже почти оправился после произошедшего. Перевязки, конечно, нужно было делать регулярно, но в целом он чувствовал себя довольно сносно для предстоящего путешествия. Наутро Ранди, осмотрев его руку, озабоченно произнесла:
— Царапины от капкана пустяковые. Заживут в два счета. Но мне не нравится это, — она указала на старою рану, нанесенную ножом жестокого нукера, Демуджина. На зажившем месте тонкой полоской белел шрам, но вокруг него легкой паутинкой расползалась ужасающая чернота. — Не болит?
— Ноет иногда, — откровенно признался Артур. Впрочем, он немного слукавил, ибо старая рана ныла гораздо чаще, чем хотелось бы. Именно из-за нее карлик не смог наградить его «чувством дома».
— Я немного разбираюсь в целительстве. Жаль только, что я не естествознатель, иначе помогла бы тебе в два счета. Ну ничего, когда встретитесь с Инком, он исцелит тебя.
Артур подумал, что когда он встретится с Инком, ранение в руке будет волновать его в последнюю очередь, однако разумно не стал сообщать об этом Ранди. Зачем лишать ее спасительной веры? Она считает, что тот жив: пусть так. Артуру и самому хотелось бы так думать.
— Все хорошо, только вот я не желаю играть во всякие дурацкие игры. Вроде давно не дитя, — бурчал братец Пит, с ужасом думая о предстоящем испытании. Действительно, они уже почти забыли: чтобы покинуть Таровилль, надо сыграть.
— Ранди, расскажи, что нам делать и как побыстрее выйти из города? — поинтересовался Даниел.
В настоящий момент они всей компанией сидели в таверне, принадлежавшей приюту «Одноглазой гадалки», и с наслаждением завтракали. Ребята отчаянно старались не думать о длинном путешествии и опасностях, которые сулила им дорога.
— Это два совершенно разных вопроса, — улыбнулась Ранди. — Первый намекает на конечную цель, а второй — на пути ее достижения.
— Лучше б не умничала, а помогла, — буркнула Оделян, ревниво посмотрев на соперницу. Из-за множества событий она все никак не успевала объясниться с Даниелом. Ей все еще мерещилось, будто ее друг немного увлечен обманщицей.
— Проблема в том, что… Игру затевают специально. Чтобы приезжие поняли, что не хотят уходить из города.
— Я так и знал! — пессимистично выдохнул Даниел.
— Но нас же не будут удерживать силой? — удивился Артур.
— Нет, но сделают все возможное, чтобы вы сами захотели повернуть назад. Нашему городу нужны посетители: мы живем за счет них. Если не будет гостей, у нас не будет денег. Таровилльцы — продавцы, успешные лишь тогда, когда их услуги покупают. Мы всеми силами убеждаем людей приобрести то, что им не нужно, но при этом дарим веру в то, что им это на самом деле нужно. Всегда работает безотказно, но главное — никто не остается разочарованным. Наверное, люди любят, чтобы их дурачили.
— Мне хочется поскорее выйти из этого жуткого города, — пожаловался Питбуль. — У меня от него мозги каменеют.
— Так это хорошо, значит, они у тебя есть, дружище, — хохотнул Тод, любивший поддразнивать неуклюжих в словесных баталиях доргеймцев. Но братец Пит, привыкший все конфликты решать силой, лишь показал ему увесистый кулак.
— Значит, чтобы выйти из города, нам нужно просто не поддаться внушению? — подытожил Артур, пристально глядя на Ранди.
— Точно. Только это совсем не «просто». Особенно для внушаемых людей.
— Мы готовы! — самонадеянно воскликнул Тин, чем вызвал очередной смешок Ранди.
— Да, несомненно. Вы очень готовы. Именно поэтому Оделян поверила гадалке, вместо того, чтобы доверять суженому. Даниел пригласил меня на танец, поддавшись моей не очень-то сложной провокации. Артур, ведомый благородством, на ночь глядя самонадеянно поплелся в паучье логово. Питбуль не уверен в себе, а значит, его легко сбить с пути. Джехар и Диана слишком влюблены, чтобы трезво мыслить. Тин же, на мой взгляд, просто домашний мальчик, и им легко манипулировать, особенно людям авторитетным, вроде родителей.
— Ты забыла про меня, красотка, — осклабился Тод. — Меня-то на мякине не проведешь.
Ранди пожала плечами.
— Ты сам себя проведешь, мой хороший.
— Как ты это все определяешь? — восхищенно присвистнул Питбуль, которого по-прежнему пленял чужой ум и сообразительность.
— Я всю жизнь обманывала людей.
— Инка тоже? — жестко спросил бестактный Тод, а Ранди посерьезнела.
— Инк — моя любовь, — откровенно призналась она. — А я не обманываю суженых.
— Что-то Инк тебя не особо упоминал, — продолжил издеваться Тод. — А в одном подводном городе вообще закрутил шашни кое с кем…
— Заткнись, Тод, — резко оборвал его Артур. В голосе клипсянина прорезались угрожающие нотки. Наверное, Тод это отчетливо почувствовал, ибо медленно поднял голову и встретился с испепеляющим взглядом голубых глаз.
— Я не упомянула еще одного парня, который крутился с вами, — вдруг сказала Ранди. — Он вообще предпочел сбежать.
В этот самый миг ребята вдруг осознали, что среди них нет Четверки. Юноша и так вел себя незаметно, почти ничем не выдавая своего присутствия, а тут из-за происходящих событий про него и вовсе забыли.
Артур почувствовал, как волнение тягучей желтой волной охватывает его мысли. Он так и знал, что с этим парнем что-то не ладно.
— Кто последний его видел? — чужим голосом поинтересовался он.
— Это я виноват, — вдруг пробормотал Даниел. — Какой из меня руководитель, ребята? Мне нужно было за всеми следить, а я думал не пойми о чем. Мне кажется вчера Четверка был с нами на вечере… А потом все завертелось… Ночью нас разбудила Оделян, сказав, что ты, Артур, ушел к гадалке… Хорошо еще, что мы успели вовремя.
— Я не хотела убивать Артура, — вдруг попыталась оправдаться Ранди. — Это тетка думала так сделать. Но я бы нашла способ ей помешать. Я не столь жестока.
— Верится с трудом, особенно после твоей реплики про «обманывать людей», — съязвил Тод.
— Куда мог запропаститься Четверка? — вслух произнес Артур.
Вдруг это все-таки Тень? Что, если рядом с ними находится враг? Зачем он пошел с ними, какие планы вынашивал, и главное — как он будет действовать дальше? Во время их кратковременного похода лжеЧетверка совершенно не проявлял себя как личность: он вполне мог сойти за котелок или траву под ногами — настолько незаметным и неконфликтным он представлялся.
— Может, это к лучшему, что он пропал, Артур? — робко сказала Диана, глядя на любимого. Но тот лишь с сожалением покачал головой.
— Это не произошло просто так. Что-то плохое случится теперь. И, боюсь, очень скоро.
— Мы должны его найти! — безапелляционно заявил Джехар. Вожак первую очередь был в ответе за своих людей, а Четверка как раз принадлежал к их числу. Джехар не бросал «своих» ни при каких обстоятельствах.
— Мне кажется, нам не стоит его искать, — вдруг робко вмешался Дан, впервые предложив решение, шедшее вразрез с другими. Джехар вышел вперед и хмуро уставился на презренного соперника. Его угрюмое загорелое лицо, видимо, выглядело столь внушительно и непримиримо, что Даниел тут же принялся сбивчиво объяснить:
— Просто… Раз он ушел, возможно, он передумал продолжать с нами путь… И потом… Артур уже не раз упоминал, что парень не является тем самым Четверкой, с кем однажды познакомился в Доргейме. А это значит, что с нами в походе была весьма неблагожелательная личность, которой нельзя доверять. Наше предприятие слишком важно и опасно для того, чтобы с нами шли непроверенные люди. Я изначально был против брать с собой Четверку, однако тогда я еще не являлся руководителем отряда и не отвечал за остальных. Теперь же, я настаиваю, да, именно настаиваю, что исходя из нашей же безопасности, нам не стоит брать его с собой. То, что он решил остаться в Таровилле — к лучшему. Это неприятный город, но все же, не самый плохой из всех возможных. По крайней мере, здесь нет рабства.
Джехар внимательно выслушал сбивчивые и довольно робкие доводы Даниела, а затем его губы скривились в презрительной усмешке.
— Ты, верно, не догоняешь, братишка. Доргеймцы. Своих. Не. Бросают! Поэтому заткнись и дай нам спокойно поискать друга.
— В таком случае оставайтесь тоже. Мы же продолжим путь без вас, — неожиданно не сдался упрямый Даниел. В иной момент он бы, конечно, уступил, без слов отдал бразды правления. Но не теперь. Как руководитель отряда, он отвечал не только за себя. Артур положился на него, и он не вправе подвести лучшего друга. За судьбу Четверки Даниел не переживал. В конце концов, Таровилль — это не глухой лес, кишащий бессловесными тварями; с людьми еще как-то можно было договориться.
Джехар с непреодолимой агрессией поднял руку, будто намереваясь садануть Даниела по лицу, однако тут резво вмешалась Одди.
— Не надо, Джех. Давай сделаем, как он говорит. Дан прав.
— С ума сошла? — взорвался Джехар. — Четверка остался в городе без денег! Его могли обмануть, сделать с ним что угодно! Или забыла, что наша прекрасная спутница сотворила с Артуром? Может Уткен сейчас тоже корячится в капкане, а мы просто возьмем и… Уйдем, да? Свалим? И все от того, что Артуру привиделось, будто наш друг на самом деле не Уткен, а кто-то еще?
— Дан прав, — как заклинание упрямо повторила Оделян, бесстрашно глядя в глаза вожаку Доргейма. Тот с отвращением сплюнул на землю.
— Воистину ты поглупела с тех пор, как влюбилась в этого червяка бесхребетного.
— Послушайте, — примирительно сказал тогда Артур. — Может быть, нам и правда стоит сейчас разделиться? У нас разные пути. Зачем доргеймцам идти с нами в горы? У нас есть определенная цель, вам же лучше вернуться к Той-что-примыкает-к-лесу.
— Но я хочу идти вместе с тобой! — обиженно засопел Питбуль. — И уже давно все решил.
— Что думаешь, Джех?
Но вожак Доргейма угрюмо молчал, краем глаза напряженно наблюдая за Оделян. В сущности все зависело от слов этой капризной девчонки, которая повелевала его сердцем так же, как кукловод — марионетками, дергая их за ниточки. В глубине души он и сам не считал нужным куда-либо идти, более того, сердце звало его обратно, к своим. Но любовь к Оделян все же была сильнее иных привязанностей. Увы, ради нее он был готов даже бросить друзей.
— Я с Даниелом, — повторила свое решение Оделян, чем предопределила последующие слова Джехара.
— Мы идем все вместе. Только позвольте нам задержаться на пару часов, чтобы поискать Четверку.
— Хорошо, — уступил Артур.
Консенсус был найден, хоть и не без труда.
Джехар с Питом решили отправиться на поиски пропавшего друга, а Артур тем временем попросил Ранди отвести их к северной стене.
— Мы будем ждать вас там, — сказал он доргеймцам. — Ранди, ты пойдешь с нами?
— Нет, останусь в городе. Сюда ведь должен вернуться Инк. Рано или поздно он вспомнит о своем добром друге, и тогда я поведаю ему о встрече с вами. Только расскажите, куда вы направляетесь.
— В Гвибеллград, — скупо ответил Артур.
— Я непременно передам ему, — серьезно кивнула Ранди. — Я не смогу участвовать в игре. Но я рассказала ее суть: надеюсь, это поможет вам не попасть в ловушку. Выбор всегда за вами.

Глава 16 Мы играли вам на свирели, и вы не плясали; мы пели вам печальные песни, и вы не рыдали 

На самом деле поиски Четверки оказались совершенно бесполезными. С таким же успехом можно было искать короеда на беруанском древе: он как с ветки канул.
— С ним наверняка случилось что-то скверное! — рявкнул Джехар, когда они выходили с постоялого двора, где видели друга в последний раз.
— А вдруг Артур прав? И это на самом деле никакой не Четверка? — спросил Питбуль, но Джехар, находившийся в крайнем раздражении, не захотел прислушаться к его словам.
— Ах, Пит, ты всегда был тупой, но сейчас просто бьешь все рекорды! Что, по-твоему, все мы ошибаемся? Я, Одди, ты сам? Зато Артур прав, да? Ты уже не веришь своим глазам, раз так говоришь? Сотни короедов не могут ошибаться.
— Как раз напротив, Джех. Могут, — спокойно возразил Питбуль, ничуть не обидевшись. Он ведь сам знал, что тупой — а на правду не обижаются.
— Оставим Четверку здесь, и я буду всю дорогу корить себя за то, что не нашел его! Но и задержаться я никак не могу! — сквозь зубы простонал Джехар. — Как подумаю, что Одди осталась на попечении этого слизняка неуверенного, так сразу дрожь берет!
— Дан не так уж и плох, — резонно заметил Пит.
— Да у него силы воли не хватило даже на то, чтобы рыжеволосой прохиндейке отказать, а ты говоришь не так уж и плох! В настоящем бою на такого положиться нельзя! Дамская подстилка! Ну что, что Одди в нем нашла, ума не приложу?
Последние слова Джехар произнес с мучительным стоном; душевная рана вскрылась и стала надсадно кровоточить.
— А не лучше ли будет оставить ее в покое, Джех? Втроем вы точно дружить не сможете.
— А не лучше ли тебе заткнуться, братишка? — процедил раздосадованный доргеймец.
Четверку они так и нашли, и теперь, следуя витиеватым указаниям местных оракулов, направлялись к северной стене. Чем более они к ней приближались, тем сквернее делалось у Пита на сердце. Страх перед таинственной игрой затмевал все прочие чувства.
— Еще игра эта, чтоб ее! — продолжал ругаться рядом с ним Джехар, а Питбуль, услышав это, почувствовал, как у него затряслись поджилки.
Удивительное дело — этот толстокожий громила мог одним ударом кулака уложить противника на обе лопатки, он в совершенстве владел оружием, а его великаноподобная фигура в солнечный день давала такую тень, что все враги должны были бы разбегаться от него врассыпную. Но парень настолько сомневался в своих умственных способностях, боялся совершить что-то глупое в глазах общественности, что вся его физическая сила меркла в сравнении со слабостью духовной. Конкурс. Игра. Одно только это безобидное слово внушало непреодолимый ужас. Ведь в игре бывают проигравшие, а в конкурсах так легко опозориться.
Они уже нагнали своих. Ранди не было, наверное, вернулась к тетке. Питбуль исподлобья покосился на поредевшую компанию ребят, с которыми он добровольно решил пойти в неведомые дали.
Подозрительный Тод. Стоит сейчас с такой надменной самоуверенной физиономией, словно водит знакомство с самим королем. Будь они сейчас в Доргейме, Пит бы его непременно вздул. Тин — маменькин сыночек. Такого бы в поле под проливной дождь и заставить по сто раз отжиматься. Даниел. В него втюрилась Одди, значит даже думать плохо Пит про него не будет. Диана — обычная девчонка, красивая, наверное. Затем Питбуль перевел взор на своего обожаемого кумира — Артура. Тот в небрежной позе стоял возле какого-то странного расфуфыренного человека, напоминавшего лилового дрозда в своем темно-синем плаще. Вот оно, конкурс, начинается! Питбуль сглотнул: ему показалось, будто его гигантские ребра сжимаются, не давая вдохнуть. Как бы не опозориться…
Между тем человек в плаще поднял голову и доброжелательно улыбнулся подошедшим. Оказалось, что это звездочет: у него имелся конусообразный колпак со звездами и подзорная труба, которую он зачем-то наставил на Питбуля, хоть тот и стоял в двух шагах от него.
— Еще один отважный игрок! А какая стать, какое могущество! — живо воскликнул звездочет, восхищенно потрясая трубой. За его широкой спиной как бы в противовес его неестественной оживленности возвышалась безмолвная и совершенно безэмоциональная крепостная стена с темными бойницами. В небе протяжно каркали вороны.
Братец Пит беспомощно взглянул на Артура, ища в лице друга поддержки. Но тот и сам выглядел чрезмерно озабоченным. Раненая рука его была туго перевязана бинтом.
— Давайте скорее начинать! — воскликнул звездочет, убедившись, что все его будущие жертвы прибыли. — Раз уж решили поскорее покинуть Таровилль — то давайте сделаем это быстро. Впрочем, если не хотите — не буду вас отговаривать. Право же, зачем идти в такую даль прямо сейчас?
— Заканчивай свою канитель, — резко буркнул злой Джехар.
— Разве Таровилль пришелся вам не по душе? — с притворной озабоченностью поинтересовался звездочет.
— Скорее не по карману, — саркастически хмыкнул тот.
— Что ж, возвращайтесь, когда подзаработаете, — перевел все в шутку благообразный мужчина, а затем продолжил:
— Господа, вы готовы сыграть?
— Готовы, — ответил Даниел, впрочем, с некоторой нерешительностью в голосе.
— Тогда возьмите каждый по карте.
С этими словами звездочет заговорщицки протянул им невероятно красивую и живописную колоду. На рубашке каждой карты было изображено яркое звездное небо: черное с фиолетовыми и красными всполохами. А с лицевой стороны на ребят смотрели диковинные звери, птицы с огненными хвостами, двухголовые великаны и жуткие насекомые. Картинки были разные, и эмоции они вызывали прямо противоположные: от восхищения и умиления до омерзения и ужаса.
— А в чем, собственно, наша задача? — грубовато поинтересовался Питбуль, пытаясь за неучтивым тоном скрыть осклизлый страх, который с потом так и просачивался наружу.
— Ни в чем особенном. Просто прокомментируйте эти прекрасные ассоциативные карты. Мне нужно услышать от вас три ответа. Первое. Описать картинку общими словами. Второе. Видите ли вы себя на изображении? И наконец: что положительного и отрицательного вы читаете на рисунке? Вот и все. Затем сможете пройти к выходу.
— Не понимаю я цели игры, — шепотом проговорил Тин на ухо Даниелу.
— Цели вы устанавливаете себе сами. Карты помогут вам познать себя, свою сущность. Однако если они вдруг не помогут решить ваши проблемы, то обратитесь к профессиональному толкователю, у нас в городе как раз сыщется такой, — по-доброму улыбнулся звездочет, который оказался излишне острым на ухо. Полное лицо его, похожее на пышный румяный пирог, казалось весьма располагающим; сложно было вообразить, будто этот симпатичный человек в сущности плут и мошенник. — Раз уж вы первый спросили, начнем, пожалуй, с вас, — с этими словами мужчина обратился к Питбулю, отчего тот сильно вздрогнул, а лоб его сразу покрылся испариной. Подумать только, какая нелепица! Прокомментировать карты! Но на самом деле это было очень сложно, поскольку заставляло работать воображение, а Питбуль так боялся сказать глупость, что вообще сейчас ничего не соображал.
— А неправильного ответа ведь не будет? — промямлил он, отчаянно краснея.
Добрый мужчина покачал головой.
— У нас нет правильных и неправильных ответов, равно как нет хороших и плохих. Все как в жизни: нет ничего абсолютного, а лишь нечто вязкое посередине. Наши поступки не плохи, не хороши, а лишь таковы, каковыми мы их видим и представляем.
— Если бы в жизни все было так, как вы говорите, — насмешливо вмешался Артур, — то мы бы вообще сейчас не упоминали этих слов: плохой, хороший. Если бы все люди были слепы, мы бы считали слепоту нормой. Если бы не было абсолютного добра и зла, мы бы попросту не разглагольствовали столько на эти темы.
Полный человечек с откровенным удивлением покосился на Артура.
— Вы тоже сможете сказать. Разумеется, когда подойдет ваша очередь. Ну так что же? — последний вопрос был обращен к взмокшему Питбулю, который с откровенным ужасом пялился в свою карту. Ему решительно ничего не приходило в голову.
— Я вижу б-белое пятно… — начал он, от волнения начав заикаться.
— И ничего кроме? — уточнил мучитель, продолжая глядеть на него добрыми и все понимающими глазами.
— Не-ет. Два пятна! Два белых пятна! — радостно закончил Питбуль, невероятно гордый, что сам смог это определить.
— Видите ли вы себя на изображении?
— Нет… То есть, да… То есть, скорее нет, это же просто пятна. Человек не может быть пятном.
— Что положительного есть на карте? Отрицательного?
— Не знаю… Меня тошнит! — вдруг воскликнул бедняга, в сердцах откинув от себя карту, словно та обратилась в стухшего короеда.
— Спасибо за участие. Надеюсь, карты помогут вам, — только и произнес звездочет и кивнул на подбежавшего к ним веселого мальчика со свирелью в руках. — Он проводит вас к выходу.
— А мы не можем выйти все вместе? — поинтересовался Артур, но тот загадочно покачал головой.
— У каждого своя судьба… Следующий.
Следующей была Диана. Артур с напряжением наблюдал за подругой. Он совершенно не доверял этому городу, не доверял и его жителям.
— На моей карте… изображены два влюбленных лисенка, — задумчиво произнесла девушка, с интересом разглядывая картинку. — Между ними сердечки. Лис веселый и беззаботный, но он куда-то уходит. Лисица смотрит ему вслед, мордочка у нее грустная, из глаз текут слезы. Мне кажется… Она боится потерять возлюбленного. И это… Очень грустно. Ничего хорошего я здесь не вижу.
— Видите ли вы себя на карте?
— Нет, — излишне резко отозвалась кагилуанка, решительно отстранив от себя карту.
К ним вновь подбежал тот же самый мальчик со свирелью, который минуту назад сопроводил Питбуля. Лицо у него было раскрасневшимся от бега, а белая тога от пота прилипла к спине.
— Пойдемте, госпожа, — с забавной манерностью произнес юный кавалер и молодцевато шаркнул ножкой.
— Ждите нас снаружи, — предупредил подругу Артур. На душе короеды скребли. Но разве было из-за чего волноваться? Конечно, они станут ждать снаружи, куда им еще деться… Но все же крылось во всей этой ситуации нечто странное. Игра… Что за нелепость?
Очередь Тина.
— А можно я? — спросил Артур, провожая Диану взволнованным взглядом.
— Так не терпится узнать свою судьбу? — мерзко хихикнул звездочет и махнул рукой:
— А, валет с вами. Почему бы и не вы?
Торопясь, Артур выхватил у подозрительного звездочета карту.
Она оказалась черной, без единого изображения. Глядя на нее, юноша невольно сглотнул. Прям как его будущее: неопределенное и тягуче-мрачное. Он сразу вспомнил Теней. Коварная Сури… Жестокий Киль… Злобный Дух Доргейма, который так и не захотел показать себя. Четверка?
— На карте н-нет ничего, все черное, — дрогнувшим голосом произнес клипсянин. Неужели он настолько впечатлительный, что и его бросает в дрожь от этой чепухи? Пустота, ничто, неопределенность… Но разве это не страшно?
— Видите ли вы…
— Нет.
— Что ж, тогда прощайте. Пусть судьба благоволит к вам.
Артур во всю прыть кинулся за Дианой, даже не дождавшись того самого мальчика со свирелью. Таким образом, он не узнал, какие карты достались его друзьям; впрочем, это его сейчас не волновало.
Северные ворота были обрамлены двумя монструозными башнями с зубчатыми бойницами. Стены крепости были покатыми и совершенно белыми. Артур прошел мимо башен, миновал ворота и очутился за пределами Таровилля. Тут же он к своему великому облегчению увидел Диану и Питбуля, которые спокойно ждали остальных в тени платанового дерева.
— А как же игра? — у них и вместе с тем у самого себя озадаченно поинтересовался Артур.
— Мы же сыграли в карты, — отозвалась Диана. — Не знаю, как вам, но мне показалось это совершенной чушью.
— Я рад, что мы так легко отделались, — подытожил Питбуль, у которого лицо все еще казалось бледным. — Так уж я трухнул из-за этой игры… Думал, будут сейчас вопросы задавать на смекалку. А у меня ее того… Нету.
— Странно. Почему тогда Ранди предупреждала нас? В любом случае, чем быстрее мы уйдем, тем лучше, — заметил Артур, подойдя ближе к Диане. В ее присутствии он совершенно терял голову. Еще в городе девушка переоблачилась в обтягивающие походные брюки и приталенную рубашку телесного цвета с легкомысленным вырезом на груди. Юноша неловко сглотнул, стараясь не смотреть туда, куда ему так хотелось.
Постепенно все ребята покинули негостеприимный Таровилль, овеянный предсказаниями оракулов и звездочетов, рецептами целителей и лжецов. Их первой реакцией тоже было недоумение: впрочем, никто не расстроился. Да и чего унывать, когда солнце светило так ярко, а перед путниками уже не было никаких преград, только манящие величавые горы с алебастровыми вершинами. Неужели они осилят восхождение, будучи совсем неопытными? Но Артур верил, что чувство дома, которым был наделен Тод, не подведет.
Весело переговариваясь, ребята с облегчением оставляли монструозные ворота странного города. Хорошо, что они повстречались с Ранди, хоть в начале встреча оказалась не слишком удачной.
— Куда идем, Тод? — поинтересовался у беруанца Артур. Тот лишь язвительно хмыкнул.
— Куда короеды глядят, дружище. Но если ты про чувство дома, то оно ведет меня прямо.
В принципе, прямой путь обычно самый удобный и короткий, но не на сей раз. Ребята пересекали поля, изрезанные глубокими бороздами, что существенно затрудняло продвижение. Одно дело — неторопливо прогуливаться, наслаждаясь теплой оюньской погодой и совсем другое — как заяц скакать с кочки на кочку. Угодья были засажены кукурузой, которая была высокой и совершенно засохшей. Ребята почти терялись в ее густых зарослях. Лишь Питбуль горделиво возвышался над товарищами и с высоты важно обозревал окрестности. Он был невероятно доволен собой, ибо с честью прошел игру и не сплоховал. Пусть он, конечно, довольно невнятно объяснил значение карт — и что с того? Он ведь не толкователь.
На их пути то тут, то там попадались полузаброшенные домики, где жили крестьяне. Очевидно, они не обладали особыми умениями предсказывать судьбу, в противном случае бедняги оказались бы по ту сторону крепостной стены. Но в какой-то момент и эти чахлые постройки закончились, уступив место широким полям, которые вдали упирались в лес, росший прямо на подошве горы. Ребята шли уже довольно долго по жаре и порядком измотались. Странный Таровилль остался за их спиной, превратившись в незначительную точку. Полуденный зной дошел до своего пика, и в какой-то момент Питбуль в сердцах остановился, не имея в себе сил идти дальше. Вернее, силы у него имелись, но ему было так жарко, что он буквально умирал от жажды.
— Давайте передохнем в одном из домов? Вряд ли нам откажут в гостеприимстве? — предложил Даниел, с пониманием оглядываясь на свой замученный отряд.
— Отдых — это для девчонок и слабаков, — возразила ему Оделян так, словно сама не относила себя к категории женского пола. Кстати, они так и не помирились с Даниелом. Интересное дело, но именно сейчас она вдруг очень живо напомнила Артуру вечно надменного Тода.
— Я бы тоже поел, — жалобно проскулил Тин, который, в отличие от Пита, мучился не от жажды, а от голода.
— Хорошо. Тогда давайте попытаем счастье в первом попавшемся, — сказал Даниел, указав рукой на одну полуразвалившуюся доходягу. Этот дом был большой, но довольно неухоженный, а возле него, широко расставив ноги, стояла дородная корова, сверху донизу облепленная слепнями, и сквозь эту толстую прослойку из насекомых недоброжелательно поглядывала на пришельцев.
— Может, хоть свежего молока дадут, — оживился Тин, заприметив несчастную скотину.
Когда они подошли ближе, то увидели и саму хозяйку: стоя на коленях, она усердно пропалывала сорняки, поминутно вытирая пот рукой и оставляя на лбу ошметки земли.
— Хозяюшка! — заискивающим тоном воскликнул Тин. — Не откажете путникам в приюте? Мы идем с самого утра и порядком устали.
Женщина поднялась с колен, отряхнула руки и с любопытством уставилась на гостей. У нее было умное, доброжелательное лицо, бронзовое от палившего солнца. Обычное лицо вечной труженицы.
— Откуда ж вы? — поинтересовалась она, внимательно оглядывая всю компанию.
— Из Таровилля, — ответил Артур.
Женщина недоуменно нахмурила брови. — И далеко это? — спросила она, проявляя удивительную неосведомленность.
— Да вы живете совсем рядом с ним! Туда ходу — часа четыре, — озадаченно воскликнул Даниел.
— Про город не слыхала, — отрезала женщина. — Я из Приовражья. Нас тут домов десять будет. Что ж. Заходите, передохните. Меня Марлой зовут.
Гости смущенно проследовали за радушной хозяйкой. Внутри дома ощущалось гораздо лучше, чем снаружи. По крайней мере, он уже не казался таким облезлым доходягой. Марла усадила путников за стол, над которым висели пучки с лавандой и зверобоем.
— Равви! Принеси нам молока! — вдруг зычно потребовала хозяйка, и из-за печки вынырнуло чудаковатое существо, до того грязное и быстрое, что и разглядеть его было практически невозможно. На черном от сажи лице горели два зеленых, как у кота, глаза.
— Хорошо, мамочка! — пискнуло существо и кинулось выполнять просьбу, успев при этом показать неповоротливому Питбулю язык.
— Дочь моя, Раввинуэль, — объяснила мать. — Маленькая еще, пять лет ей. Сын мой, Древ, тоже дома, уж не взыщите. Детки, — с этими словами она устало вздохнула и вновь утерла земляной рукой лоб.
— Куда направляетесь, странники?
— В горы, — вежливо отвечал Даниел, чем невероятно удивил добрую женщину.
— Да как ведь так? Туда и дороги-то нет.
— А мы не ходим по дорогам, — хмыкнул Артур.
— Нет, я в смысле, что туда и не дойти вовсе. Овраги кругом.
— Разве так уж сложно перейти овраг?
Женщина озабоченно покачала головой.
— Не знаете вы всего, путники. Но у нас из Приовражья редко кто в лес ходит. Дороги нет.
Ребята недоверчиво переглянулись.
— Думаю, что мы все-таки пройдем, — самонадеянно ответил Артур. Женщина не стала спорить с упрямыми гостями. Когда Равви вернулась, неся огромную, больше нее самой лохань, хозяйка поспешно поднялась и принялась черпать всем в кружки молоко. Придирчивый Тин старался не смотреть, как комки земли попадают ему в напиток.
Парное молоко было теплым и сладковатым. Невероятно вкусная пища для тех, кто прошагал пол дня под палящим солнцем. Ребята блаженно отдыхали на скамье, сделанной из прессованного сена. Так приятно пахло, так хотелось отдохнуть. Диана положила голову Артуру на плечо: глаза у нее закрывались сами собой.
— Хорошо у вас, — воскликнул Тин. — Прям и уходить никуда не хочется!
— Уйти нам все-таки придется, — отрезал Даниел, неодобрительно глядя на Тина. У него уже давно обозначился с приятелем нерешенный конфликт, который они так и не успевали обсудить. — Причем в ближайшее время. Надо дотемна дойти до леса.
— Вы еще и по темени хотите идти? — всплеснула руками хозяйка. — В оврагах сгинете и поминай как звали!
— Бу! — состроив жуткую рожицу, вторила ей перемазанная сажей дочь.
— Звучит не очень, — прошептал Тин на ухо Питбулю. Он бы обратился к Дану, да тот и так сидел недовольный.
— Ничего не поделаешь. Нам все равно туда надо, — уже более нерешительным тоном сказал Даниел.
— Через овраг только по мосткам можно пробраться, да и то в одном месте, где он сужается. А если напрямую идти, то лишь погибель искать. Подвесной мост только у моего соседа Обрелия имеется.
— Мы пойдем все-таки, Дан прав, — вежливо, но твердо возразил Артур и поторопил друзей. — Ребята, уже полдень, мы и правда должны идти.
— Думаешь, мы сможем? — с сомнением протянул Тин.
— Он никогда не думает, — буркнул Тод.
— Думаю. О тебе как раз, — приятно улыбнулся ему Артур. — Ты нас теперь, где угодно проведешь, не так ли, приятель?
Тод кисло улыбнулся, ничего не возразив. Да и возражать было особенно нечего, чувство дома с удвоенной силой гнало его вперед. Беруанец знал, чувствовал нутром, что дорога есть, и они по ней пойдут.
— Тогда прощайте, странники, — улыбнулась им хозяйка. — Надумаете возвращаться — заходите, что-нибудь придумаем. — Молока с собой возьмите.
Артур кивнул и перелил часть живительного напитка в свою питьевую флягу. Молоко пополам с водой — отличное средство для утоления жажды и голода одновременно. Он незаметно оставил рядом с кружкой золотую явару. Им так много золота все равно не нужно было, а бедная женщина, возможно, найдет ценному металлу лучшее применение.
Ребята нехотя поднимались; впрочем, закаленные в неволе доргеймцы не жаловались. Даже Питбуль, который хоть и обливался потом, но стоически молчал.
Вскоре домик доброй хозяйки тоже остался за их спинами, а впереди замаячили невысокие холмы. Неужели те самые овраги, которых так боялась Марла? На первый взгляд, они выглядели весьма безобидно, особенно на фоне великанов-гор, обнесенных снегом. От бурой, изъеденной рытвинами морщинистой земли поднималось горячее марево.
Еще около часа брели путники, покуда, наконец, не уперлись в довольно крупный овраг. На другой стороне, подобно дворовой шавке, злобно ощетинился лес.
— Хорошо бы нам тут пройти, — резонно заметил Артур и покосился на Рикки. Ящерица была на редкость неспокойна. Обычно меланхоличная, сейчас она в волнении ползала по рубашке хозяина, выпучив свои и без того круглые глаза. — В чем дело, Рикки? — шутливо поинтересовался у него Артур. Теперь узнав, что ящерица когда-то принадлежала Инку, Артур стал испытывать к ней еще более нежные чувства. Она являлась как бы последним напоминанием о его бедном друге.
— Может, она к Ранди хочет вернуться?
— Вряд ли. Видно же, что Рикки без ума от Артура, — возразила Тину Диана. — Прям как я, — добавила она лукаво, вновь заставив своего избранника позабыть обо всем на свете.
«И я…» — обреченно подумал про себя Питбуль, отчаянно краснея.
Обливаясь потом ребята поднялись по бурому холму, поросшему довольно чахлой растительностью. Даниел как истинный руководитель шел первый, но вдруг он замер и напрягся, будто натянутая ветка. Джехар поднимался следующим: оказавшись на гребне, он как бы случайно толкнул руководителя плечом, но тот не двинулся с места, завороженно глядя в овраг.
— Не время отдыхать, братишка, — буркнул Джех и уже занес ногу, чтобы шагнуть, но Даниел неожиданно вцепился ему в руку.
— Постой, — хрипло прошептал он, указывая куда-то вниз.
Красноватое солнце причудливо золотило днище оврага, превращая примятые после смрадня колоски в жидкое золото, и в целом, картина выглядела прекрасно, но все же что-то было не так. Это неуловимое «не так» Джехар в первую секунду скорее нутром почувствовал, нежели увидел. В глазах как будто немного двоилось.
— Добром это не кончится, — тихо пробормотал Даниел, оборачиваясь к друзьям. — С песком что-то происходит. Боюсь, мы не сможем тут пройти.
— О чем ты вообще? — раздраженно проговорил Тод. — Я чувствую, нам надо идти через овраг по руслу засохшего ручья. Или мое чутье дома уже никого не волнует?
Артур с интересом осматривал холм, котором они стояли. Даниел был прав. На некотором отдалении от них песок как будто… Двигался? Шевелился, скручивался в кольца… Что же это такое? Мелкие вспучивающиеся веревки перемещались по холму, отчего создавалось странное противоестественное впечатление, будто овраг живет своей жизнью.
— Не думаю, что это представляет какую-либо опасность! — беспечно воскликнула Одди и, схватив с земли сухую рогатину, решительно ткнула в странное явление, а затем поддела кончиком палки. Совершенно неожиданно из земли показалась голова с выпуклыми глазами, а за ней и все туловище, украшенное странным узором — черными треугольниками. Стремительный бросок — и хищная змея вылетела из песка, будто дротик. Она со всей силы врезалась в сапог Оделян, а та, совершенно не ожидавшая нападения, пискляво взвизгнула и отбросила от себя ногой страшное пресмыкающееся, отчего оно пролетело несколько единометров на глазах ошарашенных друзей и исчезло, гневно шикнув напоследок.
— Гадюки… Под песком з-змеи… — простонал Даниел в совершенном ужасе. Интеллигентный сын беруанских академиков много читал про змей. Он знал, что они иногда могут плавать в песке. Знал он также, что укус их смертельно опасен, особенно если рядом нет противоядия. Главное, чтобы яд не попал в кровь. Иначе — конец.
Онемев от безотчетного ужаса, ребята таращились на живой холм, облюбованный мерзкими пресмыкающимися. Теперь уже под песком вполне угадывались их копошившиеся и скручивавшиеся тела.
Оделян в принципе встречала ранее змей, равно как и другие доргеймцы: в крае топей они, безусловно, водились. Впрочем, рептилии никогда не беспокоили людей; ведь те перемещались по настилам, а змеи предпочитали влажные кочки, болота и трясины. Помимо прочего, в Доргейме почти всегда было холодно, так что змеи появлялись крайне редко. Но здесь буквально весь овраг кишел ядовитыми тварями!
— Так вот почему нам говорили, что здесь не пройти! Думаю, нам стоит вернуться в дом Марлы? — предложил Артур, нарушив неестественную напряженную тишину, которая возникла среди оцепеневших ребят. Каждый думал о том, что произошло бы с ним, если бы он попытался пройти по склону холма. Мысли эти были далеко не самые радостные.
— Да, да, вернемся, — прошептала Диана, с тихим ужасом наблюдая за змеями. Порой отвратительные рептилии выныривали из песка, и тогда взору в полной мере представали их длинные чешуйчатые тела, гибкие и изворотливые. От оврага исходило едва слышное угрожающее шипение.
Что ж, отважным путникам пришлось отступить. Даже Тод, больше других желавший идти вперед, замолк. Они отчаянно нуждались в помощи доброй Марлы, иначе не пройти.
К закату путники, уставшие и обескураженные, вновь заявились к гостеприимной хозяйке, которая к этому моменту успела натопить печь и испекла пирогов. Тин немного оживился, когда нос его ощутил приятные ароматы сдобного теста. Шкодливые дети хозяйки крутились возле дома: Равви по-прежнему была вымазана сажей с ног до головы, а Древ, напротив, оказался очень чистоплотным мальчиком, круглым, упитанным, с белым девчачьим передничком.
Увидев старых знакомых. Равви засмеялась и принялась корчить им жуткие рожицы, а когда неловкий в обращении с детьми Питбуль тоже попытался изобразить страшное лицо, она принялась плакать.
— Вернулись? — совершенно не удивилась Марла. — Отведайте по пирожку.
Когда наглый Тин с готовностью потянулся к столу, она добавила с лукавой улыбкой:
— Надеюсь, вы ничего не имеете против змеиной начинки.
Рука Тина резко взметнулась обратно к своему обладателю, по стремительности словно уподобившись той самой змее.
— Нам нужна ваша помощь, — серьезным и вежливым тоном заявил Даниел. — Так уж получилось, что мы должны пробраться в лес, и путь наш лежит через овраг. Вы говорили что-то про мост?
— Да, у соседа моего есть такой. Да только вряд ли он нам поможет.
— Почему?
— Сегодня-то он дома еще, а завтра собирался на охоту идти, обычно он на весь оюнь в леса уходит. Мост у него только, ведь никто больше и не помышляет о тех краях…
— Тогда нам нужно сходить к нему сегодня! — воскликнул Артур, судорожно думая о том, что их путешествие может заметно удлиниться.
Марла покачала головой, а доброе лицо ее нахмурилось. Очевидно, она размышляла, как помочь гостям.
— Я в доме одна живу с детьми, помощников у меня нет, — наконец задумчиво произнесла она. — А до дома Обрелия идти около часа. Мне еще двоих других детишек забрать надо. Они грамоту учат. Если не дождутся меня — будут плакать.
— Так давайте мы сами к нему сходим?
— Он чужих не признает. Без меня, пожалуй, и слушать вас не станет. Да еще и кочергой прогонит взашей. Но если вы действительно собрались идти в лес на ночь глядя… — здесь Марла сделала внушительную паузу, которая впрочем никак не повлияла на отчаянную решимость всей компании, — раз вы собрались, то надо выдвигаться в путь. А то будет так темно, что мост не сможем установить. Вас, юноша, как зовут? — неожиданно обратилась она к клипсянину.
— Артур.
— Что ж, Артур, не посидите в таком случае с моими детьми? Их покормить надо через час гречкой, справитесь?
Юноша неловко пожал плечами.
— Да, вполне.
— Я тоже остаюсь тогда! — заявила Диана.
— Вот и славно. Вдвоем вы с детками лучше управитесь. Они такие сорванцы.
— Кто-нибудь посильнее со мной к Обрелию пойдет. Например, вы, молодой человек, — здесь она обращалась уже к громадному Питбулю.
— Девушка к соседке моей сходит, Болтелле, детей забрать. Две девочки, им по семь лет.
— Я с тобой, Одди, — предложил Джехар.
— Да мы все вместе пойдем, — мягко, но с нажимом возразил Даниел, глядя прямо в глаза доргеймцу.
— Сходите вместе. Все-таки с детьми непросто будет управиться. Передайте им это, чтоб слушались вас, — с этими словами женщина протянула Оделян связанную игрушку: запеленатый младенец с непомерно большой головой.
— Нам надо побыстрее все провернуть, — повторяла Марла, поспешно собираясь. — Чтоб темень не застать.
Что ж, сказано — сделано: ребята покинули дом хозяйки, кроме Артура и Дианы, оставшихся сидеть у печки и жадно вдыхать ароматы свежих пирожков, к которым они так и не рискнули прикоснуться. Артур задумчиво глядел на ароматную корочку: какая-то навязчивая мысль назойливо пробивалась в его голову, однако он сильно устал, да и больная рука снова начала ныть. Дети весело играли на улице. В настоящий момент они устроили что-то вроде войнушки: Равви кидалась в Древа навозными лепешками, а тот не отставал от сестрицы, забрасывая ее куриным пометом.
Диана сидела совсем рядом с ним. Так близко, что юноша чувствовал на щеке ее приятное, теплое дыхание. Артур развернулся и увидел, что ее серые глаза как-то по-особенному смотрят на него. Он не замечал, чтобы она раньше так на него смотрела. Их носы почти соприкасались друг с другом. Неожиданно юноша смутился своим далекоидущим мыслям. В сущности, они уже так давно не оставались наедине. Чтобы никого вокруг. Никаких опасностей. В обычном крестьянском доме, простом, но таком уютном, где терпко пахло зверобоем. Тогда Артур смело наклонился к ней и поцеловал. Ее губы были теплыми, слегка влажными и мягкими. Диана порывисто обняла его и сжала — почти до боли, но он не отстранился, только тихий стон удовольствия и одновременно страдания сорвался с его губ и перешел к ней.
— А.… чем это вы тут занимаетесь? — раздался удивленный писклявый голос, и Артур вновь тихо простонал, но на сей раз уже от досады. Мгновения, проведенные с Дианой, были столь чудесны, что он забывал обо всем на свете.
— Просто они муж и жена, — с важным апломбом отвечал ей брат. — И сейчас будут делать детей.
— Да мы вовсе не… — пробормотал Артур; его скулы тут же окрасились багрянцем.
— Не спорь с Древом, — весело заявила Равви. — Он старше меня и всегда знает, о чем говорит. Мне даже интересно посмотреть, как делают детей. Я люблю наблюдать за приготовлением чего-либо. Сегодня, например, я смотрела, как мама готовит пирожки со змеями.
— Хм… А может… Поиграем во что-нибудь? — все еще невероятно смущаясь, предложил им Артур.
— В войну мы уже играли, — скучающим голоском протянула Равви. — Если только в прятки. Ты хочешь в прятки, Древ?
— Да! Я всегда выигрываю.
— Это мы еще посмотрим! — весело воскликнула Диана, оживленно вскакивая с места. Артур невольно залюбовался ее точеной фигурой. Интересно, они смогут когда-нибудь побыть наедине?
Но явно не теперь. И они начали прятаться. Оказалось, что в доме Марлы очень много потайных местечек. С виду неказистый, внутри он был просто огромен. Сначала они прятались по очереди, а затем разбились на команды: девочки против мальчиков.
— Мы обязательно должны у них выиграть, — убежденно шептала своей новой подруге Равви. Что ж, наступила их очередь искать. Девочки прошли все комнаты: они уже успели испробовать каждую в качестве убежища. Повторяться было попросту неинтересно. В доме никого не оказалось.
— Хитрый Древ, они наверняка убежали в сад! — обиженно проговорила Равви, надув губки.
— Пойдем в сад, — пожала плечами Диана. Игра действительно увлекла ее, заставила забыть про все неприятности, к тому же по своей натуре кагилуанка была достаточно азартной.
Стремительно темнело, и с гор потянуло заветной прохладой. В закатных отблесках все казалось красным, даже они сами.
— Я знаю, где они! — вдруг воскликнула девочка. — Они спрятались в домике нашей Гурки!
Диана уже знала, что Гурка — это их корова. Но в стойле, пропахшем навозом и сеном, тоже никого не было.
— Курятник! — вновь подсказала Равви, которая куда лучше Дианы ориентировалась в собственном доме.
Кроме трех облезлых кур там не оказалось ровным счетом никого. Артур на сей раз неплохо постарался.
— У нас вообще много животных живет. Кошки есть, собаки. И даже лисы и две черепахи, хочешь, покажу? — трещала девочка не умолкая. Диана рассеянно качала головой; она слушала свою спутницу вполуха. Куда же они запропастились в самом деле? Они облазили все уголки в саду и даже посмотрели в темном покосившемся сарайчике — никого. Внезапно чуткое ухо Дианы уловило на отдалении шелест листвы, и она выбежала из сарая с радостным криком:
— Вот они!
Действительно, впереди сверкали голые розовые пятки Древа. Диана кинулась за ним: конечно, она бегала куда быстрее пятилетнего пацана. Тот по-поросячьи взвизгнул, когда Диана его догнала и принялась щекотать.
— Попались, попались. Мы вас нашли, значит — выиграли. А где Артур?
Древ беззаботно пожал плечами.
— Мы в разных местах прятались.
Диана вдруг почувствовала неожиданный спазм в горле.
— В смысле? У нас ведь командная игра?
Древ вновь неопределенно качнул головой: создавалось впечатление, что она у него на шарнирах.
— Он сказал, что в одном месте прятаться скучно. И предложил разделиться.
— Тогда давайте искать его, — озабоченным тоном проговорила Диана. Это, конечно, было вполне в стиле ее друга — нарушить все возможные правила и выкинуть что-нибудь эдакое. Она любила его безрассудство, но и ненавидела одновременно.
Дети с радостью поддержали ее, и начались активные поиски. Солнце село, и над неказистым хутором Марлы воцарилась кромешная тьма. В деревне ночь особенно жутко воспринимается: то зверь какой пробежит, то птица ухнет, а вокруг ни души, даже соседи и то неизвестно где. Диана с тоской проследила за исчезающим небесным светилом; казалось, будто с этими последними крохами света и из ее сердца уходит всякая надежда. Горы вдали обладали хотя бы каким-то мрачным величием, но этот полузабытый хутор с его отвратительной нищетой, полуразрушенной верандой и черными тщедушными постройками внушал лишь беспокойство. Кагилуанка постепенно начинала нервничать.
— Ищите, ищите! — почти кричала она на детей, но те воспринимали ее слова, как игру и врассыпную убегали от нее. Каждая деталь теперь раздражала: в саду слишком сильно пахло навозом, а внутри пирожками. Чужие дети оказались отвратительно шумными и беспечными. Сердце ее стучало слишком громко, а слух приобрел почти невероятную чуткость.
Где же ты, Артур?
Еще около часа они продолжали хаотично искать пропавшего друга, хотя вернее будет сказать, что Диана продолжала, а дети вовсю забавлялись новой игрой. Увы, они, верно, слишком малы, чтобы осознать в полной мере серьезность происходящего. Впрочем, и требовалась ли эта серьезность?
Обессиленная и расстроенная, кагилуанка вошла в дом и плюхнулась на мягкую лавку из сена. Было темно, и она зажгла все свечи, имевшиеся в доме. Воск мерно стекал с них и раздражающе громко капал на стол; бедной девушке казалось, что раскаленный, он проливается ей на голову, в уши, доходит до самого сознания и обжигает мысли, которые и так накалились добела.
Друзья не приходили. Почему они ушли так надолго? Впрочем, это представлялось объяснимым. По словам Марлы, сосед жил далеко от нее. Тем более следовало еще забрать детей. Вряд ли стоило ждать их скорого возвращения, но все-таки. Неужели Артур захотел подшутить над ней? Но это было бы совсем не в его духе. Диана ни за что не поверила бы в такую неоправданную жестокость с его стороны… Однако же… Он бросил их тогда, у костра, предпочтя уйти. В сущности, Артур постоянно оставлял ее одну, не особо заботясь о ее чувствах. Понимал ли он вообще, осознавал до конца, насколько сильно он ей дорог? Девушка ощутила, как глаза ее невольно увлажняются слезами: горькими, обидными.
В дом как вихрь ворвалась беспечная Равви. Лицо ее, перемазанное сажей, в темноте казалось просто уродливым, насколько вообще могут быть уродливыми детские лица. Тонкие губы ее легкомысленно улыбались, смеялись, в то время как Диане было так плохо.
— Поиграй со мной! — потребовала девочка, приблизившись к ней.
— Я устала… И мы так и не нашли Артура.
— Мне ску-учно! Зачем вы вообще пришли, раз не хотите играть? Играй! Играй немедленно!
Девочка с капризным воплем повторяла последнее слово, а Диана содрогнулась от непроизвольного отвращения.
— Играй, играй!
— Не хочу! Мне плохо, я расстроена!
— Играй!
Губы мерзкой девчонки казались восково-белыми и тонкими, абсолютно безжалостными к чужим мукам, эгоистично-капризными.
— Заткнись! — неожиданно грубо воскликнула Диана и резко вскочила со своего места. Девчонка казалась ей омерзительной; но что такое? Верно, ее нервы совсем расшатаны. Равви, в свою очередь, зашлась надрывным рыданием: вопли ее были слышны по всей округе.
Кагилунка в сердцах выдохнула и, взяв в руки восковую свечу, вновь вышла во двор. Искать, искать! Вслед ей раздался протяжное мычание, которому позавидовала бы даже корова, и слова:
— Когда я веселая, ты не радуешься со мной! Когда плачу — не сочувствуешь! Ты плоха-ааая!!
В саду стало совсем тихо, ибо шумливые дети переместились в дом. Но тем страшнее тут казалось измученной и напряженной до крайности девушке. С судорожным ужасом она ощутила легкое колебание травы от дувшего с гор холодного ветра, предвестника бури. Выставив перед собой спасительную свечу, как рапиру, Диана медленно побрела вперед, пытаясь понять, где она еще не искала. Может, следовало внимательнее осмотреть сарай? Там сейчас так темно, что и рук своих не видать.
Хруст башмаков, будоражащий шелест ветра и эта навязчивая мысль: как он мог опять уйти? Вдруг кому-то опять понадобилась помощь, и Артур, не вспомнив про свою подругу, бросил ее в этом доме, как однажды бросил вместе с Тодом? А что, если это так? Простила бы она его в этом случае?
Липкими от пота руками Диана отворила дверь сарая, и в нос ей ударил запах затхлой сырости. Пол был мокрый и скользкий. Она неуверенно плелась вперед, ощупывая деревянные стены и получая себе занозы, но в конечном итоге споткнулась и упала. Свеча выпала из ее рук, и этот последний, внушавший ободрение источник света пропал, впрочем, напоследок показав то, что Диана предпочла бы и вовсе не видеть. Прямо перед ней в луже собственной крови лежал мертвый лисенок. Кто-то размозжил ему голову камнем.

Глава 17 И при уме его и коварство будет иметь успех в руке его, и сердцем своим он превознесется, и среди мира погубит многих 

Все то время, что в столице бушевали беспорядки, повстанцы из Омарона мечтали вернуться на дерево, а коварная Сури восседала в Пандектане, Нороган находился в забытом крае болот и топей — Доргейме. Он не знал решительно ничего, что происходит в Беру. Его не тянуло обратно, даже образ прекрасной Павлии нисколечко не манил его. Планы в его голове были куда масштабнее, они не укладывались в пределы одной отдельно взятой семьи. Любовь, прежде сжигавшая его изнутри, утихла, чему он не противился. Так и большой костер рано или поздно погаснет, если в него не подбрасывать поленьев. А здесь, в отдаленном Доргейме, Нороган страстно желал отыскать союзников. Действительно, в одиночку он бы ни за что не справился с той сложной миссией, которую возложил однажды на его плечи «добрый» Нольс. Привести людей к Теням — нешуточное предприятие, требующие тщательно продуманного плана. Конечно, Нороган мог бы довольствоваться малым и приводить к Желтому морю одного простака за другим, но препятствие к этому крылось в его собственном нетерпеливом нраве. Ему хотелось всего и сразу. Если бы Нороган только знал о Сури, разумеется, он бы предпочел с ней объединиться, ибо их цели совпадали. Но, увы, новости доходили в Доргейм ужасно долго.
Нороган еще со времен злополучного похода с Корнелием Саннерсом пожелал встретиться с загадочным короедным магнатом, которого сослали с дерева. Почему ему непременно захотелось это сделать? Очень просто, Нороган подозревал, что ссыльный окажется недовольным политикой короля, возможно даже — и это в идеале, он захочет отомстить. Человека, затаившего в сердце смертельную обиду, в сущности, легко склонить на сторону зла, для этого не стоило придумывать особых ухищрений. Он, сам того не желая, является более уязвимым, его проще сокрушить. Но не стоит думать, что Нороган заинтересовался бы любым человеком, не поладившим со столичным правосудием. Разумеется, нет. Ему нужен был значительный человек, богатый, если так можно выразиться «весомый». Только такой окажется полезным в их общем деле.
Еще сидя у костра вместе с группой Корнелия и читая газетную вырезку, Нороган отчетливо понял, что загадочный господин Мильхольд — именно тот человек, кто ему нужен. Богатый, влиятельный, преступный, ибо про него ходили ужасные слухи о краже детей, а также, несомненно, тот, кто затаил в сердце жгучую обиду на власть. Помимо прочего, господин Мильхольд обладал властью и властью огромной, по крайней мере, в пределах Доргейма. А сами заключенные? Чем не превосходная мишень для Теней? Нороган задумал для этих несчастных каторжников особую роль, которую те должны были выполнить в определенный момент. Но сперва необходимо было внедриться в Доргейм, прикинуться своим, нужным.
Нороган так и сделал. Он представился господином Тукаем и сказал, что является хорошим лекарем. Что ж, из него и впрямь вышел превосходный целитель, да и чего еще ждать от естествознателя? Вначале господин Мильхольд отнесся к нему с оправданным подозрением: да и как иначе, ибо кто из здравомыслящих людей захочет по собственной воле работать в месте столь отдаленном, заброшенном и забытом? Однако когда Нороган с легкостью излечил любимицу Мильхольда от тяжкой хвори, тот резко изменил к нему свое отношение. Какое-то время они работали вместе и постепенно, день за днем, хозяин Доргейма стал проникаться к нему искренним доверием, и Нороган становился поистине незаменимым. Господин Мильхольд по-своему любил всех подопечных, поэтому работу Норогана оценивал высоко. Возможно, в глубине души властитель Доргейма мечтал воспитать своих питомцев так, чтобы они стали значимыми в обществе. Чтобы рано или поздно юные преступники, выйдя из колонии, смогли начать новую жизнь. Это благочестивое желание, как потом понял Нороган, было вызвано чувством сильнейшей вины, которую тот испытывал. И немудрено — богатство нелегко нажить одними лишь праведными путями. В прошлом старик занимался тем, что очищал дерево, организовывая похищения детей и перепродавая их затем армутам в рабство. Впрочем, чувство вины и раскаяния были скорее преградой для Норогана, он предпочел бы просто обиду. Как найти его слабое место? Как убедить в том, что раскаяние не приведет к великим свершениям?
И вот однажды хитрец это место отыскал. Девчонка, которую старик привез из одного из прошлых путешествий. Господин Мильхольд довольно долго сохранял в тайне ее происхождение, однако очень скоро Нороган, впрочем не без помощи хитроумного Нольса, стал догадываться, что девчонка эта является как бы одним из своеобразных способов чудака искупить свою вину. Очевидно, короедный магнат однажды разрушил жизнь этого маленького невинного создания, навсегда забрав из родного гнездима. Теперь же он решил предложить ей самого себя в качестве нового родителя, что ж, эта цель в отрыве от предшествующих действий вполне себе благочестива. В Доргейме девчонку прозвали Оделян или Одди; в то время, когда Нороган попал в край топей, она была уже подростком, причем подростком весьма своенравным. Нороган сразу же невзлюбил ее всем сердцем, ибо в принципе терпеть не мог чужих детей. Но вот господин Мильхольд был похоже без ума от своего ненаглядного чада, и в этом-то и заключалось его основное слабое место. Как бы только на нем сыграть?
— Пусть он испугается за девчонку, — предложил как-то Норогану Нольс.
Слова пройдохи не замедлили исполниться: вскоре у незаменимого лекаря и директора Доргейм-штрассе случилась доверительная беседа. Они мирно сидели в мшистой кочке, принадлежавшей господину Мильхольду, и чаевничали, отогревая у камина кости после ненастного дождливого дня, коими так богаты топи. Директор часто отсутствовал, и посему в кочке даже не имелось нормального стола и кухонной утвари, только камин и шкура медведя, приглашавшая к приятному чаепитию с жареными каштанами. Приятели долго говорили о том о сем, даже выпили. Господин Мильхольд приобрел привычку делиться всеми новостями и тревогами со своим лекарем, человеком несомненно увлеченным и заинтересованным в общем деле, ибо тот ради помощи бедным заброшенным детям оставил родной дом. Ну или по крайней мере так это выглядело в глазах господина Мильхольда.
— Вы очень бледный, господин Тукай. Верно вы сами простудились, гуляя по болотам?
Нороган криво усмехнулся. «Простак», — съязвил в его голове Нольс.
— Нет-нет. Чувствую себя отлично, как и всегда.
— А я вот старею… Не желаете каштанов?
Нороган отрицательно покачал головой.
— Знаете, меня очень пугает старость, — продолжил Мильхольд озабоченно.
— Все ее боятся, — небрежно ответил лекарь.
— Нет, если б я только за себя переживал… Но я волнуюсь за Одди.
«Вот оно!», — шепнул Нольс, но Нороган и сам все прекрасно понял. Наступал отличный момент для сложных объяснений.
— Малышка могла жить в столице не зная бед. Но именно из-за меня, старого пройдохи, и моего преступного вмешательства она оказалась в месте столь ужасном и тоскливом. Хорошо еще, что я смог ее найти, уберечь… Кем бы она стала у армутов? Страшно вообразить. О чем я только думал вообще? Верно, я и правда старею, раз начинаю раскаиваться в прошлых деяниях. Сил моих все меньше, чудится мне, что болезнь вскоре заберет меня у моей девочки. Кто тогда за ней присмотрит? Кто найдет родителей? Да и сможет ли она вновь обосноваться на дереве? Беруанцы скоры на выдворение с веток и медлительны на возвращение обратно. Неужели моей дочурке, к которой я прикипел всем сердцем, суждено всю жизнь прозябать на болотах?
— Перспективы и впрямь прескверные, — охотно согласился с ним Нороган. Мильхольд сильно вздрогнул; очевидно он надеялся, что тот станет его переубеждать, успокаивать, но не тут-то было.
— Как лекарь, я многое вижу и понимаю. Мне бы, конечно, не хотелось делать прогнозов, но, увы, мой друг, ваше здоровье весьма шатко.
— Вы это наверняка видите? — со страхом поинтересовался Мильхольд и даже как-то зябко поежился.
Нороган нехотя кивнул. По его серым неопределенным глазам сложно было прочитать точный приговор, но директор Доргейма и не хотел этого делать.
— Управлять школой будет некому, — с тоской промямлил господин Мильхольд.
— Пришлют кого-нибудь из Беру, — пожал плечами Нороган.
— Какого-нибудь проходимца с ветки.
— Это не исключено. Впрочем, я мог бы вас вылечить. И существенно продлить вашу жизнь.
Господин Мильхольд с недоверием воззрился на собеседника.
— Я всегда знал, что вы хороший лекарь, господин Тукай. Но продлевать жизнь?
— У меня есть превосходное лекарство.
С этими интригующими словами Нороган достал из кармана небольшую аптекарскую колбочку, на дне которой плескалось жирное масло. Господин Мильхольд с отвращением покосился на нее. Сколь же отвратительной показалась ему эта неприглядная микстура! Конечно, нельзя сказать, чтобы все лекарства выглядели для больных так уж привлекательно, однако желтая отрава по мерзости поистине превосходила все прочие. Будто сама желчь плескалась в полупрозрачной колбочке.
— На вкус довольно неприятно. Но долголетие обеспечено. Болеть тоже не будете.
— Чепуха, простите меня, мой добрый друг. Вы славный лекарь, но в силу чудодейственного снадобья мне очень сложно уверовать.
— А вы попробуйте. Оно подействует независимо от вашей веры в него.
— Что ж, раз вы настаиваете… Терять мне все равно нечего, — господин Мильхольд отважно поднес склянку к губам.
— Терять? Постойте, есть тут один нюанс. Вы уж простите, он всегда проскакивает, когда речь идет о серьезных вещах.
— Мм?
— Отныне мы будем с вами действовать сообща. Ваши помыслы станут моими, а мои — вашими. Вы станете как бы моим… Гм. Подчиненным.
Господин Мильхольд добродушно рассмеялся.
— Это шутка или попытка напугать? Не удастся, мой дорогой. Мы с вами давно уже действуем сообща, разве нет? Я доверяю вам, как самому себе. Что ж, попробуем ваш славный напиток. Жаль только, в нем совсем нет спирта.
С этими легкомысленными словами господин Мильхольд храбро опустошил склянку. Тут же глаза его неестественно распахнулись, выпучились, а живот скрутил сильнейший спазм, отчего бедняга громко застонал. В этот печальный для себя момент обреченный смог в полной мере осознать тот удивительный факт, что Нороган и правда не шутил. Странная зависимость от него навеки поселилась в сердце Мильхольда, и он понял, что с этого дня все его поступки и, возможно, даже слова будут зависеть от воли хозяина.
***
Через какое-то время после вышеуказанных событий Нороган решил все-таки наведаться в Беру. От Инкарда давно не было никаких вестей, но стоило ли их ждать от глупого упрямого мальчишки хоть толику ответственности? Нороган боялся пропустить возвращение Артура. А вдруг парень уже нашел свиток? Это злополучное «Последнее слово» являлось для Норогана тем самым маленьким нюансом, который мог испортить все дело. Если бы его кто-то взаправду нашел и прочитал, Нороган лишился бы половины своего могущества; а для тех масштабных целей, что он задумал, ему нужна была вся полнота силы. Он задумал бросить вызов самим единорогам, для этого ему следовало обладать хотя бы частичкой их силы.
С подобными тяжелыми мыслями переместился он на дерево. Нороган отсутствовал уже достаточно долго. Из памяти его почти стерлось прекрасное лицо Павлии — то самое, с которого все началось. Как она выглядела? Роковая беловолосая девушка-альбинос, которая свела его с ума, заставила пойти на тяжкое преступление, в конечном итоге навсегда подчинила его проклятому Нольсу? Стоила ли в сущности его любовь тех многочисленных жертв?
И вот ее прекрасные глаза в обрамлении молочно-белых ресниц снова смотрят на него в упор, в них читается радость от долгожданной встречи, не об этом ли он всегда мечтал?
— Не ждала? — ухмыльнулся он, поигрывая белозубым оскалом.
— Не ждала, — легко согласилась она. — Где ты был? Знал бы ты, что здесь случилось, пока ты отсутствовал…
— А где Инк?
— Скоро вернется.
Они сидели за столом, Павлия угощала его лучшими беруанскими деликатесами. Ни слова упрека из ее уст Нороган так и не услышал. Его даже стало это немного раздражать. Неужели ей все равно, дома он ночует или в забытых топях Доргейма? Подобно красивой белой бабочке, Павлия порхала вокруг него, все такая же прелестная, невесомая, легкомысленная. По крайней мере, так показалось суровому естествознателю, который постепенно терял остатки воодушевления и становился все более сумрачным.
— Столько всего произошло, пока тебя не было, — необычно серьезным тоном вдруг заметила Павлия.
— Неужели, моя хорошая? — не без язвительности отозвался Нороган.
— К Беру подходили полидексяне. Говорят, они намеревались напасть на жителей столицы под предлогом помощи омаронцам. Но все пошло совсем не так, как они планировали. Артур, Индолас, — они, оказывается, находились здесь, в Беру, представляешь? Это мне рассказал Инкард. Он часто перемещался в Птичье графство. Но самое удивительное, что я поняла из его сбивчивого рассказа: власть в Беру захватила некая женщина, которая… Словом, как предполагают, в которой была какая-то Тень. И только благодаря вмешательству Индоласа, удалось ее уничтожить! Что с тобой, мой милый?
Последнюю фразу Павлия произнесла с заметным беспокойством, ибо безупречное лицо Норогана скривилось так, будто он съел тухлого короеда с лимоном. Нольс внутри него буквально возопил от негодования, да и он сам почувствовал небывалое разочарование. Тень была в Беру, серьезно?! Он мог бы с ней объединиться! Вместе куда проще планировать грандиозные вещи, нежели поодиночке. Особенно когда задумал грандиозное убийство. Тень захватила власть в Беру! Да объединившись с ней, они бы пошли куда дальше мелких козней в Доргейме. Там еще надо было ждать, когда предприятие созреет, выстрелит, а здесь уже были созданы все условия! Ну почему, почему он так долго отсутствовал, как это все могло произойти без его участия!
— А где же сейчас наш добрый друг, Индолас? Ты уже повидалась с ним?
— Нет, он сразу же отправился на твои поиски…
— Меня не надо искать, я здесь! — не сдержав раздражения, буркнул Нороган.
— Но он-то об этом не знал! Ты расстроился? Хочешь, можешь поговорить с Инкардом, он расскажет тебе более подробно, чем я.
— Я подожду его в саду, — мрачно заметил Нороган, довольно резко встав со своего места. Чтоб его море поглотило, этого глупого мальчишку! Просил же докладывать обо всем!
«Тише, тише, не теряйте хладнокровия, господин Нороган», — послышался в его голове мерзкий предостерегающий голос.
— Заткнись, Нольс, — буркнул он громко, отчего Павлия с еще большим волнением покосилась на него. Прозрачные глаза ее расширились от беспокойства, и Нороган чуть было не ругнулся вслух.
— Все в порядке, устал немного. Да еще и эти новости. Очень неожиданно. Пойду на ветку, подожду Инка.
***
Между тем Инкард, ничего не подозревая, возвращался домой. Голова его была занята предстоящей поездкой в Троссард-Холл, исчезновением Ранди, избранным всадником. Когда он вошел в сад, то даже не сразу приметил под скрюченным ивовым деревом не менее скрюченную фигуру отчима. Тот, насупившись, сидел на земле, поджав под себя ноги на армутский манер; на его угловатое лицо падала тень, еще больше заостряя его черты. Ярко выраженные скулы казались двумя сколотыми кусками мрамора, а подбородок — обломком гранита. Увидев только отчима столь зловещим, Инк невольно вздрогнул, детские страхи мигом возродились в его душе, панический ужас медленно пополз вдоль позвоночника.
— Ты что, не рад меня видеть, прия-ятель? — насмешливо растягивая слова проговорил отчим, остро резанув его проницательным взглядом сощуренных глаз.
— Я просто не ожидал тебя сегодня встретить, — извиняющим голосом пролепетал Инк, ненавидя себя за свой постыдный страх.
— Мама готовит нам фирменный чай с листьями Ваах-лаба. А мы пока можем спокойно побеседовать. Присядь со мной и расскажи, что интересного случилось за время моего отсутствия.
Инкард подчинился и аккуратно присел рядом с Нороганом. На самом деле много чего произошло. Прибытие всадника, исчезновение Ранди, захват столицы, а после — счастливое освобождение… Встреча с Индоласом… Инк уже открыл рот, чтобы обо всем рассказать, но вдруг ему вспомнилась просьба отчима — докладывать обо всех важных событиях. А он ничего не сделал, решительным образом ни-че-го. Инк виновато опустил глаза, ладони его сразу же предательски вспотели, а воздух между ним и отчимом как будто сгустился. Нороган положил ему руку на плечо, подбадривая, но несчастный Инкард не мог вымолвить ни слова, словно разучился говорить.
— А где моя ящерица? — вкрадчиво поинтересовался отчим.
Инкард с трудом сглотнул слюну: бедняге с ужасом почудилось, будто в его горле застрял булыжник.
— Я… Не знаю, где она…
В этот же миг тяжелая ладонь Норогана вспыхнула огнем, скрюченные пальцы превратились в зажженные факелы, которые немилосердно вонзились в нежную кожу Инка, заставив того вскрикнуть от мучительной боли.
— Пожалуйста, не надо, я… Прости меня! — малодушно простонал Инк, в панике схватившись за пострадавшую руку, однако Нороган, вновь дотронувшись до него, за секунду убрал страшный ожог.
— Это вышло непроизвольно, — с глубоким раскаянием произнес естествознатель. — Я не хотел причинить тебе боль.
На Инка эти успокаивающие слова не произвели никакого действия. Он сам не знал, как оказался перед своим ночным кошмаром на коленях, морально истерзанный и трясущийся в мучительном ознобе: он боялся.
— Ты веришь мне? Я не специально! — прикрикнул на него Нороган, надеясь вывести пасынка из полуобморочного состояния. — Просто я сильно волновался за вас. Мне бы хотелось, чтобы ты подходил к моим словам чуть более ответственно. Ты понимаешь?
Инк вяло кивнул. Ему уже удалось побороть страх, но теперь его терзал стыд. Ему было тошно от самого себя. В конце концов, он не ребенок, чтобы хныкать от страха перед несдержанным папашей!
— Лучше бы мне вообще не быть естествознателем! Тогда бы я, возможно, так не пугал тебя! — почти в отчаянии воскликнул Нороган, и Инк даже на секунду пожалел его. Конечно, отчим не хотел причинить ему боль, это вышло случайно, силу ведь сложно контролировать. Инк тоже ненавидел себя за то, что является естествознателем. Лучше бы он родился обычным ребенком; тогда у него были бы нормальные мама с папой.
— Прости меня, я отдал ящерицу подруге, а она не успела мне ее вернуть… Перед тем, как ее согнали с дерева, — откровенно признался тогда Инк, тщетно стараясь выравнять голос.
— Ничего страшного. Она найдет нас сама. Расскажи мне все, пожалуйста, — уже спокойным голосом попросил его Нороган.
Тогда Инкард уже спокойнее кивнул и в деталях передал отчиму все подслушанные разговоры. Нороган много спрашивал про Артура, а Инк уже знал историю избранного всадника наизусть. Знал он и то, что Артур обманом попал в пещеру. Некая Сури затащила их туда с отцом. Этот момент особенно заинтересовал Норогана. Инк честно поделился всем, а в конце сказал:
— Они расстались с Индоласом в Пандектане. Индолас отправился на поиски тебя. Он сказал, что как только найдет, вы вместе попытаетесь помочь Ирионусу.
Нороган внимательно выслушал эту небезынтересную историю до конца, потом они переместились в дом, пили чай с Павлией и мирно беседовали, а в конце естествознатель извиняющимся тоном вымолвил:
— Произошло столько событий. Мне надо повидаться с Индоласом. Где же он может теперь находиться?
Павлия пожала плечами.
— Он мог отправиться в Гераклион. Он же знает, что я жила там какое-то время.
— Застану ли я его в портовом городе… — тяжело вздохнул Нороган. — Простите меня, мои дорогие. Я надеялся, что побуду дома чуть дольше, но теперь понимаю, что мне надо срочно переместиться в Гераклион. Пока еще есть хоть какая-то надежда встретить его.
— Я тоже считаю, что ты должен его найти, — согласилась с мужем Павлия. — Вместе вам легче будет отыскать Ирионуса.
Тьма уже начала заволакивать ветки, солнце зашло за крону гигантского дерева, и Нороган уже в который раз попрощался со своей семьей.
— На сей раз я быстро вернусь, — уверенно пообещал он, исчезая из гнездима. На его лице мелькнула мимолетная полуулыбка, адресованная тем, кого он считал близкими людьми, но почти сразу губы его скривились от отвращения: в Гераклионе, как и всегда, воняло тухлой рыбой. Даже в доме Павлии отвратно воняло стерлядкой, наверное, ее недавно готовила старая экономка, госпожа Ниткинс. Уезжая из Гераклиона Нороган оставил в бывшем доме Павлии управительницу, которую он про себя еще наделил функцией соглядатая. Нороган догадывался, что его бывшие друзья — Ирионус и Индолас, наверняка будут искать его здесь; Доланд, Павлия и Нороган всегда были закадычными друзьями. Еще до войны он частенько гостил у них в прибрежном городе. Нороган также был уверен, что именно сюда в первую очередь отправится Индолас, если вознамерится его отыскать.
— Господин? — неопределенно поздоровалась старая экономка, круглая голова которой была упакована в миловидный старческий чепец. Она ничуть не удивилась, что Нороган материализовался у нее за спиной подобно призраку. Видимо, она уже давно привыкла к чудным выходкам естествознателей, либо, что куда вероятнее, была туговата на ухо и подслеповата, так что неожиданные появления не столь пугали ее, сколь, например, мысль о том, что она может пережарить рыбу на огне.
— Нороган, — тактично помог ей мужчина, с раздражением думая о том, что, возможно, в скором времени ему придется сменить экономку.
— Как, как? — переспросила бедная женщина, сложив руку рупором у уха, однако, подойдя к гостю вплотную, она, конечно же, сразу его узнала.
— Ах, это вы, господин Нороган. Так бы сразу и сказали.
— Я так и сказал.
— Что-что вы говорите?
Мужчина тяжело вздохнул и закатил глаза.
— Прочитайте ее воспоминания, мой друг. Так будет проще, — подсказал ему вездесущий Нольс.
— Старуха помрет тогда, ты спятил?
— Вылечите, не в первый раз.
— Ты просто чудовище, Нольс!
— Не надо меня переоценивать. Я всего лишь ваше отражение.
В те чрезвычайно важные минуты, покуда решалась ее судьба, госпожа Ниткинс, ничего не подозревая, преданно стояла перед Нороганом и усиленно прислушивалась: очевидно, бедняжка пыталась уловить хоть слово, но тщетно.
— Аа, я поняла, что вы хотите сказать! — наконец, радостно воскликнула она. — Рыба подгорает, вот что! Спасибо вам большое, вы появились вовремя. Прям как господин Анкерсон, который тоже заходил на днях. Он искал вас, что-то спрашивал, я не расслышала, а потом оставил вам записку. Она лежит на столе. Положить вам рыбу, вы голодны?
Нороган не слушал ее ненавязчивую болтовню. Он уже читал послание. Затем естествознатель удовлетворенно хмыкнул и исчез, оставив глуховатую экономку заниматься рыбой.
***
Таверна на тощих сваях «Прогнивший якорь» неловко теснилась на маленькой пристани, сложенной из камней. Дом этот отнюдь не блистал чистотой; он выглядел так, словно его измазали в болотной глине: неказистый, осклизлый, зеленовато-серый. Моряки-гераклионцы могли тут выпить рома и угоститься свежими устрицами, но, разумеется, не за просто так. В качестве оплаты здесь принимали жемчуг, либо, как бы это странно ни звучало — сами устрицы. Здесь главенствовал следующий принцип: «хочешь вкусный ужин — налови его себе сам». Впрочем, сей факт нисколько не уменьшал количество посетителей, страстно любивших местное заведение за свою непередаваемую атмосферу. Вообразите: расположенный на мертвом безлюдье, где слышно было только птиц, мутный и грязный, словно покрытый приливом до верхней отметки, шумный — ибо тяжелые волны непрестанно ударялись о его полупрогнившие сваи, с покатыми стенами, как дряхлый, уже повидавший виды баркас, но при всем при этом разительный контраст составляла гостеприимно дымившая железная труба и совершенно восхитительный уютный свет, исходивший из маленького оконца, напоминавшего иллюминатор. Внутри на столах стояли букеты из водорослей, а на полу валялись красивые переливчатые ракушки, на которых подвыпившие моряки засыпали, основательно сдобрив свой сон крепким ромом. Имелось здесь и несколько комнат для задержавшихся посетителей, среди которых, к большому удовольствию Норогана, числился и Индолас.
Нороган прибыл в таверну аккурат к ужину. Здесь не играла приятная для ушей музыка, единственным аккомпанементом к еде являлась витиеватая брань моряков, вкупе с пьяным храпом и заунывным шумом волн. Естествознатель криво улыбнулся. Когда-то он приходил сюда с Павлией, то были приятные воспоминания. Раньше он страстно любил проводить время с хорошенькими женщинами, но не теперь.
Тяжело шаркая ногами, он прошел за стол и плюхнулся на один из деревянных ящиков, которые служили посетителям стульями. Таверна пустовала.
— Чего желаете? — грубоватым голосом поинтересовался трактирщик в потной тельняшке, такой же засаленной и осклизлой, как и все заведение.
— Жареного окуня, — ответил Нороган, вспомнив аппетитные запахи, царившие в доме госпожи Ниткинс.
— Доставайте окуня, пожарим, — легко согласился трактирщик.
— Тогда устрицы?
— Нету.
— А что есть?
— Ром.
— Хорошо, мы будем ром, — выразился о себе во множественном числе Нороган, ибо в этот момент думал про Нольса.
— Вы кого-то ждете? — удивился трактирщик.
— Мд-а. У вас остановился мой добрый приятель, странный такой тип, глаза разноцветные. Будьте добры, позовите его ко мне.
Трактирщик недовольно кивнул и развязной походкой удалился. Очевидно, он не привык подрабатывать мальчиком на побегушках. Пол под ним обиженно скрипел подобно корабельным снастям.
Прошло какое-то время. Нороган задумчиво цедил ром и задумчиво наблюдал за тем, как дрожит на столе маленькая свеча. За окнами неистово бушевал ветер, грозя унести таверну со своими посетителями в открытое море.
— Сколько оюней, сколько смрадней! — послышался радостный возглас над его головой, и он поспешно вскочил на ноги. Его друг сверкал разноцветными глазищами будто кошка, они с чувством обнялись и сели друг напротив друга, отделенные лишь загадочным сиянием восковой свечи. В круглое оконце бил лунный свет, и старые приятели могли вдоволь насмотреться друг на друга.
— Ты… Выглядишь уставшим, — вдруг озабоченно проговорил Индолас, с беспокойством всматриваясь в суровое лицо друга, изборожденное тонкими морщинами.
— Называй вещи своими именами. Постарел.
— Да ты младше нас всех!
Нороган по-мальчишески улыбнулся. На самом деле он не ощущал себя ни молодым, ни старым; он вообще словно не принадлежал более к чему-то, что может состариться или прийти в негодность.
— Славно, что ты меня дождался!
— Как ты узнал, что я буду тебя искать?
— Инк сказал.
Индолас страшно оживился.
— Инк! Инкард! Как он? Как Павлия? Где они теперь живут?
Нороган небрежно пожал плечами.
— У меня.
— Но значит вы с Павлией, вы… — неуверенно начал Индолас, и тот коротко кивнул.
— Я помогаю им с тех пор, как она осталась одна.
— Правильно. Ты… Молодец. Значит ты вернулся к ним. Я думал, ты остался в северных землях. Мы несколько раз встречались с Ирионусом после того, как умерли… Иоанта и Доланд, — здесь естествознатель мучительно запнулся и выдохнул. Трагические события прошлого все еще слишком сильно касались его сердца. — Про тебя тогда еще не было вестей. Значит ты встретился с Павлией после…
— Тебе хотелось бы отомстить?
— Что?
— Отомстить за ее смерть, — терпеливо пояснил Нороган, не без доли любопытства в голосе. На его высушенном скуластом лице загадочно мерцали блики свечи.
Разноцветные глаза друга вспыхнули и тут же погасли.
— Разве это поможет мне ее вернуть? Разве это вообще хоть чему-нибудь поможет? Ты слышал, что с Ирионусом? Ему нужна наша помощь. Мерзкая Тень поместила его в пещеру, но я не имею понятия, где эта пещера может находиться.
При упоминании «мерзости» Тени Нольс внутри Норогана язвительно хохотнул, столь же мерзко, сколь о нем только что отозвались.
— Думаешь, такие они уж и плохие?
— А разве ты в этом сомневаешься?
— Ты знаешь, что только естествознатели могут победить Тень? Разумеется, ты должен об этом знать. Но нас осталось так мало. Разве сможем мы им что-то противопоставить?
— Странные речи ты ведешь, мой друг, — изумился Индолас. — Где же твой вечный оптимизм и боевой настрой? Сопротивление не будет напрасным, даже если на земле останется всего-навсего один естествознатель.
— Позволь, я поясню тебе свою мысль. Вообрази, что за власть борются две армии, равные по силе. Они воюют за одно и тоже: естественное право существовать на этом свете. И представь, что одна из них значительно поредела. Ее в любом случае будет ждать провал. К какой армии примкнул бы ты в этом случае? Каждая из них имеет право на существование, и в этом случае не мудрее ли будет встать на сторону сильнейшего?
Индолас покачал головой и сердито произнес:
— Это вовсе не две равнозначные армии. И говоришь ты какую-то несуразицу. Мы воюем на стороне добра, а Тени на стороне зла, в этом все дело.
— А разве есть абсолютное зло и добро? — горько усмехнулся Нороган. — Разве понятия эти не меняются вместе с нами, моралью и культурой? То, что вчера называлось подлостью, сегодня уже благородный поступок.
— Различия морали, может, и существовали. Но они всегда касались частностей, внешних проявлений, но по сути они были одинаковыми. Предатель всегда презираем, а тот, кто пожертвовал собой ради друга всегда считается героем. И пусть не каждый способен держать высокую планку нравственности, все равно в глубине души мы догадываемся, чувствуем, кто истинно прав, а кто истинно виноват. Как Доланд. Неужели ты думаешь, что его самоотверженный поступок в разное время расценивался бы по-разному? И потом, если бы не было абсолютных ориентиров, мы бы вообще не делили мир на доброе и злое, таких понятий попросту бы не существовало. Если бы у нас отсутствовали вкусовые рецепторы, мы бы не чувствовали вкуса еды и было бы неважно, как она приготовлена: люди поглощали бы все на свете и не спорили на ее счет. Почему ты вообще затеял этот странный разговор?
Нороган с тихой грустью покачал головой.
— Ты тверд, как ствол дерева, мой друг. Ничто тебя не переубедит?
— На этот счет — нет.
— Что ж, в таком случае нет более смысла об этом говорить. Наверное, мне страшно. За Павлию, за Инка, за тебя. Я искренне люблю вас и хочу самого лучшего для своих друзей. Тем более что в руках моих сосредоточено теперь такое могущество, которое сложно даже помыслить.
Индолас удивленно моргнул.
— Я тебя не понимаю.
— Помнишь, какая цель была у Совета Четырех?
— Найти свиток?
— Именно.
— Но не хочешь ли ты сказать, что ты его… Нашел?
Нороган вновь с грустью улыбнулся.
— Мне это удалось.
— Невероятно! Мы… Должны его уничтожить, как и планировали. Или ты уже это сделал?
Нороган покачал головой. — Я не смог его уничтожить, мой друг, потому что не знаю, как. Увы, единороги не предоставили нам инструкции на сей счет. Он не горит и не тонет. Его нельзя повредить.
— Но как ты понял, что это «Последнее слово»?
— На нем было так написано. Я нашел его во время скитаний по тимпатринской пустыне. Вернее, нашел не я, а один ученый из Беру. Некий Корнелий Саннерс.
— Да, я слышал про экспедицию. Но ведь она закончилась весьма печально? Значит ты тоже участвовал во всех этих событиях? Расскажи мне все подробно и покажи скорее свиток. Мы все так долго мечтали его найти!
— Пошли в твою комнату, мой друг, и я покажу его тебе. Слишком ценен сей предмет, чтобы сейчас показывать его при всех.
Индолас с ребяческим нетерпением вскочил с места. Лицо его окрасилось румянцем возбуждения. Из-за этого злополучного свитка произошло столько бед, столько смертей! Опьяненная властью Сури искала его, ибо в нем заключалась сила, недоступная ей самой — сила единорогов. Если бы Совет четырех вовремя нашел его и уничтожил, то, возможно, и не случилось бы смерти Иоанты.
Они прошли в тусклую комнату Индоласа, которая по размерам и интерьеру напоминала корабельную каюту.
— Ты живешь здесь, мой друг? — с театральной жалостью в голосе поинтересовался Нороган. Интересно, как так случилось, что судьба друзей больше не волнует его сердце? Хотя и раньше, помнится, Нороган предпочитал больше печалиться и размышлять о своей персоне. В сосуде наших сердец не так уж и много места: если оно занято лишь собственными самокопаниями и тревогами, то как поместить туда остальное?
— Я ждал тебя. Надеялся, что ты вернешься сюда. Или Павлия. Экономка сказала мне, что дом по-прежнему ее.
Нороган сдержанно кивнул. Как бы не переиграть? Не слишком ли он сух, немногословен? Как вообще должны общаться друзья, которые не виделись столько лет? Можно ли научиться дружить, если никогда не умел?
«Скажите, что вы рады его видеть, господин Нороган!», — подсказал ему Нольс своим мерзко-пошлым голосом.
— Мы так рады… То есть я так рад тебя видеть! — неловко, но оттого достаточно проникновенно вымолвил Нороган. Вот стыдоба, Тень учит его общению с друзьями!
Индолас без слов еще раз обнял его за плечи. Какой наивный, доверчивый. Интересно, все добрые люди такие?
— Ну так что, ты покажешь его мне? — по-детски доверчиво спросил Индолас.
— Конечно! А как иначе?
С этими словами Нороган протянул ему совершенно белый свиток, на котором ничего не было. Индолас удивленно взял его в руки.
— Но… Это что, шутка?
— Разверни его, мой друг.
Индолас подчинился. Бумажка податливо хрустнула в его руках, открывая одну-единственную надпись, начертанную чернилами. Вокруг букв виднелись черные подтеки — словно свиток намокал.
— Что ты видишь на нем?
— Читаю: «Я сам отказался от более выгодного для меня пути, потому как закостенел в своих нравственных убеждениях. Нужно мыслить шире».
— Там еще кое-что, — вкрадчиво отозвался Нороган.
— Что это за ерунда?
Индолас прочитал какую-то мелкую надпись, сделанную, по всей видимости, на другом языке. И тут же свиток плавно опустился на пол, словно секунду назад не находился в чьих-либо руках.
— Это не ерунда, — поучительно ответил воздуху Нороган. — Это был нюанс.
С некоторых пор он полюбил это слово.

Глава 18 Они возвещают вам мечты ложные и гадания, и пустое, и мечты сердца своего. 

Свинцовое забытье, видимо, на какое-то время сковало Артура, но когда он очнулся, то внутренне задрожал от непроизвольного ужаса. Страшная чернота со всех сторон обволакивала его подобно погребальному савану, мешала ориентироваться в пространстве и в первое мгновение внушала такой безотчетный страх, что Артур непроизвольно сжался в комок, пытаясь защититься от неведомого врага. В нос ударил запах кислого рассола и гниющих грибов, раненая рука отозвалась ноющей болью, и клипсянин слабо застонал. Эта ставшая уже привычной боль отрезвила его. Что же с ним произошло? Где Диана?
Мысли о судьбе любимой девушки заставили его подскочить на месте. Резкое движение всерьез напугало Рикки, который тоже истерически подпрыгнул на его плече и, неловко шлепнувшись на землю, настороженно зашипел. Ну хоть ящерица находится рядом с ним. Вдруг в его голове ясно прозвучала фраза Равви, как если бы девчонка стояла сейчас совсем рядом:
«Сегодня, например, я смотрела, как мама готовит пирожки со змеями». Неожиданно на Артура снизошло озарение. Он понял, что именно его смутило в этих самых пресловутых пирожках — их наполнение! Если местные жители не ходят к оврагам, откуда у них тогда начинка в виде змей? И откуда вообще взялась столь наивная неосведомленность: Марла не знает, что рядом находится город, да еще и такой большой по размерам, серьезно?! Ну почему, почему эти логичные размышления так поздно пришли ему в голову? И что, собственно, произошло?
Артур попытался вспомнить. Кажется, они играли в прятки, а затем Древ предложил ему спрятаться в чулане.
«Они ни за что нас не найдут, давай, а?» 
Слушаться его было роковой ошибкой. А потом Древ под предлогом посмотреть, где девчонки, вылез из погреба и вероломно захлопнул крышку. Артур какое-то время судорожно бился о дверь и до хрипов в груди звал на помощь, но одно неловкое движение в темноте — и он, поскользнувшись, неудачно упал с лестницы, ударившись при этом головой. Сколько он пролежал здесь? Пять минут, час, два? Любое промедление могло повлечь за собой трагедию. Впрочем, стоило ли драматизировать? Неужели игра, затеянная таровилльцами, в действительности стала опасной? То, что они в игре, Артур уже не сомневался, но все же…Таровилльцам скорее захотелось бы вернуть их всех в город, желательно с золотыми яварами, чтобы там опутать сетями лжи, но запирать в чулане… Кстати, что там предрекала ему метафорическая карта? Страшная, черная, на которой не было и намека на рисунок? Темноту, мрак. Вот он и оказался в кромешной тьме, один, без друзей.
А что было у Дианы? Два лисенка, один пропал; собственно это и воплотилось в жизнь, когда они поддались на уловки коварных детей. Артур почувствовал, как по лбу струится пот: его любимая, верно, страшно волнуется… Догадалась ли она, что с ними начали игру?
Единственное, что смущало Артура, это тот факт, что звездочет у северной стены оказался больно уж осведомленным. Почему им выпали именно такие карты? Откуда, например, он знал, что Артур с Дианой вместе? Неужели Ранди все-таки подвела их? Но разве был в этом какой-либо смысл, она ведь сама загодя предупреждала их об игре! И как жалко, что они разделились! Артур даже не узнал, какие карты выпали остальным, между тем единственно от этого зависел ход игры… Ах, как глупо получилось, как наивно было полагать, что они так легко выйдут из города, Ранди ведь говорила им! Но самое странное происходит теперь: что он должен предпринять, чтобы выйти из игры? Чего от него ждут таровилльцы, чтобы он вернулся в город? Но как сделать хоть что-либо, когда его заперли в чулане с такой прекрасной шумоизоляцией, что он даже звука собственного голоса услышать не в состоянии?
Руками Артур в волнении нащупал ступеньки: они были противно-склизкими, словно кто-то обильно натер их соплями. Неловко поднявшись на ногах, он попытался еще раз выбраться из чулана. Дверь казалась чугунной, что это за материал? Артур безуспешно поковырял ее ножом, затем выругался сквозь зубы. Нужно искать другой выход. С вытянутыми руками, совершенно ослепший и дезориентированный, брел он вперед, надеясь на то, что рано или поздно найдет избавление. Ложные надежды: разве в кладовых обычно делают два выхода? Расстроенному юноше хотелось думать, что слово «погреб» произошло не от фразы «погребенный заживо».
Ящерица живо ползла впереди: в темноте она ощущала себя куда лучше, благодаря своему теменному глазу. Артур пытался брести за ней, ориентируясь по успокаивающему шелесту маленьких лапок. Продвинувшись таким образом, клипсянин вдруг с удивлением осознал, что погреб является неким своеобразным проходом под землей. По туннелю можно было идти довольно долгое время, значительно удаляясь от места, где Артура оставил вероломный Древ. Стоило ли оттуда вообще уходить? Клипсянин не знал, однако сидеть на месте бездействуя не было свойственно его нетерпеливому характеру. Диана ищет его и волнуется, а он будет просто ждать, пока дверь над его головой откроется? В сущности, такое решение не являлось однозначно ошибочным. Диана, в конце концов, смогла бы его найти. Но жгучее любопытство и нетерпение вели юношу вперед. Он остановился только тогда, когда увидел перед собой таинственно мерцающий огонек. Где-то там, за поворотом горел свет! Артур уже смелее пошел на него, но вдруг снова замер как вкопанный, ибо, преодолев каменную преграду, увидел перед собой мрачную сгорбленную фигуру в плаще, державшую в руках масляную лампу на китовом жире. И только в этот момент Артур с запозданием осознал, что, наверное, идти вперед все-таки было ошибочно.
***
Питбуль, Тод и Марла уверенно направлялись к дому соседа. Питбуль был искренне рад, что его отправили за мостом, а не за детьми хозяйки, с которыми ему пришлось бы находить общий язык. Неуклюжий доргеймец был в принципе необщительным, а тем паче с чужими отпрысками. Вот и сейчас они шли бок о бок с Тодом, но не обмолвились ни словом: Тод заносчиво молчал, упрямо глядя себе под ноги, да и сам Пит не особо стремился поддерживать беседу. Именно такими он представлял себе беруанцев: наглыми, кичившимися своим происхождением, заносчивыми богатенькими сынками, для которых родители готовы сделать все что угодно. Наверняка они удовлетворяли любой его каприз. Поддавшись скверным мыслям, Питбуль раздраженно фыркнул, чем несказанно удивил Марлу.
— Мы еще не пришли в гости, а чайник уже закипел? — добродушно подтрунила она над ним, впрочем, несообразительный Питбуль ничего не понял. Какой еще чайник? Они, вообще-то, за мостом идут.
Ночь пришла быстро, а вместе с ней одно очевидное неудобство: приходилось в темноте брести по ухабам и бороздам, каждую секунду рискуя переломать себе ноги. Тем более, они торопились, из-за чего шли, не разбирая дороги. Плохое не замедлило случиться: раз неудачно шагнув, Марла вывихнула себе лодыжку и принялась отчаянно голосить. Ребята замерли как вкопанные, не понимая вполне, что предпринять. Тогда Питбуль галантно предложил женщине свою помощь: учитывая его размеры и физическую силу, он бы мог, наверное, взвалить ее себе на плечи. Но Марла неожиданно активно запротестовала.
— Я тебе не жена, чтобы ты меня на руках носил. У нас в деревне не пристало так себя вести. Я сама доползу, да только медленно. Обопрусь на руку Тода, хорошо?
Питбуль внутри себя не мог уразуметь, почему его любезное предложение о помощи показалось хозяйке излишне фривольным, а вот зато с надменным снобом идти за ручку в самый раз. Наверное, это все оттого, что Тод — столичный франт: деревенские таких за версту чуют и тут же попадают под их обаяние.
Они проковыляли подобным образом минуты две, после чего Марла сказала:
— Ты иди, пожалуй, вперед, к Обрелию. А то он спать ляжет, не добудишься. А мы с Тодом по твоим следам пойдем.
— Так он же вроде чужих не принимает? — удивился Питбуль, который хоть и не обладал достаточной сообразительностью, тем не менее на память не жаловался.
— Скажешь ему, что от Марлы идешь, может, он и не осерчает. Да и мы вскоре подойдем.
— Что ж… — протянул Питбуль задумчиво и неуверенно покосился на Тода. — Тогда я пойду?
Беруанец безразлично пожал плечами. Тод никогда не был командным игроком; судьба других волновала его куда меньше своей собственной. Единственное, чего он по-настоящему желал — найти свиток. Тод надеялся, что таинственный пергамент естествознателей наделит его небывалым могуществом, необходимым для спасения мира. Эгоистичный беруанец плохо понимал, что, действуя единолично, сложнее добиться желаемого, не осознавал Тод также и того факта, что на самом деле его отношение к остальным куда лучше, чем он безуспешно пытается себе внушить.
— Тебе еще около десяти минут ходу. Но поторопись, — предупредила Пита Марла. — А мы секунду-другую отдохнем и за тобой двинемся.
Питбуль согласно кивнул и широким военным шагом направился по указанному направлению. Он превосходно исполнял чужие приказы, а вот сам принимать решения, увы, не умел.
***
Тин, Даниел, Оделян и Джехар довольно бодро шли по проселочной дороге, сворачивая аккурат там, где им указала Марла. На их пути встретилось несколько жиденьких рощиц, после чего они оказались на развилке, где на странной дощечке была выведена не менее странная надпись. Под стрелочкой налево было написано: «Таровилль». А под стрелочкой направо: «Не Таровилль».
— Вот тебе на! Марла вроде говорила, что не знает, где Таровилль, — искренне удивился Тин. — А тут у них вывески на каждом шагу. Интересно, что значит «не Таровилль»? Тогда что?
— Сходи, проверь. Если не трусишь, — издевательски грубо ответил Джехар.
— А я возьму и схожу! — задиристо откликнулся Тин, а чубчик его при этих словах воинственно затопорщился. — Тем более я почти наверняка уверен, что нам туда, — Тин указал в сторону «не Таровилля». Вдалеке стоял пригожий домик, своими новенькими резными стенами составлявший контраст покосившемуся доходяге Марлы.
— Хозяйка говорила, что на развилке нам налево, — сухо возразил Даниел.
— Да, но этот дом очень похож на ее описание. И потом… Мне кажется, я уже где-то его видел, — Тин поморщился, с усилием напрягая память. Действительно, уютный дом на опушке, окруженный плетистыми деревьями, казался ему таким знакомым, словно он тут когда-то бывал. — Давайте глянем, что там, а?
— Нечего время терять. Нас ждут друзья.
— Просто налево вообще никаких домов не видать! Вдруг Марла ошиблась? Я бы все-таки хотел зайти в этот дом! — упрямо настаивал Тин. В иной раз он бы, наверное, и спорить не стал, но сейчас какое-то непередаваемое чувство упорно влекло его вперед.
— Сходите с Даном, посмотрите. Мы вас тут подождем. Заодно отдохнем, — лениво произнес Джехар.
— Нет, раз Тину так надо — пусть идет в таком случае один, — хмуро ответил Даниел, даже не пытаясь скрыть раздражения, которое в этот самый момент, казалось, достигло предела. Разочарование другом сжигало его изнутри уже давно, но из-за дурацкой неспособности вовремя объясниться, высказать все напрямую, без утайки, Даниел и страдал сейчас. Тин же с обидой взглянул на друга и, не вымолвив ни слова, побрел один в сторону особнячка.
— Отличный из тебя вожак стаи, Дан. Превосходный просто. А друг так вообще замечательный, — насмешливо протянул Джехар.
Даниел угрюмо покосился на доргеймца, но ничего не сказал. Он вообще не любил спорить с кем бы то ни было. Какое-то время они молча стояли и наблюдали за удалявшейся фигуркой Тина, которая казалась все более крошечной и одинокой. Затем увидели, как их друг скрылся за дверью, значит, та не была заперта. Хотя это не представлялось чем-то удивительным; в деревнях люди частенько не закрывают двери на засов, ведь вокруг все свои и бояться нечего. Но Даниел вдруг почувствовал в душе смутное беспокойство.
— Я все же схожу за ним, — нерешительно промямлил он.
— А нам-то позволишь остаться, братишка? Или надо непременно за ручку идти?
Даниел вновь хмуро покосился на издевательскую физиономию Джехара.
— Подождите здесь. А впрочем, идите дальше, мы вас догоним. Что время зря терять?
— Ты уверен, что… — начала Одди, но Даниел лишь нетерпеливо повел плечом.
— Да, да, я же сказал. Я быстро! — С этими словами он решительно направился к тому самому дому, который заинтересовал Тина.
Даниел был погружен в глубокие раздумья. Ему сейчас вспомнился тяжелый разговор с жестоким Кэнтом, когда тот безжалостно допрашивал его. Громиле, кажется, нужен был проводник до Троссард-Холла. Зачем воины во что бы то ни стало пожелали попасть в школу? Уж точно не из особой любви к наукам. Всплыли в памяти также насмешливые слова полидексянина, смутно напоминавшие карканье вороны: «твой друг уже обмолвился об этом…» А затем малодушная фраза Тина: «вряд ли они причинят школьникам вред…»
Неужели Тин является на самом деле тем, кому в сущности нельзя доверять? Ради спасения собственной шкуры он был готов подвергать школьных товарищей страшной опасности? Впрочем, разве тогда в больнице он не предал их всех, не забыл про Артура, общее дело? А совершивший предательство один раз, непременно повторит его в будущем. Так размышлял Даниел, а на сердце его делалось гадко, скользко и мерзко, словно это не Тин, а он сам совершает предательство. В самом деле, почему бы ему не поговорить с другом начистоту о мучившем его вопросе? Это было бы честно как по отношению к нему, так и к самому себе. Почему он уже столько дней находится рядом с ним и по-прежнему таит и лелеет глубоко в сердце все гнусные подозрения на его счет? И даже сейчас, когда он пошел за Тином, то сделал это вовсе не из-за беспокойства его судьбой, не даром он не захотел, чтобы Одди и Джехар шли вместе с ним. Тут что-то другое. Неужели он пошел, чтобы уличить приятеля во лжи? И сделать это, тайно проследив за ним? Даниел вдруг не к месту вспомнил свою метафорическую карту. Она оказалось такой неприятной, что почти сразу же предалась забвению. На ней улыбающийся светловолосый мальчик подзывал подругу в небольшую рощицу, а аккурат за его спиной прятался голодный волк, из приоткрытой пасти которого свисала длинная мутная слюна. В принципе карту можно было растолковать как угодно, но Даниелу, видимо, пришло в голову именно то, что уже давно смущало его сердце: Тин не тот, кому можно доверять. Друг может оказаться врагом. Эта мысль так прочно обосновалась у него в голове, что даже сейчас Даниел пошел за другом лишь с той целью, чтобы подтвердить свои догадки. С чего бы это Тину так захотелось осмотреть дом? Марла ведь отправляла их совсем в другом направлении. Но рощица казалась такой знакомой, а парень на карточке тоже походил чем-то на Тина: светловолосый, коренастый, со смешливой беззаботной улыбкой.
Над головой с каким-то особым мрачным присвистом пролетела жирная ворона. Черная, взлохмаченная, она поистине казалась предвестником страшной беды. Стремительно надвигающаяся темнота придавала полям и редко встречающимся чахлым деревцам неестественный вид; сложно было вообразить, что они находятся в деревне. Скорее это место напоминало заброшенное кладбище, куда давно не заглядывали гости — ни мертвые, ни живые. Странная деревня, странное место.
Даниел уже подобрался к дому вплотную: теперь, находясь напротив затянутой паутиной веранды, Дан отчетливо осознал, что строение едва ли можно назвать новым. Просто издали дом выглядел лучше остальных. Неожиданно чуткое ухо его уловило знакомые каркающие нотки, и сын академиков сжался, почувствовав, как от страшного испуга забурлила кровь в его жилах. Этот мерзкий иноземный выговор он помнил очень хорошо. Слишком живы были его воспоминания о сыром подвале, где его держали перед тем, как повести на допрос к Кэнту. Полидексяне! Ранди говорила о том, что кавалерия валетов ушла по призыву короля в сторону Беру! Судя по всему, Таровилль остался без защиты! Но означает ли это, что сюда пришли полидексяне? Что они надеются отыскать в этой забытой местности, кишевшей змеями, как прошли, неужели со стороны леса и гор?
Даниел в панике отступил от дома. Еще одна страшная мысль поразила его расстроенное сознание: а что, если Тин, как тот самый мальчик с метафорической карты, решил предать их? Что, если он специально их сюда завел, и таков изначально был коварный план? Может через карту его подсознание пытается дать ему верный ответ, предупредить? Даниел отступил еще на два шага. Отчего-то теперь он сам ощущал себя гнусным предателем: мерзкое чувство. Сейчас он развернется и убежит отсюда, скроется в спасительной тени кряжистых деревьев с растрескавшимися стволами. Незадачливый руководитель еще раз нерешительно шагнул назад и вдруг почувствовал, как уперся в ствол дерева позади себя. Впрочем, для ствола преграда показалась слишком мягкой и податливой. В страхе развернувшись, Даниел увидел прямо перед собой страшную воронью маску.
— Попа-алсья, — с иноземным выговором хищно прошептал полидексянин.
***
Питбуль довольно быстро оказался у дома Обрелия: шагал он резво, размашисто, ибо торопился, не желая подводить друзей. Доргеймец без труда вошел внутрь, так как дверь была незапертой, и остановился, неприятно пораженный. Нос его почуял отвратительный гнилостный запах, а глаза увидели каменный камин — точно сколотая могильная плита, он возвышался в глубине освещенной пылающим огнем комнаты. Там же находился колченогий стол, а растерзанные подушки валялись на грязном запыленном полу. Прямо перед столом, чуть покачиваясь, стоял седовласый мужчина — весьма жуткого вида. Порядком трухнув, сперва Питбуль даже не осознал, что же такого страшного он увидел в хозяине дома. И дело было вовсе не в искривленных жуткой ухмылкой устах и не в глазах, строго воззрившихся на дерзновенного посетителя. Впрочем, нет, именно в глазах, ибо в них напрочь отсутствовали зрачки. Хотя вернее будет сказать, зрачки не просматривались из-за замутненных болезнью хрусталиков. Но самое страшное заключалось в том, что эти мутные глаза взирали на вошедшего так, будто совершенно точно его увидели, приметили, несмотря на белесую преграду!
Какое-то время хозяин молча таращился на позднего гостя, а тот ощущал себя словно под гипнозом. Два ужасающих белых пятна, узких, мутных. Питбуль нервно сглотнул, ибо вспомнил свою карту. Неужели обычные картинки способны на немыслимое — предсказывать будущее? Питбуль был готов это принять. Будучи сам крайне неуверенным в себе, он при этом мог поверить почти во все, что угодно, даже самое абсурдное.
— Я… Должен был к вам прийти… — робко промямлил он. — Карты предсказали мне нашу встречу.
Братец Пит сам не осознавал, что несет околесицу. Впрочем, и хозяин дома не заподозрил его во лжи. Старик важно кивнул соглашаясь.
— Чему быть, того не миновать, отрок. Я надеялся, что ты придешь, — старческим голосом вымолвил хозяин, продолжая таращиться на него белыми глазищами.
— Вы тоже знали, что это случится? — суеверно прошептал Пит.
— Конечно. Как видишь, я стар и слеп. И хоть я уже привык справляться сам, но именно сегодня мне понадобилась помощь. Завтра я отправляюсь на охоту, но собака Тара, которая является моими глазами и помогает мне выслеживать дичь, слегла. Будь добр, незваный гость, найди мне в городе звериного лекаря и направь ко мне.
— Я не могу вернуться, — робко возразил Пит. — Мои друзья ждут меня, и потом, мы сами хотели просить у вас помощи. Нам нужен мост, чтобы пробраться через змеиный овраг. Марла говорила, таковой у вас имеется.
Старик слушал, нетерпеливо вращая своими ужасающими глазами. Затем он вскинул руки и, потрясая ими, громогласно воскликнул:
— Не противься картам, бедный отрок. Лучше сделать, как тебе велит судьба. Ты ведь сам не знаешь чего хочешь — не так ли? Сомневаешься, правильный ли путь избрал. Так вот, я говорю тебе — когда чего-то не знаешь, лучше довериться подсознанию. Оно подскажет верный путь. Ты совершишь благое дело и поможешь мне с собакой, а толкователь примет за тебя верное решение. Ты ведь все равно хотел вернуться, не так ли?
— Не знаю… — промямлил Питбуль. Сейчас уже ему стало казаться, что он и правда хотел. Он не подозревал, что старик навязывает ему свои мысли и волю, слова «ведь» и «не так ли» отчетливо это подтверждали. А еще Питбуль забыл порассуждать на тему того, что хозяин дома назвал его «отроком», сам будучи слепым. Откуда он это узнал? Впрочем, юноша был слишком неуверенным в себе даже для того, чтобы начать рассуждать. Он все равно не надеялся, что его нелепые рассуждения приведут к хорошему результату. И ведь потом за этот результат, особенно если он окажется неудовлетворительным, нужно будет расплачиваться. А Питбуль не хотел нести ответственности. Поэтому он счел вполне логичным послушаться старика и помочь ему. Тем более что сами карты направили его в этот дом. Вдруг в городе ему и правда попадется таинственный толкователь? И поможет, наконец, стать хоть чуточку мудрее. С этими внушающими ободрение мыслями Питбуль принялся судорожно думать о том, как ему побыстрее вернуться.
— Не переживай отрок, долго идти тебе не придется. У меня есть короткий путь, — таинственно промолвил старик и поманил доверчивого Питбуля за собой.
***
Кромешная безлюдная тьма сводчатого подземелья выглядела бы менее страшной, чем теперь, когда из густого мрака выползли очертания сгорбленного человека со светильником в руке.
Артур в оцепенении замер на месте, мысли в его голове словно обратились в неподвижный воск, равно как застыла и кровь, перестав течь по венам. Иногда кажется, что нет ничего страшнее уродливых монстров, созданных человеческим воображением. Но в этот ужасный для себя миг Артур с горечью понял, что на самом деле на свете нет ничего страшнее другого человека. До каких только немыслимых высот прекрасного человеческое существо может дойти, и вместе с тем до какой уродливой глубины пасть!
Артур даже не смог закричать, он просто выдавил из глотки жалкий испуганный возглас:
— Кто з-здесь?
Сохраняя зловещее молчание, неизвестный надвигался на него, протяжно шаркая ногами, и отвратительное эхо разносило по подземелью этот мерзкий скребущий звук. Рикки злобно зашипел на надвигающуюся опасность.
Артур уже хотел было сорваться с места, но таинственный незнакомец оказался быстрее, опередив его трусливое желание.
— Постой, — окликнул он его тихо и даже как-то немного неуверенно. — Это ведь я.
Поистине эта, казалось бы, успокаивающая фраза произвела на Артура прямо противоположный эффект, ибо он мелко задрожал всем телом. Все его былые страхи о Тенях вновь ярко предстали в воспаленном воображении, ибо перед ним был не кто иной, как Четверка. Вернее, лжеЧетверка.
Парень вовсе не выглядел устрашающим, даже напротив — вполне безобидным, но Артур до судорог боялся того жуткого образа, который сам себе создал.
— Искал вас и случайно обнаружил подземный ход, который ведет прямо от Таровилля в сторону леса, — принялся объяснять Четверка, очевидно, сообразив, что его собеседник находится на грани нервного срыва. — Когда зашел в него и немного заплутал, пожалел тысячу раз, так как не знал точно, где выйду. Я надеялся догнать вас. Впрочем, хорошо, что я встретил именно тебя, а где остальные?
— Почему хорошо, что именно меня? — отстраненным голосом поинтересовался Артур, все еще не придя в себя от мучительного страха. Горло его словно одеревенело.
Четверка энергично пожал плечами, и светильник в его руке дрогнул, отбрасывая жуткие тени на стены подземелья. А затем вдруг парень смущенно уставился себе под ноги.
— На самом деле я давно хочу переговорить с тобой наедине. Но все как-то не приходилось.
— Ты — Тень? — резко поинтересовался Артур, безрассудно бросая вызов своему жалкому страху. Он был уже не в силах более терпеть эту мучавшую его неопределенность. Необходимо сразу установить, кто есть кто.
Четверка приблизился к собеседнику и с удивлением всмотрелся в его искаженное безотчетным ужасом лицо.
— Тень? О чем это ты? Слушай, я хочу… Но сначала скажи, куда мы идем.
— Не знаю. Я ищу выход.
— Вот как? Я тоже. Но с тех пор как я спустился в подземелье у северных ворот, то так и не встретил ничего похожего на дверь. А ты как сюда зашел?
— Играл в прятки, — буркнул Артур, чем вновь невероятно удивил приятеля.
— Что-что ты делал?
— Слушай, хватит притворяться, а? Кто ты такой вообще? Почему ушел от нас в Таровилле? Мы повсюду искали тебя. Где ты был?
Четверка с удивлением и даже смущением покосился на Артура.
— Я ходил к южным воротам. Хотел выяснить про игру, и испытание, которое нас ждет. Еще я думал перед походом потратить оставшиеся деньги и купить припасов в дорогу. Потом вернулся в нашу гостиницу, а вас там уже не оказалось. Привратник-валет сообщил мне, что гости ушли участвовать в игре. Почему вы не дождались меня? Хотя, знаешь, я, кажется, догадываюсь почему. И поэтому очень рад, что мне удалось встретиться с тобой наедине.
Клипсянин молчал и с напряжением прислушивался. Ящерица на его плече тоже словно бы обратилась в слух.
— Я давно хотел с тобой поговорить и все для себя решить. Знаю, ты совсем не доверяешь мне. Думаешь, я лжец или что-то вроде того. Ведь именно поэтому вы не стали дожидаться меня в Таровилле, да? Ты передумал меня брать? Решил, что так безопаснее? — голос Четверки вдруг сделался тоньше и пронзительнее, словно парень был готов к тому, чтобы заплакать. Но он сдержался, поднял голову и впервые встретился взглядом с Артуром: в его карих глазах загадочно отражались блики от горящей лампы.
— Ты, скорее всего, прав. Мне действительно нельзя доверять. Ведь я и сам плохо знаю, кто я. Раньше мне казалось, что я — Четверка, теперь после твоих слов, я уже и в этой малости сомневаюсь. Проблема состоит в том, что я совершенно не помню, кто я такой. Кажется, я все время жил в Доргейме, но вот что-то более конкретное… Сознание словно мутится всякий раз, когда задумываюсь о своем прошлом. Это похоже на болезнь, так, может, я и вправду болен. Я пошел с вами, надеясь, что ты поможешь мне вспомнить. В Доргейме все считали меня Четверкой, и только ты решил, что я являюсь кем-то другим. Но ты, видимо, не захотел со мной возиться. Оставить меня в Таровилле — отличное тактическое решение. Не понимаю только, почему другие ребята, Джехар, Одди… Они тоже перестали мне доверять?
— Мы никого не бросали. Джехар искал тебя в городе вместе с Питом. Скажи честно, ты сейчас врешь? — голос Артура помимо воли своего обладателя сделался на порядок холоднее.
— Джехар… Но ведь он сам отослал меня! Это была его идея — разузнать подробнее про игру.
Артур с сомнением покачал головой. Он все еще слабо верил лжеЧетверке. И хоть тот выглядел вполне искренне, его слова сложно было принять за истину. Сейчас они стояли друг напротив друга в полумраке подземелья, их недоверчивые взгляды пересекались, подобно обоюдоострым мечам. Удивительное дело, с самого момента встречи с этим странным скрытным парнем, у Артура как-то не было времени основательно поразмышлять о нем. Сначала они в спешке убегали из школы, затем попали в Таровилль. Слишком много происходило событий, но при этом, какое упущение он допустил, что не поговорил с Четверкой, не объяснился с ним напрямую! Сейчас тот стоял перед Артуром, нервно теребя в руках фонарь: нельзя было сказать по его виду, чтобы он слишком робел, но едва уловимая скованность присутствовала в его зажатой позе и взгляде. Только сейчас при мерцающем свете Артур смог внимательно рассмотреть его внешность, каждую деталь. Он подметил, что лицо у парня тоже смуглое, как и у него самого. Отдаленно он чем-то походил на армута: покатым носом, узкими карими глазами, тонкими чертами лица. Неужели бедняга попал в Доргейм из-за Артура, когда Сури при помощи белых единорогов собирала всех мальчиков, похожих на него, в крае болот и топей?
— Мы обсудим это еще раз, когда соберемся вместе. Сейчас я правда не знаю. Нужно выбраться. Наверное, хорошо, что я встретил тебя. По крайней мере, теперь нам известно, что подземный ход ведет прямиком в Таровилль. Значит, звездочет полагал, что мы все вернемся в город.
— Звездочет?
— Тот самый, что начал с нами игру. Кстати, тебе удалось что-то про нее узнать?
— Нет, ничего. Местные жители молчат; для них это сродни государственной тайне. А приезжие еще не успели поучаствовать. Так что моя вылазка в целом оказалась бесполезной, кроме того, что… Теперь я знаю: вы не очень-то рады находиться в моем обществе.
Артур поморщился. Ему не хотелось сейчас выяснять отношения, поэтому он просто сказал:
— Что будем делать? У тебя есть идеи?
Четверка слабо помотал головой.
— Если цель таровилльцев всеми правдами и неправдами заманить нас обратно в город, то, возможно, наши друзья тоже туда придут. Я на это надеюсь. Ты помнишь путь до города?
Четверка неуверенно пожал плечами.
— Смутно. Тут было несколько ответвлений. Я же говорю, что уже долго плутаю по темноте. Хорошо хоть, что догадался взять фонарь.
— У нас нет выбора. Мы должны попробовать вернуться.
***
Первое, кого увидел Даниел, когда его силком приволокли в дом — это Тин. Тот с разбитой губой сидел на полу; холеные, не знавшие тяжелой работы руки его были грубо связаны веревкой. На вошедших пленник не взглянул, а избитое лицо его выражало какую-то неуловимую гордость и даже презрение. Рядом с ним стоял желтокожий мужчина без вороньей маски.
— Занятное дело, господа. Кто бы мог подумать, что в городе нищих проходимцев и воров мы встретим чистокровных беруанцев! — грубо захохотал полидексянин, который поймал Даниела.
— Как ты узнал, что этот тоже столичный?
— Очень просто, мой недогадливый друг. — Желтокожий кинул приятелю пропуск на верхние ветки. Как же эта бумажка подвела Даниела! Ну зачем, зачем он хранил его во внутреннем кармане своего плаща? Неужели надеялся в скором времени вернуться домой?
— Заберем пташек с собой в качестве трофеев. Чем больше заложников, тем лучше.
Даниелу тоже связали руки и грубо отпихнули в сторону Тина; разумеется, он не удержался на ногах и неуклюже растянулся на полу. Полидексяне, насмешливо хмыкнув, оставили пленников одних.
Тин с жалостью следил за безуспешными попытками Даниела подняться и сесть поудобнее. Впрочем, тому вскоре это удалось. Дан обратил лицо на Тина и вдруг к своему огромному изумлению заметил, что у того на ресницах повисла мутная слеза.
— Сильно досталось? — буркнул Даниел, за грубым тоном пытаясь скрыть страшную неловкость. Тин качнул головой.
— Пустяки, — небрежно произнес он и, замявшись, добавил обличительным тоном:
— Я видел тебя в окно.
Горе-руководитель уставился себе под ноги.
— И что же ты видел?
— Ты не пошел за мной. Хотел убежать, оставив меня одного.
— Да я вовсе не…
— Ты ведь испугался, да? Если так, то все нормально. Мы все чего-то боимся, — хмуро, с внутренним надрывом прошептал Тин. — Ты правда струсил?
Даниел тяжело вздохнул. Ему не хотелось врать, поэтому он ответил честно:
— Нет, на самом деле я не струсил.
— Тогда почему… Ты не пошел за… Мной? — делая некрасивые паузы между словами, поинтересовался его друг.
— Я решил, что ты… Ах, Тин, может, не будем говорить об этом сейчас, а лучше подумаем, как бы нам выбраться?
— Мы все время только и думаем о спасении. Иногда нужно и поговорить, — с мрачным упорством ответил Тин. Лицо его дышало непривычной для его легкомысленной натуры серьезностью, в глазах светилась страшная боль, но не от недавних побоев, нет, а от чего-то другого, невыразимого.
— После того как я вел себя в больнице… Ты решил, что мне невозможно доверять? — прямо спросил он.
Даниел нервно сглотнул.
— Хм… Ладно. Скажу, как есть. В Той-что-примыкает-к-лесу меня допрашивал хатуг Кэнт, помнишь жуткого громилу со стальными кулаками? Ему хотелось выяснить, как пешком добраться до Троссард-Холла. Я же понимал всю опасность того, если полидексяне вдруг окажутся на территории школы, поэтому старательно убеждал его в своей неосведомленности. А потом хатуг сказал мне, что… Ты, Тин, все ему выдал. И про то, где находится школа, и про то, что уже ходил туда пешком от деревни. Я тогда подумал, что ты испугался и предал нас.
Тин в совершенном удивлении и даже ужасе воззрился на друга.
— Но, Дан… Я ничего такого им не говорил! Честное слово! Клянусь, я бы никогда так не сделал! Я знаю, что часто рассуждаю легкомысленно… На словах могу пойти на попятную. Каждую секунду чего-то пугаюсь… Страстно люблю комфорт и вкусно покушать. Да, у меня много недостатков, Дан! Но друзей своих я люблю куда больше себя, слышишь! И мой поступок в больнице… Это все произошло из-за незнания. От вас не было вестей, я обиделся, думал, вы меня бросили! Сейчас я осознаю свою вину. Кто бы что ни говорил о вас плохого, теперь я ни за что не поверю. Так как знаю, вы лучшие. Самое лучшее, что у меня есть. Дан, я бросил семью, все, что у меня было, ради того, чтобы пойти с вами. Неужели я не заслужил хоть чуточку доверия с вашей стороны? Неужели я… — Тин сбился и глухо зарыдал; странно, без слез, он просто содрогался на месте, некрасиво искривляя избитое лицо в гримасе страдания.
Даниел смутился, отчетливо почувствовав себя виноватым. Затем вымолвил серьезно:
— Какой же я дурак, Тин! Зачем-то молчал все это время. Надо было обо всем поговорить с тобой раньше. Прости меня. А еще я только сейчас понял кое-что…
Тин без интереса взглянул на Даниела.
— Мы в игре. Карты являлись лишь изощренным способом нас одурачить. Ты знаешь, что мне кажется? Мы вовсе и не выходили из Таровилля. Это тоже город, только расположенный вне крепостной стены, вот и все. Знаешь, почему нельзя доверять картам? Любым. Гадальным, метафорическим… Вовсе не важно, как ты к ним относишься: в открытую гадаешь на них или просто пытаешься растолковать свои эмоции, исходя из изображения, а после на основе них принимаешь решение… В сущности, подобные практики — это лишь попытка переложить ответственность со своих плеч. Мы сами, да, именно мы сами в состоянии определить, как нам дальше действовать. Для этого у нас и есть голова на плечах. Из-за той злополучной карты я еще больше засомневался в тебе, поверил, что ты настоящий предатель. Именно поэтому я не пошел за тобой в дом, а попытался скрыться. И вот результат: меня поймали, я так и не смог никому помочь. И теперь судьба наша будет, скорее всего, незавидна: они возьмут нас с собой в Беру. Как пленников.
— Ребята нам помогут! Артур нам поможет! — с горячей запальчивостью возразил Тин. Даниел лишь с грустью покачал головой.
— Ему самому нужна помощь, Тин.
— Кстати, я только теперь, когда ты заговорил о картах, вспомнил, почему этот дом показался мне таким знакомым. Я уже видел его раньше. На своей карте. Но неужели полидексяне в сговоре с таровилльцами?
— Не думаю, — уныло вздохнул Даниел. — Просто они сюда пришли в тот момент, когда мы тут находились. Нам удивительно не повезло. Ты прощаешь меня, Тин? За то, что я молчал до последнего, как настоящий трус, вместо того, чтобы объясниться с тобой напрямую. Картам я поверил больше, чем другу, какой из меня руководитель!
— Именно потому, что переживаешь, ты достоин этого звания, Дан. Только по-настоящему хорошие руководители пекутся о своих людях и глубоко раскаиваются, если принимали неверные решения. Остальным просто наплевать.
— Я сказал Одди и Джехару, что мы их догоним… Надеюсь, они не попадут в ловушку.
— Нам остается только ждать. Больше всего, я рассчитываю на Артура.
***
Оделян и Джехар в полном молчании брели по темной проселочной дороге, затем Одди резко встала.
— Я не пойду дальше, — упрямо заявила царица топей.
— Разве ты хочешь ослушаться нашего «славного» руководителя?
— Мы вместе, а не поодиночке.
— Заберем детей Марлы; все равно на обратной дороге все пересечемся. Мы же не в густом лесу, небось не потеряемся. И потом. Мне показалось, они хотят поговорить наедине. Ты не заметила? — небрежно ответил Джехар, в сердце своем ужасно не желая идти за Даниелом и Тином.
Оделян пожала плечами. В принципе она сочла доводы Джехара разумными. Чем быстрее они разберутся со всеми делами, тем скорее уйдут из деревни, которая уже набила ей оскомину. Слишком уж безлюдно тут было, слишком редко попадались чужие домишки.
Они молча шли какое-то время, как вдруг услышали на расстоянии отголоски веселой танцевальной мелодии.
— Это еще что? — поморщилась Одди.
— Не знаю. Смотри, между деревьев просматривается огни… Там люди какие-то ряженые. Похоже на ночную ярмарку.
— В деревнях тоже бывают ярмарки?
— А почему нет? Надо же где-то местным собираться.
— Как думаешь, нам еще долго идти до того дома? Может, Тин был прав и надо было сворачивать на развилке?
Джехар насмешливо хмыкнул.
— Не представляю, чтобы этот балбес был хоть в чем-то прав.
— А ты зато шибко умный!
— Я такой, какой есть. Не нравится?
— Ты сам мне не нравишься, Джех, — безапелляционно ответила прямодушная Оделян. — Вернее, ты хороший парень, но не для моего сердца.
— А кто же для него, этот хлюпик нерешительный?
Оделян мечтательно прикрыла глаза и ничего не ответила. Это крайне взбесило Джехара, который, казалось, в своей безудержной ревности уже дошел до крайней точки.
Молча брели они к неведомому источнику света; их влекло интуитивное желание поскорее оказаться вблизи людей, огня. На их длинном пути им встретилось так мало людских построек. Не то чтобы этот факт сильно устрашал, но оказаться у теплого очага никто из них не отказался бы, тем более что в долине у подножия гор по ночам было весьма прохладно и туманно. Весь сегодняшний день прошел в бесцельных переходах, Оделян порядком устала, хоть отважная девушка и не подавала виду. Может, им все-таки стоило переночевать у Марлы, а уже на следующий день решать вопросы с мостом и переправой через змеиный овраг?
— Слушай, Джех, как считаешь, не странно ли, что дети Марлы находятся так далеко от нее? Она упоминала соседку, но мы в пути уже достаточно долго… Кажется, будто мы заблудились. Все-таки скверная идея была идти куда-то на ночь глядя!
Бронзовое скуластое лицо Джехара не выдавало признаков волнения, оно казалось спокойным и ничуть не смущенным.
— Заглянем на ярмарку и подождем там Дана и Тина? Заодно передохнем и перекусим.
Оделян не решилась отказаться от столь заманчивого предложения, и они подошли к большому освещенному факелами участку поля. Редкие деревца, со всех сторон заботливо окружавшие его, служили отличными фонарями, ибо на их ветвях висели масляные лампы и распространяли вокруг себя уютный свет. Как оказалась, ярмарка была посвящена влюбленным. Все прилавки имели форму сердец, проходы между торговыми рядами были оформлены золотыми стрелами, повсюду висели розовые шары с любовными предсказаниями внутри, на золоченых подносах лежали крупные яблоки в карамели, у ног одного торговца сидел прекрасный золотоволосый мальчик и играл на арфе, распространяя вокруг себя звуки столь же нежные, сколь нежными были черты его лица.
Джехар с мальчишеским восторгом оглядывался по сторонам; выросший и воспитанный в суровом крае болот, где серость и дождливость вполне гармонировали с каждодневной рутиной, он как ребенок радовался такому необычному и красивому месту, посвященному главному — любви. Оделян, впрочем, совсем не разделяла его романтического настроения, ее лицо было сурово и неподвижно, как и всегда.
Джехар купил ей большое красное яблоко, твердое и блестящее от сладкой карамели. Продавцы ловко нанизывали их на палочки, опускали в чан с кипящей сладостью, затем доставали, посыпали сверху молотой корицей и протягивали приторно пахнувшее лакомство покупателям. Повсюду витали сладковатые запахи, раздавался восторженный шепот влюбленных парочек, сдобренный приятными звуками арфы, некоторые парочки танцевали, обнявшись, — словом, это место казалось идиллическим, особенно после шумного Таровилля и безлюдного пустыря, где находилась лачуга Марлы. Посетители ярмарки были крестьянами: молодые и старые, украшенные румянцем, либо же морщинами, — каждый находил здесь развлечение себе под стать. Оделян и Джехар принялись поглощать купленную еду, с удобством разместившись на ажурных розовых качелях в виде гигантского сердца. Джехар украдкой глядел на задумчивое лицо объекта своего безмолвного обожания, пленительно изысканное и очень трогательное.
— Не могу поверить, чтобы ты была сестрой Тода! — вдруг тихо воскликнул он.
— Почему нет?
— Ты такая красивая по сравнению с ним! — невольно вырвалось с губ Джехара, и он, неспособный более сдерживать неутоленную страсть, порывисто схватил ее за руки, с силой притянул к себе и нежно поцеловал. Он делал это впервые в жизни; все тело его содрогалось мелкой дрожью от предвкушения этой сладостной минуты, которая, к его огромному сожалению, оказалась весьма скоротечной, ибо Оделян со всей силы влепила ему пощечину.
— Как ты смеешь! — гневно воскликнула она, удивленно глядя на своего соратника, бывшего подчиненного, того, кто в Доргейме боялся и слова лишнего сказать поперек ее воли.
— Знаешь, что было в моей карте, Одди? — дерзко проговорил Джехар, все еще опьяненный храбрыми действиями. — Большое сердце.
— Но не мое, — огрызнулась Оделян, порывисто вскакивая с места. — Я возвращаюсь к Дану и Тину.
— Напрасный труд, — сквозь зубы зло процедил Джехар. — Они, скорее всего, в плену.
— Чтоо? О чем ты говоришь?
— В Таровилль пришли полидексяне. И возле старого дома, куда пошли Тин с Даном, я как раз приметил одного из них.
— А почему ты промолчал?
— Очень просто: я их ждал. Когда мы узнали от Ранди, что все валеты города ушли на защиту Беру, я сам отправил им письмо с почтовой вороной. К счастью, недалеко от города находился отряд полидексян: они заберут нас всех туда, где мы и должны были находиться все это время — со своими соратниками. Не здесь.
Оделян с огромным недоверием смотрела на Джехара; по мере того как он говорил, ее большие глаза наполнялись слезами.
— Зачем, зачем ты это сделал? Ты же предал нас, своих друзей!
Джехар смерил спутницу смраденьским взглядом, и без того чернильные глаза его сделались темнее ночи.
— Мои друзья остались в Той-что-примыкает-к-лесу. Я пытался увещевать тебя, предлагал вернуться. Но сама ты не захотела, а потакать твоей бездумной влюбленности я не намерен. Ты принадлежишь мне, Одди, и никому больше. Увидев, что твое желание идти за Даниелом не становится меньше, я решил пойти на крайние меры. Я хотел, чтобы мы подольше задержались в Таровилле, чтобы полидексяне успели сюда дойти. Под предлогом разузнать подробнее про игру я попросил Четверку пойти к южным воротам. Потом мы его искали, помнишь? Я надеялся, что вы захотите задержаться, но вместо этого, предпочли бросить Четверку в городе. Вы страшно торопились — пришлось участвовать в игре. Впрочем, таровилльцы знают в этом толк, задержать вас на целый день не представилось чем-то сложным. Тем более что я загодя на всякий случай переговорил с организаторами и сообщил о вас кое-какую информацию. Или ты правда поверила, что карты способны помочь в принятии решений?
— Ты ненавидишь Даниела… Хорошо. А все остальные? Разве Артур не был твоим другом? — голос Оделян истерически дрогнул.
Джехар длинно улыбнулся.
— А кто говорит об Артуре? Я сообщил полидексянам только о Даниеле. Все остальные смогут спокойно продолжить свой путь. Если захотят. А Дан отправится вместе с нами до Беру. Хатуг Кэнт давно мечтает его видеть. В этом случае тебе ведь уже не захочется идти невесть куда, неправда ли?
Оделян порывисто вскочила с места. Она думала убежать, но Джехар грубо схватил ее за руку и властным движением притянул к себе.
— Ты никуда не пойдешь. Если хочешь, чтобы столь любимый тобой Даниел комфортно провел время в плену. Мы окружены войсками. Даже здесь, на этой ярмарке можно встретить полидексян. Видишь того приземистого типа с арбалетом наперевес? Он пристрелит тебя по моему сигналу, если только двинешься с места. А если по какой-то причине он не сделает этого, то… Впрочем, не надо тебе знать лишнего. Мы спокойно вернемся в Ту-что-примыкает-к-лесу, а затем пойдем в Беру, как и задумывали вначале. Даниел будет с нами. Это отличный козырь на тот случай, если беруанцы окажутся несговорчивыми. Чем больше у нас в рукаве будет таких козырей, тем больше шансов осуществить то, для чего нас столько лет готовили в Доргейме.

Глава 19 Душа нечестивого желает зла: не найдет милости в глазах его и друг его

Тод хмуро брел рука об руку с неуклюжей Марлой, которая, пользуясь ситуацией, навалилась на него всем телом так, что он едва переставлял ноги. При этом она еще и без передышки болтала что-то навязчивое, припадая к самому его уху и обдавая своим жарким дыханием. Тод хотел идти быстрее, но Марла подобно груженой барже отчаянно тянула его назад. Такое продвижение по вполне понятным причинам не могло быть удовлетворительным: в какой-то момент они оба неуклюже замерли на месте, словно раздумывая — то ли им без сил завалиться на землю, то ли продолжать эту мучительную прогулку. Тод попытался выровнять дыхание, а Марла продолжила беспечно воркотать:
— Приятно сегодня вечером, не правда ли? И если бы не моя больная нога… Я бы, пожалуй, пригласила вас на танец, молодой человек.
Беруанец с некоторым опасением покосился на свою объемную собеседницу. Казалось, будто она с ним кокетничает, только вот ему это совсем без надобности.
— Такой серьезный! — умилилась Марла, плотоядно облизнув губы. — Расскажи, где обитают красавчики вроде тебя? У нас в Таровилле таких днем с огнем не сыскать.
Тод вздрогнул всем телом; в иной момент он бы не придал этим словам особого значения, либо же возгордился, однако сейчас, озабоченный мыслью поскорее перебраться через овраг, до него вдруг стало кое-что доходить.
— Так вы знаете про Таровилль? — с подозрением поинтересовался он, недоуменно глядя на Марлу. — Зачем же тогда вы соврали нам, сказав, что не знаете?
Женщина легкомысленно пожала плечами, а затем вдруг подняла голову и посмотрела Тоду прямо в глаза:
— Мне не хотелось, чтобы вы думали, будто находитесь в игре.
— Простите, что?
— А ты как думал, красавчик, купить билет и не поучаствовать? Не жаль потраченных денег?
— А почему же вы сейчас мне об этом говорите?
— Ты сам спросил, — кокетливо улыбнулась Марла. — Вот я и ответила.
— Так значит у вас не болит нога? И вы намеренно нас разделили?
— Нет, нога и правда немного болит. Но идти с тобой вдвоем под ручку так приятно, что, как мне кажется, она уже прошла. И потом, ты же хотел остаться один, не так ли?
Тод вдруг вспомнил свою карту: она ему понравилась, ибо вполне удовлетворяла все его тщеславные мечтания. Она изображала высокую гору, а на самой ее вершине величавого человека со скипетром в руке. Внизу на коленях стояла жалкая кучка людей. Тод мечтал быть выше остальных, чувствовать себя спасителем мира, королем. Однако он тут же вспомнил карту Дианы, и совершенно неожиданно страшное волнение пронзило его сердце. Он решительно отпихнул от себя недоумевающую Марлу и кинулся назад, туда, где они оставили Артура с Дианой. Наверное, беруанец мог тысячу раз отвергать мысль о том, насколько ему на самом деле дороги друзья, но где-то в глубине души он осознавал: связь с ними куда сильнее, чем ему кажется. Хотя, может, это всего лишь навязанное чувство дружбы, как знать.
Беруанец почти не помнил, как добежал до особнячка Марлы. Здесь властвовала предостерегающая тьма, и даже в окнах не горел спасительный свет. Предчувствуя недоброе, Тод хотел было ворваться в дом, однако двери оказались наглухо закрытыми. Беруанец принялся со всей силы стучать ногами; он так переусердствовал, что окна нервически задребезжали, но не более. Проникнуть внутрь не представлялось возможным. Только если, конечно, гостеприимные хозяева не откроют ему изнутри. Страшно волнуясь, Тод вознамерился обойти участок кругом: щербатая луна немного освещала ему путь, но ее одной явно было недостаточно. Повсюду возвышались мрачные строения; не рассчитывая особо в них кого-то найти, Тод принялся заходить то в одно, то в другое. Сначала он во весь голос звал Диану, потом Артура, но всякий раз ему ответом было гнетущее молчание, такое же скорбное и зловещее, как и вся здешняя местность.
«Они ведь остались здесь вдвоем!» — пронеслось у Тода в мыслях. Он так боялся, что с друзьями произошло дурное, что совсем забыл подумать вот о чем: таровилльцы едва ли желали им смерти. Скорее они хотели просто вернуть их в город. Но беруанец в эту минуту потерял способность трезво размышлять.
Совершенно неожиданно из очередной темной постройки что-то накинулось на него, и Тод малодушно отпрянул, не в силах сдержать испуг. Впрочем, это была Диана.
— Тод! — воскликнула бедная девушка таким голосом, что у беруанца на душе сразу заскребли короеды. Что-то случилось.
— Моя карта! Лисенок! Он мертв! — в панике прошептала Диана, а в ее красивых серых глазах замелькали отчаянные искорки.
— Где Артур? — холодея, поинтересовался Тод. Неужели судьба друга все-таки ему небезразлична?
— Не знаю, не знаю! Он пропа-ал! — всякое мужество оставило бедняжку, ибо она горестно зарыдала, обхватив себя дрожащими руками и покачиваясь из стороны в сторону. Любое испытание, даже самое трудное, не сломило бы ее, любое, но не страх за любимого. В этом щекотливом вопросе Диана всегда была слишком уязвимой.
— Не волнуйся, мы его найдем, — твердо пообещал Тод. Он сказал эти утешительные слова вовсе не потому, что действительно в них верил. Просто иногда, когда один человек рядом показывает слабость, то у второго, чисто инстинктивно, проявляется сила. Но отчаявшаяся девушка даже и не слушала приятеля. Лицо ее в свете луны было столь бледно, что, казалось, сквозь него можно было смотреть, как в окно. Тело ее сотрясала болезненная дрожь. Тод тяжело вздохнул и коснувшись рукой ее подбородка, властно принудил посмотреть себе прямо в глаза.
— Я сказал, найдем! — отрывисто повторил он. — Что произошло?
Тогда Диана, путаясь и сбиваясь на каждом слове, поведала ему свою грустную историю.
— Ничего страшного не произойдет. Просто мы в игре, вот и все. Задача таровилльцев — вернуть нас всех в город. Мертвые мы им без надобности. Пойдем, покажешь мне того самого лисенка.
Они вошли в темный сарай. Тод попросил Диану придержать дверь, чтобы лунный свет хоть отчасти рассеял мрак и тем самым подсобил ему в поисках. Внутри сильно пахло звериными экскрементами, и брезгливый беруанец с отвращением поджал губы. На полу он действительно увидел то, что так напугало Диану. Опустившись на колени, он, внутренне холодея, задумчиво провел рукой по влажной шерстке бедного животного. Но что же это такое? На ощупь очень странно, шерсть такая жесткая… Тод осторожно взял в руки мертвого лисенка и внимательно осмотрел со всех сторон. Затем без сожаления отбросил в сторону, отчего раздался странный глухой удар.
— Он не настоящий, — громко провозгласил он. — Обычная игрушка в краске. Тебе показалось. Но неспроста ведь он тут оказался?
Задав себе этот вопрос, Тод тут же принялся шарить руками по полу, чувствуя, как опилки и какие-то острые колючки немилосердно вонзаются ему под кожу. Но вот старания его были вознаграждены. ибо он нашел то, что искал. Большое железное кольцо и засов запертой кладовой! Беруанец решительно отодвинул засов и рванул кольцо на себя; дверца со скрипом отворилась, гостеприимно приглашая спуститься в недра подземелья.
— Они специально оставили здесь этот хлам! Думали, ты обратишь внимание на люк. Готов поспорить, Артур внизу, — заметил Тод, не без некоторого бахвальства в голосе. Но Диана уже и сама об этом догадалась. Быстрее беруанской белки, кинулась она к входу в темное подземелье и принялась спускаться по склизкой лестнице. В лицо ей ударил запах гнилых грибов и крысиного помета.
— Эй, подожди, давай я буду первым? — галантно предложил Тод, схватив ее за руку. Но гордая кагилуанка только повела плечом, чтобы избавиться от нежелательного прикосновения. Затем она невозмутимо продолжила спускаться. От ее недавней истерики не осталось и следа, теперь она обрела спокойствие и была сосредоточена на своем желании немедленно воссоединиться с Артуром.
— И это вместо горячей благодарности?! — разочарованно фыркнул ей вслед Тод.
— У тебя есть свеча? Тут так темно, что можно голову расшибить.
— Пффф. У меня все есть. Лучина. Подожди, я вставлю ее в светец.
После проведения нехитрых манипуляций беруанец осветил им дорогу.
Спустившись по кирпичным ступеням, друзья с удивлением обнаружили, что погреб представляет собой некий туннель, прорытый в толще земли и уводивший далеко за пределы дома.
— Артур! — отчаянно крикнула Диана в пустоту. Но Тод раздраженно шикнул на нее.
— Молчи! Вдруг здесь небезопасно.
Но кагилуанка едва ли контролировала свои действия. Она кинулась по туннелю вперед, а Тоду оставалось лишь бежать следом, чертыхаясь на каждом шагу. Сложно сказать, сколько времени длилась подобная гонка по темному подземелью: Диана раскраснелась и запыхалась, длинные волосы ее взлохматились и налипли на кожу, рубашка намертво приклеилась к спине. Туннель пьяно петлял из одного конца в другой; однако вскоре ребята заметили, что у него как бы имеется главное ответвление и много других, придаточных, которые сужались и уводили в сторону. Друзья старались придерживаться широкого лаза, надеясь, что тот приведет их в скором времени в какое-то значимое место. Впрочем, стоило ли на это надеяться?
— Послушай, Диана, — отчего-то хриплым голосом произнес Тод вслед убегавшей от него девушки. — Никакого моста и переправы через змеиный овраг нет. Таровилльцы хотят заманить нас в город. Ошибкой было вообще в него заходить и соглашаться на сомнительные условия игры. Поэтому даже не знаю, правильно ли то, что мы сейчас спустились в подземелье… Куда оно нас приведет? Что, если мы снова вернемся в город?
— Конечно… Правильно! Смотри, я вижу впереди свет!
Диана прибавила шагу, и за очередным изгибом туннеля ее ждал не кто иной, как Артур. Двое настороженно замерли друг напротив друга, как испуганные зверьки, оцепеневшие от неожиданного звука выстрела. А затем это секундное промедление прошло, и Диана кинулась любимому в объятья. Едва ли она заметила, что рядом с Артуром стоит также Четверка, смущенно уставившись в пол, и братец Пит, массивное лицо которого озарила добродушная улыбка. Диана тесно прижалась к Артуру; в тишине подземелья было отчетливо слышно, как быстро стучит ее сердце.
— Я же просил тебя не убегать! — ворчливо начал Тод, появившись из темноты. Но увидев сладкую парочку, лицо его непроизвольно скривилось в пренебрежительном оскале. — А, — неопределенно хмыкнул он. — Очень мило. Может прям тут этим займетесь? Место самое подходящее, да и зрителей довольно.
— Заткнись, братишка, и не завидуй, — высказался братец Пит, непримиримо глядя на Тода.
— А ты вообще что тут делаешь? Вроде давно уже у соседа должен был мост забрать.
При этих словах Питбуль виновато поник головой.
— Дуралей я, доверчивый. Вот что.
— В кои-то веки согласен с тобой, — язвительно процедил Тод.
— Я не понял, что с нами начали играть. Да и какая игра, из города-то мы вроде вышли. А оказывается, что никуда мы не вышли. И вообще, чудится мне, что с этой стороны мы не попадем в лес. Слишком уж непроходимые овраги. Надо нам выбираться с другой стороны.
— Сначала только надо найти всех остальных, — сказал тогда Артур. Лицо его озарилось искренней радостью, ибо рядом с ним находилась Диана. Положительно ему так мало нужно было для счастья!
— Мы так поняли, что у каждого… Была своя карта. И согласно этим картам нас и водили за нос. Богатая у них фантазия… — вставил Пит.
— Извращенная, — фыркнул Тод. — А этот как здесь оказался? — кивнул он на Четверку.
Пришлось потратить некоторое время на объяснения, в результате которых выяснились некоторые странные детали. Так, получалось, что Джехар знал, где пропадал Четверка, но при этом ничего не сказал об этом Питу, когда они вместе искали его по всем постоялым дворам. Этот факт ужасно всех удивил, а Артур снова напрягся, чувствуя, как новые подробности обдают его холодком. — Карты словно под нас выбирали. Боюсь, кто-то сообщил таровилльцам о том, какие у всех нас взаимоотношения. И этот кто-то очень хорошо знает каждого из нас, — на ходу пробормотал он.
— Почему ты не веришь в силу карт? Вдруг они нам попались не случайно? — спросил у него Питбуль, который все никак не мог отказаться от идеи всемогущества судьбы.
— Они действительно попались нам не случайно, а по чьей-то воле. И мне интересно понять, кто был этим человеком.
— Но кто мог, да и зачем…?
— Не знаю. У нас есть только факт: таровилльцы знали о нас больше, чем должны были.
— Мне кажется, нам не стоит идти по этому туннелю. У меня дурные предчувствия, — высказалась Диана.
— Похоже, он ведет в Таровилль. И нам все-таки придется вернуться, чтобы найти остальных, — Артур успокаивающе приобнял девушку за плечи, прижимая к себе. Как бы ему хотелось защитить ее ото всех опасностей этого жестокого мира! Но увы, он и сам себя порой не способен защитить.
Дальше заблудшие путники брели в полном молчании, терзаясь мучительными волнениями и дурными предчувствиями. Чья-то невидимая воля словно бы вела их на заклание, а они безропотно поддавались злому року. Впрочем, их путь был не так уж и долог, ибо в какой-то момент дорога стала круто забирать наверх, она расширилась и стало светлее, ибо сквозь люки на потолке пробивался утренний свет. Странники бесцельно бродили всю ночь и, что самое обидное, ни на единометр не приблизились к точке своего назначения. Горы по-прежнему навязчиво маячили вдалеке, покрытые алебастровым снегом, а Таровилль вновь оказался у их ног, словно заблудившаяся собачонка, внезапно обретшая хозяина.
Поднявшись по широкой каменной лестнице, ребята, наконец, оказались на свежем воздухе. День еще только занимался, солнце стояло низко, да и то оно грозило в скором времени скрыться за тяжелым пологом свинцово-серых туч, которые ветром принесло со стороны гор. В последних проблесках солнца, тонувшего в серых тучах, путники увидели знакомого человека. По всей видимости, он уже давно с нетерпением их поджидал. Это был Джехар.
— Наконец-то! — с нескрываемым энтузиазмом воскликнул он. — Хорошо, что не начался дождь, а то моя накидка пропахла бы тухлой козлятиной.
— Где остальные? — чуть более резко, чем того требовала ситуация, поинтересовался Артур. Джехар, почувствовав эту неоправданную резкость, удивленно моргнул. после чего невинные голубые глаза его широко распахнулись.
— Они все со мной. И говорите потише. Мы сейчас стоим в подворотне, здесь, как видите, никого нет, но там, снаружи… Вы знаете, что в город вошли полидексяне? — последнюю фразу он почти прошептал, заговорщицки очертив вокруг себя рукой невидимый глазу стан полидексян.
— Это за нами! — ахнул братец Пит.
— Вовсе нет. Просто войско проходило Таровилль. Они зашли сюда, чтобы пополнить запасы еды и воды. Но это не исключает действительной опасности для нас всех: если они нас найдут, то, вернее всего, объявят дезертирами. Мы ведь сбежали. Артуру вообще грозит большая опасность. Ты беглый, у тебя не осталось каких-либо прав. Чем быстрее ты уберешься из города, тем лучше.
— Я это и так понимаю. Только один я никуда не уйду.
— Разумеется. Никто тебя одного отправлять и не собирается. Мы уйдем все вместе. Я кое-что придумал.
— Но как ты оказался в Таровилле? И где остальные?
— Мы все пришли сюда. Марла отправила нас по неверному пути, заставив вернуться в город. Еще при подходе я почуял приближение полидексян. И эти стаи крикливых ворон… Все говорило об их приближении, но вот как только мы вошли в Таровилль, все мои сомнения, если они и были, развеялись как дым, ибо я воочию увидел знакомые лица. Вернее маски. Нам с остальными пришлось спрятаться у Ранди; мы ведь вернулись гораздо раньше вас, была ночь, нам некуда было податься. Она вновь приютила нас и пообещала помочь. Нам оставалось только дождаться остальных.
— Значит Ранди обо всем знает? И как она нам поможет?
— Она уже сделала для нас кое-что. Заказала повозку. Владелец ее — какой-то чудной тип, вроде укротитель змей, я точно не запомнил. Короче говоря, он как раз направляется к оврагам. Мы сможем спрятаться в его фургоне и беспрепятственно выехать из города. Его вряд ли будут тщательно досматривать, он вроде натуралиста, бояться его нечего. Он нас провезет как раз там, где меньше всего змей. А потом останется ловить гадюк, а мы продолжим свой путь. Каков план, а?
— Чудесный, — ответил Артур. — Только у меня к тебе имеется один вопрос. — Почему ты приказал Четверке разузнать про игру, а нам при этом ничего не рассказал?
Джехар в растерянности обвел своими невинными голубыми глазами всю их компанию, а затем взгляд его остановился на Четверке. Казалось, что он только сейчас увидел старого знакомого.
— Ты наше-елся! — радостно протянул он, спустя секундное промедление. — Мы искали тебя по всему городу! Я уже думал, ты решил остаться.
Четверка пожал плечами.
— Ты сам говорил мне узнать про игру. Потом я искал нам провизию в дорогу. Затем я вернулся в наш постоялый двор, но уже никого там не обнаружил.
— А мы тебя там ждали и искали. Но Артур с Даниелом слишком торопились для того, чтобы подождать тебя, — с нажимом в голосе произнес Джехар. Четверка ссутулился, ибо в его голову вновь закралась мысль о собственной никчемности. Но Артур, глядя Джехару прямо в глаза, резко возразил:
— Мы ушли, так как думали, что Четверка по собственному желанию решил остаться. Ты не говорил нам о том, что сам просил его куда-то там идти. Ты вообще умолчал об этом!
— Не думал, что это так уж и важно.
— Это в корне меняет дело.
— Сейчас уже какая разница? Нам надо скорее выбираться. Выяснять отношения будем потом.
Артур оглянулся на Диану.
— А ты что думаешь по этому поводу, Ди?
Кагилуанка смущенно зарделась оттого, что Артур обратился к ней с таким вопросом. Затем она, немного подумав, сказала:
— Я тоже хочу поскорее выбраться из Таровилля. Я страшно боюсь, что тебя увидят и заберут в плен. Новой разлуки я точно не вынесу.
— Разумно, — хмыкнул Джехар. — Указанная повозка будет через час, а пока… Предлагаю воссоединиться с остальными.
Артур кивнул. Смутное беспокойство за друзей, начавшее зарождаться в его груди, постепенно улеглось. Сейчас он воочию убедится, что с Тином, Даниелом и Одди все в порядке.
Джехар уверенно повел их в сторону узкой улочки, имевшей малопривлекательное название «Проклятая», а петляла она между двух устрашающего вида шатров гадалок, украшенных черепами. Черный гравий предательски шуршал под их ногами: он скорее бы подошел для украшения могилы, нежели для прогулок по городу. Но вдруг Джехар настороженно замер: где-то вдалеке послышался иноземный говор. Обернув на своих спутников побледневшее лицо, он прошептал:
— Они поставили здесь дозорных! Сейчас нам не пройти! А повозка будет уже через час! Как же это скверно!
Действительно, по обе стороны улицы с оружием наперевес стояли двое свирепых мужчин: оба были низкорослые, широкие, с могучими подгрудками, точно у бойцовых собак. И теперь они, кажется, направлялись в их сторону.
— Быстрее, спрячемся в подземелье! — воскликнул Джехар, резко отпрянув назад и чуть не отдавив ноги Питбулю, который шел сразу за ним.
Что ж, им пришлось опять вернуться в опостылевший полумрак, туда, откуда они только что пришли. Только на сей раз их компания пополнилась еще одним человеком, ибо с ними был Джехар — очень расстроенный и взволнованный.
— Неужели мой план пойдет единорогу под хвост! — простонал он в отчаянии.
— Подождем немного. Не вечно же они будут патрулировать улицы, — спокойно ответил Артур, в глубине души тоже весьма огорченный.
— Да, да. Только подобного шанса может уже не представиться! Ведь этот змеевод именно к оврагам направлялся! Я так расстроен… Кстати, вы голодные, ребята? Ранди угостила нас голубиным пирогом, половину я съел, пока вас ждал…
— Давай сюда, — безапелляционно заявил Пит, алчно заблестев глазами. Конечно же, они были голодны! Проходить бесцельно всю ночь, да еще и сопровождаемые всякими неприятностями — от такого любой захочет есть!
Джехар достал пирог и по-братски разделил его на всех. От теста вкусно пахло мясом, оно было таким душистым и мягким, что рассыпалось в его ладонях. Пит заглотил свою порцию за секунду, как удав, другие постарались растянуть удовольствие. Какая радость, что Ранди подумала об угощении.
Артур сел на ступеньки, прислушиваясь к вкрадчивым голосам над ними. Закрытая дверь заглушала все звуки, однако полидексянский говор был столь резким и громким, что некоторые слова были слышны даже под землей. Какое-то время Артур прислушивался, а затем перестал, ибо его сморила страшная усталость, а веки его сами собой закрылись. Немудрено, ведь они не спали всю ночь. Прошло, казалось, несколько минут, однако когда Артур очнулся, то понял, что уже наступил вечер. Впрочем, какой вечер, они же в подземелье, где царит полумрак! Но шумевшие от ветра сосны над головой говорили об обратном: нет, он уже не в подземелье и даже не в Таровилле. Артур повернул голову — на его плече мирно спала Диана. Юноша ласково улыбнулся столь умиротворенной картине: даже во сне его избранница выглядела удивительно прекрасной, хотя некоторые тревожные признаки уже прослеживались в ее внешности — под глазами чернели синяки, руки исхудали, лицо стало почти прозрачным. Артур почувствовал, как щемящая нежность охватывает все его существо. «Мгновенье, остановись», — хотелось бы произнести юноше. Он даже закрыл глаза, в надежде на то, что все их злоключения в Таровилле оказались очередным кошмаром, далеким от реальности. Однако вечерняя прохлада ощущалась вполне реально, да так, что захотелось укрыться чем-нибудь теплым, например, буркой.
Стараясь не потревожить спящую девушку, Артур поднялся и с удивлением огляделся. Они лежали под звездным небом на серебристой подстилке из повсеместно растущего ковыля, прямо перед ними темной стеной возвышался хвойный лес, где-то на отдалении журчала река. Тод развалился на угловатом камне, видно, перепутав его с подушкой: лицо его от долгого лежания на твердом предмете покраснело и выглядело слегка помятым. Ни Питбуля, ни Джехара, ни вообще кого-либо поблизости не наблюдалось.
— Эй! — невпопад воскликнул Артур, то ли желая разбудить Тода, то ли намереваясь призвать этим возгласом остальных. Но ответом ему был лишь безразличный ко всему ветер, приносивший со стороны гор клочки промозглого тумана. Вдалеке скорбно ухнула сова.
— Ты чего орешь? — недовольно поинтересовался Тод, резко раскрыв глаза. Он уже обнаружил себя на камне — это открытие его неприятно поразило, ибо он отлежал правую руку и щеку.
— Где мы? — спросил Артур как бы у самого себя, так как знал: от Тода ему вряд ли стоило ждать вразумительного ответа.
— Ээ… На опушке леса?
— Гениально. А как мы тут оказались?
— Не знаю, доехали на дилижансе… — растерянно пробормотал Тод, только сейчас осознав, что произошло нечто неладное.
Артур вернулся к Диане: девушка еще не проснулась, грудь ее мерно вздымалась под тонкой рубашкой в такт дыханию. В руках она держала какой-то лист.
Артур почувствовал, как дурное предчувствие сковывает ему движения. Осторожно, чтобы невольно ее не разбудить, он разжал подруге пальцы и нерешительно взял в руки загадочное послание. Ему отчаянно не хотелось его читать.
— У тебя есть огниво? — все же поинтересовался он у Тода.
— Разумеется. В отличие от тебя, я подготовлен к путешествию.
— Давай разожжем костер? Тут куча сухих веток…
Когда уютное, нежно обжигающее и потрескивающее пламя запылало в ночи, Артур скрепя сердце развернул таинственное послание. Он уже всем своим существом предчувствовал, что вести будут дурными. Послание было от Джехара. Срывающимся от волнения голосом клипсянин принялся читать вслух:
«Артур! Начинаю свое письмо с извинения и просьбой меня простить: меры, мною предпринятые, были вынужденными. В противном случае помочь бы вообще никому не удалось. За мной все время следили полидексяне; я должен был привести вас к ним: мне пришлось усыпить вас, чтобы вы ничего не заподозрили и не сбежали. Бессознательных, вас потащили к местному старосте, где они временно проживали. Мне удалось убедить всех, что ты, Артур, не причастен к нашей группе, являешься обычным путешественником из другого города и направляешься в сторону гор. 
Я наполовину осуществил план, задуманный милой Ранди: я все-таки отправил вас к лесу с тем самым ученым. Пит, Одди, Четверка — все они вынуждены вернуться вместе с остальными в отряд — иначе нас обвинят в предательстве. Что до Тина и Даниела: увы, у них при себе оказались беруанские пропуска на дерево, их решили взять с собой в качестве заложников. Тебе не стоит волноваться — я глаз с них не спущу. Полидексяне не смеют ничего делать без нашего ведома, ибо отряд доргеймцев не только им неподвластен, но еще и является более высокой по статусу структурой. Когда воссоединимся с нашими станет проще, ибо нам поможет господин Тукай, а он, как ты рассказывал — естествознатель. Вам не стоит за нами возвращаться, наш отряд уже выступил, вы нас просто не найдете и потеряете время. Тем более, если я правильно понимаю географию местности, вы теперь оказались отрезанными от города сетью гиблых оврагов, где водятся ядовитые змеи. Ты должен во что бы то ни стало дойти до города гвибеллингов: это сейчас твой путь, который вполне тебе по силам. О друзьях своих не волнуйся, мы все позаботимся о них, 
Твой преданный, надеюсь, друг, Джехар.
P.S. ящерица осталась с Даниелом.»
Заскорузлая бумажка сама выскользнула из пальцев Артура; юноша обреченно смотрел на пелену огня, то ли из-за едкого дыма, то ли из-за грустных вестей, глаза его заволоклись слезами. Душа его оцепенела от горя, но это чувство оказалось быстротечным, и мысль его вновь усиленно заработала. Дорогие друзья снова попали в беду; а он… Что же он? Джехар прав — вернуться сейчас они никак не смогут. Конечно, нельзя исключать вариант найти какой-нибудь цивилизованный город по пути к гвибеллингам и послать голубя с весточкой господину Тукаю… Нет, не то, голуби уже давно не летают в сторону Беру. Арендовать единорога и самим вернуться? Тоже нет, Джехар прав, стоило сперва найти Арио Клинча, иначе весь их поход терял смысл. Вдруг карлик знает, где находятся пещеры единорогов? Вдруг ему известно местонахождение Последнего слова? В эту самую минуту Артуру страстно захотелось самому прочитать свиток единорогов, чтобы обрести могущество естествознателей. Тогда ему проще было бы помочь родным людям. Тогда он не переживал бы так сильно за Диану.
— Эй, — тишину царапнул чей-то голос, и Артур поморщился, ибо неприятный звук слишком резко вывел его из мрачных дум.
— Ты в порядке? — поинтересовался Тод. В голосе надменного беруанца впервые не звучали высокомерные нотки. Артур медленно поднял на него глаза.
— Да, да. Я в порядке. Что думаешь по поводу всего?
— Впервые интересуешься моим мнением?
— Да брось, Тод.
— Короед с два! Затыкать меня уж точно не надо! По твоей вине ребята оказались в беде!
— Вот как? И почему же по моей? — не теряя хладнокровия, поинтересовался Артур.
— А что, разве мы сейчас все куда-то идем не из-за тебя? Разве не твой папаша застрял невесть где? Разве не…
— Заткнись, Тод.
Беруанец и правда замолчал, поперхнувшись невысказанными упреками. Он помолчал немного, а затем на бледном лице его появилась кривоватая усмешечка.
— Знаешь, у меня странное чувство. С одной стороны, я волнуюсь за Дана. Все-таки он мой друг. Но с другой, я даже рад, что так получилось. Так приятно видеть твои падения, раз за разом. Ты облажался во всем, в чем только можно: только вот Диана по-прежнему любит тебя, — сказав это, Тод нахмурил брови.
— Я тебе не верю. Ты не такой плохой, каким хочешь казаться.
— Пфф. А это твоя дурацкая манера видеть во всех лишь хорошее доводит меня до белого каления. Да, я не такой, а еще хуже. И готов тебе это доказать.
— Мне холодно! — пожаловалась вдруг Диана. Девушка уже проснулась и с недоумением оглядывалась по сторонам. Конечно же, она ничего не понимала. — Где мы? Я так долго спала.
Артур сел рядом с ней и обнял, желая согреть. — Все в порядке, моя хорошая, — прошептал он ей, не решаясь сказать правду.
— Мы здесь одни. Джехару удалось помочь только нам. Остальные в плену у полидексян, если я правильно понял ситуацию, — своим обычным развязным тоном провозгласил Тод. — И спасти их никак нельзя. Мы совершенно в противоположной стороне от всяких населенных пунктов, от Таровилля мы отрезаны змеиными оврагами. Нам остается только идти вперед, в надежде отыскать гвибеллингов. Возможно, они смогут нам помочь. Я по-прежнему являюсь вашим единственным проводником: без моего чувства дома в этих гиблых краях не выжить.
— Да, ты наш единственный проводник, Тод, — с горечью улыбнулся Артур. — Надеюсь, ты не подведешь.
— Но как это все случилось! — воскликнула Диана, заломив руки. — Тин, Дан… Что же с ними будет?
— Мы поможем им, — твердо ответил Артур.
— Да, поможем, — эхом отозвался Тод и вдруг глумливо подмигнул своим спутникам. — И знаете, от кого все зависит? От меня. И раз на меня возложены столь большие надежды, я считаю себя вправе выдвинуть некоторые условия…– здесь он многозначительно помолчал, давая остальным возможность поразмыслить над его словами.
— У тебя вообще нет права голоса! — истерически взвизгнула Диана, с откровенной ненавистью глядя на Тода.
— Артур хорошо понимает, что есть, — издевательски промурлыкал Тод, вперившись взглядом в лицо ненавистного соперника.
— Разве ты сам не хочешь выбраться отсюда, Тод? — спокойно поинтересовался Артур, с откровенным презрением выслушав беруанца. Тот хмыкнул.
— Я-то хочу. Но не факт, что я быстро выведу вас из леса. Потеряем много времени, а могли бы уже помогать своим друзьям. Признайтесь оба — вы в моей власти. И отныне все будет происходить по моему слову. Условия следующие: руководитель отряда теперь я. Мой приказ — закон. На ваши постоянные лобызания мне смотреть тошно — так что с этой минуты вы держитесь друг от друга на расстоянии двух единометров. Диана…– Тод запнулся и замолчал, ибо Артур поднялся с места и медленно подошел к нему: лицо клипсянина пылало от праведного гнева, а кулаки сжимались от ярости.
— Ты выведешь нас просто так, безо всяких условий, — сквозь зубы процедил он. — В противном случае…
— Помашешь кулаками перед моим носом? Очнись, у тебя ведь тоже чувство дружбы, как и у меня! Ты ничего мне не можешь сделать!
— Зато я могу! — с ненавистью прошептала Диана, которая подошла к Тоду с другой стороны, и, прежде чем Артур смог ей помешать, с силой ударила палкой по голове.

Глава 20 Но бывает друг по имени только другом. 

Они оба какое-то время в нерешительности смотрели на безвольно обмякшего Тода. Затем Артур поднял с земли бурку и заботливо накрыл приятеля.
— Иначе замерзнет, — зачем-то тихо пояснил он.
— Не надо было мне его бить… Я не сдержалась, — виновато произнесла Диана, а голос ее дрогнул и истерически прервался. — Из-за меня… Что же теперь будет? С ним ведь все в порядке?
— Думаю, что к утру он придет в себя…
Ни звука не раздавалось в лесу; деревья словно бы замерли в тревожном ожидании, погруженные в густой, тягучий запах медвяных трав.
— Артур, сможем ли мы добраться до гвибеллингов? — дрожащим голосом спросила Диана. — Вдруг Тод… Не захочет нас вести… Что тогда?
Отважный юноша небрежно пожал плечами.
— Попробуем сами найти дорогу. Нам надо только пересечь горы. Либо… вернемся в город.
Артур благоразумно умолчал о том, что гвибеллингов возможно найти только в одном исключительном случае — обладая чувством дома. Без этого необходимого качества, увы, путь их становился бессмысленным. Однако юноша все же намеревался договориться с Тодом. В конце концов, упрямец сам хотел найти свиток. Но все разговоры следовало оставить до утра: сейчас они все равно никуда не пойдут: Тод в отключке, а в лесу так темно, что не видно даже собственных рук.
Они с Дианой расположились возле догорающего костра и, несмотря на тревоги дня, почти сразу заснули, ведь еще находились под действием снотворного, которым их «заботливо» угостил Джехар.
Утро разбудило путников зябкой сыростью и нервными порывами холодного ветра. Артур с Дианой проснулись почти одновременно: открыв глаза, они со смутным беспокойством посмотрели друг на друга, словно и не спали вовсе.
— Где Тод? — хриплым голосом поинтересовалась Диана, со страхом оглядывая место их вынужденной ночевки. Хмурый сосняк с неприветливыми елями окружал их со всех сторон, будто неприятель, пахло свежей землей, хвоей и опенками. Ни злосчастного Тода, ни бурки поблизости не оказалось. Диана в испуге вцепилась Артуру в руку, на красивом лице ее постепенно разгоралось отчаяние.
— Он ушел! Неужели ушел?! Ах, это я виновата, что ударила его!
Артур, не отвечая, поднялся и принялся осматриваться. Отважный клипсянин внешне выглядел спокойным и даже беззаботным; ни единый мускул не дрогнул на его мужественном упрямом лице. Однако внутри все сотрясалось от нехороших предчувствий. — Тод! — громко крикнул он, и звонкий юношеский голос его прорезал густую давящую тишину, воцарившуюся на опушке. Напряженное молчание в ответ, как пощечина врага.
Тод, Тод. Как же ты нас подводишь.
Клипсянин перевел растерянный взгляд на Диану. Девушка нервно перебирала в руках бурку, которой они укрывались ночью, и ждала его ободряющих слов. Но что он мог сказать, кроме пресловутого «все будет хорошо»? Поневоле они оказались в дремучем лесу, без толкового проводника и понимания того, в какой стороне Таровилль. Им при всем желании не удастся вернуться в город. Юноша с потаенным волнением заглянул в походную суму: кремний ведь тоже был у Тода, чтоб его. У них осталась лишь золотая явара, которая в этой глухомани казалась не ценнее обычных сосновых шишек, и скудный паек, рассчитанный на одного человека. Когда они вместе покидали Таровилль, их общие запасы еды находились в котомке Питбуля, который сам взялся нести пожитки.
— У нас ничего нет, да? — срывающимся от волнения голосом прошептала Диана.
— Кое-что есть, — уклончиво отвечал Артур. — Давай позавтракаем?
Они не без отвращения поели хрустящей армутской саранчи и запили ее прохладной родниковой водой. Тод так и не показывался: значит, обидчивый беруанец предпочел бросить их. Но как же это глупо и самонадеянно! Неужели он один рассчитывал добраться до карликов? И если Тод ушел, как тогда вообще работает чувство дружбы? За себя Артур не переживал, но вот Диана… Человек, дороже которого у него просто не было, находился сейчас в страшной опасности. Заблудиться в лесу, повстречаться с дикими зверьми, умереть от голода, да и просто замерзнуть насмерть зябкими ночами — вариантов печального исхода было превеликое множество, выбирай любой. Артур резко поднял голову, намереваясь сказать что-то ободряющее, и встретился с серьезным взглядом ее глубоких, серых глаз.
— Если думаешь, что я струсила — то ты глубоко ошибаешься, — с горькой усмешкой произнесла она. — Я верю, что мы выберемся и найдем Гвибеллград. А потом поможем нашим друзьям.
С этими словами Диана нежно коснулась его лица подушечками пальцев, а он прикрыл глаза, искренне наслаждаясь этой неожиданной лаской и поддержкой.
— Костер разжечь уже не получится. Кремний у Тода, — зачем-то предупредил ее Артур.
— Как будешь замерзать, всегда сможешь прижаться ко мне сильнее, — лукаво улыбаясь, проговорила Диана. Отважная кагилуанка храбрилась как могла; их путь и так представлялся слишком тяжелым, чтобы пройти его весь со скорбными лицами. Толика юмора им бы сейчас явно не помешала.
— Я вот думаю, может, нам попробовать все-таки вернуться в город? — предложил Артур. — Поход через горы представляется сейчас не только невозможной, но и попросту глупой затеей. Хотя и так… Я совсем не представляю, в какой стороне находится Таровилль. Алан учил меня ориентироваться в лесу по муравейникам, лишайникам на деревьях и прочим признакам, но здесь я не вижу ни одной подсказки. Лишайники растут везде! Я совершенно не представляю, где юг, а где север. Вокруг дремучие заросли и…
— Смотри, кажется, я вижу тропу. Не знаю, кем она была проделана — зверем, либо же человеком, но считаю, мы можем попытаться пойти по ней, — перебила его Диана, указывая на витиеватый проход между путанными кустарниками.
Предложение казалось сомнительным даже на первый взгляд, но разве у них был выбор? Джехар думал, что помогает им, но на самом деле сослужил дурную службу, отправив одних в лес, без еды, карты и лекарств.
— Давай попробуем.
С этими словами Артур наскоро собрал их и без того скромные пожитки. Хорошо бы им до наступления ночи прийти в убежище. Если дорога была проделана человеком, то еще можно было предположить, что она ведет в какой-то приют. Трогательно держась за руки, странники молча пошли по ней, с замиранием сердца прислушиваясь к любым посторонним шорохам. Тропинка круто забирала вниз: там лица путников обдало колючим холодом, точно из сырого погреба, и тут же на них накинулось полчище оголодавших комаров. Их было такое множество, что представлялось совершенно невозможным спрятаться от них. Они облепляли волосы, залетали в уши, в упоении сосали чужую кровь, чрезвычайно обрадованные столь вкусной добычей.
Прошло много мучительных часов: путники упрямо шли к неведомой цели, не останавливаясь и не отдыхая. Они оба отчетливо понимали, в какой ситуации оказались: без еды, проводника, теплых вещей. Обомшелые, обросшие лишайником деревья назойливо мелькали в глазах, их тяжелые ветви, казалось, сгущали над собой воздух, делая его совершенно непригодным для дыхания. Солнце не проникало сквозь лесной заслон, было очень душно и влажно: пропитанная потом одежда надсадно липла к спине и бокам. Веки, будто смазанные медом, склеивались, одеревенелые ноги, налитые усталостью точно свинцом, переставлялись с огромным трудом. Дорога сперва казалась весьма удачной: она уверенно уводила за собой потерянных странников, даруя надежду на избавление. Однако, увы, то был жестокий обман: вскоре она затерялась в ползучих кустарниках, ушла, вероломно растворилась в клочках густого тумана. Почва сделалась мягкой и пружинистой, иногда под ногами что-то протяжно чавкало.
— Болото! — с досадой воскликнул Артур. Клипсянин, на свою беду, уже был знаком с гиблыми топями, и теперь он меньше всего желал оказаться в подобном месте, тем паче, что он не один. — Возьми палку в руки. Прощупывай дорогу перед тем, как наступать. И иди за мной! — отрывисто приказал он подруге, резким тоном пытаясь скрыть страшное волнение, охватившее его существо. Стояла глухая тишь, и все вокруг казалось подозрительным, чуждым, враждебным. В какой-то момент Артур замер, чувствуя, как правый сапог наполняется вязкой тиной. Идти вперед нельзя, утонут. Диана стояла за его спиной, ожидая дальнейших действий.
Артур круто развернулся.
— Надо возвращаться. Тут мы не пройдем, — сказал он, искренне стараясь, чтобы его голос звучал как можно непринужденнее.
— Назад? — эхом отозвалась девушка. Волосы прилипли к ее мокрому лбу, а на лице пылал болезненный румянец. Она дико устала, но при этом не смела признаться спутнику в своей слабости.
Что ж, идти назад. На первый взгляд вполне безобидное предложение, но на самом деле, это оказалось почти неосуществимым предприятием. Артур с удивлением осознал, что непроходимое болото окружило их со всех сторон, а их и без того жалкая дорога представляет собой разрозненные мшистые кочки, расположенные друг от друга на значительном расстоянии. А вокруг туман, мрачная обволакивающая темень и сплошная непролазная топь. Как же так вышло? Клипсянин нервно шагнул в сторону: сапог его с чавканьем ушел под воду, и неведомая сила стала затягивать на дно. Шаг влево — то же самое. Артур пытался прощупывать дорогу палкой, но это отнюдь не облегчало процесс продвижения. Они словно оказались в ловушке; гиблые топи намеревались заживо похоронить в себе непрошенных гостей. Лес не прощает неподготовленность и беспечность.
Юноша чувствовал горячее дыхание Дианы на своей шее. Выбраться, во что бы то ни стало. Любой ценой. Он до боли напрягал глаза, стараясь в тумане разглядеть надежные кочки: они словно разбегались от него в разные стороны. Пришлось прыгать. Громкое чавканье сопроводило этот его отчаянный прыжок.
— Ди, теперь ты.
— Мне не допрыгнуть.
— Я поймаю тебя.
Диана последовала за ним и при этом чуть не угодила в воду, хорошо, что ему удалось ее удержать. Они стояли, тесно прижавшись друг к другу на одной-единственной кочке; внезапно наползший туман скрывал все остальное. Мир сузился до двоих. Бедные потерянные странники!
Снова прыжок. Еще один. Удача до сей поры не покидала их, но вот и ее добрая воля иссякла. Артур не допрыгнул и завяз сапогами в трясине. С ужасом почувствовал он, как тело его медленно уходит под воду: вязкую, прохладную, тягучую и отвратительно вонючую.
— Дай руку! — истерически взвизгнула Диана. В эту страшную минуту самообладание напрочь отказало ей.
Судорожно хватая ртом воздух, Артур попытался подплыть к подруге. Казалось, будто неведомый враг вцепился ему в ноги и уверенно тянет назад. Но он не должен сдаваться. Ради Дианы. В глазах начало надсадно мельтешить, а из густого тумана показался сомнительный огонек. Что это, проделки обманчивых топей? Артур помотал головой, пытаясь прогнать наваждение. Отчаянный рывок, прострелом отозвавшийся в больной руке, и вот он оказался рядом с Дианой: мокрый, совершенно продрогший, но живой. Вокруг них плясали странные зеленоватые огоньки, то появляясь, то исчезая в тумане.
— Идти вперед слишком опасно, — едва шевеля языком, пробормотал клипсянин.
— Но и оставаться смерти подобно! — с отчаянием прошептала ему в ответ Диана, незаметно вытирая рукой подступающие слезы.
— Эй, вы там! — знакомый голос прорезал толщу воздуха, спеша на помощь к отчаявшимся путникам.
Они с надеждой переглянулись. Тод.
— Идите правее. Здесь есть тропа, но она едва заметна. Я не вижу ее глазами, но чувствую.
Артур сделал осторожный шажок вправо, кончик сапога уперся в твердую почву. Неужели избавление?
Крепко держа любимую за руку, он как слепой котенок стал пробираться на голос приятеля, чувствуя себя мотылем, летевшим на огонь. Тод не соврал; здесь и правда имелось нечто похожее не дорогу. По крайней мере, сапоги больше не увязали в зыбкой тине. Путники шли так какое-то время, полностью полагаясь на обрывистые указания Тода, который хоть и не видел дороги, но каким-то непостижимым образом чувствовал ее. Видимо, ему помогал дар карлика. И вот они вышли из гиблого места: как-то сразу стало светлее, теплее, туман отступил, а легкие заработали свободнее, ибо воздух уже не казался таким тягучим и тяжелым.
Грязные, мокрые, со слипшимися от пота и тины волосами, Артур с Дианой представляли собой жалкое зрелище. Увидев их, Тод не сдержался и издевательски присвистнул.
— Ну и видок у вас, — хмыкнул он.
— Спасибо тебе! — с чувством сказал ему Артур. — Если бы ты не подоспел вовремя, мы бы не выбрались!
— Точно, — легко согласился с ним беруанец.
— Давай скорее уйдем отсюда.
— Куда спешить?
Они стояли друг напротив друга: самоуверенный Тод выглядел не в пример лучше своих измученных спутников, ведь он по счастливой случайности избежал гибельных болот. Надменное лицо его выражало такое неподдельное самодовольство, что у Артура неприятно засосало под ложечкой.
— Прости меня, пожалуйста, Тод, — вдруг поспешно вмешалась Диана. — Я ударила тебя. Надеюсь, ты понимаешь, что я сделала это не со зла…
Она запнулась и неловко замолчала. Сил на дальнейшие объяснения у нее просто не осталось. Тод смерил девушку длинным задумчивым взглядом, казалось, он колебался и сейчас произнесет нечто вроде «пустяки, я первый начал ссору», но вместо этого беруанец лишь гнусно ухмыльнулся:
— Прощаю. Я в принципе незлопамятный. Особенно когда речь идет о таких милых девочках, как ты. Но вот его я простить не могу.
— Тод, давай сперва выйдем отсюда и уже тогда поговорим? Извини меня, если я тебя обидел.
— Пфф! Этого мне недостаточно.
— А чего ты еще хочешь? На колени перед тобой встать? — возмущенно воскликнул Артур, мгновенно воспламеняясь.
— Звучит неплохо.
— Да пошел т…
— Отлично. С удовольствием. Только без меня вы все равно никуда не доберетесь. Впрочем, я добрый и думаю, что смогу какое-то время поработать вашим проводником, но плата за мои услуги должна быть разумной.
Артур выдохнул, борясь со страстным желанием надавать зарвавшемуся беруанцу по шее.
— Я ваш хозяин. Это раз. Мои приказы — закон. Это два. Вы держитесь друг от друга на почтительном расстоянии — это три. И сейчас я предлагаю уйти подальше от гиблых мест и разжечь костер, я страшно продрог.
Не говоря больше ни слова, они двинулись подальше от болот: Тод размашисто шел впереди, спина его была вытянута по струнке, и весь его облик представлял собой сплошную спесь и горделивость. Артур и Диана вяло плелись за неблагонадежным проводником. Они смутно осознавали, что с этого самого момента их счастливому совместному пребыванию пришел конец. Нужно было каждую секунду балансировать между гнусными требованиями Тода и необходимостью выжить. Так же тихо, пребывая в каком-то траурном молчании, они пришли на освещенную опушку леса, не загроможденную сухим валежником: солнце еще не зашло, но дело близилось к вечеру. Выходило, что они как неприкаянные бродили целый день, и все без толку!
Разожгли костер. Они делали все это молча, методично, словно нарочито отодвигая неприятный момент объяснения, который непременно должен был наступить. Тод с нетерпением ждал его: это было видно по его полным губам, время от времени раздвигавшимся в довольной усмешке. Огонь заполыхал во всю мощь, отбрасывая оранжевые пляшущие отблески на их насупившиеся лица и сухую траву. Артур с наслаждением присел возле огня отогреваясь. Затем он стянул с себя мокрую рубашку и бурку, оставшись в одних брюках. Мускулы отчетливо проступали под его бронзовой кожей, на правой руке странным узором чернел застарелый шрам, который, как ни странно, добавлял его образу некоторой привлекательности. Глядя на весь его воинственный вид, звериную грацию, свободолюбиво трепыхавшиеся крылья носа, когда он жадно вдыхал в себя свежий сосновый воздух и темные хмурые глаза, можно было вообразить, что он армутский разбойник с большого конного тракта.
Тод какое-то время нагло рассматривал соперника, словно желая обнаружить в нем несуществующий изъян. Артур почувствовал на себе этот неприятный завистливый взгляд, но ничего не сказал, не желая провоцировать конфликт. Он спокойно развесил перед костром мокрую одежду и сам сел напротив него, по-армутски скрестив ноги.
— Твое место там, — наконец, издевательски изрек Тод, повелительно указав Артуру рукой в сторону ближайшего дерева. — Будешь охранять наш лагерь. Нам же нужна охранная собака? Вдруг разбойники пройдут мимо…
— Нет, Тод, пожалуйста, пусть он погреется у костра! — взмолилась Диана, напрочь забыв про гордость. — Там в болотах… Мы жутко промокли и даже чуть не утонули!
— Меня это не колышет, — хохотнув, отозвался беруанец, и мерзкий смешок его походил на козлиное блеяние. — Если замерзнет ночью, то я, наконец, избавлюсь от соперника, причем не прилагая ни малейших усилий.
— И пошевеливайся! — прикрикнул он, увидев, что Артур продолжает сидеть возле костра. — А то дороги вам не видать, как короедов в море.
— Разве ты не хочешь поскорее помочь другу? — холодно поинтересовался Артур, не глядя на беруанца.
— Ты про кого это?
— Разве Даниел не твой друг?
— Мне на него наплевать. Как и на всех вас, ты еще не понял? Я никуда не тороплюсь. Даже свиток не так манит меня, как желание поглумиться над тобой. Так что, прости, придется тебе спать у во-он того дерева.
Артур полоснул ненавистного беруанца взглядом, полным откровенного презрения, но спорить не стал. На свою беду, они слишком от него зависели. Тод был единственным, кто мог действительно вывести их из леса.
Нехотя поднявшись, Артур забрал свои еще не до конца просушенные вещи и отошел к дереву. Тут же его пленил зябкий холод, заставляя голую кожу покрываться мурашками. Подавив в теле легкую дрожь, юноша поплотнее закутался в бурку, от которой так воняло тиной, что внутренности выворачивало наизнанку.
— Почти ручной стал. Ручная псина, — снова хохотнул Тод, обращаясь на сей раз к Диане. Гордая кагилуанка резко встала и сделала угрожающее движение в его сторону, однако в какой-то момент усилием воли сдержала свой безотчетный порыв и решительно направилась к Артуру.
— Я тоже буду сидеть здесь. И если мы оба замерзнем насмерть, это будет на твоей совести, — процедила она сквозь зубы.
— Да, пожалуйста, — отозвался Тод. Он, по всей видимости, уже забыл, что приказывал им держаться в стороне друг от друга. — Устанешь мерзнуть, приходи, мы найдем с тобой общий язык.
Диана присела рядом со своим избранником, прижавшись к горячей оголенной коже, и через мгновение с наслаждением почувствовала, как сильные руки обхватили ее, крепкие, как корни беруанского древа.
— Не обращай на него внимания. Нам бы только дойти до Гвибеллграда. Потом все закончится, обещаю. Больше идти с ним я не намерен, — прошептал ей на ухо Артур.
— Я едва могу его терпеть!
Поверь, я тоже. Но нам надо дойти.
Всего лишь дойти. Следующий день отчетливо показал, насколько сложное они затеяли предприятие. Сама дорога отнюдь не баловала измученных путников, ибо все время вела в гору. Им приходилось без устали подниматься, порою даже в таких опасных местах, где уклон был под девяносто градусов. Там они ползли, цепляясь руками за ползучие ветви кустарников. Получали занозы, царапали руки, стирали ноги в мозоли и порой с замиранием сердца смотрели позади себя в пропасть, куда скатывались шуршащие камни. Чем выше они поднимались, тем холоднее становилось, тем протяжнее стонал меж камней ветер. Иногда им страстно хотелось свалиться замертво, и только истовое нетерпение обрести долгожданный приют толкало их все выше и выше. Природа здесь предлагала такие изысканные виды, что от восхищения замирало дыхание: такой размах, такой простор! Уже видны были в саване снегов белые верхушки особо высоких гор: безмолвных, горделивых, прекрасных! Однако и оюнь трусливо отступал, предоставляя место беспросветной метельной мгле. Им приходилось часто разводить костер, чтобы погреться.
Тод все время находился в плохом настроении. Он порядком устал: изнеженный беруанец отнюдь не был готов к покорению горных вершин. Да, вероятно, он смог бы перелезть с одной ветки на другую, но карабкаться постоянно в гору, сражаясь с неумолимыми ветрами и снегом, который периодически колол им глаза — нет уж, увольте. В принципе, его усталость была на руку остальным, ибо теперь у Тода просто не имелось сил на унижения. Впрочем, в один момент ему все-таки удалось знатно досадить своим спутникам.
Они оказались у достаточно крутого подъема; чтобы его преодолеть, необходимо было подтягиваться на руках. Первым шел Тод; не без труда беруанец подтянулся на каменную платформу. Затем он рывком втащил наверх Диану. Оставался лишь Артур, но у того все никак не получалось подтянуться. Старая рана отзывалась мучительной болью; всякий раз когда напрягались мышцы, руку простреливало так, словно враг прижигал пострадавшее место каленым железом. Диана пыталась ему помочь, но ее сил, увы, не хватало. Промучившись подобным образом несколько минут, Артур выругался сквозь зубы: глаза его начали слезиться от боли и невероятного напряжения.
— Тод, помоги ему, прошу тебя! — взмолилась Диана, обращаясь к беруанцу, который с каменным лицом возвышался над ними, словно сам сросся с неподвижной скалой. Не лишенное привлекательности лицо его оскалилось в самодовольной ухмылке.
— Какие же вы беспомощные, — фыркнул он. — Без меня бы уже давно сдохли. И нужен тебе такой слабак? Даже в гору залезть не может! Что, верил в мою доброту, да? Так вот, обломись! — продолжил глумиться Тод, насмехаясь над их тщетными попытками помочь друг другу.
Однако Артур, то ли раззадоренный издевательскими словами беруанца, то ли испугавшись, что Тод начнет требовать от Дианы нечто унизительное, сам рывком подтянулся на руках, впрочем, не сдержав сдавленного стона. В который раз он доказывал, что сила духа куда важнее силы физической; но красивое лицо его при этом искривилось страданием, а на заостренных скулах выступили болезненно-багровые пятна.
— Хм. Уважа-аю, — протянул Тод, с насмешкой глядя на свернувшегося без сил на каменном уступе соперника. — А теперь пошли, нечего прохлаждаться!
Артур, стиснув зубы, молча поднялся на ноги: он не говорил ни слова, ибо берег силы. Они почти преодолели горную гряду, еще немного потерпеть. Впрочем, Тод нарочно не посвящал друзей в детали их маршрута, то был еще один изощренный способ поиздеваться над ними.
В какой-то момент путники остановились, чтобы в очередной раз погреться у костра и перекусить, но увы, они не смогли высечь такую искру, которая зажгла бы мокрый хворост. Белая пелена — то был туман, либо же мельтешащий снег вперемежку с ветром, — скрывала все: и людей, и дорогу. Но вот погода улучшилась, тучи, вспугнутые разбушевавшимся ветром, отступили, обнажая кристально чистое голубое небо. И словно не было вовсе той страшной непогоды! В горах всегда так: никогда не знаешь, откуда ждать беды. Только теперь стало понятно, на какой они головокружительной высоте! Внизу бескрайним коричневым морем проплывали вспаханные поля, посреди которых безобидной точкой чернел город гадалок. А если отвернуться от пропасти и посмотреть вперед, то взору открывалось великолепное высокогорное ущелье, покрытое низкорослыми альпийскими травами и самшитом. Воздух здесь был насыщен медовыми ароматами, и таким свежим, сочным, богатым он казался, что невозможно было надышаться. Но не только природные явления поражали воображение, перед глазами путников предстало поистине удивительное место. Из обломков скал вырастали высокие оборонительные башни из серого камня, они казались естественным продолжением гор. Четырехэтажные строения, без фундамента, сложенные прямо на скальной породе, с плоской или пирамидальной крышей и круглыми оконцами, без видимых глазу входов и выходов, с особым выемчатым узором, неприступные, мрачные, горделивые, они подобно войнам-исполинам защищали безлюдное ущелье. И настолько гармонично башни вписывались в рельеф, что в первую минуту созерцания природы не сразу доходила до сознания мысль: ведь это же рукотворные постройки! Истинные мастера кропотливо возводили здесь великолепные строения; сколько же они тратили на работу времени — год, два, всю жизнь?
Глядя на величественные башни, Тод вдруг замер, ибо рука его начала надсадно гореть, точно ее опустили в горячие уголья. Он застонал во весь голос, чрезвычайно обеспокоив своих спутников.
— А-а-а! — невольно сорвалось с его губ, и протяжным долгим эхом отозвалось в ущелье.
— Что с тобой, Тод? — с волнением спросил Артур, подойдя к беруанцу, но тот упал в траву, корчась от боли. Чувство дома покидало его: парень почти физически ощущал, как некая нематериальная субстанция отделяется от его сознания, уходит прочь, вместе с дикой, нестерпимой болью. Впрочем, и она тоже отступила, и Тод захныкал, как ребенок, не в силах сдержать эмоции. Затем он поднял заплаканное лицо, и оно тут же озарилось стыдливым багрянцем. Не каждый мужчина достаточно мужественен для того, чтобы признавать собственные слабости.
— Ты… В порядке? — участливо поинтересовался Артур, дотрагиваясь до его руки. Клипсянин не насмехался, не язвил, он действительно выглядел обеспокоенным судьбой приятеля. От внезапно нахлынувшей злобы Тод заскрежетал зубами и так резко отдернул руку, словно дотронулся до ядовитой змеи. Так всегда бывает, когда сталкиваются благородство и низость; последнее терпеть не может свою ущербность.
Но их разговору не суждено было продлиться, ибо Диана воскликнула, указав наверх:
— Смотрите, дым!
Действительно, над ближайшей башней угрожающе заклубился сизый дым, как некое зловещее предзнаменование. И тут словно из-под земли появились низкорослые люди, впрочем, люди ли? В шерстяных кафтанах, козловых сапогах, в мягких стеганых шапках, словно сейчас смрадень, а не оюнь, опоясанные кожаными поясами с бронзовыми пряжками, вооруженные железными ножами с костяными рукоятками: их было так много, что создавалось впечатление, будто они единомоментно выросли из земли, материализовались на глазах удивленных странников. Лица гвибеллингов выглядели суровыми и недоброжелательными, а ножи в руках были теперь нацелены непрошенным гостям прямо в животы.
Но не только карлики вышли им навстречу, но и какие-то диковинные животные, напоминавшие больших хищных кошек. Гибкие, ловкие, с дымчато-серым окрасом, темными пятнами и пушистыми хвостами, невероятно красивые, но хищные, злые, ощерившиеся, они явно разделяли недовольство своих хозяев. И пусть звери не рычали и вообще не издавали каких-либо звуков, было видно и видно очень хорошо — они готовы напасть.
Артур, повинуясь инстинктивному порыву, загородил собой Диану и взмахнул руками, показывая, что они безоружны. Но Тод на их беду тоже достал из-за пазухи нож, который хищно заблестел в дневном свете.
— По-што, по-што, по-што! — странно заголосили карлики и в диком упоении затрясли головами. От них разило протухшей козлятиной, это отчетливо почувствовалось, когда они приблизились к ним вплотную.
— Мы пришли к вам с миром! — отчаянно воскликнул Артур, увидев, что мрачные хозяева здешних земель все теснее окружают их, сдавливают в смертельно опасном кольце, выставив вперед ножи. — У нас было чувство дома! Иначе мы бы не дошли сюда!
Ответом ему был ловкий взмах кинжала, который хоть и не дотронулся до его кожи, но тем не менее мрачно блеснул на солнце, пугая и завораживая.
— Пошли прочь! — воскликнул Тод, который прикрывал Диану с другой стороны. Надо отдать ему должное — он не струсил и не отступил. Нож в его руке опасно поблескивал, и не оставалось сомнений — Тод прибегнет к оружию, если того потребует ситуация.
— По-што, по-што, по-што…
Дикая вакханалия звуков, угрожающие морды пятнистых зверей, обнажившиеся клыки, беспорядочные взмахи кинжалов — все это неприятно поразило уставших путников, которые от слабости едва не валились с ног.
— Мы ищем Арио Клинча! — воскликнул Тод; и эта фраза подействовала. Карлики настороженно замерли на месте. Будучи низкого роста, они доходили людям до живота, и теперь, когда они стояли вплотную к своим жертвам и шумно дышали, ребятам казалось, что их поместили в пылающую жаровню. Напряженное молчание затягивалось.

Глава 21 Птицы слетаются к подобным себе, и истина обращается к тем, которые упражняются в ней. 

Какое-то время гвибеллинги стояли, в нерешительности замерев на месте, словно их всех околдовали; не двигались и животные, которые лишь нервно махали непомерно длинными и тяжелыми хвостами, приминая под собой луговые травы. Затем один из карликов сделал знак следовать за ним. Что ж, у путников появилась хоть ничтожно малая, но все-таки надежда. Неужели они, наконец, прибыли в долгожданный приют, где можно отдохнуть от всех неприятностей пути? Артур с безотчетной тревогой покосился на Диану; как бы ему хотелось, чтобы любимая находилась в безопасности!
«Мы справились», — безмолвно отвечали ему ее глаза. А еще крылось там много нежности, любви и облегчения оттого, что их сложный путь, наконец, подошел к логической развязке. Теперь должно было многое разрешиться. Узнают ли они про таинственную пещеру, где остался несчастный Ирионус? Раскроют ли все тайны естествознателей, Теней, найдут ли самый важный свиток, погубившей уже столько людей? За весь этот долгий и мучительный путь накопилось множество сложных вопросов; ответят ли на них гвибеллинги?
Но прежде чем получить ответы, путники ступили в завораживающе прекрасную страну башен. Только теперь, когда они чуть прошли по ущелью, устланному низкорослой травой точно зеленым бархатом, стало видно, что монструозные каменные постройки находятся повсюду, куда ни кинь взгляд — высокие, величавые, словно естественное продолжение скал. Заходящее солнце добела высветило каменные глыбы, показало их могучие, поросшие голубым лишайником остовы, во всей красе выявило их стройные станы, сужавшиеся кверху. Гибкие, будто девицы, они тем не менее являлись совершенно недостижимыми для врагов.
Дело в том, что вход в башни осуществлялся со второго этажа, что исключало возможность тарана и делало постройку неприступной с земли. Поднимались туда по приставным лестницам. Кстати по ним же перемещались внутри самих башен.
Путников не стали заставлять проходить внутрь; им позволили встать в тени сероглавой постройки. Один карлик любезным жестом протянул гостям воду в тыквенной фляге. У него была пропорциональная фигура, добродушное, даже немного жалостливое лицо и чудаковатые глаза, напрочь лишенные ресниц. Сложно было сказать, в чем именно заключалась их странность — в отсутствии естественного обрамления, либо же во взгляде — бесхитростном, но в то же время проникающим в самую душу, но ребята отчего-то не захотели смотреть ему в глаза. На вид ему было около двадцати, однако гвибеллинги все выглядели приблизительно одного возраста и на одно лицо. Хотя, может, так только казалось из-за однообразной одежды, похожих жестов и манер, одинаковых шапок?
Когда Артур взял флягу из его рук, страшный зверь поодаль искривил морду в озлобленном оскале, словно показывая, что в отличие от излишне добрых хозяев нисколечко не доверяет пришельцам. Диана тоже увидела животное и невольно прижалась к Артуру всем телом, Тод же грозно шикнул бравируя:
— Пшел прочь!
Зверь еще сильнее замотал хвостом, подметая все вокруг, а карлик неожиданно проговорил тихим и мелодичным голосом на чистейшем беруанском наречии:
— Это ирбис. Питается горными козлами, но и людьми не брезгует. Не стоит его пугать.
— Скорее уж вы нас напугали, — возразил Тод. — Мы пришли с миром.
— Где же ваша мирра? — таким же медленным и певучим голосом поинтересовался гвибеллинг.
— С миром. То есть без войны. Мы не хотим проблем, — раздельно проговорил Тод, предприняв попытку объясниться.
— Мы тоже, — добродушно согласился с ним карлик. — Поэтому мы не особо жалуем гостей.
Он пропел эти слова так плавно и изящно, словно сопровождал их звучанием флейты. Наверное, именно поэтому ребята сперва не до конца осознали смысла сказанного. Воцарилась напряженная тишина, и тогда Артур поспешил вмешаться:
— Прошу прощения за то, что явились без приглашения. О вашем городе нам рассказал Дрейворд Клинч, библиотекарь школы Троссард-Холл. Он же наделил Тода чувством дома, чтобы мы смогли вас найти. Мы долго шли, и я очень прошу принять нас и выслушать! Нам надо поговорить с летописцем, Арио Клинчем! Это касается в том числе и Вингардио!
Карлик, протягивавший им флягу, загадочно молчал, а его странные глаза, лишенные ресниц, строго разглядывали их жалкую компанию.
— Вы поговорите с ним, — наконец, решил он. — А пока побудете нашими гостями, — безо всякого радушия в голосе добавил он; глаза его немного слезились, словно он заранее оплакивал их судьбу. Прояснив таким образом участь пришельцев, вооруженные ножами гвибеллинги разошлись по своим делам, растворившись в ущелье так же быстро и неожиданно, как они и появились. Путники остались одни. Впрочем, одни ли? Или в компании трех прекрасных ирбисов, которые тесно окружили их со всех сторон, напрочь лишая возможности сбежать.
Артур для вида сделал осторожный шаг в сторону, но один из барсов так молниеносно обнажил клыки, что стало предельно ясно: статус гостей отнюдь не позволяет путникам беспрепятственно перемещаться по краю гвибеллингов. Осознав только сей печальный факт, они пригорюнились.
— Да что же это! — едва контролируя себя, в сердцах выкрикнул Тод, а истеричный голос его гулким эхом пронесся по ущелью. — Нас оставили с этими злобными зверюгами? Если мы гости — то почему бы не усадить нас у теплого очага и не накормить сытной едой? Я продрог до костей, устал как собака! Сколько уже можно претерпевать! В конце концов, я… Хочу домой.
Последняя фраза прозвучала по-детски отчаянно, и Артур с искренней жалостью покосился на приятеля. Несмотря на прошлые обиды, издевательства и даже предательство, он вполне мог встать на его сторону, ибо сам смертельно устал от всех неприятностей. Но вот Тод поднял голову и обратил свой мутный злобный взор на соперника:
— Все беды из-за тебя! Слышишь?
— Замолчи, Тод! — резко прервала его Диана.
— Нет, пусть знает! Я его не-на-ви-жу! И зачем, зачем я во второй раз поперся с тобой! Дурацкий свиток, на кой короед он мне сдался!
Беруанец сопровождал свою обвинительную речь беспорядочным потрясанием кулаков и бранью, однако наброситься на Артура он так и не решился. Он оборвал свои слова так же неожиданно, как начал, и, плюхнувшись на землю, в полном изнеможении обхватил голову руками.
Артур молча обернулся и с сильной тревогой посмотрел на Диану. Хрупкие плечи девушки изредка подергивались от холода, и Артур, сняв бурку, накинул ей на плечи и бережно прижал к себе. Сердце доброго юноши разрывалось от осознания собственной беспомощности: ведь перед своей совестью он держал ответ за жизнь любимой и друзей. Наверное, он и правда совершенный неудачник; любое его дело обречено на провал. Сейчас они вроде преодолели, дошли, но извлекут ли они из этого какую-то пользу? Поможет ли им в действительности Арио Клинч? И главное — смогут ли они помочь друзьям: Тину, Даниелу, Питу… В этот тяжелый момент Артуру подумалось, что все люди, которые появляются в его жизни страдают; увы, страдает и он сам.
— Они… Не посмеют нам ничего сделать, — предпринял он слабую попытку утешить Диану. — Все будет хорошо, я поговорю с Арио Клинчем. И потом, ты же слышала, как они нас называют: гости…
— Что бы ни было, я ничего не боюсь, — ровным голосом ответила отважная кагилуанка. — Слышишь? Ничего! Даже смерти.
Артур знал, что она так говорит из любви к нему. Чтобы он меньше переживал. Близкие и по-настоящему родные люди так делают, и в этом заключается их маленькое, но такое героическое самопожертвование.
Солнце постепенно исчезало в низко нависших облаках, и в горах становилось по-настоящему холодно. Шквальный ветер страшно завывал в острых скалах, туман обволакивал все вокруг, мешая обзору, от холода деревенели руки, а на сторожевых башнях зажглись сигнальные огни. Из ущелья тянуло промозглой сыростью, и тела путников, разгоряченные от затяжного подъема, принялись остывать. Артур периодически заставлял Диану растирать руки; иногда он сам делал это, с ужасом чувствуя, как от холода немеют пальцы.
Впрочем, вечером над уже основательно продрогшими гостями сжалились и пустили, наконец, в башню. Откуда-то появилась корявая лестница, представляющая собой бревно с зарубками — на первый взгляд весьма сомнительная для подъема на второй этаж. Шатаясь от смертельной усталости, они заставили себя подняться и залезть в сводчатый дверной проем. У самого входа ребята увидели оттиск чьей-то ладони — почему-то это вызывало скорбные ассоциации. Неужели это рука мастера? Растревоженные совы, угрожающе ухая, с шумом вылетали из бойниц.
Помещение второго этажа было сухим, теплым и уютным. Здесь на овчинных подушечках вокруг очага жались карлики. Оранжевые отблески огня отражались на их мрачноватых сморщенных лицах и уходили куда-то ввысь, в темную глубину закопченных углов каменного жилища. В черном котле варили мясо, а на шампуре запекали турью печень с пряными травами; по всей комнате распространялся столь сладостный аромат, что голодные и озябшие путники начали невольно вести носом и вожделенно сглатывать слюну. Неужели их сейчас посадят у теплого очага и сытно накормят? Но увы, этим приятным мечтаниям не суждено было сбыться.
— Первый — гости. Второй для семьи. А третий для стражи, — мрачно пояснил один из гвибеллингов, сразу же четко обозначив мысль, что у очага им погреться не дадут.
Сообщение между этажами осуществлялось при помощи специальных квадратных лазов, расположенных по углам помещения. По одному из таких лазов ребят принудили спуститься в холодное нутро первого этажа. Внизу стоял полумрак и веяло одиночеством, единственная свеча должна была согреть путников и скрасить их ночь. Запах лежалого зерна забивался в ноздри, ибо на первом этаже хранили ячмень, а зато сверху, где сейчас кипела жизнь, вкусно пахло турьим мясом, чуреками, грустно и протяжно запевали под звуки чандыра.
И крылось что-то дикое и вместе с тем до дрожи манящее во всем этом антураже: черных от копоти каменных стенах, горных кручах и тихой песне гвибеллингов у родного очага. Это был дом для карликов, но для свободолюбивых и еще таких юных скитальцев — чужбина.
Артур нежно обнял Диану и крепко прижал к себе: еще одна ночь в томительном ожидании судьбы, которую им уготовили.
— О чем думаешь? — шепотом спросила его Диана. Так тихо, чтобы их разговор не услышал Тод. Впрочем, беруанец от усталости и голода сам находился в таком оцепенении, что вряд ли замечал происходящее вкруг него.
Артур встретился с ней взглядом: мужественное скуластое лицо его было излишне серьезным, под впалыми глазами залегли тени, по цвету соперничавшие сейчас с синевой радужки.
Об отце. О Тине, Дане. Об Индоласе. О войне, что вот-вот разразится в Беру. О своем будущем. О тебе, моя родная.
— Попробуй заснуть. Завтра поговорим с Арио Клинчем. Я уверен, мы пришли сюда не напрасно, — прошептал он, постаравшись придать голосу твердости.
— Как думаешь… С нашими друзьями все в порядке?
— Не знаю. Но я на это очень надеюсь.
Они быстро уснули, сраженные невзгодами и голодом, смертельно уставшие от длинного пути и расстроенные из-за нелюбезного приема. Артур видел беспокойные сны, сменяющие друг друга как калейдоскоп. Ему постоянно было холодно; казалось, будто суровый горный ветер пронизывает его насквозь, безжалостно выдувает из его тела надежду, которую ему ни в коем случае нельзя было терять, ведь он не один, не один! В какой-то момент холод сделался таким нестерпимым, что он очнулся, и в удивлении обнаружил себя не в темноте каменной башни, а снаружи; уже светало, но солнце еще не прогрело в полной мере долину. Оно лишь начало немного освещать пахотные террасы, где трудились гвибеллинги.
Артур лежал на земле, возле какой-то низкой песочного цвета башни, которая была одного с ним роста. Конусообразная крыша с выступающими сланцевыми полочками венчала это загадочное строение, внутрь которого вело одно-единственное окно, ничем не закрытое. Поднявшись на ноги, юноша с удивлением обнаружил, что вокруг много таких башенок; по сути весь горный склон был усеян этими хаотичными постройками, о предназначении которых пока сложно было догадаться. Может, это тоже жилые башни, только поменьше?
Но как он здесь оказался, и где его друзья? В совершенной растерянности Артур принялся бродить между миниатюрными пирамидами, надеясь отыскать того, кто смог бы ему прояснить ситуацию. Над головой его летали свободолюбивые коршуны: с высоты они верно замечали то, чего не мог узреть он сам.
С любопытством заглянув в одну из башен, Артур с ужасом обнаружил там истлевшую от времени одежду и укутанные в нее почерневшие череп и кости, а в нос ему ударил острый запах гнили. Значит это вовсе не жилые помещения, а склепы! Своеобразный город, только не живых, а мертвых. Юноша брел по каменной улице, с внутренним трепетом созерцая по обеим сторонам от себя эти мрачные дома — последнее земное пристанище бренных тел. Кладбища всюду внушают тревожные мысли, однако одно дело, когда могилы скрыты с глаз, и совсем другое — когда они все открыты и в полной мере видны их постояльцы, или, вернее, то, что от них осталось. В страшном волнении Артур проходил нескончаемые вереницы затхлых склепов, изящно оформленных, миниатюрных, поблескивающих на солнце — но все же склепов. Но вот он увидел и самого могильщика, властелина царства мертвых. Старый карлик в потрепанном безразмерном халате и в папахе из овчины меланхолично подметал одну из улиц. Для кого только он это делал: для мертвых или для живых?
— Я… Не совсем понимаю, как я тут оказался, — неловко обратился к нему Артур.
— Мы все понимаем это довольно смутно, — с охотой отозвался могильщик, чуть приподняв голову. У него было моложавое лицо, которое весьма портил шрам, проходящий прямо по центру и как бы разделяющий его физиономию на две абсолютно симметричные части. Папаха, надвинутая на лоб, придавала ему суровости, хотя глаза светились добротой и радушием.
— Где мои спутники?
— Не знаю. Я убираю дома предков, — с глубоким почтением произнес карлик, обведя рукой вокруг.
— Так вы могильщик?
— Нет, просто временно замещаю его. Я не могу долго работать, ибо меня поразил недуг.
Только сейчас Артур увидел, что у его собеседника изуродованы ладони. Он весьма неуклюже держал в руках метлу, очевидно, ему и правда было тяжело выполнять какую бы то ни было работу. И тогда Артур будто наяву услышал голос Сури и догадался, кто стоит перед ним.
— Вы — Арио Клинч?
— Ты сказал, — подтвердил карлик, лукаво улыбнувшись.
Артур недоуменно уставился на него: наверное, со стороны это выглядело дерзко и невежливо, но гвибеллинг не противился этому неприличному созерцанию. Хоть юноша и ожидал тут встретить некоего Арио Клинча, старого летописца, автора легендарного «Последнего слова», но все же теперь не смог сдержать возгласа удивления.
— Я читал вашу историю о естествознателях, — с некой долей робости произнес Артур.
— Знаю, — невозмутимо заявил он.
— Откуда же?
Гвибеллинг отставил в сторону метлу и почти вплотную подошел к Артуру: оказалось, что он не так уж и мал ростом, а может, дело было в подшитых овчиной сапогах на высоком каблуке и объемной папахе.
— Более того, я знал, что ты должен прийти. Избранный единорогом всадник, которому суждено исправить мою ошибку.
— Не понимаю…
Гвибеллинг усмехнулся, обнажив в оскале по-волчьи желтые зубы.
— Поверил ли ты моей летописи, избранный? — задал он неожиданный вопрос.
— Да, сначала я ей поверил.
— Напрасно, странник. Не стоит доверять всем подряд, особенно летописцам. История моя лжива, но теперь я скажу тебе правду. Ты будешь одним из немногих счастливчиков, кто узнает все с самого начала. Более того, именно от твоих действий будет зависеть окончание всей истории. Слушай же, благородный отрок! — с этими интригующими словами карлик предложил Артуру присесть на камень возле склепа, показывая тем самым, что их ждет долгая беседа.
— Итак, в летописи записано, что «однажды кузнец, имя которому Вингардио, брел по дороге и вдруг увидел раненого единорога. Он пожалел истекающее кровью животное… В награду за помощь чудесный зверь передал ему часть волшебной силы…» Так?
Артур удивленно моргнул ресницами, ибо последнее слово сильно выбилось из контекста сказочного повествования. Карлик продолжил молчать, испытующе глядя на него из-под своих седых кудлатых бровей, и Артур неуверенно кивнул.
— Так, — ответил он, ибо помнил сказ о естествознателях практически наизусть.
— А между тем это возмутительная ложь! Вингардио спас вовсе не единорога, а меня. Я находился в беде, я истекал кровью, ибо род людской кровожаден и непримирим. Человек — страшное существо: он жесток к себе подобным, но еще более уродливо беспощаден к тем, кто от него отличается. Люди ненавидят неумелов, считая их низшей расой, ну а я отвечал им взаимностью. До тех пор, пока не встретил Вингардио. Мы крепко подружились с ним. Ты знаешь, кто такой истинный друг, мой мальчик?
Артур уверенно кивнул. Да, это, пожалуй, он знал очень хорошо.
— Друг любит во всякое время, и как брат явится во время несчастья. Вот такая мудрость. И мы были истинными друзьями.
Лицо карлика скорбно нахмурилось, и только в этот момент стало отчетливо видно, что он на самом деле очень стар. Бремя потерь и страданий глубоко отпечаталось на его таком еще моложавом челе.
— Я искренне любил его, единственного из всех людей, но так и не смог полюбить ради него человечество. Наверное, это было моей роковой ошибкой, ибо и Вингардио являлся человеком. Своей ненавистью я невольно предавал его. Что ж, теперь я достаточно наказан, утратив самое дорогое, что у меня имелось.
Вингардио был хорошим человеком; именно в его лице единороги увидели спасителя, того, кто смог бы защитить остальных от Теней. Они наделили его силой, дабы он учил людей бороться с тьмой в своей душе. Но век сейчас таков, что бороться уже никто не хочет. Надо принимать — говорят. Люби себя, каков ты есть — чем не идеальная формула для истинных лентяев? Зачем делать себя лучше, когда ты и так весьма хорош в своих глазах: со всеми недостатками, пороками и грязью? Лучше врать самому себе, убеждаясь в собственной непогрешимости, чем посмотреть правде в глаза. Так и естествознатели решили, что бороться им незачем, да и не с кем: зла нет, добра нет, есть только нечто среднее, половинчатое, сероватое. Сегодня на сердце свое взглянем — хорошо, завтра посмотрим — плохо. Себя новоиспеченные естествознатели превозносили и хотели процветания и власти; а я, между тем, потворствовал всему, ибо, в свою очередь, желал полного истребления рода людского. «Пусть лучше все вокруг станут естествознателями, как Вингардио, мой друг», — думал я. И помогал ему, настраивал против других. Я старательно записывал для него свитки, а Винградио не боялся, что я применю силу единорогов против него самого, ибо мне совершенно не удавалось естествознательство. Почему? Да просто потому, что силу свою единорог даровал именно человеку, а не гвибеллингу. Возможно, наш час еще не настал. Было мне известно также и «Последнее слово», о котором мне поведал Вингардио.
Не знаю, в какой момент все стало выходить из-под контроля. Естествознатели начали кровопролитную войну, а я ей не только не препятствовал, но даже и потворствовал. Затем вмешались единороги, поняв, что сила не обезопасила людей, а напротив, сделала их еще более уязвимыми. Так, дар стал проклятием. Я на тот момент мало, что понимал: мне лишь хотелось помочь Вингардио, который напрочь потерял былое могущество. Я восстановил для него библиотеку, записал «Последнее слово». И ждал его, ждал истово, со всей горячностью, как жених невесту, но тщетно. На ненависти любви не построить, так и я, возненавидев людей, потерял безвозвратно единственного друга. Он исчез, а вместо него пришло ужасное существо, посмевшее принять дорогой сердцу облик.
— Сури! — воскликнул Артур.
— У него не было имени, но лишь оболочка моего друга. И оно искало свиток. Тот самый, который должен был возродить Вингардио, дать ему второй шанс. Существо пытало меня, желая выведать местонахождение свитка, но я ничего не сказал. Более того, я сделал с собой то, что навсегда лишило меня возможности записывать слова.
Карлик вздохнул и горестно покосился на свои изувеченные руки.
— Это была моя последняя жертва во имя дружбы: слишком малая для того, чтобы исправить ошибку, но достаточная, чтобы вновь ее не повторить. А потом я все же совершил еще одну подлость: оболгал невинного, отправил существо по ложному следу, и, как я подозреваю, тем самым причинил кое-кому страшную боль. А именно: тебе.
Артур прикрыл глаза, не в силах совладать с необузданными эмоциями. Карлик сообщил Сури про то, что свиток находится у его отца. Если бы этого не произошло, Иоанта была бы жива. Левруда тоже не пострадала бы. Вероятнее всего, и бедный Инк оставался бы жить. Все могло пойти иначе, но…
Мучительная боль от многочисленных потерь со страшной силой впилась Артуру в сердце: так глубоко и озлобленно, словно он заново пережил все свои утраты в этот самый момент, одну за другой, услышав только слова жестокого карлика. Говорят, со временем душевная боль утихает, а образы ушедших людей уже не заставляют сердце кровоточить. Это так, но бывают дни, когда тяжкое и неумолимое осознание потери возвращается подобно вспышке: увы, тогда становится во сто крат больней. Арио Клинч сочувственно взглянул на почерневшее от горя лицо юноши и тихо прошелестел:
— Прости меня. Я тогда мало, что понимал. Знание, обретенное слишком поздно, ранит сильнее коршуна. Но все же я предпочитаю мудрость неведению. После произошедших событий я искал Вингардио. Надеялся его найти, бродил по всему свету, звал. Как думаешь, всякий, кто ищет — находит? Сначала путь привел меня к фиолетовым единорогам. Наверное, каждому суждено с ними встретиться — осознанно или нет, хоть подобное возможно лишь тогда, когда мы сами в разуме своем допускаем вероятность этой встречи. Единорог поведал о безграничной любви к людям; он страшно горевал из-за того, что попытка помочь человеку не увенчалась успехом. Мне же было странно слышать, что людей можно в принципе любить. Самое большое, на что я отваживался — просто молча терпеть, но не любить! А единороги между тем любили, искренне желая вам добра. У них не получилось помочь, даровав вам силу, однако они обладают властью все неудачи оборачивать в победу.
«Ты записал «Последнее слово» для Вингардио», — сказал мне единорог.
«Да», — недоуменно отвечал я.
«Однако прочтет его другой. Тот, кто будет достоин больше него.
Только чистое и благородное сердце, добрые помыслы и готовность думать о других больше, чем о себе. Только добровольный отказ от естествознательства. 
Только тот, в ком нет жажды наживы. Искренность и правда.
Все, что я перечислил, — качества избранного всадника. Избавителя, от чьей руки падет Тень, но при условии, что он сам того захочет. Лишь избранный всадник найдет «Последнее слово», а прочитает он его тогда, когда будет к этому готов. В какой-то момент он придет к тебе со свитком за ответами, а ты расскажешь ему правду, ничего не утаивая, ибо в руках его спасение человечества!» — здесь карлик замолчал, лукаво покосившись на Артура.
— И кто же этот человек? — недоуменно поинтересовался юноша.
— Полагаю, это ты.
Хоть и зная наперед ответ, Артур вздрогнул, а скулы его покраснели от сильного смущения. Слишком уж много надежд, возложенных на него, достоин ли он подобной чести? Избранный единорогом, или вернее будет сказать «оставленный».
— Именно ты смог отыскать «Сказ естествознателей», а между тем — это и было «Последнее слово». Записав свиток, я специально замаскировал его под историю естествознателей; я же не знал на тот момент, что свиток и так будет защищен словом единорогов. Тени не удалось бы его найти и прочитать, сколь бы она не пыталась.
— История естествознателей и есть «Последнее слово единорогов»? — сквозь зубы отчаянно простонал Артур. Все вокруг только и твердили ему о том самом роковом свитке; по словам одних его следовало немедленно уничтожить, со слов других, напротив, его надобно сохранить, ведь он даровал необычайное могущество. Все мечтали им завладеть. Доланд просил Артура его найти и немедленно уничтожить. И вот этот самый легендарный свиток, о котором столько было сказано, и из-за которого уже погибло столько людей, находился все время в кармане его сюртука? С того самого дня, когда он впервые оказался в библиотеке Троссард-Холла и встретился с библиотекарем Дрейвордом Клинчем?! Неужели это правда? Артур мог восстановить силы естествознателя гораздо раньше, а значит и помочь отцу! Он сам был бы способен уничтожить Сури! Но он этого не сделал, а после и вовсе потерял свиток, а теперь… Что теперь? В страшном бессилии и разочаровании юноша сжал руки, и старая рана его тут же отозвалась резкой болью. Однако Арио Клинч иначе растолковал изменения на его лице, которое разом потеряло свои краски и стало смертельно бледным. Он вновь сочувственно улыбнулся.
— На твои юные плечи легло тяжкое бремя, однако оно имеется у каждого: у кого-то поменьше, у кого-то побольше. Ты должен порадоваться тому, что являешься лучшим из людей.
— Я вовсе не лучший, — с мучительным стыдом признался Артур. — Я много ошибался, принимал неверные решения, а мои действия, порой, были просто постыдными.
— В отличие от Вингардио ты добровольно отказался от естествознательства. В тебе нет корысти. Ты скромен и готов принять ответственность на себя. Ты достоин свитка, как никто другой. Достань же его и покажи мне теперь! Я должен воочию убедиться в том, что пророчество единорогов сбывается.
Артур еще больше замешкался и неловко посмотрел на Арио Клинча. Тот потирал изувеченные ладони, находясь в совершенном нетерпении. Но у Артура, увы, не имелось ничего, кроме скверных новостей.
— Вообще-то… — тихо начал он, — я не знал, что история естествознателей и есть тот самый свиток. Иначе бы я, разумеется, отнесся к нему более ответственно. Дело в том, что я его потерял…
А вернее, Шафран забрала его у меня.
Арио Клинч резко поднял глаза на юношу, словно впервые решился на него посмотреть. Ладони его замерли, да и он сам как-то напрягся, вытянулся, морщины на его челе словно сделались глубже, отчетливее.
— Я не совсем расслышал, ты сказал…
— Да, да, — с досадой ответил Артур, — у меня его забрали.
— Несчастный! — в отчаянии возопил карлик. — Что же ты такое совершил, что свиток ушел из твоих рук!
— Ничего я такого не со…
— Лжец!
Артур самолюбиво вскинул голову, а в ясных, голубых глазах его загорелись гневливые искорки, как всегда бывало, когда юноша сталкивался с несправедливостью по отношению к себе и другим; однако гнев его угас очень быстро, ибо он кое-что вспомнил.
— Впрочем, вы правы. Я теперь догадываюсь, когда я потерял свиток… — тихо, как бы через силу проговорил клипсянин. Карлик с нетерпением ждал его слов: добродушное лицо его видоизменилось, сделавшись суровым и непреклонным. Из простого могильщика он превратился в судью, в справедливого карателя.
— В тот день я бросил своих друзей, поддавшись глупым эмоциям. И теперь я очень раскаиваюсь из-за этого подлого поступка.
— Бедный юноша! Осознаешь ли ты, что из-за твоей опрометчивости пророчество единорогов не сбудется! Мы потеряли всякую надежду на то, что Тени будут побеждены. А если люди не одержат победу в этой схватке, не справимся и мы, гвибеллинги. Падем, поскольку все живые существа на земле связаны одной нитью, которую так легко порвать.
— Непоправимых ошибок нет! — с горячностью возразил Артур. — Я снова найду свиток.
— Самонадеянный глупец! — презрительно фыркнул Арио Клин, а зеленоватые глаза его зажглись ненавистью. — Все более убеждаюсь, что люди мне противны! Вы глупы, постоянно ошибаетесь и совершенно не осознаете серьезности происходящего. Теперь слушай меня, отрок, на которого возлагались большие надежды и который их не оправдал. Мы, гвибеллинги, заберем у вас память и отправим восвояси. Вы навсегда забудете дорогу сюда и все, что связано со свитком и естествознательством!
— Нет, нет, нет! — запальчиво повторил Артур. — Прошу, не лишайте нас единственной возможности! Мой бедный отец томится вместе с Вингардио в пещере единорогов. Если я безвозвратно потеряю память, то уже никогда не смогу им помочь! Я ведь обещал отцу, обещал, что приду, не брошу! — голос юноши сорвался на крик, тело его лихорадочно дрожало от подступившего волнения, а на лбу появилась испарина. Страх вцепился ему в сердце, ну а более всего Артура терзало тяжкое осознание: все плохое произошло по его вине! Из-за его неправильных действий!
— Ведь и вы совершали ошибки; разве кто от них защищен в полной мере! Но они ведь как раз нужны для того, чтобы понять, осознать, измениться! Дайте мне шанс, поверьте в меня, как однажды поверил единорог.
Арио Клинч долго и напряженно молчал, подперев голову изуродованными кулаками. Летописец, казалось, раздумывал, взвешивал все за и против. Но рано или поздно, необходимо было дать ответ. Поэтому он сказал сухим дребезжащим голосом:
— Так значит Вингардио жив и находится в пещере единорогов? Не врешь ли ты, жалкий отрок?
— Я говорю правду!
— Но тогда помочь ему может лишь естествознатель, обладающий знанием Последнего слова; ведь именно он способен видеть творения единорогов.
— Поэтому мне и нужен тот свиток! Я должен прочитать его, чтобы стать естествознателем и помочь ему!
— Предназначение Последнего слова совсем иное! Оно должно помочь в борьбе с Тенью, только вот я не знаю каким образом. По крайней мере, таковым было пророчество единорогов. Теперь после встречи с тобой я уже ни в чем не уверен.
— Раз вы действительно так любите Вингардио, как говорили мне об этом, то непременно поможете! — с горячностью произнес Артур, глядя карлику прямо в глаза. Тот лишь горько усмехнулся.
— Да, я всем сердцем люблю его. Что ж. Ты дерзок, и вдобавок по твоей вине пророчество изменилось: пусть так. Думаю, единороги помогут исправить то, что неподвластно простым смертным. Я же не буду тебе мешать и бросать камни на твоем пути. Если сможешь вновь отыскать свиток — истинно будешь самым удачливым из людей, избранным во второй раз. Если же нет — то не взыщи, сам виноват. Только заклинаю, не забудь про моего друга, когда вновь станешь естествознателем. Я знаю, цель свитка заключается в спасении всех, а не кого-то конкретного, однако теперь я думаю, что всех спасти невозможно, не попытавшись оказать помощь хоть кому-то одному, — с этими словами Арио Клинч, словно в поддержку, легонько дотронулся до руки юноши, но тот неожиданно сильно вздрогнул, переменившись в лице. Старый летописец с неподдельным удивлением воззрился на Артура.
— Что с тобой?
— Рука… — пробормотал клипсянин сквозь зубы. Он никому не признавался в том, но старая рана, нанесенная одним из нукеров, болела с каждым днем все сильнее. Она надсадно ныла, покуда он спал, а по пробуждении отзывалась совсем уж острой нестерпимой болью.
— Покажи!
Артур подчинился; сняв с себя бурку, он осторожно подвернул рукав. Солнце осветило уродливо вздувшийся мрачный шрам, стрелой проходивший по его коже. От старой раны во все стороны расползались тонкие черные трещинки.
— Гематический яд, — с каким-то странным благоговением прошептал Арио Клинч, с удивлением осматривая рану. А затем он вдруг поднял голову и виновато улыбнулся.
— Знаешь ли ты, что шрам защитил тебя сейчас?
Артур с недоумением покачал головой.
— Я обманул тебя и прикоснулся, чтобы забрать память, ибо посчитал, что так лучше. Но моя сила не подействовала, поскольку она может передаваться только в здоровую, а не больную руку. Я же говорил, что летописцам нельзя доверять, особенно таким старым, как я.
Артур нервно облизнул губы: всего пару секунд назад он мог лишиться столь важного — своей памяти! Как дорого бы он за это заплатил. Подумав только об этом, юноша опасливо отодвинулся от карлика, но тот, заметив этот инстинктивный жест, лишь добродушно рассмеялся.
— Это знак, юноша, что еще не все потеряно. Клянусь землей своих предков, я не причиню тебе зла. Более того, я тебе помогу. Веришь ли ты в случайности? Я вот к старости стал верить. И раз я не смог сейчас забрать твою память, значит, этого и не требуется. Слушай же меня. В твою кровь попал смертельный яд, он действует медленно, раскрываясь постепенно. Если не выпить антидот, то любого, в чьем теле окажется яд, рано или поздно ждет гибель. Я дам тебе целительной настойки, благодаря ей ты будешь жить.
С этими словами карлик с проворством, удивительным для его преклонного возраста, нырнул в окно одного из склепов. Послышался подозрительный шелест, а затем он вновь предстал перед Артуром с каким-то странным фиолетовым пузырьком в руках.
— Сделай один глоток. Это лекарство наших предков.
Артур с большим сомнением покосился на пузырек; он и так все менее доверял неблагонадежному карлику, который чуть было без спроса не забрал у него память. Стоило ли вообще слушать его слова?
— Иначе умрешь, — поторопил Арио Клинч строго. — Взгляни на руку: она разрушается изнутри.
В этот самый момент Артур и правда почувствовал страшную боль в том месте, где была рана; она появилась словно в подтверждение версии старого летописца. Что ж, клипсянин никогда не отличался трусостью, поэтому он решительно открыл пузырек и сделал глоток. На вкус как сироп из засахаренных фиалок. У Левруды дома имелось похожее снадобье. Впрочем, оно было от кашля.
— Возьми с собой, вдруг пригодится, — по-отечески улыбнулся Арио Клинч.
— Вы перестали ненавидеть людей?
— Да, но если не поможешь моему другу, боюсь, люди окончательно падут в моих глазах.
— Я постараюсь ему помочь. Но как мне прочитать свиток?
Арио Клинч поспешно кивнул.
— Да-да, это ведь самое главное. Когда я создавал его, то делал все, чтобы его смог прочитать лишь Вингардио. Я не знал тогда, что мой друг окажется недостойным. Три ингредиента нужно собрать, чтобы свиток прочитать. Слышишь рифму? Впрочем, помимо них требуется еще что-то; единороги говорили, что избранный прочитает свиток тогда, когда придет время. Что ж, расскажу тебе о том, что знаю. Первый ингредиент, он же самый важный — кровь друга.
— Что?!
— Да, когда речь шла о Вингардио, то подходила моя: ведь я был его другом. Но в твоем случае это уже не будет работать.
— Это абсолютно невозможно, я не готов рисковать жизнью друга!
— Рисковать вовсе не требуется, отрок, ведь достаточно одной капли. Далее: горсть земли предков. И третье: оружие врага.
— Что это еще за земля? И как понимать оружие врага?
Арио Клинч с огорчением покачал головой.
— В моем случае все было предельно ясно. И кровь друга, и земля предков, и оружие врага — все у меня имелось в наличии. Моими врагами всегда были люди, которые никогда не отличались особым благочестием. Ножи, кинжалы, стрелы — это лишь малый список того, что жестокие твари применяли против нас, неумелов. Но вот в случае с тобой… Я не знаю ни твоих врагов, ни друзей. Откуда ты родом?
Артур опустил голову. В самом деле, откуда он? Где его родной дом? В Клипсе? Воронесе? Делии? Казалось, он был скитальцем еще до своего рождения.
— Я не знаю, — глухо пробормотал он. — Совершенно не знаю, какое место считать землей моих предков.
— Единорог просил передать тебе это: значит, он рассчитывал на твою мудрость.
— В таком случае его надежды не оправдались, — буркнул Артур. — И вообще, в последнее время я только и слышу о том, как единорог якобы что-то мне передал. Между тем сам он исчез, ушел, бросил меня! В самые трудные минуты моей жизни его рядом не было! Я почти полностью утратил в него веру. Только вот ваши слова снова напомнили мне о нем, да и то смутно.
— Пути единорогов неизвестны нам, но все же не теряй веры. Ты хочешь еще что-то у меня спросить?
Артур задумался. Перед ним стоял старый летописец, Арио Клинч, автор могущественного Последнего слова, тот, кто противостоял однажды Сури и тот, кто подставил его семью, обрекая Иоанту на гибель. Лжец и вместе с тем правдолюб, жестокий и вместе с тем милосердный: кем же он являлся в действительности? Весьма неоднозначная личность, но есть ли вообще в этом мире хоть что-то однозначное? Артур все же полагал, что есть.
— Вы боитесь Теней? — спросил вдруг он. Арио Клинч отвел глаза и посмотрел на склеп, загадочно поблескивающий в свете утреннего солнца.
— Их я не боюсь, но страшусь своего сердца, ибо оттуда вся тьма и проистекает, — отозвался, наконец, Арио Клинч, а затем сказал:
— Мы задержались в мире мертвых, а между тем нас ждут живые. Никогда не трать на ушедших более времени, чем на тех, кто рядом, ибо с первыми ты однажды встретишься, а вот последних вполне можешь потерять. Иди прямо по склону к родовой башне: ты отсюда увидишь ее, она самая высокая. Отыщи друзей. Мы накормим вас у очага предков, дадим последнее назидание и отправим на спинах ирбисов туда, куда вы им прикажете. А я с тобой расстаюсь; вряд ли мы еще свидимся.
С этими словами Арио Клинч вежливо кивнул Артуру в знак прощания и вновь взяв в руки метелку, принялся невозмутимо обмахивать улицы, словно и не состоялся минуту назад столь важный для них обоих разговор.
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Про них на какое-то время забыли. Они с Тином лежали в запыленной, пропахшей смолой комнате, связанные и беспомощные. Впрочем, Даниел вовсе не огорчился подобной невнимательности со стороны захватчиков. В глубине души он все же лелеял мечту, что друзья вот-вот придут им на выручку, освободят, спасут. То, что Тин выразил словами, — немного наивными, но удивительно ободряющими, Даниел держал у самого сердца, и надежда согревала его изнутри. Он отчаянно старался не думать о плохом. Однако, когда в воздухе появился запах удушливой гари, а глаза начали слезиться от дыма, ибо Таровилль горел в огне, Даниел с отчетливой ясностью понял: все кончено. Город будет уничтожен; но за что полидексяне так зверствовали? Да, пусть Таровилль не самое прекрасное место для жизни, да, он являлся средоточием обманщиков и пороков, да, путникам лучше было сюда не забредать, но все же он не заслуживал столь печальной участи. Сыну академиков было искренне жаль людей, а более всего — Ранди, ибо ее он успел худо-бедно узнать.
Себя с Тином он тоже истово жалел, ибо понимал, раз города не станет, то полидексяне отправятся в путь и заберут их с собой. Где же тогда найдет их Артур? Панический страх одолевал юношу, боявшегося всего на свете, а когда про их с Тином существование все-таки вспомнили и с грубыми понуканиями погнали на улицу к телеге, Дана стали одолевать тревоги иного толка. Он вдруг серьезно задумался над целью пленения: наверняка их хотят в будущем использовать как заложников, либо информаторов. Полидексяне могли считать, что они, как коренные беруанцы, знают, где расположен секретный ход на дерево. Вероятно, они также рассчитывали на точную информацию о месторасположении Троссард-Холла. Короче говоря, ребят ждала весьма незавидная участь: как следовало себя вести? Даниел никогда не считал себя героем; в детстве он любил читать исторические хроники, где авторами воспевались храбрецы, обладающие стальной волей и безупречной выдержкой. Такие могли запросто скалиться врагам, изящно огрызаться, горделиво идти на смерть, претерпевать боль сквозь стиснутые до хруста зубы, и до самого последнего вздоха отстаивать свои принципы. Обычно Даниел даже боялся представить себя на месте этих железных смельчаков, одна только мысль о них заставляла его внутренне содрогаться. И вот теперь он сам оказался в подобной ситуации, да еще и не один, а с лучшим другом. Не даст ли он слабину?
Когда они сидели в телеге, ждали всеобщего отправления и с тоской наблюдали, как безжалостный красный змей пожирает шатры, палатки и вообще все живое, Тин вдруг обратился к нему, прервав тяжкие думы.
— Ты настоящий герой, Дан, — с сильным чувством произнес он, а Даниел вздрогнул всем телом, ибо эта фраза весьма перекликалась с его теперешними малодушными мыслями и тревогами.
— С чего ты взял? — трусливо прошептал сын академиков, ощутив в сердце страстное желание начать оправдываться, говорить, что не хочет быть никаким героем и вообще желает, чтобы все его оставили в покое и не требовали чего-то невозможного.
— Нет-нет, правда. Мне иногда кажется, ты совсем ничего не боишься, — продолжил гнуть свою линию непонятливый Тин, повергая Даниела в еще большее смущение.
— Ничего не боятся только те, у кого слишком маленький жизненный опыт. Либо отсутствует мозг, — грубо вымолвил Дан.
— Нам помогут, вот увидишь, — спокойно заметил Тин. Круглое простодушное лицо его не выдавало тревоги, очевидно, Тин не предавался тем же размышлениям, что его «героический» товарищ по несчастью. — Собираются… Жестокие твари, — добавил он с искренним негодованием. Действительно, полидексяне заканчивали последние приготовления перед тем, как навсегда покинуть разграбленный город. Отчего же все-таки они так свирепо расправились с таровилльцами? Например, «Ту-что-примыкает-к-лесу» они ведь не тронули, их конечная цель Беру… Впрочем, насчет последнего не было большой уверенности.
Подгоняемый нетерпеливыми порывами ветра с гор, шумный караван из нарядно одетых людей, лошадей и тюков тронулся в путь. Телега жалостливо скрипнула, когда к ним забрался парень с кучерявой козлиной бородкой, их сосед на ближайшее время и.… конвоир? Минутное промедление — и они движутся вперед, по беспредельной равнине, той самой, где так безмятежно цвели красные маки. А за спинами оставался лишь тяжелый сизый дым и разруха. Увы, город, предсказывающий путникам судьбу, не смог усмотреть собственную печальную участь.
Полидексяне отрывисто переговаривались между собой на своем наречии, прямо на ходу жевали вяленую козлятину, сплевывая особо жесткие куски на запыленную дорогу, а на пленников внимания не обращали. Только неприятного вида сосед щербато улыбался и даже как будто подмигивал им одним глазом, как старым приятелям.
Даниел с откровенной тоской скользил взглядом по незнакомым желтокожим лицам: чужие, холодные, безразличные. Никто к ним не расположен, никто не намерен их утешать и жалеть. Но вот на рослом жеребце с пышным хвостом мимо проехал всадник с прекрасной всадницей; Даниел изумленно остановил на них свой взор, даже не поняв сперва, что знает обоих. Не осознал он этого факта даже тогда, когда всадник обратился к нему напрямую отрывистым, не лишенным откровенной издевки голосом:
— Надеюсь, вас разместили со всеми удобствами?
Даниел, верно, так и продолжил бы глупо молчать, погруженный во внутреннюю борьбу с самим собой, если бы Тин не воскликнул во весь голос:
— Джехар! Одди! Как славно, что вы здесь!
Да, ведь это были именно они. Джехар и Одди. Даниел задумчивым взглядом скользнул по сытой самоуверенной физиономии Джехара, его тщательно вымытому коню с шелковистой гривой, куда были вплетены черные ленточки, по тоненькой фигурке Оделян, на ногах которой красовались сафьяновые сапожки, таковых у нее вроде раньше не имелось… Дану захотелось немедленно разъяснить ситуацию, он даже готов был внутренне умолять Джехара, чтобы им развязали руки, поскорее отпустили, накормили. Но это был мимолетный порыв, вместо этого Даниел лишь растянул губы в горькой усмешке. Он вдруг отчетливо услышал ответ на вопрос, который какое-то время навязчиво занимал его мысли: почему полидексяне оказались столь жестоки по отношению к таровилльцам? А ведь на самом деле все очень просто: они узнали, что валеты города отправились защищать Беру и захотели им отомстить. Здесь возникал еще один логичный вопрос: как они узнали? Еще проще, от самого Даниела. Ведь это он передал ребятам слова Ранди. Джехар слышал их наравне с остальными. И рассказал захватчикам, побуждаемый неведомыми мотивами. А что с Оделян, Питбулем? Неужели они тоже причастны к столь ужасным событиям, но нет, такого быть просто не может! Впрочем, факты говорили сами за себя: Одди сейчас на свободе, а не трясется с ними в телеге с завязанными руками, более того, она фривольно прижимается к Джехару, будто его невеста!
— Таровилль еще долго будет гореть, — совершенно чужим голосом вымолвил Даниел, как бы обращаясь ко всем и одновременно ни к кому. — Не жалко невинных?
Джехар весело оскалился, ибо догадался, что проницательный Даниел все понял, без лишних разъяснений.
— Не-а, — беспечно отозвался он. — Они же на стороне беруанцев. А мы с ними как раз собираемся воевать. Какая жалость может быть к врагам?
Если бы Даниел умел ругаться, он бы, наверное, обозвал Джехара, однако правильному сыну академиков ничего не лезло в голову, кроме занудных научных слов, связанных с ботаникой, а это, скорее всего, прозвучит смешно. Дану ужасно не хотелось выглядеть смешным в глазах Оделян, напротив, ему мечталось проявить себя настоящим героем, таким, о которых писали в хрониках.
Тин же ничегошеньки не понимал. Слишком честные и добропорядочные люди бывают порой весьма непонятливыми. Он просто бестолково переводил взгляд с Джехара на Даниела и подавленно молчал.
— Госпожа Лян хочет тебе кое-что передать, беруанец, — с этими многообещающими словами Джехар озорно подмигнул пленникам. — О чем ты там хотела с ним поговорить, Одди?
Девушка вздрогнула, длинные, изогнутые ресницы ее затрепетали, будто крылья диковинной стрекозы.
«Красиво», — горько отметил про себя Даниел.
— Вас везут в Ту-что-примыкает-к-лесу. Вы покажете точное расположение Троссард-Холла, а еще лучше — нарисуете подробную карту. Мы с Джехаром вряд ли вновь отыщем верную дорогу, слишком уж Купеческий лес дремуч. После этого вас вместе с остальными школьниками повезут в Омарон. Если ослушаетесь — участь ваша будет незавидной. Полидексяне терпеть не могут беруанцев, они уже мечтают немедленно расправиться с вами.
— За что, Одди? — хриплым, прерывающимся от боли голосом поинтересовался Даниел. Как он ни мечтал выглядеть безразличным ко всему героем, увы, не получалось.
— Нечего было шашни крутить с Ранди, — сухо отрезала Оделян, спрятавшись за широкой спиной Джехара, как за ширмой. Неужели это правда? Девчонка подло отомстила ему, совершив предательство — гнусное и страшное, ибо она навредила не только всей их компании, Артуру, но еще и другим невинным людям — таровилльцам, да и не только им. Еще неизвестно, какие последствия этот мерзкий поступок будет иметь в будущем. А он влюбился в нее, как совершенный болван!
— Ты мою девушку обидел, братишка. Извинись перед ней, — властно потребовал Джехар, алчно впившись своими темно-синими глазами в искаженное страданием лицо Даниела. Тот угрюмо молчал. Нужные слова, как назло, не находились, тем более он никогда не отличался остротой на язык. Да и что тут скажешь? Назвать их предателями, отругать? Так, наверное, многие предатели сами не осознают, кто они такие, иначе ни за что не решились бы на подобную гнусность. Глупо метать бисер перед короедами — те все равно не поймут. Однако презрительное молчание Даниела вполне оценил их сосед, сидевший напротив. Желая выслужиться перед господами, он резко выхватил кинжал и рифленой рукоятью наотмашь ударил Даниела по лицу, да так сильно, что бедный сын академиков чуть не вылетел из телеги.
— Отвечай, когда с-спрашивают, — немного шепелявя произнес он ослепленному неожиданной болью Даниелу.
— Пожалуйста! — истерически взвизгнула Одди, стиснув пальцами могучие плечи Джехара, но тот и сам не замедлил вмешаться.
— Пленников трогать не смей, Кэшью, — отрывисто приказал он. — И накорми, когда к лесу подъедем. Тот издал гнусный смешок в ответ.
Затем Джехар пришпорил коня, и они умчались назад, в хвост каравана, красивые и безмятежные. Наверняка в их распоряжении имелась своя удобная карета, дилижанс или что-то вроде того.
Человек, которого назвали Кэшью, с жестокой насмешкой наблюдал за тем, как Тин неуклюже помогает другу подняться и вновь водвориться на овчинных подушках. Сосед не являлся полидексянином, он выглядел скорее как беруанец — с большими глазами, белокожий, веснушчатый, с красными пятнами, изредка выступавшими на его бескровных скулах. Скрученная козлиная бородка была, очевидно, предметом его особливой гордости, ибо он с важным видом теребил ее пальцами. Он вполне оправдал подозрения ребят насчет своего происхождения, когда заявил наглым и развязным тоном:
— Я тоже беруанцем был, как вы. А теперь вот на другой ветке околачиваюсь.
— А что так? — хмуро поинтересовался Тин, по-новому взглянув на их соседа.
— Дерьмо там, а не люди. Налоги высокие, правительство прогнившее, виды из окон плохие.
— Думаете, в другом месте лучше будет?
— Я полидексянам тайный вход на дерево покажу, и меня золотом осыпят. Главный ихний, вроде хатуг-хан, обещал мне столько монет, что я купаться в них буду.
— Смотрите, как бы ваше золото в дерьмо не превратилось, — тихо буркнул Тин, но сосед, к счастью, не услышал его дерзких слов. Кэшью еще какое-то время разглагольствовал, мечтая о прекрасном будущем, а затем захрапел, некрасиво распахнув рот. Когда он, наконец, замолчал, Тин обратил свое лицо на Даниела и увидел, что темные глаза того полны слез. По переносице друга стекала густая кровяная капля, а верхняя губа была рассечена и беззащитно подрагивала в непроизвольных конвульсиях.
— Отчего так больно, Тин? — отчаянно пробормотал Дан, надеясь отыскать в лице друга хоть какое-то избавление, надежду.
— Не думай о ней, — ласково ответил Тин, проявляя удивительную для своего характера догадливость. Он сразу понял, что Дан говорит сейчас вовсе не о физической боли, а скорее о другой, душевного толка.
— Мне теперь не хочется верить… Ни во что.
— Ты о чем это?
— В любовь…
Тин тяжело вздохнул и сердито взглянул на друга.
— Может, теперь и в дружбу перестанешь верить, раз Джехар оказался скотиной? Дан, приди в себя! Не надо обобщать частные случаи. Раз Одди совершила предательство, значит, она тебя не достойна, вот и все! Ты слишком хороший парень для нее, слышишь?
Даниел слабо улыбнулся и тут же поморщился от боли.
— Спасибо, Тин.
На этом их грустный диалог завершился, и ребята замолчали, слишком подавленные произошедшими событиями. Невыносимо тоскливо было возвращаться вот так: побитыми, униженными, с заломленными за спиной руками. Но еще тяжелее представлялась мысль о друзьях: Артуре, Тоде, Диане. Где они сейчас? Оказалась ли судьба к ним благосклоннее, добрались ли они в Гвибеллград? Что с Питом, Четверкой? Неужели они все были заодно с мерзким Джехаром?
Подобные мучительные мысли сопровождали бедных пленников, покуда они монотонно тряслись в телеге, изредка сопровождаемые глумливыми окриками полидексян. Над ними издевались, это отчетливо ощущалось, хотя чем они от них, по сути, отличались, цветом кожи? Конкретно Дан и Тин не сделали им ничего дурного, однако раз невзлюбив беруанцев, они применили это обобщение и к двум беспомощным подросткам, которые решительно ничего не могли им противопоставить, кроме хмурых взглядов, да дерзких речей. Оделян с Джехаром больше не было видно; впрочем, этот факт никого не расстраивал. Монотонно и грустно продолжали пленники свой путь, уже ни на что особенно не надеясь. Они сами не заметили, как добрались до Той-что-примыкает-к-лесу. Знакомые места, почти родные, да только увы, дорогой сердцу край не сулил им ничего хорошего. Здесь их ждет испытание на прочность, ибо полидексяне хотели от них невозможного: чтобы они показали им местонахождение школы и таким образом сдали своих друзей.
По приезде незадачливых пленников разместили в сырой землянке — вероятно, курятнике. Правда, птиц здесь уже не было, остался только характерный запах куриного помета, плесени и сырости. Та-что-примыкает-к-лесу и раньше была не в пример бедной, разрушенной, чахлой, но теперь она сделалась таковой вдвойне, а то и втройне. Казалось, даже дышать стало тяжелее: воздух загустился, повсюду горели едко-желтые костры, нестерпимо пахло дымом и пряно — специями, а буйные кони звенели бубенцами так громко, что болезненно отдавалось в ушах. На несколько дней про пленников забыли, подарив им призрачную надежду — а вдруг все обойдется? Изредка к ним заходили и кидали в ноги заплесневелые лепешки и куски сухого творога, иногда давали попить кумыса. Приятели старались не жаловаться и поддерживали друг друга как могли.
В один из дней их однообразное времяпрепровождение разбавилось загадочным визитером, о приходе которого объявил Кэшью.
— За тобой, беруанец, — гнусно улыбаясь, указал он на Тина. Бедный юноша поежился под его неприятным взглядом. Ему сделалось нехорошо. Неужели его сейчас станут допрашивать?
— Не боись, короед трусливый. Забрать тебя хотят.
Тин обменялся с Даниелом испуганным взглядом и медленно, будто загипнотизированный, побрел за Кэшью. Удушье рывками хватало его за горло, ладони леденели и покрывались потом. Тин тоже не считал себя героем: именно поэтому страх так терзал его, ведь он был уверен — своих предать он не сможет ни при каких обстоятельствах.
Они проходили мимо расшитых золотистыми нитями полидексянских обозов и биваков, кругом до небес пылали оранжевые костры, пьяные нукеры важно шествовали сквозь дымовые завесы, проходя таким образом обряд очищения, шаманы размахивали опахалами в их сторону, повсюду стоял смрад фекалий, гари, баранины и амбры. В какой-то момент Тина завели в один из деревенских особнячков; хозяев тут, разумеется, уже не было. А затем безжалостный конвоир оставил испуганного до смерти юношу одного. Шатаясь от непривычно долгого лежания взаперти, Тин побрел вперед, отчаянно цепляясь руками за шершавые деревянные стены. Тошнотворный страх сковал ему внутренности: куда, зачем?
За неказистым столом на кухне кто-то сидел: огромная сгорбленная фигура напоминала бурого медведя. Тин ожидал встретить хатуга Кэнта, обычно проводившего допросы, однако вместо этого увидел до боли знакомый кафтан с поблекшими пуговицами, неопрятный затылок с поседевшими клоками светлых волос и мелко вздрагивающие плечи, как всегда бывало, когда отец сильно нервничал.
— Па-…—Тин хотел сказать «папа», однако последний слог корявым сучком застрял у него в глотке.
Дорон вздрогнул, медленно подняв голову. Предзакатные отблески солнца, пробивавшиеся сквозь мутное оконце, зловеще освещали его сумрачное лицо, которое сейчас исказила неестественная, подобострастная улыбка. Тин не припоминал, чтобы отец раньше так ему улыбался.
— Тин! — с чувством произнес Дорон, вскочив на ноги и заключив сына в крепкие объятия. Тот не отстранился, а когда родные руки обхватили его за плечи, глаза Тина увлажнились подступающими слезами.
— Я так рад, что с тобой все в порядке! Как только я узнал, что ты здесь, в Той-что-примыкает-к-лесу, я, не раздумывая, отправился за тобой!
— Но как тебя пропустили полидексяне? —с удивлением поинтересовался Тин. — Они ведь… повсюду.
— Ты же знаешь, какие у меня связи в Крыле короля. Договорились с кем надо и вот. Мне разрешили с тобой встретиться, и не только это! Я заберу тебя домой, к маме и сестрам! Ты ведь хочешь на дерево, сынок?
Тин глупо улыбнулся, давясь слезами. Хотел ли он? Разумеется. Однако туча набежала на его лицо, и он робко отстранился.
— Ты заберешь нас вместе с Даном, ведь правда?
Дорон с грустью покачал головой.
— Я договаривался только по поводу тебя, мой мальчик. Но, думаю, они не откажут отпустить и Даниела. Тем более, что смысла вас удерживать уже не будет. Я принес тебе кое-что из гнездима, сынок, ты ведь голоден, да? — с этими словами отец суетливо принялся доставать из холщовой сумы вкусно пахнущие беруанские деликатесы: столь любимые Тином короеды в мятной глазури, копченое голубиное мясо, фирменный гусеничный рулет.
Любитель вкусно поесть жадно повел носом: в последнее время он так дурно питался, что не отказался бы теперь от изысканного угощения. Горькая обида на отца уже давно прошла, да и разве пристало долго обижаться на горячо любимых родителей? Людей столь важных в жизни каждого ребенка.
Тин смущенно присел напротив отца и принялся жадно набивать рот едой; он не замечал, как Дорон с умильной улыбкой следит за каждым его действием, даже самым незначительным.
— Прости меня, мой дорогой, — произнес отец с сильным раскаянием в голосе. — Я чуть было не потерял тебя по своей глупости и самонадеянности.
— Ничего штрашного, па, — с набитым ртом живо отвечал Тин. — Я жнаю, что ты не со зла.
— Ну ничего. Мы все наверстаем. Скоро будем дома, в родном гнездиме. Знал бы ты, как ждет тебя мама…
— С ней все в порядке?
— Да, только со дня твоего исчезновения из больницы… Она совсем потеряла покой. Но это ничего. Справимся. Ты покажешь полидексянам путь в Троссард-Холл, а потом я заберу тебя с собой.
Тин поперхнулся едой и непонимающе уставился на отца.
— В смысле, па?
Дорон нервно дернулся, на его морщинистое лицо волной накатила тревога, а затем он вновь неуверенно улыбнулся.
— Ну Тин, ты ведь понимаешь, что я не смогу тебя забрать просто так. Они вас удерживают с определенной целью…
— То есть ты хочешь, чтобы я сообщил вооруженному отряду полидексян, где находится школа? — медленно, почти по слогам произнес Тин, решительно отставляя в сторону еду.
Дорон смущенно кивнул.
— Ты очень все хорошо понимаешь, мой мальчик. В противном случае, я… Не знаю, что с вами будет.
— А зачем им школьники?
Губы Дорона вновь тронула та чужая, вороватая улыбочка, которая вначале так удивила Тина.
— Да ничего им не будет. Школьники им не нужны. Может, хотят там остановиться, ведь в Той-что-примыкает-к-лесу места все меньше, а новые отряды все подходят…
— Па, ты сам веришь в то, что говоришь? Им нужны дети, чтобы шантажировать беруанцев. А если они им сделают что-то плохое? Я не выдам местонахождение школы, это неправильно, подло!
— Нет, выдашь! — отрывисто крикнул Дорон, властно стукнув кулаком по столу, отчего ни в чем не повинные короеды посыпались на пол. — Я твой отец, и ты сделаешь по моему слову! Мне плевать на чужих детей, у меня имеется свой собственный горячо любимый сын, попавший в беду! Ты знаешь, какая жестокая участь вас ждет в случае неповиновения? Я не допущу такого исхода, не допущу! — отец нервничал, кричал, и слова натужно выходили из его глотки: то с жуткими хрипами, то с присвистом. Затем он вскочил и развел руки, словно таким образом преграждая сыну путь к отступлению.
Тин горько заплакал. Ему было ужасно жаль родителей, Дана, ребят из Троссард-Холла.
При виде чужих слез Дорон немного смягчился.
— Вот видишь, мой хороший… Ты ведь сам все понимаешь, да? Не заставляй маму убиваться от горя. Пощади нас, сынок!
— Да-да, я понимаю, — давясь слезами, проговорил Тин. Затем он немного овладел собой, вытер лицо и, шатаясь, поднялся на ноги. Дорон с напряженным беспокойством наблюдал за сыном. Темные глаза его из-под густых бровей напоминали ястребиные, а он сам — нахмуренный, с всклокоченными волосами и посеревшим лицом являл собой поистине жуткое зрелище. Дорон был эгоистичен в своей болезненной родительской любви, даже жесток, но стоило ли его за это осуждать?
Тин подошел к нему и еще раз обнял — по-сыновьи нежно, трепетно, словно в последний раз. Только сейчас стало видно, насколько он выше отца: тот, будто плакучая ива, устремлялся к земле, а не к небу.
— Передай маме… — глухо прошептал ему на ухо Тин, — что все будет хорошо.
С этими словами он, не оглядываясь на несчастного отца, выбежал из комнаты, рванул на себя входную дверь так отчаянно, что она чуть не слетела с петель, а затем вдруг остановился как вкопанный, будто врезался в стеклянную стену. Дело в том, что он услышал душераздирающие рыдания за своей спиной.
***
А Даниел тем временем с сильным беспокойством ждал друга. Удушливый запах аммиака от неубранного куриного помета стоял у него в ноздрях, голове и, казалось, уже впитался во все его тело. Дан был почти наверняка убежден, что бедного Тина допрашивает Кэнт. Не сломается ли бедняга, не сдастся? Когда они только выдвигались из Таровилля, сын академиков думал лишь за себя; теперь же его волнительные думы переметнулись на друга. Сомнения вновь принялись терзать его бедное сердце; он словно забыл, что есть вещи, которые не стоит подвергать сомнениям. В маленьком оконце мелькнула ненавистная козлиная бородка их постоянного надзирателя Кэшью; наверное, он привел Тина.
Но увы, Дан ошибся. Тот лишь принес сухую корочку ржаного хлеба с личинками гусениц.
— Тебе перепало с барского стола, — издевательски хохотнул Кэшью. — Папаша приезжал к приятелю твоему, еды ему навез видимо-невидимо. Вон и о тебе позаботились.
Даниел непонимающе уставился на мужчину. Какой еще папаша?
— Дорон Тимли, — коверкая чужую фамилию, по слогам произнес Кэшью.
— А друг твой, между прочим, сваливает. Решил, видимо, все рассказать. И правильно сделал, я бы тоже так поступил на его месте.
— Уходите! — в сердцах воскликнул Даниел, ногой отпихнув от себя тарелку с едой, отчего личинки рассыпались во все стороны. Он почувствовал невероятную досаду.
— Нет, ну я-то что? Не на меня тебе надо злиться. А на свое упрямство и твердолобость, — поучительно заметил Кэшью, быстро скрывшись за дверью. Опять стало темно и с удвоенной силой запахло пометом. Даниел скривился в мучительной гримасе: неужели, Тин? Но нет, нет, в это он отказывался верить. Ожидание собственной участи становилось все более мучительным, как пережить все это? Почему страдание всегда длится долго, а счастливые минуты проходят так быстро? Даниел не знал, сколько минуло дней. К нему заходили лишь затем, чтобы накормить и вынести отхожий горшок. Бедняга привык к темноте и стал панически бояться момента, когда дверь в курятник вновь откроется и безжалостно-острый дневной свет ударит его по больным глазам. Он никогда не знал наверняка, во сколько его надумают навестить, и в этом тоже заключалась своеобразная пытка.
Вскоре к нему опять пожаловали посетители, которых он так страшился. Дан неловко пошатнулся, ибо стоял в этот момент на ногах, и принялся подслеповато озираться, пытаясь вновь обрести опору.
— Не бойся, это всего лишь я, — сказала гостья с едва уловимой грустью. При звуке ее мелодичного голоса Дан замер, охваченный внутренней дрожью, ибо нежданной посетительницей оказалась не кто иная, как Оделян. Ее бледный профиль в свете лучины был поистине прекрасен и чист, но, однако же, она злостная предательница! В спадающей шелковой одежде, новых кожаных сапогах, широком малиновом поясе, который еще больше выделял ее тонкую талию, с красивыми лентами в длинных темных волосах и острозаточенным кинжалом в руке — она казалась прекрасной и недостижимой, он почти ненавидел ее.
— Я и не боюсь, — хмуро буркнул Даниел, подивившись тому, как странно и чужеродно звучит его голос. Мужское самолюбие и гордость взыграли в нем в эту минуту. Оделян медленно приблизилась: от нее немного пахло тиной и болотными лютиками. Даниел не к месту вспомнил их первый поцелуй, и скулы его озарились багрянцем.
— Бедный мой, бедный, — с несвойственной ее жесткому характеру лаской прошептала Оделян, и нежно дотронулась до раны на щеке Даниела, которая теперь покрылась кровавой коркой и засохла, причиняя тому невыразимые страдания. Дан вздрогнул и резко отшатнулся; к ногам его была приделана чугунная цепь, чтобы он не сбежал. Шар качнулся в такт его неловкому движению и глухо прокатился по дощатому полу.
— Ты ведь не решил, что я… Предательница? — с болью в голосе прошептала Оделян. — Что я вместе с Джехаром призвала полидексян?
— А что я мог еще подумать? — обидчиво воскликнул Даниел. — Сложно было представить что-то другое, когда ты сама сказала мне…
— Тогда ты просто дурак, — резко обругала его Одди, а глаза ее зло загорелись, будто сухой вереск. Она хотела было отойти от него, но Даниел неожиданно резко шагнул к ней и с силой обнял за плечи.
— Совершенный дурак, — покаянно подтвердил он и с жадностью поцеловал в губы: они были бархатными и нежными, как лепестки роз. Оделян страстно обвила его плечи руками и с неописуемым восторгом посмотрела на него сверху вниз, ибо Дан был выше ее на целую голову. Нежное тело податливо терлось о грубый полидексянский плащ, но она не обращала на это внимания, ибо перед ней стоял ее возлюбленный — живой и невредимый, а в такие минуты обычно наступает счастливое забвение. Даниел жадно покрывал поцелуями ее красивое смуглое лицо — герои в хрониках ведь тоже так делали, когда к ним заходили дамы их сердца? Впрочем, об этом он теперь думал в последнюю очередь, ибо был истинно счастлив. Но вот Одди вспомнила что-то и отшатнулась, точно окаменев. Неприятное воспоминание поразило ее, подобно вражеской стреле.
— Знаешь, почему я здесь? — с мучительным страданием в голосе вымолвила она.
Даниел, все еще невероятно счастливый, бестолково помотал головой.
— По приказу Джехара. Он велел заставить тебя рассказать, где находится Троссард-Холл. Но… ты ведь все равно не расскажешь, да?
Юноша нервно сглотнул.
— Что со мной сделают, Одди? И почему Джехар так… Поступил?
— Он люто ненавидит тебя, ибо ты его соперник. Боюсь, Джехар без памяти влюблен в меня. Он так и не смог смириться, что его чувства не взаимны. Я вынуждена слушать его, так как он пригрозил жестоко расправиться с тобой в случае моего неповиновения…
— Да он просто… Просто… — сын академиков смущенно замялся. Дан никогда не умел обругать кого-нибудь как следует. Интеллигентные родители не научили его подобным словам. — Что с Тином? Они сказали, что его якобы забрал отец…
— Про него ничего не знаю.
Даниел мрачно покачал головой. Тин, Тин. Неужели то, что рассказал про тебя Кэшью — правда? 
Оделян продолжила говорить:
— Что касается тебя… Завтра, если ничего не расскажешь, тебя поведут к хатугу Кэнту на допрос.
— На нежное обращение рассчитывать не стоит? — хмуро пошутил Даниел, с откровенным ужасом вспомнив толстые с прожилками руки полидексянина. Лицо его, верно, побледнело от страха, хорошо, что Одди не видит в темноте…
— Я принесла тебе кое-что… — с этими словами Оделян неловко сунула своему избраннику кинжал в руки. Дан с удивлением посмотрел на красивую рукоять из слоновой кости, а затем, не выдержав, рассмеялся в полный голос. Все это, наверное, со стороны выглядело чрезвычайно нелепо, ибо красивые дугообразные брови Одди резко взметнулись вверх.
— Дома я ненавидел готовку, так как всегда боялся порезать себе руки, — доверительным тоном сообщил ей Даниел. — Единственное, что я способен сделать, так это красиво измельчить столовых гусениц, впрочем, насчет «красиво» у меня тоже имеются большие сомнения.
— Неужели ты никогда не дрался на ножах?
— Честно говоря, я вообще не знал, что на них можно драться.
Оделян удивленно встряхнула волосами, помолчала, а затем персиковые губы ее тронула легкая грустная улыбка.
— В то время как остальные девушки выбирают себе «плохишей», я по уши влюбилась в самого что ни на есть «домашнего» мальчика.
— Зато не придется опасаться, что я накинусь на тебя с кинжалом. Но позволь… Значит, ты влюблена в меня, Одди?
Оделян прижалась к довольному юноше и с трогательной доверчивостью спрятала голову у него на груди.
— Увы…
— Не понял? — шутливо оттолкнул ее Даниел. — А где радость, счастливые вздохи, томные закатывания глаз?
— Мне повезло влюбиться в домашнего мальчика, который даже не в состоянии за себя постоять. Что нам делать, Дан, скажи? Я так боюсь за тебя… Боюсь, что Кэнт будет слишком жесток… Я просила Джехара, умоляла, но он непреклонен. Не хочет давать тебе никакого шанса. Он будто помешался. Более того, чем ближе мы к Беру, тем более он становится одержим своей идеей. Ему все кажется, что нам нужно отомстить беруанцам… Да и я тоже порой начинаю думать, что он прав, и от этого еще страшнее. Если бы не моя любовь к тебе… Наверное, я бы стала как все. Как Пит, Четверка и прочие доргеймцы.
— Вы находитесь под влиянием Тени, — сквозь зубы процедил Даниел. — Чем ближе к ней, тем сильнее влияние. Нам нужно убежать из лагеря. Всем вместе.
— Воины повсюду. Часть из них уже отправилась в сторону Омарона. Часть еще не пришла из Полидексы. Куда бежать?
— В Троссард-Холл. Это единственное место сейчас, куда им не добраться. Нам бы только дойти до лабиринта, а потом…
— Завтра тебя поведут к Кэнту. После него тебе уже не захочется бежать, поверь мне.
— А сейчас?
— У тебя на ногах цепь. Ключа у меня нет, он только у привратника. Да и посмотри, сколько там народу! Куда бежать!
Оделян потянула Даниела к маленькому оконцу почти над потолком. Дан не подходил к нему, так как свет болезненно бил по глазам. Вот и сейчас, взглянув только в окно, бедный юноша почувствовал резь, а глаза сразу наполнились слезами. Пять минут ему пришлось всматриваться, покуда наконец картинка не стала более четкой.
Окно находилось вровень с землей, и Дан мог обозревать происходящее как бы снизу, отчего люди, шагавшие взад вперед казались ему поистине исполинскими. Впрочем, то было ложное впечатление, ибо на самом деле полидексяне являлись довольно приземистыми и совсем не такими уж страшными.
Одеты они были в невыделанные воловьи шкуры, доспехи их представляли собой нашитые на кожу железные пластины, причем находились они преимущественно спереди. Даниел, будучи весьма начитанным, знал, что это неспроста. Дабы не обращаться в бегство, спина намеренно очень плохо защищалась. Вместе с людьми важно выхаживали кони — малорослые, с низкой холкой, крепкие, укрытые кожаными панцирями.
Желтокожие лица нукеров были в основном открыты для обзора, однако некоторые предпочитали прятаться под вороньими масками, возможно, с целью устрашения. На первый взгляд казалось, что захватчики перемещаются хаотично, но за минуту наблюдений становилось ясно: у каждого есть определенная задача и свой участок земли, который они мерили резкими, короткими шагами.
Даниел тяжело вздохнул. Убежать невозможно. Если бы еще улицы Той-что-примыкают-к-лесу были пустынны, но здесь на каждый единометр приходилось по несколько человек.
— Ты права, Одди, — тихо сказал он и добавил:
— Не волнуйся за меня. Я, конечно, убежден, что добром это не… — Даниел запнулся, увидев, как от грусти искажается лицо любимой, и добавил более оптимистичным тоном:
— Впрочем, пустяки. Я уже с ним встречался однажды, и ничего ужасного со мной не произошло, — юноша насупился, замолчал, погрузившись в тяжкие думы, занимавшие его с самого дня отъезда.
— Я люблю тебя, — шепнула ему на ухо Оделян в качестве ободрения и оставила одного, ибо Джехар уже ждал ее возвращения. Ревнивый сокол хорошо стерег свою голубку.
Объяснение с любимой привело Даниела в хорошее расположение духа, несмотря на дурные вести. Можно было даже сказать, что он почти счастлив: почти, ибо он уже занемог сидеть на одном месте в затхлом помещении, а вот счастливым его конечно же сделало признание Одди. Но когда на следующий день за ним пришли, он внутренне задрожал, вспомнив, как это неприятно — испытывать физическую боль.
На сей раз его конвоиром был какой-то незнакомый статный полидексянин, чье лицо скрывала страшная маска. На Кэшью он походил с натяжкой: тот немного косолапил при ходьбе, в талии был широк, а в плечах узок. Этот же, напротив, обладал тонкой, почти девичьей талией и широкими плечами; походка его была плавной, а движения гибкими, как у оцелота. Вместо грубого издевательского окрика, каковым его всякий раз приветствовали надзиратели, он ласково коснулся плеча Даниела, как бы побуждая подняться на ноги. Дан, до глубины души тронутый столь приятным обращением, с невыразимой тоской взглянул в безликую воронью маску; еще секунда и он расплачется прямо на глазах у этого вежливого и симпатичного конвоира. Затем полидексянин вообще совершил немыслимое: встал на колени перед пленником и осторожно снял цепь! Все это он проделал ловко, быстро, а после даже немного растер ему занемевшие ноги, отчего Дан все-таки не выдержал и жалобно всхлипнул.
— Мы идем на допрос? — предательски шмыгнув носом, поинтересовался он, ибо ему хотелось поскорее определить свою судьбу, понять, что его ожидает в ближайшем будущем. Незнакомец качнул головой, но так ничего и не сказал. Что ж, значит, дела обстоят еще хуже. Едва волоча ноги, Даниел поплелся за новым надзирателем. Оказавшись на улице, он замер и неловко покачнулся; солнечный свет безжалостно ударил его по глазам, подобно искусному воину, и если бы не сильная рука добропорядочного конвоира, он бы растянулся на земле прямо перед любопытными взорами глазевших на них полидексян.
Дан уже и забыл, каково это — наблюдать столь прекрасный солнечный день в самом разгаре. Даже вечно унылая Та-что-примыкает-к-лесу преобразилась до неузнаваемости: повсюду миролюбиво трещали цикады, безоблачное небо сулило полуденный зной, а прекрасные серебристые тополи, окружавшие деревню, едва слышно звенели на ветру своими переливчатыми листьями. Колоритный пейзаж лесной деревушки весьма ощутимо контрастировал с внешним видом вооруженных захватчиков: удивительно, с какой легкостью человеку удается испортить очарование, так кропотливо создаваемое природой. Ужасно не хотелось опять возвращаться в подвал, плен, а уж тем паче Даниел избежал бы неприятного разговора, который тяжелой предгрозовой тучей смущал его воображение вот уже несколько дней.
— Эти беруанцы — сущие слабаки! — провозгласил один из нукеров и смачно сплюнул в сторону Дана; тягучие брызги попали ему на лицо, но вежливому сыну академиков нечего было противопоставить столь пошлым издевательствам, кроме того, чтобы высоко поднять голову и горделиво выпрямить затекшие плечи.
— Куда ведешь его, Джехар?
Дан вздрогнул всем телом. Неужели этот самый приятный человек, так ласково с ним обращавшийся минуту назад, является в действительности его врагом? А он чуть было не показал при нем эмоции, какой позор! Дан обратил свои темные, пылающие от гнева глаза на ненавистного доргеймца, невозмутимо подталкивающего его вперед. Руки его были свободны, равно как и ноги, и правильному сыну академиков вдруг захотелось совершить нечто безумное, противоречащие его спокойному и рассудительному характеру. А что, если ударить предателя кулаком по лицу, сбив с него эту отвратительную маску? По крайней мере, он хоть немного отомстит за собственные унижения и, в первую очередь, за Одди. Очевидно, Джехар догадался о его далекоидущих намерениях, ибо в страхе отступил и как-то беззащитно поднял ладонь загораживаясь. Затем он указал рукой прямо, вежливо приглашая его пройти за собой.
Под всеобщие насмешливые взгляды и улюлюканья двинулись они по узкой улице Той-что-примыкает-к-лесу: сгорающий от праведного гнева Даниел и не поддававшийся на провокации мерзкий Джехар. Зайдя за угол одного полуразвалившегося дома, конвоир резко обернулся и схватил Дана за руки так сильно, что тот пугливо вздрогнул.
— Это я, — раздался из-под маски знакомый и такой родной голос. Неожиданное открытие до глубины души поразило Даниела, который был готов к чему угодно: издевательствам, побоям, унижениям со стороны соперника, неприятному общению с громилой, но никак не к встрече с дорогим другом, мысли о котором поддерживали его все время. Ноги юноши подкосились, выдержка напрочь отказала ему, и он без сил плюхнулся на землю, спиной упершись в полуразвалившийся остов бывшего особнячка, а тело его затряслось в беззвучных рыданиях.
— Дан, Дан, прошу тебя, поднимайся! У нас так мало времени! — взмолился Артур, ибо это был именно он. — Где Тин? Я так и не смог его найти!
Даниел обратил сумрачное лицо на друга и тихо сказал:
— Одди тоже не знает, где он. Кажется, за ним прилетел отец и забрал его.
— Какой еще отец? — с удивлением произнес Артур.
— Его, его отец! Тин, кажется, предал всех нас, и его забрали.
— Я в это не верю, — твердо возразил Артур. — Сюда идут! — в страхе добавил он и быстро заговорил:
— Мы должны во что бы то ни стало добраться до леса. Видишь, три дома идут один за другим? А потом деревья? Это вход в лабиринт. Ты сможешь бежать?
Даниел поспешно встал, ибо жажда скорого избавления делала его сильнее.
— Да, пошли!
Они побежали, петляя в тени черных развалин, покуда, наконец, первые тополи не замаячили у них перед глазами. Кажется, никто ничего не заподозрил. За ними не следили, ибо полагали, что Джехар сам знает, как поступить с пленником.
Деревья были их спасением: оказавшись только в их благоухающей зелени, беглецы словно ощутили, как за спиной у них выросли крылья. Однако почти тут же Дан испуганно вскрикнул, ибо нос к носу оказался рядом с могучим зверем, угрожающе обнажившим клыки. С дымчато-серым окрасом, пятнистый, с огромным пушистым хвостом и выпуклым лбом, недоверчиво смотрел он на людей своими прозрачными глазами и как бы взвешивал в уме, кого ему употребить в первую очередь. Впрочем, так представилось только до смерти испуганному Даниелу, ибо Артур с удивительным бесстрашием приблизился к животному и безо всякого почтения вскочил ему на спину.
— Быстрее, тебя не съедят, — взволнованно поторопил он замешкавшегося друга.
— Знаешь, я, вообще-то, не каждый день путешествую на спине леопарда, — съязвил Дан.
— Это снежный барс.
— Да-да. От твоего уточнения мне прямо полегчало, — проворчал Даниел, хотя тут же послушался друга. Мгновение — и они уже мчатся по лесу, продираясь сквозь чащобу замшелого лабиринта, возведенного естествознателями. Мысли мешаются, дыхание перехватывает, свобода так манит, и лишь тревога за близких омрачает это счастливое состояние…

Глава 23 Не судите, да не судимы будете. 

— Ты расскажешь все: где Тин, Тукай, остальные доргеймцы. А еще нам надо знать, что затеяли полидексяне. И советую не затягивать, — суровый голос прозвучал на поляне, посреди которой разгорелся огромный костер, лизавший огненными языками недовольно тявкающие ветви. На гнилых пнях кругом восседали Артур, Диана, Дан и Тод, а на небольшом расстоянии от них сгорбился Джехар, руки которого были крепко завязаны за спиной. На нем в отличие от остальных не было плаща, да и вообще из всей компании он выглядел самым раздетым, ибо Артур, перед тем как совершить вылазку в стан полидексян, забрал его одежду и маску.
Даниел сквозь полуприкрытые ресницы с неким удовлетворением в сердце наблюдал за беззащитным соперником; совсем недавно в безвыходном положении находился он сам, а теперь они поменялись местами.
Впрочем, Джехар, как назло, совершенно не терял самообладания. Плечи его распрямились, хмурое лицо разгладилось, и лишь в загадочных черно-синих глазах происходило какое-то нервное движение, ибо в зрачках отражалось пляшущее пламя.
— Ты вовремя подоспел, Артур. Неужто не поверил моей записке? — тягучим голосом поинтересовался он.
— Я обычно предпочитаю верить друзьям. Но Ранди быстро разубедила меня в обратном.
— Она жива?
— Да, город ведь не весь сгорел. Впрочем, едва ли он сохранился по вашей милости.
— Чего ты хочешь от меня, братишка? Воинский долг — это такая штука… У доргеймцев есть задача, для которой нас готовили. Кинуть своих я не смог.
— И поэтому ты предпочел кинуть нас? — съязвил Даниел.
Джехар не удостоил соперника взглядом. Держался он с таким невероятным апломбом, словно в действительности не сделал ничего дурного, а между тем сколько людей пострадало по его вине! И самое ужасное заключалось даже не в его подлом поступке, а скорее в том, что он сам не хотел брать на себя вину, раскаиваться, ибо свято верил в собственную непогрешимость.
— Ты презираешь меня, да, Артур? — вдруг спросил Джехар, и голос его впервые за время разговора предательски дрогнул. — Я искренне не хотел мешать тебе, поэтому устроил все так, чтобы вы как можно скорее добрались до Гвибеллграда…
— Мы чуть не погибли, — гневно отрезал клипсянин. — И дошли благодаря чуду, а не твоей помощи. Но я не собираюсь судить тебя. Мне нужно знать, где Тин. Какие планы у полидексян.
Джехар устало прикрыл глаза.
— Где Тин я и сам не знаю. К нему отец прилетал. Кажется, просил отпустить его. Чем это все закончилось — не имею понятия. Да и по большому счету мне наплевать. Я только к тебе сердцем прикипел, но с тобой мы многое прошли, и ты тоже, пусть даже косвенно, связан с Доргеймом. Судьба остальных нисколечко не волнует меня. Если Тин сообщит, где школа, и это поможет общему делу, значит, я поступил правильно.
— Ты, верно, забыл, что я тебе рассказывал? Про Тень? Про то, что доргеймцами манипулируют? Что никакого общего дела нет, а есть только ее дело. Джехар, неужели ты готов обманываться? Неужели тебе не жалко Одди? Ты ведь ее жизнь ставишь под угрозу…
Джехар помолчал, перед тем как ответить. Затем сказал, с грустью улыбнувшись:
— Я уважаю и люблю тебя, Бунтарь. Полюбил с той самой минуты, как ты оказался у нас в Доргейме — смелый, независимый, не такой, как все. Однако я всегда считал тебя чудаком, идеалистом. А еще я слабо верю в Теней. Зато верю в угнетателей; тех, кто считает, что может с чистой совестью отобрать, не предложив ничего взамен. Почему одни всю жизнь прозябают в трущобах, а другие рождаются на золотых ветках? Откуда такая несправедливость? Вот против нее-то я и готов бороться, даже если придется пожертвовать жизнями людей. Поэтому я не скажу тебе про наши планы; сейчас мы стоим по разные стороны дерева.
— Так это ты идеалист, а не я. Считаешь, будто все в мире должно быть по справедливости. Только на земле ее нет, и никогда не будет! А попытки людей восстановить ее силой, лишь повергнут мир в еще большую несправедливость, как ты этого не понимаешь! Меня тоже ложно осудили и отправили в Доргейм; только я не собираюсь из-за этого крушить все подряд и жертвовать чьими-то жизнями!
— Значит, ты смирился. А я не смирюсь!
— Ну и глупо! Вместо того чтобы поверить другу, предпочитаешь доверять своим ошибочным убеждениям!
— Ты поступил подло, Джехар, — вдруг вмешалась Диана, и на лице сурового доргеймца сгустились тучи.
— Я перешел вам дорогу, хорошо, накажите меня. Но еще лучше — пасть в честном бою. Сразимся, Даниел?
Дан нервно сглотнул, живо представив себе эту малопривлекательную перспективу, а затем истерически хмыкнул:
— Максимум, на что я готов: академическая дуэль. Правда, в этом случае пасть может только твоя гордость, ибо я сомневаюсь, что ты сможешь без запинки процитировать хотя бы десять видов растений, занесенных в Бирюзовую книгу.
Джехар презрительно сплюнул.
— Маменькин сынок. Небось даже топора в руках не держал. Ума не приложу, что Одди в тебе нашла.
— Может, она нашла во мне то, что не смогла найти в тебе? — дерзко парировал Дан.
— Например?
— Ум.
Во время этого напряженного разговора Тод молчал, и только изредка поглядывал на Даниела. Несмотря на все недопонимания между ними, он все же искренне обрадовался встрече.
Карлики подарили им трех прекрасных ирбисов, и когда они за считаные секунды домчали на них в Таровилль, то были в ужасе от случившегося: того города, что однажды повстречался им на пути, уже не существовало, остались лишь развалины. А затем они встретились с бедной Ранди, в разговоре с которой выяснилось, что Джехар бессовестно солгал в письме. Именно в тот момент на Тода снизошло понимание всей ситуации, он испугался за Даниела: искренне, по-настоящему. Пожалуй, Дан был единственным, к кому Тод питал дружеские чувства. И если оставалось еще в его душе что-то, способное погасить тьму, то это благодарность и любовь по отношению к Даниелу. И сейчас, наблюдая за его неровной ковыляющей походкой (ибо кандалы сильно натерли ему ноги), посеревшим избитым лицом с кровавыми подтеками, глядя на ужасающе-темные синяки под глазами, слипшиеся от пота волосы, усталую, но радостную улыбку, надменный беруанец испытывал ни с чем не сравнимые ощущения: с одной стороны, он был невыразимо счастлив видеть друга живым, с другой — корил себя за то, что всячески мешал Артуру побыстрее закончить дело. Ведь разобрались бы они с карликами чуть пораньше, глядишь, и Даниелу не пришлось бы мучиться в плену. Но самое ужасное: они с Даном уже никогда не будут друзьями, тот его ни за что не простит за все зло, что он уже успел натворить. Такими мыслями терзал себя несчастный Тод. А затем он вдруг вспомнил про Тина.
— Что мы будем делать? — с показным безразличием поинтересовался он, впервые озаботившись насущными планами.
— Отсутствие Дана уже обнаружили, — помедлив, ответил Артур. — Я попробую еще раз пробраться в Ту-что-примыкает-к-лесу, изобразив из себя Джехара…
— Тебя схватят! — в страхе воскликнула Диана.
— В первый раз ведь не схватили…
— Тогда они не подозревали дурного, а сейчас исчезли один из пленников и Джехар. Наверняка они там все вверх дном перевернули!
— Ты же знаешь, что мы должны попробовать помочь Тину… Кроме меня некому. Дан едва ходит, а тебя я, разумеется, никуда не отпущу. Иных вариантов я не вижу.
— Мне страшно за Одди, — признался Дан. — Но ей, по крайней мере, в ближайшее время ничего не грозит. Тем более, если ситуацию контролирует Доланд… Кстати, где он? В лагере я не встречался с ним.
— Может быть, он уже в Омароне… Как славно было бы переговорить с ним, — задумчиво ответил Артур. — Я тоже очень волнуюсь за Пита, Одди. Но все же первым делом нужно выручать Тина. Боюсь, мне не получится помочь всем, попытаюсь хотя бы тому, кто сейчас находится в наибольшей опасности.
— А ты уверен насчет Тина? — вдруг странно высказался Даниел. Диана с Артуром удивленно покосились на друга.
— В каком смысле?
— Ну я хочу сказать… А что, если Тина правда забрал отец? Тогда твое возвращение в деревню ставит под угрозу тебя самого. Впервые я услышал эту версию от типа, что меня охранял. Он обмолвился о том, будто Тин готов показать полидексянам путь до школы. В обмен за это ему разрешили убраться с отцом восвояси. А теперь вот и Джехар косвенно подтвердил.
— Тин ни за что бы так не сделал! — с горячностью возразил Артур. — Я-то его знаю! Как ты мог такое про него подумать?
— Я и не хотел так думать! — огрызнулся Даниел. — Только факты говорят сами за себя! Где он? Почему даже Одди и Джехар ничего про него не знают?
— Нет, нет, Дан, это бессмыслица. Если бы Тин показал им дорогу до школы, то тебя не повели бы к Кэнту на допрос! А между тем тебя намеревались к нему отвести, иначе я бы ни за что не смог тебя перехватить!
Даниел опустил голову, глубоко задумавшись. В самом деле, если бы Тин раскололся, то зачем тогда продолжали удерживать его самого? Артур прав.
— Ах, у меня, видно, мозги превратились в короедную труху, раз я стал так думать, — виновато произнес Дан. — Давал же себе уже зарок не сомневаться в друзьях.
— Ты вовсе не виноват, что столько всего на тебя свалилось, — вдруг робко вставил Тод, не глядя на друзей.
— А в твоем сочувствии я, кажется, не нуждался! — жестоко огрызнулся сын академиков. — Удивительно, как у тебя еще хватает совести находиться рядом с нами!
Тод почувствовал, как все у него внутри воспламеняется, но почти сразу же пожар в его душе затих, словно его безжалостно залили ледяной водой. Он раз и навсегда потерял их дружескую благосклонность, доверие, что ж, и поделом ему! Неожиданно ему вдруг захотелось оправдаться перед товарищами, найти веские причины своего мерзкого поведения, но разве был уже в том смысл?
— Я бы очень хотел помочь Тину, — помедлив, нерешительно произнес он. — Можно я пойду с тобой, Артур?
— Он подставит тебя, не бери его! — отчаянно взмолилась Диана. Клипсянин крепко задумался; юное лицо его сделалось сумрачным и строгим, взгляд заледенел.
— Прости, Тод, — наконец, взвесив все за и против, с горечью произнес Артур. — Я очень хотел бы доверять тебе, но, увы, не могу. Если бы мы были вдвоем — это одно дело. Но меня будет ждать Диана, Дан. Я не вправе ими рисковать.
Тод презрительно хмыкнул, пытаясь скрыть этим глубокое разочарование. Хотя, собственно, на что он рассчитывал от человека, над которым так издевался в последнее время?
— Если Тин еще в деревне — то он в Собачьем тупике. По крайней мере, раньше его держали именно там, — блестя в темноте черными глазами, хрипло произнес Джехар. Артур вздрогнул, ибо ему почудилось, будто вожак Доргейма намеренно хочет его заманить в ловушку. Деревья заколыхались от внезапно поднявшегося ветра, заскрипели, подобно корабельным снастям, и юноше вдруг отчетливо расхотелось возвращаться в Ту-что-примыкает-к-лесу. Но разве у него имелся выбор? Сам погибай, а друга выручай — учила его как-то мудрая Левруда, разве мог ли он нарушить ее заветы? Резко поднявшись со своего места, он подошел к Джехару:
— Мы отпустим тебя. Как только вернусь.
— А если не вернешься? — криво усмехнулся Джехар.
— Вернусь.
С этими словами отважный юноша отошел в темноту леса за хворостом. Он не слышал, как к нему сзади подошла Диана.
— Вдруг Дан прав? И Тин на самом деле предатель? — прошептала она. Артур упрямо качнул головой. — Кто угодно, только не Тин. Я его знаю.
— Я тоже. Наверное, мне просто ужасно не хочется, чтобы ты снова уходил… — тихо сказала Диана и ласково обняла за плечи.
— Каждый раз, когда мы расстаемся, мне кажется, будто это навсегда…
— Но мы ведь потом встречаемся. Несмотря ни на что, — проговорил Артур, почувствовав, как помимо воли голос его понижается на две октавы, а тело охватывает непреодолимое возбуждение, как всегда бывало, когда предмет его обожания находился в опасной близости от него. Диана нежно коснулась его губ и быстро отстранилась, словно почувствовав его жгучее нетерпение и страсть.
— Если что-то пойдет не так… Возвращайтесь в Троссард-Холл. Это сейчас единственное более-менее безопасное место. Джехару завяжите глаза, чтобы он не видел дороги.
— Если что-то пойдет не так… — эхом повторила за ним Диана, а затем, приблизившись к самому его уху, проговорила:
— То я умру.
Голос ее звучал тише ветра.
***
Мех ирбиса красиво переливался под золотистыми лучами восходившего солнца, однако глаза зверя глядели уныло, он находился в крайне подавленном состоянии. Верно, и животные тоскуют по родным местам.
— Скоро мы с тобой попрощаемся, — пообещал ему Артур, и тот смешно пошевелил ушами, силясь разобрать незнакомую речь. Карлики подарили им прекрасных животных не навсегда; сейчас они в последний раз подсобят странникам и уйдут восвояси. Лес, конечно, привлекал зверей больше запруженной людьми деревни, однако заснеженные вершины скал манили еще сильней.
Артур волновался. Он ужасно переживал за судьбу Тина; что с ним сделали жестокие полидексяне? Соврал ли Джехар, когда говорил, что не знает, где он? Удастся ли ему во второй раз провернуть один и тот же трюк: прикинуться Джехаром? В целом, они с ним были похожи; недаром Сури собирала в Доргейме мальчиков с одинаковой внешностью. А что будет, если его разоблачат? Все эти беспокойные мысли вихрем пронеслись в его голове, когда за стволами деревьев показались разноцветные обозы, доверху груженные вещами, яркие платки, обветренные желтокожие лица, в нос ударил густой аромат баранины, который мешался с благовониями для окуривания помещений и деревенским запахом навоза, столь характерным для Той-что-примыкает-к-лесу. Влажными от волнения руками Артур закрепил на лице маску, ласково коснулся шерсти зверя, побуждая оставаться на месте и ждать его, а сам уверенным шагом направился в сторону неказистых домиков. Как славно было бы встретить Доланда! Тогда он мог бы считать себя в безопасности.
Артур прошел мимо чужого огорода, где росла кукуруза. На земле с длинными волосатыми початками в руках сидели худощавый мальчик со своим отцом; оба с вызывающей недоброжелательностью уставились на пришельца. Конечно, они видят в нем захватчика. В отвратительной маске, из-за которой в рот постоянно попадали перья, вонючем козлином плаще, с устрашающим оружием на полидексянский манер: все это добро он отобрал у Джехара. Как же ему повезло в первый раз: главарь Доргейма сам угодил в ловушку. Дело в том, что Артур уже несколько дней кряду упорно наблюдал за деревней; всякий раз ему удавалось оставаться незамеченным; он не выходил из лабиринта, а полидексяне, напротив, туда не заходили, ибо сразу начинали испытывать ужас и желание повернуть назад. Но вот как-то мимо деревьев, где он прятался, проходил Джехар, и Артур, пользуясь случаем, позвал его. И тот настолько удивился, что вместо того, чтобы кликнуть охрану, убежать, доверчиво пошел на голос, после чего столкнулся с зубастым оскалом ирбиса, против которого не всякое оружие выстоит. Так, вместе с Джехаром Артур заполучил в придачу его одежду, обувь и даже воронью маску, которая помогла ему в тот день, когда он выручил Даниела. Пройдет ли все так же успешно и на сей раз?
Артур почувствовал, как один из початков неприятно ударил его между лопатками, но не обернулся и даже не вздрогнул. Чем меньше он привлекает к себе внимания — тем лучше. Вслед ему пронесся поток витиеватой брани, на которую способны лишь жители самых глухих и отсталых деревень, подобно Той-что-примыкает-к-лесу. Отец громко учил сына:
— Захватчик. Недочеловек.
Молчите же! Сейчас на вас посмотрят и непременно накажут! Молил про себя Артур. Отважный клипсянин старался идти твердым шагом, подражая небрежной походке полидексян, однако, тот, кто его знал, непременно бы догадался, что он ужасно трусит. Одна ошибка способна испортить все дело.
Артур держался длинных теней, отбрасываемых развалинами, петлял меж обшарпанных фасадов домов, скрывался за деревьями, когда видел людей, ну а если его замечали, то невозмутимо проходил вперед, не оглядываясь и не останавливаясь. Он благоразумно не углублялся в деревню. Неужели Тин действительно в Собачьем тупике? Но ведь это самый центр! Как добраться туда незамеченным?
Совершенно неожиданно, Артур увидел перед собой человека: тот странно шел и этим сразу привлекал внимание. Шатался из стороны в сторону, будто пьяный. Хотя, возможно, это и был какой-нибудь местный пьянчужка. Не видя перед собой преграды, мужчина шагнул практически в Артура, неловко сбив того с ног. От этого неожиданного столкновения маска слетела у клипсянина на землю, предательски открывая лицо. Двое замерли друг напротив друга, оцепенев от столь неожиданной, почти судьбоносной встречи. Артур попытался вдохнуть, но дыхательные пути не слушались. Тревога толчком ударила в сердце, паника овладела им.
— Ты? — хриплым голосом, лишенным каких-либо эмоций, проговорил мужчина.
Артур лишь кивнул, не в силах вымолвить ни слова. Он попался, да еще и так глупо! Надо было за три единометра обходить этого человека, а не идти прямо на него! Все кончено, сейчас Дорон позовет кого-нибудь, сюда придут люди, его схватят и… Но этим грустным мыслям не суждено было осуществиться, ибо отец Тина, с надрывом рыдая, упал перед Артуром на колени и обхватил того за ноги, не давая сделать ни шагу.
— Прошу, умоляю! Убеди моего мальчика показать, где находится Троссард-Холл! Спаси его! Только ты имеешь на него влияние, только ты! — Дорон униженно ползал по земле, а дородное тело его тряслось в непроизвольных конвульсиях; он напоминал толстую змею, неожиданно решившую сбросить кожу.
Артур принялся в страхе озираться: хорошо, что никого нет поблизости. Впрочем, рыдания, извергаемые отчаявшимся отцом, казались такими громкими, что наверняка были слышны повсюду!
— Где Тин? — отрывисто спросил Артур, надеясь привести несчастного отца в чувство.
— Его туда перевели! — простонал Дорон, пальцем указывая на покосившуюся землянку. Даниела держали в похожем месте. Впрочем, Джехар упоминал про Собачий тупик. Так кто же из них говорил правду, кому следовало верить? Артур не знал, между тем от его решения зависела жизнь друга.
Дрожащими руками Артур вновь нацепил на лицо маску и торопливым шагом направился к землянке. Дорон продолжил валяться в пыли, не делая никаких попыток подняться. Действительно ли отец Тина узнал его? На первый взгляд казалось, будто он совершенно обезумел.
Возле землянки прохаживался человек; Артур часто видел его с пленниками. Своим видом он походил на чистокровного беруанца, местные подобострастно величали его «господин Кэшью». Заприметив Артура, он деланно вытянулся по струнке.
— Джехар? Где ты был, тебя искал Лэнт… Один из шельмецов куда-то запропастился… И с чего вдруг ты расхаживаешь по поселку в маске?
Голос мужчины звучал ужасно трусливо, и Артур догадался, что тот, вероятно, отвечал за сохранность пленников.
— Он пропал по твоей вине! — подделываясь под низкий голос Джехара, процедил Артур. — Этот хоть на месте?
– Этот уже никуда не убежит, — подобострастно хохотнул мерзавец, а у Артура все заледенело внутри. Шагнув в темноту землянки, Артур поморщился: здесь остро пахло мочой, свежей кровью и безысходностью. Глаза несколько секунд привыкали к темноте, и только потом Артур его увидел — неподвижно распластанного на земле, смертельно бледного, с окровавленным ртом. На левой руке у него была выжжена корявая надпись: «неудачно упал с дерева», а из правой торчал гвоздь, красный от крови и ржавчины. Забыв обо всем на свете, Артур рухнул перед другом на колени, слезы полились из глаз, удушье вцепилось в легкие, его затошнило.
— Т-тин, — заикаясь, прошептал он. Клипсянин вдруг отчетливо вспомнил день, когда впервые встретился с ним в парадной зале Троссард-Холла. Как Тин неловко теребил пальцами светлый чубчик; верно, оттого, что робел перед неизвестным всадником. Как потешно важничал после, рассказывая о преимуществах жизни в столице и таинственной кадоросаме. Добродушный, веселый, легкомысленный, неисправимый любитель покушать и домашний мальчик, страстно ценивший комфорт. Тот, кто решился однажды оставить старую жизнь ради него одного. Настоящий друг, каковых, увы, не бывает много. Счастлив тот, у кого имеется хоть один такой; многие будут претендовать на его место, но как случится поворотный момент в жизни, когда на кону стоит либо твое благополучие, либо друга, так все эти многочисленные «приятели» испарятся по очереди, напоследок заискрившись жалкими извиняющимися улыбками. Когда было весело, мы с вами играли, как игра закончилась — разбежались по домам. И тогда останется лишь один: скромный, непритязательный, верный и честный, пусть не всегда поступавший правильно, но при этом искренне тебя полюбивший. В счастье и в горести.
Артур безудержно рыдал, глотая слезы; время перестало существовать для него. Не заметил он, как сзади вероломно подобрался к нему Кэшью с огромной деревяшкой наперевес; почти не почувствовал он физической боли, когда тот со всего размаху ударил его по спине, заставив неловко опрокинуться на неподвижное тело друга.
— Я сразу понял, что ты никакой не Джехар, — вязко процедил Кэшью. — Охраана! — завопил он протяжно, так, что у Артура заложило уши. Мерзавец поднял руки, чтобы ударить беззащитного клипсянина еще раз, но боли отчего-то не последовало. Вместо этого злодей сам мешком осел на землю, головой попав в горшок с нечистотами. За его спиной стоял господин Треймли с такой же длинной деревяшкой наперевес; лицо его по-прежнему горело безумием, ноги были широко расставлены, однако в глазах появилось нечто осмысленное, целеполагающее.
— Тин жив, — отрывисто объяснил Дорон Артуру. — Но без сознания. Я помогу вам убежать. Ты пришел через лабиринт?
Артур слабо кивнул: от ужасного потрясения при виде друга и сильного удара по спине он еще не вполне пришел в себя и весь дрожал в нервном возбуждении. Между тем действовать следовало незамедлительно. Не сговариваясь, они взвалили бесчувственное тело Тина себе на плечи, и обливаясь потом, сверху донизу облепленные мухами, потащили к выходу из землянки. Их непременно заметят; слишком уж шумно они себя проявили. Увы, так и случилось. Какой-то полидексянский бугай указывал на них узловатым пальцем и рассерженно кричал в воздух нечто отрывистое, резкое. Косматые пряди дыма угрожающе ползли по земле, всюду горели костры, хоть день был в самом разгаре. От их жара Артуру сделалось совсем худо.
Удивительно, но они с господином Треймли стали почти одним целым; тот не спрашивал, куда нести Тина, напарники поневоле, они просто бежали в сторону леса. Недавние враги превратились в… Союзников? Мучительный страх подгонял их, делая быстрее, сильнее, ловчее. Им даже удалось пересечь то самое кукурузное поле, минуя бранившихся отца с сыном, и устремиться к спасительным деревьям. Но в какой-то момент их стали догонять лукавые стрелы. Полидексяне стреляли лениво и безалаберно; также неторопливо они кинулись вслед, когда поняли, что оружие не достигает своей цели. Для них это выглядело неким развлечением, игрой; действительно, почему бы лишний раз не погонять пленников, которые и так рано или поздно окажутся в их власти? Были ли они, в сущности, бесчеловечны и жестоки? Вероятно, нет. Скорее всего, они себя таковыми не считали: война, долг, приказ, никакой пощады к врагам. Хорошо, когда кто-то сверху все определяет за тебя, раскладывает по веточкам, снимает необходимость нести ответственность. Все предельно ясно: беруанцы — враги, значит, и жалости к ним никакой быть не может, ибо таковы правила войны. Только есть еще и другие правила; хоть они и вшиты в наши сердца, но именно их мы так часто и с такой легкостью нарушаем.
Когда беглецы уже почти добежали до деревьев, Дорон резко остановился, аккуратно переложил Тина на траву и с мрачной решимостью взглянул на Артура.
— Уходите. Зверь не выдержит нас троих, — проговорил он, с тоской оборачиваясь на неторопливо бежавших в их сторону людей. Полидексяне пока не догадывались, что в лабиринт им не зайти.
— Попробуйте с нами! — с жаром воскликнул Артур, схватив Дорона за руку. Ладонь его оказалась мокрой и ледяной, как глыба подтаявшего льда. Но тот лишь покачал головой и насильственно улыбнулся.
— Обычно родители призваны учить детей мудрости, — медленно сказал Дорон, а невзрачное лицо его горело в эту минуту праведной решимостью, — но иногда все происходит наоборот. Прости меня, Артур, если сможешь. Я сильно подпортил тебе жизнь, в чем сейчас невероятно раскаиваюсь. Если бы люди обладали возможностью повернуть время вспять, то я сделал бы все, чтобы избежать того злосчастного суда. Мой мальчик очень любит тебя. Не оставляй его никогда.
— Не оставлю… — глухо пообещал Артур, смаргивая с ресниц слезы. Какое счастье, что Тин без сознания. Какое счастье, что он не увидел того, что случилось потом.
Артур с трудом перевалил бесчувственное тело друга на спину ирбиса и сел сам, аккуратно поддерживая его руками. Он не оглядывался, только вперед! Ветки деревьев, подобно плетям надзирателей, беспощадно хлестали его по лицу, добавляя к душевной боли еще одну. Спасены, спасены, но какой ценой!
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— Г-где мой отец? — первые слова, которые произнес Тин, выйдя из небытия. Он лежал на траве, под голову ему заботливо положили кулек из полидексянского тряпья. Диана перевязала ему раны из самодельного бинта, скрученного из куска своей же собственной рубахи, предварительно наложив на поврежденные места кашицу из подорожника. Тин попытался сесть, но сильная резь в ребрах помешала ему это сделать: на него с любовью и огромным сочувствием смотрели дорогие друзья, которых он так истово ждал. Впрочем, Тин никогда не сомневался, что рано или поздно они придут на помощь. От их усталых напряженных лиц исходила ласка, волнение и еще что-то едва уловимое, тревожное; только почувствовав это, Тин еще больше забеспокоился.
— Не вставай пока, дружище, — ласково попросил его Артур, дотронувшись до плеча.
— Как стемнеет, отправимся в Троссард-Холл. Там тебе окажут более достойную помощь, нежели мы.
— Дан… Ты здесь? — потрескавшимися губами пробормотал Тин, и сразу же почувствовал его дружескую ладонь в своей.
— Д-да, — неловко отозвался Даниел, отчаянно краснея. Он так много хотел сказать другу, а в первую очередь признаться в своем искреннем восхищении, уважении, да и просто извиниться за подлые подозрения на его счет. Однако жгучий стыд настолько переполнял все его существо, что он не сказал ничего, разве что проговорил про себя, мысленно.
Ты настоящий герой, Тин, хоть и не подозреваешь об этом. Впрочем, именно это замечательное неведение и делает героя «настоящим», ибо тот, кто трубит на каждом углу о своем мнимом «геройстве», действует лишь для себя, во имя собственного тщеславия. Прости меня, Тин, и знай — я искренне восхищаюсь тобой. Мне правда очень жаль, что твой отец погиб.
— Тин… Мы так рады. Что Артуру удалось тебя спасти.
— Вдохнуть не получается, на ребра давит, — глухим голосом пожаловался Тин. — Надеюсь, в школе мне помогут. И накормят.
Он хотел сперва произнести: «надеюсь, я дотяну до школы», однако природный оптимизм не позволил ему так сказать. Юноша открыл рот, чтобы добавить еще кое-что, но сознание вновь оставило его, позволив подольше побыть в счастливом неведении.
Диана жалобно всхлипнула, однако тут же подавила свой малодушный порыв. Плечи ее дрожали, но не от холода.
— Бедный, бедный, — шептала она. — Что будет с ним, когда он узнает?
— Мне стыдно, — с горечью в голосе поделился с товарищами Даниел. — И когда это я стал таким недоверчивым? Подумать только — ведь я готов был уже отречься от друга! Послушал незнакомых людей, в сущности обманщиков! Ну какой из меня друг! Подлый, мерзкий предатель, вот кто я!
— А Дорон… Точно погиб? — спросил вдруг Тод. Артур опустил голову.
— Я… Не видел отчетливо. Но учитывая, что полидексяне начали стрелять в нас, они явно не рассчитывали оставлять кого-то в живых.
Друзья помолчали, в сердцах своих переживая трагедию.
— Нам нужно скорее отправляться в путь. Однако я все же хотел бы дождаться раннего утра. Это самое хорошее время, чтобы попасть на территорию школы.
— Почему ты так думаешь?
— Школьники еще будут спать, а охрана, уставшая от бессонной ночи уже не будет такой бдительной.
Тод присвистнул, но ничего не сказал. Сообразительностью соперника он восхищаться не желал, а язвить настроения не было.
— Сейчас мы можем немного отдохнуть, — предложил Артур и разворошил палкой костер, чтобы затушить его. Ничто не должно привлекать внимание. Клипсянин ужасно устал: нервное перенапряжение, которое он испытал во время своей вылазки, буквально валило его с ног. Артур заботливо прикрыл Тина плащом и лег рядом с Дианой.
***
Солнце еще не взошло, тьма преобладала, а Джехар находился в забытьи и видел странные сны. В какой-то момент ему почудилось, будто он тонет в густом болоте, а до дрожи любимая Оделян стоит напротив него на твердой кочке и не делает ни малейшего движения, чтобы его спасти. В совершенном ужасе доргеймец распахнул глаза и почувствовал, как по щеке и правда стекает что-то холодное и густое.
Прямо над его головой зависла ужасающая морда дикого зверя — ирбиса, кажется? — с острых клыков стекала тягучая слюна. Джехар непроизвольно вздрогнул; в принципе, он не считал себя совсем уж безнадежным трусом, однако и храбростью особой тоже не отличался.
— Дернешься, и он перегрызет тебе глотку, — раздался в темноте угрожающий шепот Тода. — Я не Артур, — добавил, хмыкнув, он. — Особым благочестием не отличаюсь, так что убить тебя мне ничего не стоит.
— И что все это значит? — заинтригованно прошептал Джехар не двигаясь.
— Мы вернемся с тобой в поселок.
— Зачем?
Тод промолчал. Не от того ли, что сам не знал ответа? Они медленно отдалялись от маленького лагеря; ребята, утомленные тревогами и сморенные свежим воздухом, крепко спали. Покуда они шли, Тод пытался разобраться в своих разрозненных мыслях и чувствах. Увидев Тина в столь плачевном состоянии, Тод ощутил в глубине души жгучую ненависть, которая, как раскаленная лава разбуженного вулкана, поднималась и заливала все его существо. Он искренне ненавидел Джехара за его предательство и за то, что тот заставил Даниела и Тина страдать.
— Мы зайдем в лагерь. Ты будешь выступать в роли заложника. Начнешь рыпаться — мой ирбис перегрызет тебе шею.
— А не боишься, умник, что наши лучники сперва поразят его стрелой?
— Если это произойдет, мой нож окажется в твоей шее.
— А ты его вообще когда-нибудь в руках держал, мальчик? — вкрадчивым тоном поинтересовался Джехар. — А я все-таки прирожденный воин.
Тод промолчал. В сущности, он здорово рисковал сейчас, но главное — во имя чего? Неужели так хотел помочь отцу Тина? Беруанец еще раз покопался в мыслях, и к своему огромному удивлению понял, что да, он действительно думает сейчас о другом человеке. Не о себе, не о том, чтобы покрасоваться перед Дианой, не о мнимом благочестии, нет, перед глазами его стояла лишь одна-единственная картина: бледный Тин робко улыбается окровавленными губами и тихо спрашивает про отца.
У Тода никогда не было особой привязанности к собственному родителю. Папаша практически не обращал на него внимания, никогда не одаривал ласковым словом, не гордился победами сына, да и вообще вел себя как совершенно чужой человек, по воле случая оказавшийся в их семье. Впрочем, когда надо было проявить властные полномочия, указать дерзкому отпрыску свое место, славный родитель не скупился на знаки внимания: небрежные оплеухи всегда значились первым средством в его арсенале. Когда он успел превратиться в безразличное чудовище, после пропажи сестры? Тод не имел понятия. Однако он отчетливо понимал: в жизни каждого ребенка должен присутствовать этот важный человек — отец. Не формально, не для галочки, а по-настоящему. Лишенный главного, Тод как никто другой чувствовал эту необходимость. Когда мысль отчетливо оформилась в его голове, он вдруг страшно засомневался. Не является ли его поступок ребячеством? Самому Артуру не удалось помочь Дорону, а он сейчас новоявленным героем заявится в поселок, напугает вооруженных до зубов захватчиков, спасет отца Тина и, как ни в чем не бывало, вернется к своим? Эта сумасбродная идея звучала в его голове смешно; что уж говорить о ее выполнимости. Хорошо, что еще ночь, она скрывает их присутствие. Серп месяца тонким волосом висел в небе, казалось, потяни за ниточку, и он обрушится на голову.
Чтобы не думать о собственном безрассудстве, Тод принялся считать шаги. Один, два. Джехар уныло плелся впереди, подбадриваемый послушным ирбисом. Славные животные, как жаль, что придется с ними расстаться!
Ночная Та-что-примыкает-к-лесу выглядела весьма экзотично из-за разожженных костров, которые оранжевыми бусами оплетали дома, огороды, сараи и скот.
Увидев знакомые места, Джехар приободрился, подтянулся. Тод заметил изменения в его повадках и движениях; значит, мерзавец затеял недоброе. Тод намеренно старался держаться подальше от костров и скопления людей; лишние встречи им сейчас ни к чему. Где же Дорон? И здесь Тода поразила еще одна неприятная мысль: у него совершенно не имелось плана, как действовать. Вся его гениальная идея заключалась лишь в том, чтобы дойти до деревни, а дальше что? Об этом он как-то не успел поразмыслить.
Они проходили мимо чахлого приусадебного огорода, где тоже горел небольшой костер, правда, один-единственный. Огонь освещал весьма неприглядное чучело. Вероятно, хозяева с его помощью желали отпугивать ворон, однако и на Тода увиденное произвело неизгладимое впечатление.
С одутловатым поплывшим лицом, в каком-то отвратительном рубище, залитый оранжевой краской, будто ржавчиной, — этот уродец поистине являл собой жуткое творение человека. Под ним прыгали злобные дворовые шавки, пытаясь атаковать чудовище снизу.
Подойдя ближе, Тод замер как вкопанный, тело залило ледяным потом, а дурнота рывками принялась выталкиваться наружу. Ирбис подле него тоже настороженно остановился, пошевелив ушами. Собаки, заметив приближение незнакомцев, страшно испугались и кинулись в разные стороны; очевидно, вид клыкастого короля гор немало их смутил. Но Тод не смотрел на них, шокированный взгляд его застыл на обвисшем на шесте человеке. На шее у несчастного висела деревянная табличка с весьма лаконичной надписью: «беруанец».
Жизнь порой награждает человека моментами, когда у того неизбежно наступает взросление. У каждого это происходит в разное время: у одного в десять лет, а у иного в семьдесят. В самом деле, существуют ли какие-то критерии «взрослости»? В Беру, кажется, подобной чертой между юностью и опытностью считался возраст семнадцати смрадней: невидимый рубеж, переступив который позволялось многое: без зазрения совести накачивать себя жизурманом, обжиматься с девчонками на тенистых ветках, читать запретную литературу и многое другое. Однако, и Тод сейчас очень хорошо это прочувствовал, взросление приходит как-то иначе. Он вроде так уже много всего повидал, потерял в детстве сестру, не раз сталкивался со смертью, помогал и предавал, казнил и миловал, но глядя в пустые мертвые глаза отца своего друга, он только теперь ощутил себя дряхлым стариком, который скорбит о печальной судьбе всего мира. Горькие слезы полились по его щекам, ибо ему действительно было искренне жаль Дорона Треймли, человека из его теперь уже далекого детства. Человека, который вот так неожиданно заставил его повзрослеть.
Тод обхватил себя руками, словно пытаясь защититься от невидимых врагов, сколько он так простоял? Время будто протекало вне его самого. Но когда Тод вновь занырнул в реальность, то, к своему удивлению, не обнаружил рядом Джехара. Пройдоха, пользуясь удобным случаем, сбежал, что, впрочем, легко можно было предвидеть. Ну зачем, зачем он вообще пошел сюда? Артур ведь предупреждал, что все кончено, и Дорону уже не помочь. И откуда у него такое предубеждение против его слов? Почему ни разу не послушал, не поверил?
Рассеянно Тод заскользил по запыленной дороге, сбитой от крупных полидексянских обозов, по бокам вилась сушеная солома вместо травы. Возвращаться в лабиринт, но зачем? Тода озарило странное понимание того, что жизнь его абсолютно бессмысленная: он просто плывет по течению: ни дома, ни врагов, ни друзей. Тод так часто поступался другими ради себя, но только теперь понял: он и для своей персоны ничегошеньки хорошего не сделал. Все пошло лишь во вред. Оставаться здесь? Так его, верно, убьют, как несчастного господина Треймли.
Тод рассеянно почесал у барса за ухом: тот прижал уши, будто безобидный котенок.
— Возвращайся, — ласково прошептал беруанец. — Пусть чувство дома ведет тебя до конца.
Ирбис в нетерпении взмахнул хвостом; зверь так ждал этого разрешения, ибо именно оно позволяло убраться восвояси. Затем его ловкое гибкое тело растворилось в предутренней мгле. Тоду стало зябко, и он досадливо повел плечами. Глупость на глупости; что такое с ним сегодня?
Совершенно неожиданно расстроенный юноша увидел перед собой на дороге человека. Смутное предчувствие зародилось в его душе: он где-то его уже видел, но когда? Немолодой, сутуловатый, невысокий, с благообразным ухоженным лицом, внушавшим доверие, с длинными обвислыми усами, натертыми благоуханным маслом — нет, они не встречались раньше. Но красивые оленьи глаза с черной щеточкой по-щегольски густых ресниц, мог ли он их забыть?
— Кто вы такой? — резко поинтересовался Тод, не выдержав мучительной неизвестности. Мужчина вздрогнул; очевидно, он тоже находился в своих мыслях и никого не видел вокруг.
— Меня можно называть господин Мильхольд, я — директор Доргейм-штрассе. А вы кем будете, молодой человек? И что забыли здесь в столь поздний час? — приятным голосом ответил он, с напряжением вглядываясь в темноту.
— Но мы… Вроде как мы с вами уже встречались! — ужасно волнуясь, проговорил Тод и сделал шаг вперед.
— Что-то я вас не припоминаю… — задумчиво отозвался старик, щуря подслеповатые глаза.
Иди, я посижу с ней… Не бойся, я подержу ее, пока ты сходишь за мячом... — эхом отозвалось в голове Тода, ибо он отчетливо вспомнил день, когда потерял сестру. Отдаленная ветка. Злополучный мяч, укатившийся к самому краю. И добрый незнакомец с благообразным лицом и преступными помыслами…
— Это были вы тогда! В Беру! Вы забрали сестру на моих глазах! Заставили испытывать вину, которую я пронес через всю свою жизнь! Не доглядел, не усмотрел, меня называли убийцей, а все из-за вас! — сбивчиво воскликнул Тод, рукой уже нащупав нож. Джехар сомневался, умеет ли он им пользоваться? Сейчас он всем докажет обратное!
— Я мечтал вас найти, чтобы отомстить! — дрожа от ненависти, пробормотал Тод.
— О чем вы говорите? — в страхе отступая, произнес старик. — Какая сестра? Я уже давно не живу на дереве.
Его обеспокоенное лицо, наполовину тонувшее в темноте, наполовину посеребренное луной, показалось Тоду чудовищно-жутким, но самое страшное заключалось в его жалких оленьих глазах, ибо старик узнал Тода, почувствовал его нутром, но лицемерно отказывался в этом признаваться.
Сейчас должен произойти поворотный момент: Тод разом покончит со своими былыми страхами, огорчениями, утратами. Все проблемы тянутся из детства, как нас пытаются убедить мудрые мужи. Нож конвульсивно дрожал в руке беруанца, когда он наставлял его на грудь врага — кажется, это происходило не впервые. Когда-то, будучи в Желтом море, Тод тоже предпочел отомстить, за что после поплатился. И только Даниел пришел ему на помощь. Дан. Друг. Тод с сильным раскаянием закрыл глаза и вдруг подумал вот о чем: вместо того, чтобы побудить этого человека рассказать о сестре, он предпочитает навсегда заставить его замолчать. Неужели на самом деле Оюна не столь дорога ему, а куда важнее чувство обиды, мести? Впрочем, ну и пусть, он так долго этого ждал, неужели сейчас отступится? Густые желтые воды сомкнулись над его головой, перекрывая доступ к воздуху. Герой, злодей, серое ни короед, ни мясо — не все ли равно?
***
Троссард-Холл оставался неизменным; казалось, случись во внешнем мире масштабная катастрофа, и та не затронет спокойную лощину, где располагался замок. Листья деревьев тут всегда будут приветливо шелестеть на ветру, погода порадует ласковым солнцем, острый запах хвойных деревьев, насыщенных лечебными фитонцидами, посулит безмятежный сон. В этом заключалась своеобразная прелесть Троссард-Холла: уставший путник здесь нашел бы приют, гонимые — отдых, голодные — насыщение.
Ребята совместными обсуждениями решили не дожидаться Тода; откровенно говоря, никто не желал более продолжать путь с ненадежным беруанцем. Помимо прочего, Тин находился в таком плачевном состоянии, что промедление в его случае было смерти подобно. Артур не желал рисковать его жизнью ради человека, который не понимает, как действовать в одной команде. Что до Джехара — добрый клипсянин и так намеревался его отпустить.
Артура одолевало страшное беспокойство; Тин продолжал находиться в глубоком беспамятстве, у него началась лихорадка. Раны его были в ужасном состоянии, да и разве помог бы им обыкновенный подорожник? Уставшие от всех невзгод путники остро нуждались в помощи, искренне надеясь, что получат ее в Троссард-Холле.
Когда за деревьями замаячили знакомые ели, лапами обнимавшие сказочные срубы, ребята с заметным облегчением слезли со спин прекрасных животных, столь подсобивших в их нелегком пути.
— Мы не возьмем барсов с собой, — решил Артур. — Они могут напугать студентов, и потом вдруг их увидят армуты и начнут по ним стрелять…
— А Тин?
— Поможешь понести его, Дан?
— Располагай мной как хочешь, только боюсь, сил у меня не так много…
— Смотрите, единорог! — вдруг воскликнула Диана, указывая на просвет между деревьями. Артур невольно вздрогнул и с потаенной надеждой в сердце поднял глаза — увы, этот оказался кипенно-белым.
Плавной танцующей походкой зверь приблизился к ним и с удивлением воззрился на раненого Тина. Его крупные, как наливная вишня, глаза с пристальным вниманием осмотрели пострадавшего, затем взгляд переметнулся на остальных и остановился на Артуре.
— Это же мой единорог! — вдруг радостно воскликнул клипсянин.
— Твой же вроде был фиолетовым? — удивился Дан.
— Да нет… Это тот, что поднял меня из Омарона в Беру! А потом я играл на нем в едингбол, когда мы в прошлом смрадне сражались с полидексянами! Какой же ты стал красавец! — последнюю фразу Артур адресовал уже единорогу, который, как всем показалось, самодовольно ухмыльнулся, обнажив большие белые зубы.
— Помоги нам! — едва слышно прошептал Артур, а животное недовольно сморщило морду, словно негодуя от столь очевидной просьбы. «Я и сам собираюсь это делать!» — казалось, говорил весь его обиженный и оттого потешный вид.
Юноши взвалили ему на спину друга, и, придерживая с двух сторон, пошли поодаль от единорога.
Диана же, легко ступая по влажной траве, приблизилась к дымчатым исполинам, которые преданно смотрели ей в глаза. Существует все-таки эта удивительная связь человека и животного; последние всегда признают авторитет людей, но не стоит этим кичиться или злоупотреблять.
— Спасибо! — произнесла им девушка серьезно, словно действительно была уверена в том, что ее слова окажутся понятыми. И так прекрасно и трогательно выглядела она в лучах восходящего солнца в опасном окружении диких смертоносных зверей: гибкий тонкий стан ее склонился в полупоклоне, будто ивовая лоза, густые черные волосы тяжелым покрывалом спускались до самой земли, собирая блестящие капельки росы, нежное лицо ее улыбалось, а снежные барсы, очарованные этой неземной картиной, замерли, почтительно склонив головы. Обменявшись таким образом любезностями, Диана отпустила их, и они расстались; каждый продолжил свой нелегкий путь.

Глава 25 Худой посол попадает в беду, а верный посланник – спасение 

Над позолоченным вензелем Пандектана бушевала нешуточная гроза. Молнии то и дело белесыми рубцами проявлялись на черном теле неба. Яркие вспышки проникали сквозь проемы в стенах дворца, освещая хмельные лица пировавших и выцветшие гобелены с изображением короедов. Сегодня был исключительно важный день, ибо в Пандектане принимали полидексянских послов. Юный король Менос лениво восседал на хрустальном троне под пурпурным балдахином, стройные ноги его мирно покоились на спине стоявшего перед ним на четвереньках человека — перстня, который в данный момент выступал в роли удобной кушетки. По правую сторону от царствующей особы сидел господин Цикорий — доверенный советник из «Крыла короля», худощавый, длинный как жердь и очень бледный, особенно при ярких вспышках молнии. Завистники утверждали, что столь белая у него кожа оттого, что злобная желчь и ненависть съедает его тело изнутри. Что ж, правда это или домысел, никому не суждено было узнать с достоверностью, кроме вышеуказанного господина. Помимо этих важных людей в зале находилось еще около десяти человек, однако ввиду многочисленных зеркал, приставленных к стенам, казалось, что людей добрая сотня. Отличный отвлекающий маневр, дабы пустить пыль в глаза пришельцам, испугать, заставить испытать всю мощь и значимость королевской особы. Поэтому когда властитель Беру узнал о прибытии послов, то недолго думая остановил свой выбор на восточной зале дворца, дабы встретить незваных гостей в максимально помпезной обстановке.
Сопровождаемые личной охраной короля, послы с завязанными глазами поднялись в крошах до самого верхнего графства: здесь их встретили и тут же препроводили в Пандектан. Под оглушительные звуки грома победоносно входили они во дворец, угрожающим кличем оглашая свое враждебное присутствие. Послов было двое: увидев их, король удивился и даже смутился, ибо ожидал встретить закаленных в боях воинов в шкурах медведей, развязных разбойников с уродливыми лицами, покрытыми шрамами, а вместо этого увидел двух красивых желтокожих юношей, которым от силы можно было насчитать восемнадцать смрадней. Сверкая прищуренными черными очами, самолюбиво подергивая носами, будто ретивые кони, приблизились они к королю и почтительно склонили перед ним свои красивые кудрявые головы. Сочетание трогательной юности и красоты угадывалось в их глазах и вежливых взглядах, изящном росчерке губ, упрямых подбородках и тонких, как у девушек, талиях, перехваченных кушаками.
Придворные опешили ровно в той же мере, что и король: разговоры тут же смолкли, и алчные любопытные взгляды приклеились к благообразным чужакам, преследуя их всюду, куда они ни направлялись.
— С чем пожаловали? — миролюбиво спросил король, вполне уже справившись с мимолетным удивлением. Если бы послами оказались грубые, развязные захватчики, он бы, вероятно, сразу приказал отрубить им головы. Но вид благообразных юнцов его позабавил и даже растрогал.
— Мое имя Гэнт, а это мой младший брат Хунт, — мелодичным голосом отозвался иноземный красавец, еще более склонив голову. — И да позволит всемилостивейший король из великолепного древесного града огласить волю моего народа.
Менос благосклонно кивнул разрешая. В сущности, почему бы и нет?
— Мы пришли в Беру с мирными целями, — певуче произнес посол, а король лишь хмыкнул, довольно грубо перебив его:
— Насколько нам известно, со стороны Полидексы идут хорошо вооруженные воины… Неужели они просто вздумали прогуляться по Королевству? А зачем отстреливать столичных почтовых голубей? Что вы о себе возомнили, о город, который находится под моей властью и протекторатом?! — распаляясь, воскликнул король.
Гэнт зарделся как девушка, отчего властитель Беру вновь ощутил себя неловко. Будто отчитывает сынка за невинную шалость!
— Мы пришли с мирными целями, — упрямо повторил молодой посол. — А точнее сказать — с просьбой. Налоги наши в королевскую казну чрезмерно высоки, а жизнь в степях тяжела и непредсказуема. Недавний пустынный смерч уничтожил сотню хабитов, а это ужасное разорение. Мы не имеем никакой защиты от врагов, зверей и всякой внешней угрозы, а посему просим о некоторых послаблениях. Во-первых, мы бы хотели обрести возможность в случае угрозы беспрепятственно проникать на дерево. Во-вторых, молим о сокращении налогов. В-третьих, мы бы хотели сами участвовать в управлении своим городом: на местах это делать куда проще, нежели с дерева. И, наконец, мы бы хотели, чтобы наша земля перестала находиться в статусе «ссыльных» и «преступников». Нам не нравится, что в Полидексу отправляют всех, нарушивших закон, а после запрещают выходить за ее пределы. Мы — заложники собственных городов, но между тем желаем быть свободными, как вольные беркуты. Надеюсь, драгоценный король, властитель всех земель — и равнинных, и морских, не сочтет наши просьбы слишком дерзкими? — Гэнт замолчал, переводя дыхание. Оглушительный удар грома как бы поставил точку в его монологе.
Король крепко задумался. Подобные требования возмутили его до глубины души. Закоренелые преступники приходят к нему в дом и еще смеют что-то требовать! Как можно! Сравнительно недавно он бы собственноручно сбросил дерзких послов с верхней ветки, но не теперь, когда слова их подкрепляли тысячи воинов, сходившихся в сторону Беру. Что же делать? Ответить категоричным отказом значило развязать немедленную войну. С другой стороны, если напасть первыми и застать мерзавцев врасплох…
— Я выслушал ваши требования, господа послы. Мне надо подумать, прежде чем вынести решение, удовлетворяющее обе стороны. Надеюсь, вы не откажете принять участие в нашей трапезе?
Гэнт с Хунтом оживились; очевидно, они и сами не ожидали услышать столь благосклонный ответ. Их провели к длинному дубовому столу, который, отражаясь во всех зеркалах, словно удесятерялся, а яства приумножались до такой степени, что глаза не знали, куда смотреть, а руки не знали, какое блюдо взять.
— Что изволите предпринять, мудрейший? — прошелестел королю на ухо Цикорий. Лицо его выражало искреннюю неприязнь, когда он провожал взглядом осанистых горделивых послов.
— Спровоцируйте их. Пусть совершат ошибку. Под этим предлогом мы начнем операцию… Молниеносная война. Это будет нашим преимуществом, — невозмутимо ответил король.
В их распоряжении была замечательная конница армутов, около сотни гвардейцев-валетов из Таровилля, а еще около пятидесяти белых единорогов, со спин которых можно было сбрасывать ведра с кипящей смолой. Король уже знал, что полидексяне покинули Ту-что-примыкает-к-лесу и почти вплотную приблизились к Омарону. Действия по обезвреживанию противника надо было совершать безотлагательно. Король также предполагал призвать на помощь гераклионцев, однако те обещали помочь лишь в случае активных действий со стороны полидексян. Властитель древа еще немного посидел на своем удобном ложе, затем, поставив ноги в сафьяновые туфли и благосклонно отпустив, наконец, многострадального перстня отдохнуть, встал и лениво направился к столу.
Послов уже усадили — во главе стола, как самых именитых гостей, — и принялись потчевать с удвоенным усердием. От жизурмана молодые люди немного ошалели; глаза их стали весело поблескивать, а движения сделались раскованнее. Их обслуживали древесные танцовщицы из личного состава самого короля; прекрасные девушки прославились дерзкими танцами на тонких ветках. То было опасное мастерство, которое, впрочем, хорошо оплачивалось. Грациозные, волоокие, с широкими бедрами, под звуки бубна зашли они в зал; в длинные волнистые волосы были вплетены листья Ваах-лаба, а на голых щиколотках красовались браслеты с сушеными жучками. Танцуя и извиваясь, как змеи, девушки принялись обхаживать молодых послов, которые при виде красавиц совершенно растерялись и даже как будто поглупели.
— Отведаете традиционного беруанского блюда? У нас его вкушают самые настоящие храбрецы… — промурлыкала одна из чаровниц, поставив две глубоких ярких тарелки перед гостями.
Завороженный прелестями девушки, Гэнт глупо кивнул. Ради этой неземной красотки он бы сразился в рукопашной схватке с самим королем, что уж было говорить о какой-то жалкой еде. Из подобных мечтаний его вывел сдавленный вздох приятеля, который с откровенным ужасом таращился в тарелку. Что же так испугало храброго воина, не побоявшегося отправиться в дипломатическую миссию?
В тарелке аппетитно плескался жирный бульон, в центре которого одиноко плавал вонючий кусочек сыра с голубой плесенью. Из него, суетливо копошась, вылезали белые жучки, покрытые тягучей слизью. По поверхности супа подобно перевернутым баркасам скользили жирные тараканы, которые, судя по конвульсивным подрагиваниям лапок, еще не успели отойти в мир иной. Впрочем, некоторые, особо ловкие насекомые, умудрялись убегать из тарелок — под зачарованные взгляды иноземных гостей. Помимо прочего, сие блюдо воняло так, что сразу пробивало нос, а на глазах выступали слезы.
— Мы называем это «живой похлебкой» — с премилой улыбкой заявила одна из девушек. — Правда, здесь не хватает важного ингредиента…
С этими словами она из чаши долила в суп темной тягучей жидкости.
— Бычья кровь, — добавила она, когда Гэнт поднял на нее умоляющий взгляд.
— Отведайте! — принялись хором скандировать беруанцы, глядя на растерявшихся послов. Это был деликатный момент. Отказ означал бы, во-первых, проявление трусости, а во-вторых, смертельно обидел бы хозяев.
Хунт робко взял в руки ложку, аккуратно зачерпнул отвратительной жидкости и, закрыв глаза, поместил себе в рот.
— Браво! — захлопали остальные и принялись бить в барабаны. Молния осветила вытаращенные глаза полидексянина и жуткую гримасу, исказившую красивые губы. Гэнт, не отставая от приятеля, тоже принялся за угощение. Начал он бодро, даже слишком, но в какой-то момент внутренности его на глазах у всех вывернуло наизнанку, и он немедленно расстался со своим малопривлекательным ужином.
— Я… Не буду есть! Это ужасно! — воскликнул он отчаянно, и его снова стошнило.
— Какой кошмар! — наигранно ахнули придворные. — Столь невежливо отказаться от фирменного блюда, предложенного самим королем! Как вы посмели! Послы оскорбили его древесное Величество! Вы будете с позором изгнаны с дерева! Король помилует вас сегодня, однако завтра вам придется понести расплату!
С этими грозными словами одуревших послов вывели из залы, а король кивнул наместнику:
— Можете начинать, — тихо произнес он.
***
Кирим с лопатой наперевес находился в числе жалких неудачников, кто в кромешной тьме расширял канализационный проход, лавируя меж толстых корней беруанского древа. Стылый холод прихватывал руки, окрашивая кожу в красный цвет, нос щекотал отвратительный смрад фекалий, пробиравшийся до самого желудка и вызывавший рвоту. Свободолюбивый степной сокол попал в темницу…
Как он здесь оказался? Кирим и сам плохо это осознавал. Просто в один момент злой рок вмешался в его прекрасную жизнь с Тилли в шатрах Ролли и поставил на ней жирную точку, ибо Мир чудес сломя голову сорвался с места и отправился в Беру.
Назревал конфликт между полидексянами и беруанцами; армуты сперва долго думали, чью сторону занять. Для меркантильных купцов вопрос прибыли стоял на первом месте, а торговали они и с теми и с другими. Впрочем, столица предлагала все же больше возможностей в экономическом смысле, и посему вопрос «за кого воевать» решился сам собой. Щедрый король предлагал неплохое вознаграждение, так что армуты более не колебались. Защитить прекрасный подвесной град от нападок вероломного врага — это ли не благородная цель? Этим предлогом пользовались, соблазняя на военные действия простой люд; для богачей же придумывался другой предлог — об экономической выгоде и пользе для армутских городов в целом. Так, обольщая одних и обманывая других, удалось склонить кочевников на военные действия. Впрочем, отозвался только Мир чудес. Тимпатру находился слишком далеко, равно как другие кочевые города. Мир чудес же и так часто околачивался рядом со столицей; как наступил оюнь, армуты максимально приблизились к Беру. Теперь же они пребывали в Омароне, ожидая от короля конкретных указаний. В принципе, кочевники слыли неплохими воинами, ловко орудовавшими мечами и пиками. Легкая кавалерия была вооружена луками и дротиками. Смелость, граничащая с бесшабашностью, маневренность, жестокость — вот те качества, которые делали армутов славными воинами. Однако они все же до последней минуты надеялись, что воевать не придется, и Полидекса сумеет как-то договориться с Беру. Этого истово ждал и Кирим, который хоть и запугивал иногда своих товарищей кривым кинжалом, совершенно при этом не представлял, как можно по-настоящему вонзить лезвие в грудь человека. Но все сложилось куда хуже, чем он ожидал.
Королю понадобился специальный отряд для проникновения в стан врага с тыла, кого же можно было задействовать в этом случае? Ответ напрашивался сам собой: тех, кто находился в статусе рабов. Их все равно особо не жалели; невольников в армутском обществе никогда не почитали за людей. А Кирим, как назло, считался рабом госпожи Тиллиты; ведь именно на этих основаниях он проживал у нее в шатре. Увы, беднягу ничто не спасло от печальной участи: ни трогательные мольбы Тиллиты, ни его собственные жалкие протесты (оставшиеся безо всякого внимания), ни особый статус семьи Ролли, ни несметные богатства. Поэтому сейчас Кирим, — статный красавец с тонкими чертами лица, изящной гибкой фигурой не воина, но скорее аристократа, облаченный в безразмерный красный кафтан с национальным орнаментом, грубые серые штаны, уродливую шахтерскую каску, гутулы — сапоги без каблука, с лопатой в руке и оружием за спиной, стиснув зубы, расширял темный канализационный проход, который вел между огромных узлов корней беруанского дерева, сплетенных таким причудливым образом, что порою приходилось прорубать себе дорогу. Увы, война тоже отвратно сказывается на экологии.
Монотонная работа немного успокаивала нервы и чуть ослабляла мандраж, охвативший Кирима с самого начала, как он вошел в подземелье. Привыкший к вольной степи, бедняга с ужасом взирал на бурые земляные стены, окружавшие его со всех сторон и давившие своей тяжестью. Клаустрофобия угнетала его, однако еще более — мысль о скором столкновении с полидексянами. Кириму еще никогда в своей жизни не приходилось убивать. Да, он крал, прислуживал богачам, да, порою обманывал и поступал нечестно. Но не убивал. Конечно, его одно время восхищала жестокость охотников, славившихся кровавыми расправами над поработителями, но общение с Артуром быстро поменяло его мировоззрение. Теперь же мысль об убийстве откровенно претила ему; как же вести себя на войне? С одной стороны тяжким грузом давит приказ и необходимость защищать собственную жизнь, а с другой — человек, мишень, которую надо во что бы то ни стало поразить. Либо он, либо ты сам. Два человека на весах, две живые души, как сделать выбор? С мучительной остротой размышлял над этим Кирим, с ужасом представляя в своих смуглых руках не лопату, а боевой меч. Вонзить его в чужое горло, но главное — кому? Такому же человеку, как ты сам, над которым довлеет бездушный приказ. Будучи рабом, Кирим не особенно задумывался о нравственной стороне поступков. Ему говорили — он делал, без ропота и рассуждения. Однако теперь Кирим сам себе властелин и несет ответственность за принятые решения. Останется ли он благородным или обагрит руки в крови? Думать обо всех этих сложных вопросах было просто невыносимо, и тогда Кирим принялся представлять нежное лицо Тиллиты. Прощание с любимой прошло как в тумане, догадывалась ли она, что их отправили на верную гибель? В малом количестве, в самое сердце врага… Ах, лучше бы они тогда пошли с Артуром в путешествие, когда еще была такая возможность! Рядом с ним Кирим ощущал душевное успокоение: друг являлся для него непоколебимой скалой, твердой и надежной, о которую, подобно переменчивым волнам, разбиваются все смутные сомнения, тревоги и печали. Юный армут почувствовал, как вместе с потом бегут по щекам предательские слезы, ибо ему стало ужасно жаль самого себя.
— Работай активнее, красавчик! — злобно рявкнул в его сторону надзиратель. У группы смертников тоже имелись надзиратели: такие же рабы, призванные отправить свое стадо на верную гибель.
— Сам разберусь, — строптиво оскалился самолюбивый Кирим, бывший король воров, словно позабыв на время, что он не свободный человек. Впрочем, жестокий удар по губам сразу ему все напомнил; густая кровь полилась по подбородку, а в глазах отвратительно потемнело. Юноша чуть было не упал в грязь, смешанную с чужими испражнениями, однако его подхватила чья-то надежная крепкая рука.
— С тобой все в порядке? — шепотом прозвучал сочувствующий голос. Кирим поднял глаза и увидел рядом с собой такого же раба, как и он сам — скверно одетого, в каске и с лопатой наперевес.
— Да, — с досадой ответил Кирим, слизывая языком кровь. Как же больно, плохо, страшно!
— Не раздражай Сиба. Держись лучше подле меня.
Кирим кивнул, почувствовав к своему спутнику нечто похожее на благодарность.
— Ты тоже раб? — вяло спросил он, впрочем, это был скорее риторический вопрос, ибо все несчастные, собравшиеся здесь, являлись невольниками. — Как твое имя?
Незнакомый юноша вперил в Кирима свои удивительные зеленые глаза с коричневой обводкой — выразительные, яркие, добрые, сочувствующие — другие.
— Ай-рис, — певучим голосом ответил он и невозмутимо продолжил работать.
Еще один день прошел монотонно и вяло: вдали от родных степей, любимых, от яркого света и, в конечном счете, жизни. Кирим бы совсем пал духом, если бы не его спутник, которого, казалось, вовсе не тяготила сложившаяся ситуация. Надо было работать — он безропотно делал это, не жалуясь и не вздыхая, как многие другие рабы, оказавшиеся здесь. Айрис на вид выглядел слишком хрупким, однако какую внутреннюю силу он в себе нес! В обращении с другими он был робок, но неизменно ласков, а в работе своей упорства ему было не занимать! Лопата и кирка мелькали в его руках так быстро, что, казалось, он ими умело жонглирует, развлекая остальных обреченных своеобразным спектаклем. Глядя на его худощавую жилистую фигуру, чуть ссутуленную, но крепкую и надежную, остальные тоже приобретали мужество и силу двигаться вперед. Есть такие удивительные люди: будучи по натуре скромными, они вроде и не делают ничего особенного, ни к чему не призывают и ни на что не сподвигают, в целом ведут себя тихо и незаметно, но при этом все к ним тянутся, все их любят, все хотят им понравиться. Таковым являлся Айрис.
Миссией специального отряда было неожиданное появление в тылу противника. Здесь у них имелось несколько задач: узнать подлинное число вражеских сил, посеять смуту, ну а главной целью было поразить хатуг-хана, который (как уже доложили в Беру), прибыл со своим шатром в окрестности столицы. Эта самая последняя цель казалась Кириму полным сумасшествием. Ну как им, жалкой кучке рабов, удастся подобраться к военачальнику полидексян? Их всего двадцать человек, они полягут еще раньше, не приблизившись к нему ни на единометр.
Операция планировалась на ночь. В самом деле, в темноте легче будет атаковать врага. Правда, в канализационном подземелье не так-то легко было ориентироваться во времени. У главного надзирателя Сиба имелась для этой цели любопытная вещица — клепсидра или водяные часы, измерявшие время по количеству вытекшей из колбы воды. Именно благодаря такому хитрому приспособлению у армутов появилось выражение: «Время истекло». А у второго надзирателя сума была набита длинными свечами со специальными делениями, изображавшими часы. По мере сгорания часы «таяли» не только в переносном смысле. Так, они оба контролировали друг друга, ибо ошибиться было нельзя: от точности вычислений напрямую зависела их жизнь.
Кирим с необычайным волнением и страхом ожидал момента, когда они окажутся в стане неприятеля. Однако спустя несколько дней мучительного передвижения по вонючему подземелью ему так опротивел весь их сомнительный поход, что он уже мечтал поскорее оказаться на земле. Смерть от руки полидексянина представлялась ему более привлекательной, нежели жизнь в этом темном, холодном и смрадном месте. Когда они медленно вылезали из ямы где-то недалеко от Омарона, Кирим замер, жадно втягивая носом и ртом свежий воздух, напоенный ароматом благоуханных трав, хвои, костров, цветов, перезрелых яблок, сена — благодатный оюньский запах. Обидный тычок по затылку и ненавистный шепот в самое ухо:
— Подтягивайся живее, дохляк!
И они подчинялись, безропотно вылезая из ямы и растворяясь в темной ночи, как призраки, жалкие летучие мыши, но не люди.
Кирим смутно, очень смутно осознавал, что было дальше. Безмолвным и неумолимым вихрем пронеслись они по лагерю полидексян, поджигая шатры и всюду сея панику. Еще до прихода полидексян король придумал занятную ловушку — окружить Омарон невысокой стеной из легко воспламеняющихся материалов, облитых горючими смесями. Оставалось поджечь стену, чтобы загорелось все вокруг. Вот ее-то и подожгли армуты-невольники, только выбравшиеся из канализационного хода.
Повсюду пожар, крики, удушливый дым. А Кирим так и не смог никого убить. В один момент,(армут очень хорошо его запомнил), он оказался лицом к лицу с юным воином, почти таким же по возрасту, как он сам. Мальчишка выбежал из палатки и в спешке надевал штаны: у него все путалось, и нога никак не хотела попадать в штанину. Глупец, будто занятия поважнее не нашлось. Ему бы хватать оружие, кричать, паниковать на худой конец — а он вместо этого занят своими злополучными штанами! А потом он увидел Кирима и так и замер: жалкий, полуодетый, с ошалевшими глазами. Армут медленно достал свой кинжал и задумался, словно прицениваясь: что весит больше — жизнь полидексянина или его собственная? Полидексянин трусливо наблюдал за его действиями; ему явно не хотелось умирать.
«Я не Лэк, я Кирим», — вихрем пронеслось у Кирима в голове, и благородный юноша, медленно опустив кинжал, выдавил жалкую улыбку, словно извиняясь за то, что так и не смог никого убить. Однако тут же на его глазах мальчишка подобно птице раскинул руки и неловко завалился возле собственного шатра: из живота у него торчал нож. Кирим в страхе обернулся, и сразу же получил такую сильную затрещину, что упал, завертевшись на месте как волчок.
— Я лично расправлюсь с тобой, если не будешь исполнять приказ! — прорычал Наид, второй главный, который, впрочем, не остановился, а кинулся дальше, круша и разрушая все на своем пути.
Кирим же остался лежать на месте: оглушенный ударом, ошалевший от ужаса, надышавшийся дымом — он сейчас представлял собой крайне жалкого помощника. Вихри людей проносились мимо него, не замечая, да и он сам словно никого не видел. В какой-то момент все стихло — звуки борьбы сместились чуть дальше, тут остались только глухие стоны умирающих. И тогда Кирим вновь его увидел — Айриса. Он медленно подполз к тому самому бедному юноше, которого Наиб недавно сразил кинжалом, и постарался вытащить оружие из раны. Пострадавший странно захрипел: значит, жизнь еще теплилась в несчастном теле.
— Зачем ты это делаешь? — с благоговейным ужасом поинтересовался Кирим у Айриса. Тот обернулся, блестя зелеными, как у кошки, глазами.
— Он ведь человек… И, кажется, страдает.
— А с нами что будет?
Айрис с грустью улыбнулся.
— Может, нас тоже кто-нибудь пожалеет.

Глава 26 И веселись в праздник твой 

Дейра вначале скрыла от всех возвращение Артура в Троссард-Холл. Во-первых, он все еще считался беглым преступником, а во-вторых, согласно новому регламенту никто из посторонних не допускался в школу, чьи границы охотники защищали с поистине суровой бдительностью. Тина без рассуждений отправили в больничное крыло, а с остальными Дейра закрылась в своем кабинете. В некоторой растерянности оглядывала она троих друзей, усиленно пытаясь понять: то ли ее бывшие ученики так повзрослели, то ли она сама в действительности так постарела. Излишне серьезные, строгие, незнакомые — те ли это дети, что недавно дурачились, соперничали, дерзили преподавателям, влюблялись? Что им пришлось пережить? Диана — вроде такая же прекрасная; впрочем, в ее облике уже не находилось былой изнеженности и капризности. То была благородная и строгая красота; излишне волевой и даже властный взгляд из-под длинных вееров ресниц вряд ли уже привлечет беззаботного подростка, но вот состоявшегося мужчину — вполне. Даниел — настолько худой, что кости проступали сквозь одежду, болезненно-бледный, с уродливыми синяками на лице и запястьях, и вообще выглядевший как чахлое растение, которому пришлось выживать без воды и солнца. Но взгляд решительный, живой, целеустремленный; в нем уже не наблюдалось недовольства собственной жизнью. Дейра вздохнула и перевела взгляд на своего любимца. Статный юноша стоял у двери в небрежной позе и терпеливо ждал, покуда она насладится созерцанием. Слегка прищуренные дерзкие глаза, затененные длинными ресницами, смотрели насмешливо, но в то же время почтительно, в смуглом дочерна лице пробивались энергия и мужество, а когда он искренне улыбнулся ей, то стало видно — несмотря на юный возраст, это уже вполне определившийся по жизни человек, уверенный и готовый стоять на своем. Артур трогательно держал Диану за руку; заметив это, Дейра ласково улыбнулась.
— Откуда вы пришли? И что намереваетесь делать? Почему Тиннарий в таком жутком состоянии? — спросила она у них.
— Полидексяне ищут способ попасть в школу. Они собираются использовать школьников… Тина с Даном держали в плену и допрашивали, — тихо ответил Артур.
Ровные дуги бровей директрисы удивленно поползли наверх.
— До-пра-шива-ли?! — по слогам воскликнула Дейра, и по мере того как она растягивала это слово, голос ее восходил все выше и выше, пока не остановился на самой тонкой и пронзительной ноте.
— Они не сломались и вели себя как настоящие герои, — с искренним восхищением и невыразимой любовью в голосе отозвался Артур. Даниел при этом густо покраснел.
Дейра покачала головой; в ее глазах виднелись крупные горошины слез.
— Я не буду разглагольствовать на тему того, что не приемлю насилие. Но своих деток без боя я не отдам. И если нужно умереть — я приму это без рассуждения. Мы будем защищать Троссард-Холл! — наконец, с твердой решимостью вымолвила она. — Вы надолго к нам?
— Я бы попросил у вас разрешения остаться на… Некоторое время. Мои друзья нуждаются во врачебной помощи…
— Разумеется, располагайтесь в школе, как считаете нужным. Это ваш дом!
Дом. Артур вспомнил злополучный день, когда Дейра отчислила его и намеревалась немедленно выгнать с территории Троссард-Холла. Что же изменилось теперь?
— Я выдам форму и сообщу ребятам о вашем приходе… Защитники границ ничего не узнают о вашем прибытии, ибо все будут молчать.
— Охотники по-прежнему охраняют Троссард-Холл?
— Да, они еще здесь.
Значит, и Шафран. Со свитком.
— Я еще не знаю, как долго мы пробудем в школе. Помимо прочего, нам нужно собрать… Кое-какие… — Артур неловко запнулся, не понимая вполне, как ему объяснить скептически настроенной Дейре, человеку науки и книжному червю, что им требуются земля предков, оружие врага и кровь друга. Звучит бредово даже для него самого.
— Ингредиенты, — за него спокойно ответила Диана, но Дейра и не ждала пояснений. Она лишь уточнила:
— Это для ваших личных целей или чего-то более глобального?
— Спасение мира, — с иронией хмыкнул Артур.
— О, ну тогда не смею никак препятствовать, — с такой же иронией вторила ему директриса, лукаво поблескивая глазами из-под своих острых очков. — Не слишком ли вы юны, мой мальчик, для столь важной миссии? Еще молоко на губах не обсохло…
— Вы так не считали, госпожа, минуту назад, когда пристально разглядывали меня, — с необыкновенной дерзостью и самоуверенностью отозвался Артур, оскалившись в белозубой улыбке. Дейра искренне рассмеялась: первый смех за долгое время.
— У вас всегда были проблемы с деликатностью, молодой человек! Что ж… Сейчас принесу вам форму. И сообщу остальным учителям… Подождите меня в кабинете. Никуда не выходите.
— Госпожа Дейра?
— Да?
— А где живут охотники? В спальном городке?
— Не советую заявляться к ним, мой мальчик. Тем более, насколько я помню, вы все еще в розыске. А вообще, они живут в лесу в своих шатрах. Сколько я не уговаривала их перебраться в замок — они ни в какую. Сущие дикари!
С этими словами Дейра с решительным видом вышла из кабинета, оставив их одних.
— Только мне показалось, что ты кокетничал с директором школы? — насмешливо заявила Диана, шутливо отстранившись от своего избранника.
— Ему не надо это делать, к нему и без того все девчонки липнут, как короеды на кору, — с легкой завистью выдохнул Даниел. — Почему у меня нет твоего очарования?
— Ты привлек суровую воительницу, если бы к тебе липли другие девчонки, боюсь, им бы не поздоровилось, — пошутил Артур. Дан сразу погрустнел.
— Я… страшно волнуюсь за нее. Какую роль уготовили доргеймцам? Как их хочет использовать Тень?
— Не переживай, приятель… С ними же естествознатель. Тукай. Он обещал контролировать ситуацию.
— А если нет?
— Дан, я надеюсь… Мы скоро сами отправимся туда.
— Куда, в Ту-что-примыкает-к-лесу?
— Нет, зачем? Полидексяне там временно остановились. Поедем сразу в Омарон.
— Только как мы туда прорвемся? — встряла в разговор Диана. — Повсюду полидексяне. Сообщения с Беру больше нет. Единороги не летают.
Артур помрачнел, и на красивое лицо его легла печаль.
— Пока не знаю. Нам надо решить проблему с дурацкими ингредиентами. Где мне все это достать? Земля предков? Что это вообще?
Диана вдруг радостно всплеснула руками.
— Помнишь, что сказала Дейра? Троссард-Холл наш дом! И твой тоже! Раньше тут находился Воронес! Твои родители ведь познакомились в Воронесе?
Артур задумался.
— Да, но… Можно ли считать его землей предков?
— Естествознатели раньше жили в этих краях. А ведь ты естествознатель!
— Был, — скромно уточнил Артур.
— Да не сплыл, — передразнил его Дан. — Диана права! Тебе нужна горсть здешней земли.
— Этого добра завались. Ладно. А как быть с оружием врага? И кровью друга? От первого меня бросает в жар, а от второго в холод.
— Хочешь, мою возьми?
— Дан, ты сдурел?
— Нет. Просто я не жадный.
— Очень смешно. Все эти ингредиенты… Боюсь, старик Клинч перемудрил. Либо он слишком умный, либо я… Чего-то недопонимаю.
— Оружие врага ты найдешь там, где враг, — вдруг серьезным голосом сказала Диана, и как только она это произнесла, в уютном и натопленном кабинете директрисы как будто сделалось холоднее на несколько градусов. — И я… Боюсь за нас всех.
Произнеся последнюю фразу, девушка зябко поежилась, и Артур прижал ее к себе.
— Сначала найдем первые два. И свиток. Об остальном подумаем после, — попытался успокоить ее отважный юноша, хотя его самого бросала в дрожь мысль, что ему придется вновь встретиться лицом к лицу с Тенью. Своим личным ужасом. — И мы сейчас в Троссард-Холле. Здесь нам ничего не грозит.
— Здесь Шафран.
— Я не боюсь ее.
Их разговор прервала Дейра. Она вернулась, принеся им накрахмаленную форму, которая приятно хрустела в руках и издавала мыльные ароматы.
— Переодевайтесь. Я рассказала ребятам, они с нетерпением вас ждут. Ваши места в спальном домике остаются прежними.
— Как там Тин? — спросил Даниел с необыкновенным волнением в голосе.
— Ему гораздо лучше. Через несколько дней он сам к вам присоединится, но и вы тоже можете навещать его. И еще… Завтра вечером… Мы хотим устроить небольшой праздник по случаю вашего возвращения. Дети очень напуганы, все волнуются за своих родителей, которые остались в Беру… Хоть какие-то радостные новости им не помешают. Вы не будете против?
— Конечно, нет, — охотно отозвался Артур. Им самим радостные вести не помешали бы…
Через какое-то время они стояли в родном шале, окруженные горланящими Морскими львами, среди которых были также Энергетики и Травянисты. Приятно и уютно пахло смолой, горящими поленцами, сеном, прелыми яблоками. Каждый норовил обнять их, пожать руку, выразить дружеское сочувствие, потрогать. Путешественники поневоле, они как бы на ступень находились выше остальных, ибо побывали в лапах врага, вкусили неприятности плена, да и вообще были словно мудрее и значимее в глазах простых школьников, которые все это время безвылазно сидели в стенах школы и тряслись за близких. У них спрашивали, как обстановка в Беру, много ли пришло кочевников. Впечатлительный Треверс отчего-то фантазировал, что полидексяне даже не люди, а какие-то волколюди, пожирающие все на своем пути. Другие считали пришельцев злобными людоедами и садистами, напрочь лишенных благородства. Они ведь захватчики, значит, по определению должны быть хуже, ужаснее, страшнее. Но проблема как раз таки заключалась в том, что это были такие же люди. Самые обыкновенные, как и беруанцы. И столичный король, увы, ни в чем не превосходил — ни по своей силе, ни по моральным качествам — властителя Полидексы.
— И какие у нас теперь планы? Говорите, мы на все готовы! — ежесекундно восклицал Треверс, с преданным обожанием глядя на Артура и Даниела. — Идти сражаться? Поливать их кипящей смолой со спин единорогов? Защищать наших родителей? Да не томите уже!
Юноши озабоченно переглянулись. Товарищи ждали ответа, но что они в действительности должны им поведать? Всю правду открыть никак нельзя: вездесущая Тень, казалась, витала повсюду. Артур не хотел подставлять друзей, рассказав им больше того, что нужно.
— Все не совсем то, чем кажется, — смущенно ответил он. — К сожалению, мы не можем подробно поделиться с вами, так как это поставит ваши жизни под угрозу.
— Вы останетесь?
— Нет, мы скоро уйдем. Нам надо сделать кое-что… Чтобы война прекратилась.
Треверс нахмурил брови, а его полное лицо стало угрюмым и непримиримым.
— То есть вы нам ничего не расскажете?
Артур с сожалением покачал головой. Как ему хотелось рассказать!
Сначала на площади родного города я встретил фиолетового единорога… Потом... Нужные слова уже были заготовлены, но он их так и не произнес.
— Вы нам не доверяете! — с нотками обиды воскликнула Милли Троуд, которая, кстати, превратилась в весьма симпатичную девушку с двумя вполне опрятными косичками.
— Неужели мы недостойны вашего доверия! — возмущенно воскликнул Гок; он тоже пришел в шале Морских львов по случаю возвращения товарищей.
— Они думают, что умнее всех!
Друзья тяжело вздохнули и переглянулись.
— Мы ничего не думаем, — сердито возразила Диана. — Просто, к сожалению, то, что происходит сейчас между Беру и Полидексой зависит не от правителей и не от людей.
— А от кого же? — удивленно вытаращил глаза Треверс.
— Некая злая воля направляет их всех. Война выгодна кое-кому, — немного заумно ответил Даниел. — И этот кое-кто даже не человек. Поэтому чисто гипотетически, он может сейчас находиться среди нас. Теперь понимаете, почему мы не должны рассказывать о своих планах?
Ребята удивленно молчали, пытаясь осознать услышанное. Враг среди них? А что, если это сосед, который мило щебечет у камина по твою правую руку? Или твой лучший друг, у которого ты регулярно списывал на уроках? Не звучит ли это абсурдно, дико, страшно? Но никто не думал сомневаться в словах Даниела. Друзьям надо верить, даже если на первый взгляд кажется, что они несут околесицу.
— Мы скоро уйдем, — твердым голосом повторил Артур, обведя тяжелым взглядом испуганные и разочарованные лица ребят. — Но сперва будет завтрашний день.
— Да, Дейра обещала внеплановый праздник! — тихо сказал Антуан. — Только… Как мы станем праздновать, когда неизвестно, что с нашими родителями? Да и с нами тоже… Вдруг полидексяне придут в школу? Справятся ли с ними охранники?
— Именно поэтому мы будем праздновать, — с грустной усмешкой ответил Артур. — Потому что последующие дни, увы, обещают быть слишком безрадостными.
Они еще немного поговорили. Ребята в основном делились описаниями своего путешествия, впрочем, без особых подробностей. А когда они разошлись по комнатам и легли в кровати, то их умы занимали весьма тревожные мысли. А внизу в камине, беспокойно сверкая угольками и выпуская косматые пряди дыма, догорал мандариновый огонь.
***
На берегу величавого озера было по-траурному тихо. Ветер не колебал поверхности воды, кувшинки закрылись от чужих глаз, птицы никого не смущали беззаботными трелями, а землистое солнце неумолимо кренилось к закату. И как-то очень быстро стемнело: тьма всегда приходит незаметно, она молниеносно поражает всех, кто зазевался и не успел укрыться. Но вот раздался протяжный звук горна, после чего жалобно всхлипнул клависон, и случилось чудо: в темной мгле над озером воспарили светящиеся бумажные фонари. Чьи-то бережные руки отправляли к небу свои надежды, мечтания, страхи и просьбы. Сотни огоньков быстро разогнали тьму: за ними наблюдали и полидексяне, только вряд ли захватчики догадывались о сакральном значении этих небесных странников. С удивлением задирали воины кверху свои бородатые лица и недоумевали: что за чудной сигнальный огонь, о чем он говорит? Может, это призыв к битве? Но нет, юные школьники всего лишь прощались со своим безмятежным детством. Видели ли фонари с дерева? Весьма маловероятно. Однако каждый обитатель Троссард-Холла в сердце своем истово верил, что таким образом посылает дорогим родителям весточку.
Затем начались танцы. Отринув страх и робость, осмелевшие юноши приглашали девушек и наоборот: ведь никто не ведал о том, что уготовило для них завтра. А если это последний счастливый день на земле? Неужели в таком случае будешь тратить время на ненужные страхи и колебания? Жить, жить сейчас, в эту самую минуту, веселиться и ни о чем не жалеть!
Артур нежно обнимал Диану за талию и зачарованно смотрел в ее загадочные серые глаза. Плененный ее неземной красотой и близостью, когда он уже научится не терять голову в ее присутствии? Быстрый танец уносил их в мир грез, черное небо над ними рассыпалось оранжевыми огнями, и в какой-то момент Артур резко остановился и, прижав к себе подругу, решительно поцеловал в губы — мягкие, нежные: когда еще им представится такой сладостный момент? Вокруг кружили веселые парочки, кто-то, впрочем, танцевал в гордом одиночестве. Отличный фон для их истории. Истории любви.
Тин тоже участвовал в празднике. Правда, из-за увечий он не мог танцевать, однако прекрасная сирена Дельфина осчастливила бывшего ученика тем, что весь вечер кружила подле него, придерживая за руку, как своего блистательного кавалера. Окруженный вниманием красавицы, Тин находился в счастливом неведении: он пока так и не узнал про отца.
А на следующее утро, когда Артур, Дан и Диана пришли в палату проведать его, то застали друга всего в слезах.
— Тин, что с тобой? — участливо спросил Артур, присев на его койку. Тот не мог говорить, только горькие рыдания толчками рвались из его груди. Он подобно воробью жался на кровати и дробно трясся всем телом.
— Смотрите, Рикки! — вдруг воскликнул Даниел. И правда — на белоснежной подушке пациента важно восседала ящерица, похожая на пожухлый листик. А рядом с ней валялся клочок бумаги, уже довольно смятый и заплаканный. Тин, не говоря ни слова, дрожащими руками передал записку Артуру.
Дан!
Обращаюсь к тебе, ибо ты стал моим первым другом. Я ушел от вас вместе с Джехаром, так как хотел удостовериться, что отец Тина мертв. Я надеялся, что он жив и я смогу обменять на него Джехара. Затея моя не удалась, полидексяне убили Дорона. Я рисковал понапрасну, но ни о чем не жалею. Я никогда не делал ничего ради других, сейчас же я хоть на какое-то мгновение смог ощутить радость от осознания собственной нужности. Передай Тину искренние соболезнования. В лагере я встретил человека, укравшего мою сестру. В страшном гневе я чуть было не убил его, однако потом вспомнил тебя. Твой светлый образ помешал мне совершить непоправимое. Словно ты во второй раз отвратил мою руку с занесенным ножом. Господин Мильхольд (его так зовут) оказался не таким уж и плохим человеком, ибо искренне раскаялся в совершенных деяниях. Более того, остаток жизни своей он положил на то, чтобы заботиться о моей сестре, Оюне. Я еще не испросил прощения у Оделян: искренне надеюсь, что она простит такого упрямого и эгоистичного осла, как я. Теперь мое место подле нее. Я буду заботиться о ней, обещаю. Что бы ни произошло между беруанцами и полидексянами, с точностью заявляю одно: она не пострадает, даже если это будет стоить мне жизни. Господин Мильхольд познакомил меня с Тукаем, местным лекарем. Именно про него рассказывал нам Артур. Это тот самый естествознатель, Доланд. Он очень волнуется за всех вас. Я рассказал, что только Артуру дано обнаружить свиток. А также я поведал ему, что этот самый свиток у него украла Шафран, которая сейчас должна находиться вблизи Троссард-Холла. Тукай просит вас всех немедленно прийти к нему в Омарон, ибо именно туда сейчас направляются войска. Рядом с естествознателем мы все будем в безопасности. Однако он сказал еще одну вещь: вам все же следует сперва найти свиток и прийти с ним, чтобы вместе уничтожить его. Он убежден, что свиток надо сжечь до того, как его обнаружит враг.
Мы отправили послание вместе с Рикки. Оказалось, что ящерица все время находилась у Доланда. Это его питомец, а не Инка, как мы все полагали вначале. Сегодня мы отправляемся в путь до Беру, и я буду говорить с Одди. Надеюсь, она простит меня, как и все вы. Артур ведь не держит на меня зла? А ты, Дан? Я сделал столько всего мерзкого, что даже уже не знаю: возможно ли вообще теперь получить ваше прощение? Диана будет ненавидеть меня всегда. Боюсь, что Артур тоже не поверит в мою искренность: ведь мной движет лишь чувство дружбы, которым наградил меня карлик. Наверное, так и есть. Но все же, как мне жаль Тина!
Тод.

Глава 27 Захочет ли единорог служить тебе и переночует ли у яслей твоих? 

Праздник рисовых фонарей быстро закончился, после чего наступило время тягостной скорби. Тин тяжело оплакивал отца, а ребята совершенно не понимали, как правильно поддержать друга и привести его в чувство. С каждым днем бедняга все более погружался в пучину уныния: по ночам его одолевали панические атаки, а утром он просыпался в холодном поту и смотрел в одну точку, не желая ни с кем разговаривать. К нему регулярно наведывались друзья: Артур, Дан и Диана так вообще по очереди караулили у его постели, остальные тоже периодически захаживали, даже учителя. Прекрасная сирена приносила своему любимцу озерной воды, убеждая всех в том, что это лучшее лекарство от всяких хворей. Но проблема заключалась лишь в том, что Тин вовсе не был болен. Его одолевала лихорадка иного толка — внутренняя, душевная.
В один из дней к нему заглянул тренер Даг де Вайт. Мельком покосившись на осунувшееся и посеревшее лицо бывшего ученика, армут вздохнул и присел на белоснежное одеяло.
— Прогуляемся? — бодро предложил он.
Тин с откровенным безразличием посмотрел на преподавателя и вяло пожал плечами.
— В Троссард-Холле славная погода. Впрочем, как и всегда, — продолжил уговаривать его армут. Тин без особой охоты подчинился; в последнее время ему стало как будто бы все равно, что с ним происходит.
Они неторопливо вышли из больничного крыла, миновали роскошный зал с колоннами и диковинными зверями. Золотистый солнечный свет, проникавший сквозь купол, ослеплял, и Тин в раздражении прикрыл глаза.
— Не хочешь подкрепиться? — лукаво поинтересовался преподаватель, отлично знавший о любимом времяпрепровождении Тина. Но тот даже к еде оставался глухим и безразличным.
— Что ж. Тогда я знаю, как тебя развлечь, — задумчиво произнес Даг де Вайт, потянув ученика за собой.
Погода и впрямь стояла чудесная: жгучее солнце покрывало янтарным золотом бархатистую траву, резные листья тополей и черные бутоны роз. Растительность на территории замка буйствовала, однако чуть ближе к лабиринту уже ощущались прохладные веяния грядущего смрадня. Жара там уже не казалась столь изнуряющей, терпко пахло прелыми листьями и яблоками, а в воздухе чувствовались нотки влаги, грозы, скорых перемен. Даг де Вайт отчего-то вел Тина прочь от замка и спальных городков, в непроглядную глухомань дубравы. И когда они приблизились к лесу, сплошной могучей стеной возвышавшейся перед ними, безразличный ко всему Тин все же немного обеспокоился.
— Куда мы идем? — глухо поинтересовался он, с неприятным чувством ощущая, как черные тени от деревьев погружают его в какое-то особенно мрачное настроение.
— Проще один раз увидеть, — охотно отозвался Даг де Вайт все таким же раздражающе энергичным голосом.
Конечно, ему легко сохранять столь беспечный вид, ведь это не он на днях пережил страшную потерю, в которую Тин до сих пор отказывался верить.
Мертвые листья неприятно шуршали под ногами: они словно намекали на бренность бытия. Есть время зеленеть, расцветать, наслаждаться, а потом по тебе начинают ходить ногами другие, более зеленые и процветающие… Тину страшно захотелось плакать; он даже жалобно шмыгнул носом, желая окончательно предаться унынию, однако вид открывавшейся перед его глазами местности резко изменил ход его мыслей.
Тенистая поляна, окруженная могучей дубравой, невольно притягивала взгляд. Кругом виднелась изрытая земля: глинистая, темная, обезображенная дождями. То тут, то там в обрамлении уродливых мясистых лопухов вырастали обшарпанные серые саркофаги с витиеватыми надписями: полустертыми, едва различимыми. Тин поежился — но вовсе не от холода. Его байковая больничная пижама вполне защищала от прохладного ветра. Просто на сердце его сделалось тяжело, как бывает всякий раз, когда начинаешь думать о смерти.
— Что это? — испуганно пискнул Тин, исподлобья посмотрев на Дага де Вайта. Армут небрежно пожал плечами.
— Ты не хотел общаться с друзьями, гулять, есть, вот я и привел тебя в единственное место, где тебе должно немедленно полегчать....
— Сюда?
— Да, — все таким же безмятежным голосом проговорил Даг де Вайт. Затем он подошел к одной из плит, закрывавших саркофаг, и не без труда сдвинул ее в сторону.
— Какой гроб тебе больше по вкусу? Этот, что потемнее, или тот, что посветлее?
Тин с откровенным ужасом воззрился на преподавателя.
— Э-это такая шутка, да? — заикаясь, пробормотал он.
— Отчего же. Глядя на твое унылое лицо, я подумал, что именно сюда тебе захочется прийти. Ты знал, что у Троссард-Холла есть свое кладбище? Здесь похоронены некоторые преподаватели, весьма уважаемые люди, между прочим…
Тин медленно приблизился к серому саркофагу и с ужасом заглянул внутрь — темно и пусто.
— Тут всегда есть свободные места, — с пониманием улыбнулся Даг де Вайт и добавил с нажимом:
— Дорон Треймли умер, чтобы ты жил. Твои друзья искренне любят тебя и страшно волнуются. Мать и сестры нуждаются в тебе. А ты позволяешь себе предаваться унынию? В таком случае, Тиннарий Треймли ты просто законченный эгоист и думаешь лишь о себе!
Тин упрямо качнул головой и вдруг обозлился.
— Вы ничегошеньки не понимаете! — с откровенным презрением выплюнул он. — У меня трагедия произошла, а вы просто насмехаетесь надо мной! Да и что вы вообще знаете о жизни, обычный тренер по полетам на единорогах!
— Славно бывает повстречать такого вот тренера на своем жизненном пути, — с горькой улыбкой ответил Даг де Вайт. — Когда я потерял родителей, у меня таких не было.
С этими грустными словами он ушел, оставив Тина в задумчивости стоять возле гостеприимно раскрытого саркофага. Скорбно прошелестел ветер. «Приляг, отдохни», — словно бы добродушно предлагал он. Тин в сердцах выругался, чего, кстати, он ранее никогда себе не позволял. Ему вдруг страшно захотелось есть, но он пересилил себя и принялся читать надписи на надгробиях. Преподаватели Троссард-Холла? Но школа ведь появилась сравнительно недавно, неужели за это время кто-то уже успел умереть? Стертые послания из мира мертвых, какой в них теперь прок? Разве вспомнит кто уже некоего Гордова Террила, Мэна Дэвидсона, Розалию Саннерс…
Тин резко вздрогнул, ибо фамилия показалась ему до боли знакомой. Серый гроб перед ним как будто по размерам отличался от других. Здесь был похоронен не взрослый человек, а ребенок, подросток.
Когда я уйду — не печалься,
Не плачь, ведь уходят все.
Я только прошу — не сдавайся
И не горюй обо мне.


Мне не страшно туда идти,
По дороге до самых звёзд,
Небеса ждут в конце пути,
А не людская злость.


Дочь твоя с тобою была
С рождения и до конца,
Забудь, где погребена,
Забудь же меня навсегда.
Розалия Саннерс с огромной любовью и почтением к своему дражайшему отцу, Корнелию Саннерсу.


Тин с грустью и душевным трепетом прочитал стихотворение: губы слабо шелестели в такт ветру. Дочь того самого печально известного Корнелия Саннерса! Бедный путешественник чуть не сгинул на коварных берегах Желтого моря, потерял друзей, память, а родной дочери так и не помог. Увы, ему суждено теперь пребывать в вечном неведении. Он не узнает даже об этом трогательном стихотворении, адресованном лично ему. Тин почувствовал на щеках жгучие слезы, однако они словно исцеляли его самого. Какой храбростью, должно быть, обладала эта девчонка! Она знала, что должна умереть, но вместо того, чтобы рыдать и рвать на себе волосы, находила в себе мужество успокаивать отца! Истинно некоторые люди — герои, и этот факт не зависит ни от возраста, ни от социального положения! Уже одной только своей смертью и мужественным отношением к ней. И тогда Тин явственно осознал, что нельзя долго предаваться унынию, более того, это не только малодушно, но еще и эгоистично по отношению к близким. Отец мертв, но разве Дорон хотел бы вечно лицезреть печальное лицо сына? Нет, отец умер, чтобы он был счастлив. Ему надо стать таким: ради отца. Наполнившись мужеством, получивший ободрение, Тин с благодарностью взглянул в просвет между березами, туда, где несколько минут назад скрылся его преподаватель. Как славно и вовремя некоторые люди приходят к нам в утешение. Как прекрасно, что у него есть такой замечательный тренер, которого он обругал ни за что, ни про что. Подумав только об этом, Тин резво вскочил на ноги. Надо догнать его, попросить прощения! А потом скорее к друзьям, рассказать об удивительной встрече с Розалией Саннерс. В последний раз юноша окинул взором серую плиту: удивительно, она уже не казалась ему столь мрачной и угнетающей, паутинка трещин на камне — точно легкие морщинки от улыбки. Рядом с могилкой посажены синие цветы, жемчужный песок кругом, коричневые голышки… Вдалеке на земле чернела кучка золы от костра, а в ней на контрасте белел скрученный лист пергамента, ничуть не поврежденный от огня. Ведомый любопытством, Тин наклонился и осторожно достал его: кто-то, вероятно, кинул его в костер, намереваясь сжечь. Приятный хруст разворачивающейся бумаги и красивая витиеватая надпись:
«Сказ о гибели естествознателей» — было начертано на нем. И Тин почувствовал, как губы его раздвигаются в счастливой, победоносной улыбке.
***
Карета была готова к отправлению. С виду обычный полидексянский обоз с квадратным аляповатым кузовом, почти наглухо закрытым со всех сторон, даже лошади впряжены низкорослые, крутогрудые, что выдавало в них степную породу. Не столь удобно разъезжать на нем по ухабистым тропам, но в нынешние смутные времена лишь на таких безопасно ехать в столицу. Хотя слово «безопасно» не совсем верное…
Их не вышли провожать. Все было проделано с такой секретностью, что даже местный садовник — ранняя пташка, ничего не заподозрил. Впрочем, друзьям очень хорошо было известно, что ни один школьник Троссард-Холла не спал, несмотря на столь ранний час. Подобно растревоженным птенцам жались они к круглым оконцам, надеясь хоть одним глазком увидеть смельчаков, кто бесстрашно отправлялся на погибель.
Тин, Диана, Артур и Дан друг напротив друга тряслись в повозке. Они еще никуда не отъехали, а Даниела уже начало укачивать. Возничий, казалось, не разделял их ощущений и подстегивал лошадей так ретиво, что они еще пуще бежали вперед, собирая новые кочки и неровности дороги.
— Хоть бы дорогу, что ли, починили, — проворчал зеленый от дурноты Даниел.
— Зачем, если все на единорогах летают, — пожал плечами Артур. Снова руководитель отряда, только уже значительно сократившегося в количестве. Юноша пребывал в крайнем волнении: они едут, мчатся на всех парах, но куда? Диана доверчиво положила голову ему на плечо: любимая спокойна и, кажется, даже заснула. Увы, а он успокоиться никак не мог, огромная ответственность лежала на их плечах. Хоть бы скорее добраться до Доланда! А еще Артур с беспокойством думал о свитке, который вновь, как и прежде, лежал у него во внутреннем кармане, под самым сердцем. Как следует им распорядиться? Уничтожить? Но тогда он вряд ли найдет отца… А что, если прочитать свиток самому? Однако в этом случае имелся риск, что все остальные естествознатели лишатся силы: Доланд, его отец… Не пойдет ли это во вред? Хотя, если и прочитать… Как это сделать? Артур видел на пергаменте историю естествознателей, и больше ничего.
Снова и снова юный руководитель прокручивал в голове услышанное от карлика Арио Клинча. Согласно пророчеству единорогов, именно избранный всадник должен был прочитать свиток! Там ничего не говорилось про уничтожение. Во всем этом деле крылось какое-то противоречие, и Артур колебался, не зная, чему вообще можно доверять. Например, правду ли ему сказал Арио Клинч? Вдруг карлик все еще верен одному лишь Вингардио, а всех остальных людей люто ненавидит? Наконец, правду ли написал Тод в своем письме? Действительно ли встретился он с Доландом, почему ему пришло в голову лезть одному к полидексянам? Стоило ли доверять тому, кто уже столько раз предавал?
Сейчас наступил крайне рискованный момент: они направлялись в самое логово Тени. Артур ясно понимал, что ее темный лик скрывается за всей этой абсурдной войной, которая все более набирала обороты. А что, если ребята приедут в Омарон, когда военные действия уже начнутся? Не убьют ли их по дороге, не возьмут ли в плен? Артур долго размышлял над этими вопросами. В какой-то момент у него в голове даже созрел коварный план: оставить друзей и Диану в Троссард-Холле, а самому незаметно уйти, рассказав об этом лишь Дейре. Но проблема заключалась в том, что и в Троссард-Холле не было безопасно. Артур отчетливо помнил недавний разговор с Дейрой: бледная директриса, непохожая сама на себя, вскользь проговорилась ему о том, что возле школы охотники заметили чужака, полидексянина. Каким-то немыслимым образом тот смог проникнуть через лабиринт. Возможно, его принесли единороги. Но в этом случае Троссард-Холл перестает быть безопасным местом. Если сюда придут другие захватчики, беды не миновать.
С тяжелым сердцем и дурными мыслями ребята оставляли родной сердцу край и отправлялись в другой — ненадежный, коварный, враждебный. И страх голодной волчицей ожесточенно вгрызался в их сердца — но не за себя. За друзей, любимых. За то, ради чего вообще стоило жить.
Вдруг лошади подозрительно замедлили ход, после чего и вовсе остановились. Деревья зашумели от смраденьского ветра, заколыхались, колеса скрипнули напоследок и затихли. Этот свирепый шквал напугал путешественников: не опрокинуло бы карету.
Артур выглянул из повозки: солнце еще не поднялось, и загадочное туманное марево застилало окрестности.
— Все в порядке? — обеспокоенно крикнул он возничему, соревнуясь в громкости с ветром.
— Да-а, — неуверенно протянул тот из непроглядного мрака.
— Почему мы встали?
— Лошади отдыхают.
Артур раздраженно выдохнул: они едут не более часа, неужели кони могли за это время устать? Стоять, да еще и в такую непогоду?
— Как по мне, так лучше, чтобы мы медленнее ехали, — поделился с друзьями Даниел Фук. — Ужасно не хочется уезжать из Троссард-Холла…
— Да? А мне, наоборот, хочется поскорее приехать.
— Думаешь, Доланд нам поможет?
— Он естествознатель, Дан. По крайней мере, он один способен одолеть Тень. А большего и бояться нечего.
— Позволь с тобой не согласиться, мой бесстрашный друг, — с добродушной улыбкой возразил Даниел. — Всегда есть чего бояться.
— Я вот переживаю, что мы взяли так мало еды в дорогу, — озабоченно пробормотал Тин, по обыкновению думая о вопросах насущных.
Неожиданно из мрака леса донесся чудной противоестественный звук. Впрочем, чем громче он звучал, тем отчетливее становилось ясно, что это горловое пение: низкое, хриплое, с надрывом. А противоестественным оно звучало оттого, что стояла ночь, когда все нормальные люди, казалось бы, должны спать.
Затем карета, сопровождаемая этой траурной мелодией, медленно тронулась.
— Полидексяне поблизости, — прошептал Артур, с беспокойством глядя на друзей. — Наверное, мы сейчас недалеко от Той-что-примыкает-к-лесу!
— Слыхал, что кочевники зашивают своим врагам глаза? — испуганно поинтересовался Тин, вжавшись в подушки.
— Враки!
— Нет-нет, это правда так. У них есть поверье, что если человеку сшить нитью веки, то он после смерти не найдет дороги в лучший мир.
— Жуть какая-то.
— Я, конечно, все понимаю… — возмущенно вмешался Дан, — но можно сейчас пообщаться на другие темы? Смерть пока не входит в мои планы, а уж тем более с зашитыми глазами.
— Давайте поговорим о любви, — шутливо заявил Артур, чтобы немного разрядить обстановку.
— Глу-упости… Впрочем, я бы и поговорил, только у меня никого нет, кроме сестер, — с грустью выдохнул Тин. — Оказывается, так сложно найти хорошую девчонку… И чтобы еще разбиралась в готовке…
Они бы продолжили этот небезынтересный разговор, если бы вдруг злополучная повозка вновь не остановилась, и на сей раз столь резко и решительно, что ребята, сидевшие друг напротив друга, чуть не столкнулись лбами.
— Да чтоб тебя! — в сердцах воскликнул Артур и решительно выпрыгнул из кареты, намереваясь на свой манер разобраться с возничим. Кучером оказался немолодой мужчина: низкорослый, волосатый, с землистым цветом лица, обвисшими щеками и бегающими карими глазами из-под соболиных бровей. Он напоминал низкорослого медведя, зачем-то усевшегося на лошадь. Откуда его взяла Дейра — никто не знал.
— В чем дело? Почему мы не едем? — с легким раздражением поинтересовался Артур, подойдя к нему вплотную. Почти сразу же он неловко отступил, ибо увидел арбалет, наставленный прямо ему на грудь.
— Я… не совсем понимаю…
— А что тут понимать, парень? Я обязался провезти вас до Омарона, однако в настоящий момент это смерти подобно. Лезть в самое пекло, где назревает бойня? Нет, извольте. Мне дорога моя собственная жизнь.
Артур с откровенным неверием всмотрелся в лицо возничего. Оно было угрюмым и очень определившимся.
— Но что в таком случае вы предлагаете нам делать? Вы отвезете нас обратно в Троссард-Холл?
Мужчина раздраженно хмыкнул.
— Нет, как раз туда мне не надо. Я вызвался вас проводить, поскольку мне нужно попасть в Ту-что-примыкает-к-лесу. Там живет моя семья, и я за нее страшно беспокоюсь. Поэтому сейчас вы немедленно освободите карету и пойдете на все четыре стороны.
— Но вы не можете оставить нас в лесу! — отчаянно воскликнул Артур, чувствуя, как от страшного волнения на его лице проступает испарина. — Пешком мы ни за что не доберемся! У нас совершенно ничего нет для долгой дороги: ни еды, ни палаток, ни карты, словом, мы совершенно не были готовы к тому, что вы бросите нас на полдороги!
Возничий с откровенным безразличием покосился на взволнованного юношу и красноречиво сжал в руках арбалет.
— А-арч? Все в порядке?
— Нет, не в порядке! — в сердцах выкрикнул руководитель. — Мы никуда не пойдем! И вы довезете нас, как вам было велено! — с этими словами он бесстрашно пошел на возничего и остановился лишь тогда, когда острие смертельного оружия коснулось его оголенной груди и на коже появилась алая капелька крови. Впрочем, клипсянин даже не поморщился. Лицо его горело от праведного гнева, и, наверное, со стороны он выглядел столь решительно (хоть его слова и действия не подкреплялись никаким оружием), что у возничего невольно дрогнула рука.
— Что происходит? — воскликнула Диана, не выдержавшая неведения. Она тоже вышла из кареты и с недоумением переводила взгляд с одного на другого.
— Этот господин, — презрительно сплюнул Артур, не отводя пристального взгляда от возничего, хочет оставить нас в лесу, а сам намеревается свалить! Только ничего не выйдет! Мы едем и точка!
Мужчина, похожий на медведя, медленно отвел арбалет и вдруг раскатисто рассмеялся и остановился лишь тогда, когда в груди у него тревожно заклокотала мокрота.
— Дерзкий самоуверенный мальчишка! Только ты не учел одного: это моя карета! И моя лошадь, которая слушается лишь моих приказов. Она не повезет вас, а я, в свою очередь, не тронусь с места, покуда вы все не выйдете из кареты!
— Тогда и мы будем сидеть в ней до тех пор, пока вы не повезете нас туда, куда было уговорено! — упрямо заявил Артур.
— Хорошо. Отлично. В таком случае мы все вместе направимся в Ту-что-примыкает-к-лесу, — почти миролюбиво согласился возничий и легонько стегнул плетью лошадь.
— Что будем делать? — в отчаянии поинтересовалась Диана, дотронувшись до плеча своего избранника. Артур нахмурился, и на лбу у него образовалась продольная складка, как всегда происходило, когда он был чем-то сильно озабочен. Ехать в деревню никак нельзя! Там находился лагерь полидексян. Но и в лесу оставаться — смерти подобно. Что ни выбери — все нехорошо.
— Можете хотя бы подождать еще пару минут? Мы должны подумать… — попросил он дрогнувшим голосом. Возничий благосклонно качнул своей заросшей бурой головой.
— Думайте, пожалуй. Я не тороплюсь.
— Мы не пойдем через лес! У нас нет еды! — испуганно воскликнул Тин, который искренне полагал, что отсутствие провизии — это худшее из всего, что могло с ними приключиться.
Артур сумрачно взглянул на друга.
— Разве ты хочешь обратно в деревню?
Тин сразу вспомнил недавний кошмар, лицо его вспыхнуло, и он опустил глаза, борясь с тошнотой и дурными воспоминаниями.
Что же делать? Впрочем, в груди Артура вдруг зародилось странное чувство, оно было сродни тому, что появляется, когда ждешь чуда.
В нерешительности стояли незадачливые путники на большой купеческой дороге, ожидая подсказки, решения, знака. И он, кажется, не замедлил появиться. Из густых зарослей дубравы на дорогу выступили два хлопково-белых единорога: казалось, они сами сотканы из тумана. Случайная встреча? Едва ли.
Резкими шагами Артур приблизился к одному красавцу и прошептал, ласково касаясь его головы рукой:
— Возьмете нас с собой?
Животное склонило голову в легком поклоне, легко соглашаясь с волей всадника.
— Умеешь разговаривать с животными? — глумливо поинтересовался возничий, все же с некоторым удивлением наблюдая за тем, как единороги почтительно следуют за Артуром. Тот окинул мужчину презрительным взглядом.
— С ними проще договориться, чем с людьми, — тихо пробормотал он и добавил резко:
— Нам больше не нужна карета. Вы свободны. Езжайте куда хотите.

Глава 28 Что было, то и теперь есть, и что будет, то уже было 

Из окон деревянного дома Нороган сквозь полуопущенные ресницы лениво наблюдал за Омароном. Столько ночей он провел в неудобных сборных шатрах, и вот теперь, как король, возлежит на вычурной кровати, покрытой шелковыми одеялами. Пол устлан выделанными шкурами горных козлов, остро пахнет смолой, из открытых окон гуляет свободолюбивый ветер. Бесхозный сруб попался им на дороге совершенно случайно: владельцы по неизвестной причине оставили его, но тем лучше. Наверное, здесь раньше жили охотники, ибо внутренний декор был связан с дикими зверями, в особенности варозитами. Эти гигантские волки с корявыми лапами из головы размещались повсюду: в виде шкур, равно как в виде уродливых чучел. Своеобразное чувство вкуса, но Норогану было наплевать. Из окон открывался прекрасный панорамный вид на Омарон и Беру — отличный плацдарм для наблюдения за военными действиями. Полидексяне постепенно прибывали; вскоре должен был подоспеть хатуг-хан, который перемещался со своим личным войском и гаремом. Впрочем, непосредственно военные действия не входили в планы Норогана; он стремился к другому: напугать, пустить пыль в глаза. Страх — отличное средство для манипуляций.
— Мечтаете, что все получится? — ехидно прозвучал в его голове Нольс. Честное слово, если бы Нороган не был так уверен в том, что они заодно, слова Тени показались бы ему излишне издевательскими.
— Сначала я сожгу Омарон.
— Не боитесь, что и дерево сгорит?
— К счастью, я естествознатель и вполне контролирую силу. Беруанцы испугаются, начнут паниковать, а король к тому моменту уже будет действовать так, как нужно нам… Мы эвакуируем жителей с дерева, а потом я буду переносить всех к Желтому морю, опять-таки используя силу естество….
— Вы естествознатель, пока мальчишка не нашел свиток и не прочитал его.
Нороган нахмурил брови; тень легла на его угловатое лицо.
— Умеешь ты подбодрить, — буркнул он.
Вдруг в дверь внизу робко заскреблись.
— Нольс, открой, — лениво приказал Нороган, а затем опомнился и растерянно распахнул глаза. Он явно начинал забывать, что сущность внутри него не имеет телесной оболочки. Потянувшись, он поднялся и задумчиво направился к двери.
— Это ты, Рахмет? — строго сказал он, намекая, что вечернее время не слишком удобное для приемов. Худощавый мальчишка-армут кивнул.
Простите меня, господин Тукай, я могу войти? Новости от… — он покосился на ящерицу, которая с довольным видом устроилась у него на плече.
— Славно, заходи, — гостеприимно заметил Нороган. Ящерицы — поистине прекрасные существа и передвигаются довольно быстро: около тридцати единомиль в час. Рахмет вошел и с неприкрытым восхищением огляделся.
— Ого! — воскликнул он. — Чей это дом?
— Наш, — странно выразился Нороган, подразумевая, естественно, себя и Нольса.
— Потрясающий! Чтоб я здесь жил! — с неприкрытым восхищением воскликнул Рахмет, и этот детский восторг странным образом польстил Норогану.
«Да уж, тебя я подобрал в местечке попаршивее», — про себя подумал мужчина. Бедный квартал фуражиров…
В голове у него все поплыло, и перед глазами стали возникать события давно минувших дней.
Он тогда только вернулся из неудавшейся экспедиции Корнелия Саннерса… Забили тревогу, начались поиски пропавших в пустыне ученых… А затем стало известно, что отряд муравщиков, возглавляемый неким Тахиром Кремлеком, обнаружил последнее место стоянки Корнелия Саннерса. Это было очень громкое дело: о нем кричали со всех новостных туппумов. А в палатке Корнелия лежал дневник. Все бы ничего, только в нем нашли свитки. Те самые, что так и не смог отыскать Нороган. Коварный пергамент, что постоянно ускользал от его взора. Забавно, когда он еще не был Тенью, то находился совсем рядом со свитком, даже держал его в руках, но не подозревал, что это именно тот самый. Ненавистное последнее слово. Лживое, коварное!
— Неужели вы не попытаетесь его отыскать? — ехидно вопрошал Нольс, и он честно попытался. Нагло заявился в камеру Тахира Кремлека. Ни единой мысли, как действовать, ни единого плана.
— Кто вы такой? 
Камеры фуражиров всегда были открыты. Охотникам на муравьев не пристало бояться, они настолько бедны, что красть у них нечего. Нороган по-хозяйски зашел внутрь и презрительным взглядом окинул убогое пространство вокруг.
— Не убейте его только ненароком. Как сделали с…
— Нравится добивать лежачего, Нольс?
— Мое имя Тахир, а не Нольс. И я так и не получил ответа на свой вопрос: кто вы такой? — на этот раз удивленно вопрошал хозяин.
Нороган небрежно стрельнул глазами в его сторону.
— Гость почтил вас своим присутствием, а вы встали на пороге и не даете ему пройти? А как же хваленое армутское гостеприимство?
Тахир явно смутился. Армуты взаправду ценили гостей больше себя.
— Прошу простить, алмаз пустыни. Мой дом открыт для каждого.
Нороган медленно прошел внутрь: мебели здесь не имелось, нищета, как и следовало ожидать.
— Я к вам, собственно, по одному щекотливому вопросу… Касательно пропавшей экспедиции…
— Саннерса?
— Да-да. Вы, кажется, возглавляли поисковую группу?
— Да…
— Я из тимпатринского музея древностей и необычных находок. Нам стало известно, что в дневниках содержатся некие любопытные артефакты… Не так ли?
— Артефакты? Что вы имеете в виду?
— Отец, кто там? — раздался писклявый голос из недр обиталища муравщика. Нороган, не сдерживаясь, скривился. Откровенно говоря, он всем сердцем ненавидел детей. Причем и своих, и чужих он не переносил в равной степени.
— Вам нехорошо? — вежливо поинтересовался хозяин.
— У… Нольса аллергия. На… детские волосы, — невпопад ляпнул Нороган. Бессмыслица! Впрочем, какая разница?
— Что за Нольс такой? Почему вы все время повторяете это странное слово? Дневники… Я уже отправил копию в Беру вместе с отчетом о поисковой операции. Сам же дневник пока у меня, надобно его хорошо изучить.
— Боюсь, вы немного поторопились, уважаемый изумруд. Вы, вероятно, не подумали, что дневник — это не просто записки безызвестного путешественника. Это своего рода политический документ. Как отнесутся в Беру к тому, что достопочтенный беруанский ученый погибает при странных обстоятельствах вблизи Тимпатру? С ним при этом странствовали армуты. Какое пятно на репутации нашего блистательного города, какие подозрения… Вы понимаете, о чем я толкую?
Тахир Кремлек пожал плечами.
— Мне кажется, вы немного… преувеличиваете, господин…?
— Никтой, — тут же с едким смешком отозвался Нороган. Свое имя он сообщать не собирался, да и в сущности, кто он? Никто и есть. — Я прошу вас уничтожить эти дневники. Их надо сжечь. Вместе со всеми документами.
Тахир упрямо качнул головой.
— Я не хочу избавляться от столь бесценного артефакта, поймите меня правильно… Я давно интересовался экспедицией Корнелия, как я могу все его труды превратить в пепел?
— А свои труды не боитесь поставить под угрозу? Вы фуражир, кормилец… У вас, кажется, есть дети… Нужно быть осмотрительнее, а не то всего этого можно быстро лишиться.
Тахир Кремлек разозлился.
— Вы мне угрожаете, господин Никтой?
— Нет, что вы, предупреждаю. Или, если хотите, прошу. Оригинал дневников стоит уничтожить. Это не только моя воля, но еще и нашего музея, который, как вам известно, занимает не последнюю роль в жизни города.
— Хорошо, я сделаю по вашему слову, — неожиданно легко согласился фуражир. А затем мягко выпроводил нежеланного гостя за дверь.
— Врет, — коротко сказал Нольс.
— Мне хотелось попробовать урегулировать вопрос мирно. Вдруг он послушает и сам уничтожит дневник? Тогда мне нечего опасаться. Я еще несколько раз напомню ему… Если же не согласится, прочитаю его воспоминания.
Тахир Кремлек не согласился. Да и вообще, он оказался на удивление непонятливым и строптивым. Обычного внушения было недостаточно.
В Тимпатру наступала страда — время сбора урожая. У пустынного города имелось свое поле для выращивания ячменя и пшеницы. Как правило, там трудилось много работяг, однако к вечеру, когда приходило время собирать граблями сухую траву в валы, на поле оставалось не так уж и много людей. Нороган дождался вечернего времени и подошел к Тахиру.
— Опять вы? — удивленно и сердито воскликнул тот, вытирая пот со лба. Нороган озорно блеснул глазами и стремительно вошел в сознание бедного фуражира. Дневник, где же он? Нороган с охотничьим азартом ковырялся в воспоминаниях фуражира, отбрасывая в сторону ненужные. Тот с болезненными криками корчился на сене под его ногами, но какое ему до этого дело? И вот уже разгадка близка, Нороган почти приблизился к ней, как вдруг ощутил сильный удар по спине, такой сокрушительный, что завалился на Тахира, неловко припечатав того к земле своим телом. Бедняга неудачно ударился виском о брошенные грабли, которые вспороли ему кожу, полилась кровь, надобно скорее исцелить его! Нороган со стоном протянул вперед руки, намереваясь помочь мужчине, однако новый удар помешал ему это сделать. Что случилось, кто посмел?
На него подобно озлобленной собачонке кидался мальчишка, которого Нороган сначала и не приметил. Видно, сын. В руке его была отцовская палица, с которой фуражир, вероятно, ходил на муравья. Глупец, я же исцеляю твоего папашу! Но мальчишка не желал принимать этого очевидного факта. А потом Нороган понял, что лежавший рядом с ним мужчина умер. Тахир рвано выдохнул, и жизнь улетела из его уставшего тела, не выдержавшего испытаний сегодняшнего дня. Каким-то необыкновенным образом это осознал и ребенок, ибо в страхе замер перед телом отца. Глаза его заморгали часто-часто, как крылья диковинной бабочки. Впрочем, столь поэтичное сравнение не подходило ему, ибо в представлении Норогана он казался поистине уродливым. Обычным уродливым ребенком, создающим неприятности.
— Папа умер? — отчаянно прошептал мальчик, во все глаза глядя на виновника трагедии. На щеках уже заблестели горошины слез. Нороган вздохнул. Да, умер. И если бы не твое неуместное вмешательство, он бы еще продолжал жить. Нороган стремительно вошел в сознание ребенка. Увы, тот ничего не знал про свиток. Значит, и мучить его долго не стоило. Когда он покинул его голову, парень резко выдохнул, и как-то неуклюже осел на пыльный песок возле отца. Лицо его было обессмысленным; он ничего не помнил.
— Где я? Кто вы? — бессвязно шептал мальчик.
— Не волнуйся, мы с Нольсом позаботимся о тебе, — миролюбиво пообещал Нороган.
Так они познакомились с Рахметом. Парень частично потерял память; он не помнил отца, откуда он родом. В целом, это было на руку Норогану — таким было проще манипулировать. Впоследствии он желал сотворить из него Тень, но пока оставил в Доргейме с остальными мальчиками, ожидавшими своей участи. И сейчас повзрослевший Рахмет преданно смотрел на него кроткими оленьими глазами; знал бы он, что прислуживает убийце отца!
Рахмет протянул Норогану записку, тот медленно развернул.
«Тод, предупреди Доланда, что свиток мы нашли. Только Артур не может его прочитать. И уничтожить его тоже не так-то просто, кажется, что в огне он не горит. Рассчитываем, что Доланд подскажет нам правильные действия. Вы будете нас ждать? Надеюсь, нас не убьют полидексяне, когда будем пробираться в сторону Омарона. Дейра отправила нас на полидексянской повозке, будем ехать по большой купеческой дороге через лес. Дан».
Нороган перевел проницательный взгляд на мальчишку.
— Ты читал записку? — строго поинтересовался он.
Шельмец скромно потупил взор.
— Одним глазком.
— И что думаешь?
— Я не совсем понимаю, кто такой Доланд.
— Доланд — это я, — горько усмехнулся Нороган. — У меня много имен. Когда не хочешь быть самим собой, приходится идти на ухищрения. Отправь им навстречу пару единорогов. Своим ходом они, пожалуй, не доберутся. Пристрелят. Нынче неспокойно бродить по лесам, пусть даже на полидексянском обозе.
— Хорошо, — быстро согласился парень и уже дернулся в сторону, чтобы выполнить поручение, но тут же принудил себя остановиться. — Почему я так плохо помню свое прошлое? — серьезно и сумрачно поинтересовался он.
Нороган беспечно пожал плечами.
— У тебя его не было, парень. Живи настоящим. Разве не знаешь, если постоянно смотреть через плечо, немудрено оступиться и шею себе свернуть?
— Почему остальные доргеймцы называют меня Четверкой, и только вы Рахметом?
— Они не знают тебя так хорошо, как я.
Юноша слабо кивнул, удовлетворившись этим объяснением, однако Нороган не слишком обманывался на сей счет. Он знал, мальчишка начнет задавать больше вопросов. Но когда это время придет, уже будет поздно. Хлопнула дверь, и Нороган остался наедине с уродливыми чучелами. Впрочем, что еще уродливее: страшные звериные морды или он сам? Нороган не к месту вспомнил, как впервые увидел Тень: маслянистая слизь, чернильно-густая и отвратительно-вязкая. А затем представил, как она медленно перетекает по его венам, превращая кровь в черный кисель.
— Переживаете? — ехидно вопрошал Нольс.
— Не до того мне.
— А зря. Злодей, испытывающий муки совести, куда привлекательнее в глазах других. Зачем вам столько лишних детей, господин Нороган?
Тот задумчиво пожал плечами и вышел на балкон. Его тут же обдало свирепым порывом ветра. Смрадень не за горами.
— Искренне ненавижу их, но они почему-то всю жизнь преследуют меня, — признался, наконец, он.
— Бедняжки к вам тянутся, а вы им нагло врете.
— Люди обожают лжецов. Это пророков и честных никто терпеть не может. Поэтому, наверное, я всеми столь любим.
Нольс помалкивал, и Нороган вновь погрузился в события давно минувшие. Он вспомнил, как неожиданно у него появился отряд Неприкасаемых. Тех, кто вместе с ним, якобы искал Духа Доргейма. Зачем они были ему нужны? На самом деле все просто. В какой-то момент подростки стали убегать из колонии. Сначала один, потом второй. Что с ними происходило — никто не знал, вероятнее всего, дуралеи гибли на болотах. В любом случае это был совсем не тот вариант, который требовался Норогану, ибо он готовил из них вместилища для Теней. Мальчишки планировали побег из Доргейма; сами ли они приходили к такому дерзкому решению, либо же кто-то подбрасывал им эту опрометчивую мысль? Норогану пришлось провести собственное расследование: когда прозябаешь отшельником на острове, сложно разбираться в произошедшем. Пришлось кое-что выяснить… Один случай весьма подсобил ему: как-то ночью возле Гнилого раздола он застал двоих беглецов. Те явно заблудились в проказливых топях и пытались выбраться. Неудачники. И тогда Нороган недолго думая проник по очереди к ним в сознание: ему хотелось узнать, мальчишки сами решились на побег, либо же кто-то склонил их к подобной инициативе. Брожения среди каторжников в Доргейме — опасная штука. Сегодня один захотел пойти против правил, а завтра восстанет вся колония.
Ничего путного в чужих мыслях не оказалось, однако Норогану пришла в голову замечательная идея. Он исцелил беглецов после воздействия и внушил им, что некий злобный дух сподвиг их на побег. Нужно только вычислить злодея среди остальных. Нороган смог бы отлавливать подстрекателей и уничтожать любую пагубную инициативу на корню. Вдруг кто-то еще захочет убежать? Тогда так называемые «неприкасаемые» сразу сообщат ему об этом. Нороган внушил ребятам вести себя при других так, словно они тяжко больны. Зачем? Опять просто: наука для остальных, призванная внушить, что идти против правил колонии не выгодно, да и просто опасно. Глядя на обессмысленные лица Неприкасаемых, другие заключенные боялись покидать стены Доргейма, чтобы не получить подобное наказание и тоже не лишиться разума. Помимо этой важной роли, Неприкасаемые были неплохими информаторами. Нороган не мог все время находиться среди заключенных, он наблюдал за своим детищем со стороны. Как хорошо в таком случае иметь преданных людей среди других арестантов: они бы докладывали ему о всяких брожениях, недовольстве, предательствах и прочих вещах, узнать которые самому Норогану было бы не под силу. Они рассказывали ему о готовящихся побегах, что позволяло ему их предотвращать, и, таким образом, избегать никому не нужных смертей.
Какое-то время отлаженная система работала прекрасно: всеобщее возмущение и недовольство поутихли, а количество желающих сбежать сократилось до нулевой отметки. Отряд Неприкасаемых пополнился еще некоторыми особо строптивыми подростками, но потом все успокоилось, и Нороган было подумал, что он прекрасно защитил колонию: с одной стороны, внушая ученикам мысль, что лишь в Доргейме они смогут обрести помощь, а с другой — что убегать и бороться бессмысленно, опасно, и, главное, наказуемо, но не со стороны людей, а со стороны таинственного существа, которое в здешних краях окрестили «Духом». Все работало безотказно до тех пор, пока опять не начались исчезновения. Причем все было проделано настолько изящно и хитро, что никто, даже сами Неприкасаемые, не могли догадаться, кто за всем этим стоит. Опять участились побеги, причем Норогану уже не удавалось отыскать пропавших мальчишек. Они как сквозь землю проваливались. Особенно страдали новички, хоть таковых имелось не так уж и много.
Когда привезли сынка Ирионуса и двух других, Нороган был почти наверняка уверен в том, что и они попытаются убежать. Все новички пытались; особенно те, кто ничего не боялся. Нороган вспомнил первую встречу с Артуром, всадником, который, по словам Инка, оказался избранным единорогами… Если бы не последний факт, Нороган бы никогда не заинтересовался личностью мальчишки. В сущности, ему было на него наплевать, как и на всех других. Но Артур мог поставить под угрозу его планы: следовательно, здесь имелись два варианта действий. Первое — устранить его со своего пути, чтобы не дать свершиться пророчеству. Однако Нольс столь яро протестовал против убийства, что пришлось уступить. Оставалось второе — обратить врага в союзника. Он не может устранить мальчишку, тогда надо сделать его послушным орудием. Так, Нороган решил следовать второму плану. В Беру он впервые встретился с сыном Иоанты и Ирионуса. И таким странным вышло это нелепое свидание: мальчишка словно невидимой нитью связывал его со счастливым прошлым. Тогда в его жизни еще присутствовала любовь, а Нольс не омрачал его мысли своими язвительными выпадами. Тогда еще возможно было что-то исправить.
Нороган со странным ноющим чувством прикрыл глаза, припоминая детали. Ему тогда пришлось предстать перед Артуром в образе коронера. Мальчишку осудили за какую-то дурацкую мелочь, Нороган же извлек из этого максимальную выгоду, ибо ему было необходимо забрать парня с собой. В Доргейме тот находился бы под его присмотром, но главное, он бы внушил ему мысль найти и уничтожить свиток. Так, в лице заклятого врага он обрел бы союзника. Вдобавок постоянное внушение, которому подвергались все жители Доргейма, повлияло бы и на Артура: возможно, ему бы даже удалось сделать из него послушную марионетку. Лишенный естествознательского дара, что еще слабак мог ему противопоставить, кроме дурацкого пророчества? Впрочем, не тут-то было.
Увидев только его взгляд — упрямый, волевой, настороженный, — Нороган отчетливо осознал: парня будет не так-то просто сломать и подделать под себя. Избранный всадник разительно отличался от Инкарда: он был явно сильнее духом. И решительно ничего не боялся. Нороган вдруг представил себе, что даже издевательства, даже самая страшная боль не погасит ослепляющий свет его глаз: более того, внутренний огонь мальчишки дурно влиял на него самого. Таковым было первое тревожное наблюдение, которое Нороган сделал, притворившись коронером. Но отступать от плана он не стал и внушил Артуру необходимость взять себе адвоката. Гордый и независимый, сын Ирионуса не принял бы помощь от близких людей, но от него — неизвестного, далекого, почти врага, — вполне. Так и получилось. Только Артур вряд ли ожидал, что адвокатом тоже будет он — Нороган и Нольс в одном лице. На суде в какой-то момент Норогану даже стало его немного жаль: таким потерянным и одиноким выглядел сын его, в общем-то, близкого друга. Впрочем, желание отомстить Ирионусу пересилило: за ненужные нравоучения, за то, что предводитель повстанцев ценил его меньше остальных. Свое самолюбие Нороган всегда ставил на первое место. А затем, в Доргейме, Норогану пришло в голову представиться Доландом. Кстати, он ведь был даже чем-то похож на него внешне: светлые волосы, решительный взгляд. Серые глаза, которые со временем не желтели: видимо, из-за того, что в нем все еще находилась сила естествознателя. Он так и не стал полностью Тенью, хоть в сердце его поселилась иная сущность, которую он ненавидел, презирал и боялся. Ведь после смерти Нороган исчезнет, а Нольс будет жить вечно. В этом печальном факте Нороган находил вселенскую несправедливость. Его вдруг так это разозлило, что ему захотелось вырвать сердце из своей груди и выкинуть вниз, с балкона, как ненужную вещь. Воспоминания закончились, ему стало горько.
— С нетерпением ждете встречи с избранным? — с издевкой прошептал ему на ухо Нольс. Его слова были тихими, как шелест ветра, ласковыми и в то же время издевательскими. Нороган передернул плечами.
— Я спокоен и терпелив: тем более, я с ним уже встречался.
— Боитесь его?
— С чего бы?
— Он сильнее вас, благороднее, честнее…
— Нольс, ты совсем в меня не веришь?
— Мне это вовсе не обязательно, я в любом случае не проиграю. Если у вас получится — хорошо, но если нет, то выйдет у другого. Люди склонны к порокам, их сердца всегда открыты для зла. Поэтому за свой народ я не переживаю. Тем более что мне даже нравится путешествовать по разным телам. Вдруг вас случайно убьет кто-нибудь?
— Смотри, как бы тебя не убил мальчишка.
— Он не естествознатель. Но вы правы, господин Нороган, у него теперь свиток. Если он его прочитает, то вполне одолеет меня. Как будете встречать гостя?
Нороган устремил взгляд своих серых глаз вдаль, туда, где поблескивали огни от стихийных пожаров вблизи Омарона. Угрюмое и угловатое лицо его вдруг исказила злобная усмешка.
— С рааспросте-ертыми объятиями, — вязким голосом отозвался он.

Глава 29 Друг новый – то же, что вино новое: когда оно сделается старым, с удовольствием будешь пить его. 

— А нам не опасно на них лететь? — с беспокойством вопрошал Тин, глядя, как Артур беспечно ласкает морды белых единорогов.
— Не опаснее, чем ехать с ним, — руководитель кивнул в сторону удаляющейся повозки, которая почти исчезла в предутреннем тумане.
— Просто… — Тин замолчал, а затем приблизился к Артуру. В его взгляде крылось нечто угрюмое, чего раньше никогда за ним не наблюдалось. — Просто с чего бы вдруг двум единорогам повстречаться нам на пути? Они вряд ли беруанские, ведь полидексяне отстреливают всех, кто пролетает над ними…
Артур согласно кивнул.
— Я думаю, это Доланд. Он отправил их нам в помощь.
— Что ж, если ты та-ак уверен… — нерешительно промямлил Тин. — Как же мы полетим?
— Тесно прижавшись друг к другу, — заговорщицки прошептал Артур, сквозь полуопущенные ресницы лукаво наблюдая за Дианой. Тин развеселился.
— Всегда мечтал полетать с тобой на единороге, Дан. Дан, где ты вообще? Ближайшие пару часиков нам придется обниматься.
— Добром это не… — начал подошедший Даниел, но тут же прикусил губу. — Хватит болтать. Выдвигаемся?
Артур галантно подсадил Диану, а затем залез сам. В груди приятно запекло: чувство скорого полета перемешивалось с другим, не менее приятным — он крепко обнимал любимую, чувствуя, как по телу пробегают волны непреодолимого возбуждения.
— О чем думаешь? — лукаво поинтересовалась она, вызвав на его лице краску. И вот умеют же девушки задавать каверзные вопросы в самые неподходящие моменты!
— Эмм… О том, что на единорогах приятнее путешествовать, чем трястись в повозке.
— Волнуешься перед встречей с Доландом?
«Скорее, что мы туда не долетим», — с досадой подумал Артур, чувствуя как все приятные эмоции от встречи с единорогами испаряются как дым. Но он не озвучил свои опасения. Зачем накалять обстановку?
Они плавно взлетели. Тяжелые крылья с шумом разрезали воздух, уши немного заложило, стало прохладнее. Где-то сбоку темным пятном маячили Дан с Тином. Артур постарался без слов передать единорогам, что им нужно лететь в Омарон. Однако мысль его натолкнулась на глухую стену: животные и без него знали, куда лететь. Что ж, значит, он был прав. Доланд им здорово подсобил. Артур почувствовал необычайный прилив признательности по отношению к нему. В самом деле, что бы с ними сталось, если бы единороги вовремя не подоспели на выручку?
Диана была напряжена: она не так часто летала на спине единорога, а уж тем паче ей не доводилось испытать кадоросаму. Руки ее, яростно вцепившиеся в бока животного, покрылись влагой и тут же заледенели.
— Расслабься, — прошептал ей на ухо Артур, коварно улыбаясь от мысли, что его фраза прозвучала слишком интимно. Хорошо, впрочем, что она сидит к нему спиной и ничего не видит.
— Тут такая высота…– озабоченно протянула Диана, стараясь не смотреть вниз. Артур пожал плечами. В сущности они летели не так уж и высоко — прямо над густым покрывалом деревьев, защищавших от непрошенных взоров полидексян.
Артур страстно любил высоту, горы, преодоление. Точеные скулы его от удовольствия окрасились румянцем, голубые глаза заблестели, крылья носа затрепетали от возбуждения: они летят! Он снова на единороге, пусть даже на белом. Тоска по баклажановому другу стала как будто чуть слабее.
Всадники находились в пути достаточно долго, и в какой-то момент стало понятно: единороги пролетают окрестности Беру. Знакомая холмистая местность, высоченные громадины-деревья. Совсем скоро взору покажется подвесной Омарон. Начиналось самое опасное: спуститься так, чтобы их не заметили. Артур занервничал. Эйфория от полета прошла, остались лишь глубинные страхи. Хорошо, что уже темнеет. В ночи проще оставаться незамеченными.
Тин с Даном первыми стали приземляться. Клипсянин с волнением наблюдал за их рваным, неуверенным полетом. Вот отважные первопроходцы скрылись в кронах деревьев, и ледяной ветер по-волчьи завыл, словно испугавшись за судьбу всадников. Хоть бы их никто не заметил… Артур с Дианой тоже чуть снизились. Неужели они летят не в Омарон? Но тогда куда?
— Смотри, что это? — взволнованно поинтересовалась Диана, указывая пальцем в сторону. Артур перевел туда взгляд и в сердце своем ужаснулся: внизу огромным живым кольцом расположились полидексяне. Сейчас уже стали различимыми их мрачные шатры с черепами буйволов, прикрепленными к крышам. Повсюду курились огни, рождая серую завесу из дыма и хаоса. Вдалеке угрюмым пятном тревожно расплывался Омарон, а за ним единственным защитником возвышался одинокий град Беру. Казалось, только моргни, и оба города исчезнут в черной массе пришельцев, которые заняли здесь каждый единометр земли, решительно каждый!
— Это они, — хрипло сказал Артур. — Держись крепче!
Ему и самому следовало держаться крепче. Они стали снижаться, в ноздри ударил отвратный запах гари, а глаза заволокло слезами. Артур перестал различать что-либо, единорог с Тином и Даном окончательно растворился во мгле, словно его никогда не существовало. От земли исходил тревожный гул: иноземный говор, брань, удары барабанов, горловое пение, выкрикивания — неприятная вакханалия звуков. А потом их все-таки заметили. Впрочем, скорее всего сперва увидели не их, а Дана с Тином. Но как бы то ни было, сейчас спускаться было уже слишком рискованно: в воздухе засвистели подожженные стрелы, голоса с земли сделались еще громче, яростнее. Единорог в нерешительности завис в воздухе, не понимая вполне, как следует поступить.
— Быстрее, улетаем! — мысленно передал ему Артур, искренне надеясь, что животное поймет его безмолвный приказ. Рисковать Дианой он не собирался. Но куда лететь, если все заняли полидексяне, вплоть до Омарона? Впрочем, догадливый единорог и сам осознал, что спускаться смерти подобно. Прижав уши, он стал вновь стремительно набирать высоту, Диана испуганно ойкнула, ибо не ожидала столь резкого движения. Артур крепче прижал ее к себе. Где же приземлиться, если кругом на много единомиль растянуты вражеские шатры? Нервный мандраж усиливался.
Единорог решил действовать самостоятельно, не полагаясь особенно на чутье всадников. Он выбрал самое безопасное место для посадки, однако, увы, весьма далекое от того, где остались Тин с Даниелом. Животное мягко спланировало на один из подвесных мостов Омарона, отчего тот принялся со скрипом раскачиваться, подобно маятнику у часов. Их дерзкое вторжение осталось незамеченным: охрана обычно наблюдала за теми, кто подходил к городу с земли, а вот гостей с воздуха никто точно не ожидал.
Артур помог спуститься Диане и с любопытством огляделся, тщетно пытаясь найти сходство с тем местом, которое он когда-то знал. Омарон сильно разросся, увеличился в размерах, разбух. Под деревьями, как тревожные муравьи, сновали армуты: предзакатное солнце освещало их крепкие тела цвета темной корицы и выбеленные тюрбаны на головах. Их было много, и они, несомненно, внесли в городской облик толику экзотики. Среди них виднелись и рикши, представлявшие собой весьма сомнительное изобретение: небольшие колясочки, запряженные людьми. Богачи даже в условиях кочевой жизни не желали перемещаться на собственных ногах. Подвесных мостов стало больше, они как ярмарочные гирлянды оплетали деревья, создавая некое подобие панорамных улиц. Из желто-красных листьев призывно горели огоньки, сочившиеся сквозь круглые окна гнездимов.
Давненько Артур уже здесь не был. Дурные воспоминания прошлого приобрели еще большую выразительность. Предательство Алана, плен, отчаяние, охватившее его в первые минуты, жестокая шайка Востверза, неприятный допрос у коронера, издевательская ухмылка Каду — увы, приключения в этом печальном месте оставляли желать лучшего. В Омарон он устремлялся, полный надежд, которые потом обернулись крахом.
— Что будем делать? — нежный голос подруги вывел его из тяжких дум, и Артур с грустью улыбнулся. Этот вопрос он беспрестанно задавал себе последние несколько лет, и, как бы странно это не выглядело, до сих пор не нашел на него ответ. Однако, разумеется, он не стал об этом докладывать Диане.
— Как думаешь, Дану с Тином повезло больше, чем нам?
— Надеюсь, нам всем повезет, — твердым голосом ответил храбрый юноша. — Нужно поскорее уйти куда-нибудь… Здесь мы привлекаем слишком много внимания. С нами еще и единорог…
Как только он произнес последнюю фразу, вероломный зверь вспорхнул в воздух и был таков. Он словно испугался опрометчивых слов всадника. Артур с откровенной досадой проводил его взором. Вернется ли еще за ними крылатый друг? Или им предстоит самостоятельно воссоединиться с Доландом, Тином, Даном… Но ведь друзья сейчас в стане полидексян, а они с Дианой здесь, в этом перевалочном пункте между столицей и другими городами…
— Раз Мир Чудес в Омароне, то и Кирим с Тилли, должно быть, где-то рядом! — сказала ему Диана.
— Было бы неплохо их найти…
— У тебя есть деньги?
— Помнишь, мы меняли золотые явары на венгерики? У меня осталось немного. Хватит на то, чтобы перекусить и остановиться где-нибудь на ночлег. В Омароне полно гостиниц, ведь сюда часто заезжают купцы.
— Надо же, приглашаешь меня в ресторан?
— Могу же я хоть в кои-то веки позвать тебя на свидание…
Артур с Дианой ласково улыбнулись друг другу, однако в этих дружеских улыбках чувствовалась скованность и неприкрытая тоска: они оба страшно волновались за друзей, не ведали они также, что ждет их самих. Только по-настоящему сильные натуры способны шутить во время бури и мужественно выдерживать удары судьбы, но здесь крылось еще кое-что: каждый из них желал поддержать другого, приободрить, мысленно сказать: «видишь, я не волнуюсь. Не волнуйся и ты».
Артур бережно взял подругу за руку, и они пошли по подвесным мостам, с любопытством глазея на яркие вывески. Со стороны они походили на беспечную влюбленную парочку, прогуливающуюся по ночному городу; отчасти так и было.
Они не переставали изумляться. Омарон в это неспокойное предвоенное время казался на удивление безмятежным, оживленным и даже праздным. Люди по-прежнему наведывались в кабачки и пропускали там по несколько рюмочек винотеля, все также звучал грохот от салютов, а подвесные мосты загадочно переливались в темноте, походя на праздничную мишуру. Армуты чувствовали себя как дома: очевидно, они вполне осознавали тот факт, что, будучи защитниками города, они обладали иным статусом, более высоким, нежели беспомощные омаронцы, неспособные держать оружие в руках. Они, верно, очень смутно представляли, какая несокрушимая армия движется в их сторону. Вряд ли осознавали они также, что их давно окружили, как добычу. Впрочем, всеобщая беспечность разбавлялась некоторыми защитными мерами. Так, рядом с городом заблаговременно вырыли цепь рвов, где день и ночь стояла на страже конница таровилльцев. Сами же армуты настолько погрузились в праздную жизнь Омарона, что расслабились, поддались развлечениям и утехам, и вместе с тем стали более уязвимыми.
— Такое ощущение, что люди здесь совсем не думают о войне, — поделилась Диана своими наблюдениями с Артуром. Тот рассеянно пожал плечами.
— Пусть радуются, пока есть такая возможность.
— Смотри, театр! — Диана указала пальчиком на пышный круглый гнездим, на котором красовалась оранжевая вывеска: «Театр сатиры на корявой ветке». Вход был украшен закрытыми свечами в старинных канделябрах. Рядом с театром располагался ядовито-желтый гнездим, попроще в плане размеров и украшений, но и поаляповатее.
«Цирк на ветвистой аллее. С плохим послевкусием не уйдешь».
Артур настороженно замер, глазея на вывеску. Слоган напомнил ему что-то неприятное, полузабытое из прошлого.
— Давай зайдем ненадолго? — неожиданно предложил он Диане. Та с сомнением качнула головой. — Это вместо обещанного ресторана?
— Просто… Помнишь, я рассказывал тебе про бродячий цирк, из которого я убежал по пути в Мир чудес? Там мы расстались с… Уткеном, — проговорил Артур, а голос его помимо воли дрогнул, ибо он вновь ощутил вину страшной силы. Что случилось с настоящим Четверкой? Удалось ли тому сбежать?
— Я не верил ему, подозревал, что он Тень… И, как бы это странно ни звучало, я… — Артур смущенно замялся, ибо ему все же было неприятно признаваться в своих слабостях девушке, в глазах которой ему страстно хотелось выглядеть героем, — его боялся, — выдохнул он через силу. — И даже сейчас… С одной стороны, я ужасно хочу его увидеть, попросить прощение… Но с другой… Мне страшно.
Диана резко остановилась и взглянула в лицо своему избраннику: оно было немного обеспокоенным, темно-синие глаза лихорадочно блестели, и в них загадочно отражались отблески свечей, нижняя губа беззащитно подрагивала. Диана редко видела его таким. Уязвимым. Артур ловко прятал эмоции, всегда выглядел спокойным, несмотря на тяжелые обстоятельства. Казалось, решительно ничего в этом бушующем и опасном мире не способно его по-настоящему напугать, сломить, сдвинуть с места. Он в ее представлении олицетворял нерушимую скалу, о которую досадливо бьются волны. Диана не сдержалась и страстно поцеловала его, слегка прикусывая за нижнюю губу. Под силу ли ей было придать ему храбрости?
— Я уверена, что Уткен не Тень, — твердо произнесла она, на мгновение отстранившись. — Исходя из всего, что ты о нем рассказывал… Это хороший парень. И еще я бы хотела тебе признаться в том, что…
— Что ты ужасно сильно в меня влюблена? — улыбаясь, дерзко отозвался Артур, возвращая ей поцелуй.
— Жаль тебя разочаровывать, но… Дело в том, что я всегда мечтала сходить в провинциальный цирк.
— Не совсем то, что я хотел услышать, но тоже сойдет.
И они, не сговариваясь, направились к главному входу. А что, если перед ними и вправду «Славное послевкусие»? Это казалось вполне вероятным, ибо цирк отправился в Мир чудес. Почему бы ему в таком случае не перекочевать вместе с армутами сюда, в Омарон? Тем более что рядом со столицей возможностей, равно как и желающих раскошелиться, имелось во сто крат больше, нежели в пустынных степях.
Они вошли и на мгновение потеряли способность видеть — повсюду располагались свечи под стеклянными колпаками, отражающиеся в зеркалах. Сквозь купол гнездима внутрь тоже проникал свет — лунный. Посетителям выдавали длинные продолговатые шары, наполненные светляками, стены были окрашены флуоресцентной краской. Все это отражалось, горело, мельтешило и, в конечном счете, ослепляло. Носы гостей сразу же подвергались проверке на прочность, ибо здесь стоял такой пряно-отвратительный аромат, что хотелось не дышать вовсе. Смрад от лошадиного помета вперемежку со сладковатой пудрой и миндалем, жареные короеды в карамели, приправленные острым запахом пота, исходившим от тел армутов — поистине, в этом странном месте аппетит и желание немедленно опустошить желудок появлялись практически одновременно.
— Обожди, красавчик, чтобы пройти, надобно заплатить за себя и даму, — дребезжащим голосом проговорила размалеванная старуха на входе, вцепившись в Артура когтистыми пальцами.
Юноша кивнул и дал ей монету, которую билетерша тут же засунула за щеку, словно это место было, по ее мнению, наиболее надежным.
Пол в цирковом гнездиме был устлан гусиным пухом; и когда толпы посетителей проходили мимо, взбивая его своими ногами, то создавалось ощущение, что паришь в облаках. Кстати, тут оказалось много армутских богачей. Удивительно, ибо Артур никогда не мог помыслить, чтобы изнеженные властители Мира чудес захотели побывать в подобной клоаке, где все, решительно все отталкивало и выглядело дешево. Впрочем, именно экзотики, вероятно, и недоставало испорченным богачам. И если снаружи забывалось, что грядет война, то здесь предавалось забвению решительно все, связанное с реальностью. Только летающий пух и раздражающая ухо музыка. Из небольших загонов на пришедших затравленно смотрели жирные поросята, гоготали гуси, покрикивали вонючие куры. Прямо напротив вольеров разогревали густую карамель и макали в нее веточки дерева.
— Не самое лучшее место для первого свидания, — скептически шепнула Диана на ухо Артуру.
— Ну… Это уже не первое свидание. И потом, надо ведь было с чего-то начать… Ты голодная?
— Ужасно. Но, боюсь, если я съем хоть что-нибудь, меня стошнит.
— Знаешь… Мне кажется, это тот самый цирк. «Славное послевкусие». Тут так же отвратно, как было там.
— Купи мне, пожалуй, куриных лапок в кляре. Я все-таки поела бы. Надеюсь, послевкусие после них будет нормальное.
Артур отошел к прилавку, но сам при этом не переставал смотреть по сторонам. Вдруг он встретит кого-то из знакомых? Знакомые… Подумав только об этом, юноша невольно содрогнулся. Что, если полный богач, едва переваливающийся в сандалиях, один из тех, кто с садистским трепетом наблюдал за Потешными боями? А привлекательная осанистая дама, не похожа ли она на госпожу Оридиан? Но нет, последнюю бы Артур узнал из тысячи, слишком уж примечательной у той была внешность. Проблема заключалась еще и в том, что не только Артур разглядывал посетителей. Они вполне могли заниматься тем же самым. Клипсянин опустил голову, стараясь ни на кого не смотреть; увы, он сам являлся обладателем достаточно запоминающейся внешности. Зачем только они сюда пришли… Впрочем, куда-то прийти им все равно пришлось бы, не слоняться же бесцельно по Омарону.
Артур купил подруге лапок в золотистом кляре, которые заманчиво хрустели на зубах, вкусно пахли и выглядели в целом довольно аппетитно. Затем они пошли в главный зал, смотреть представление. Забавно, но здесь как будто не имелось четких правил. Развлечение уже вроде началось, три клоуна с кроваво-красными лицами дубасили друг друга на сцене резиновыми палками, а вокруг них прыгал какой-то потешный зверь: не то кабан, не то свинья, загримированная под кабана. Артур с Дианой сели на предпоследнем ряду, а когда они занимали места, какой-то незнакомец в чалме склонился над ними и со значением прошептал:
— Если прелестные изумруды пожелают плохо себя вести, я, пожалуй, лучше понаблюдаю за ними, а не за представлением.
Артур с откровенным удивлением покосился на странного мужчину, но того уже поглотил полумрак. В зале было темнее, чем в вестибюле.
Драка на сцене прекратилась, и один из клоунов, выйдя вперед, звонко прокричал:
— Дражайшие господа! Вы пришли сюда за незабываемыми эмоциями, не так ли? Мы готовы вам их предоставить. Сейчас мы будем разговаривать с вами так, как еще никто с вами доселе не говорил, — с этими загадочными словами он сошел со сцены. Оказалось, что к ногам у него прикреплены небольшие ходули. На этих ходулях он дошагал до первого ряда и вдруг грубо ткнул пальцем в сидящего там человека:
— Эй ты, жирдяй! Поделись с нами рецептом: сколько надо жрать, чтобы рожа была как у тебя?
После этих возмутительных слов клоуны оглушительно загоготали, а вместе с ними и весь зал. Толпа любит издеваться над другими; когда собственных достоинств недостаточно, то и приходится самоутверждаться за чужой счет.
После этой дикой мизансцены последовали еще, одна возмутительнее другой. Доставалось решительно всем: и старикам, и женщинам, и мужчинам. Люди с мазохистским томлением ожидали, что подойдут именно к ним и начнут унижать. Действительно, для армутских богачей происходившее казалось в новинку. И если прежде все пресмыкались перед ними, то здесь, действительно, они могли испытать нечто иное. Некоторые подыгрывали: вставали на колени, унижались, по-поросячьи хрюкали, да и вообще началась такая безумная вакханалия, что становилось жутко.
— Отвратительно, — шепнула Диана на ухо Артуру.
— Ты права. Я передумал. Переносим свидание в другое место.
Они, не сговариваясь, поднялись, намереваясь по-тихому улизнуть, как вдруг тот господин, что сидел позади них, вцепился Диане в руку, подобно клещу.
— Куда же вы, господа? С представления нельзя уходить, вы же заплатили!
— Вот именно, — рявкнул Артур. — Мы заплатили! И уберите руку!
Но увы, их уже заметили. Все взгляды устремились в их сторону.
— Кры-ыысы! — пискляво заверещал клоун. — С корабля сваливают только крысы! А может, вам не по душе наше блистательное общество, а? Кричим вместе «крыыысы»!
И зал принялся глупо скандировать.
— Что будем делать, как накажем этих омерзительных господ? — глумливо переговаривались между собой клоуны. Между тем какие-то люди подскочили к Артуру и Диане, растащили их в разные стороны, и хоть они оба брыкались и отбивались, им не под силу было совладать с сильными мужчинами. Обычное цирковое представление превращалось во что-то из ряда вон выходящее. Артура грубо усадили в кресло: двое держали его за руки. А клоун галантно протянул Диане руку.
— Не желает ли прекрасная дама выйти на сцену и подыграть нам? Мы устроим небольшое представление для наших гостей.
— Не желает! — за Диану яростно выкрикнул Артур, силясь вырваться из чьих-то мясистых лап.
— А у тебя не спрашивают, тупица! — осклабился кто-то. — Поделись своей красоткой, не жадничай!
— Эти омерзительные господа со мной, отпустите их! — вдруг вмешался самый размалеванный клоун: он был низкорослый, без ходуль, с выбеленными волосами и кроваво-красным яблоком вместо носа. С него осыпался гипс и ветошь. Люди недовольно расступились, позволив Артуру, наконец, подняться и воссоединиться с Диной. Лицо клипсянина выглядело разгневанным, голубые глаза метали молнии; однако кого здесь это волновало?
— Пойдемте, пойдемте, — потянул их за собой клоун. Они подчинились, так как это был единственный шанс спокойно улизнуть.
— Быстрее, ну же, пошевеливайтесь, — миролюбиво подгонял их неожиданный спаситель, покуда они не оказались в затхлой загроможденной комнатенке, пропахшей жареной кукурузой, карамелью и свежими декорациями. Из полумрака холодно поблескивали сталью разобранные турники, лестницы и кольца, сваленные в беспорядке как ненужный хлам, а на стенах висели разнообразные маски. Клоун развернулся к гостям и гостеприимно указал на лестницы на полу, ибо кроме них сесть было решительно некуда.
— Спасибо, — вымолвил Артур с глубокой признательностью.
— Не стоит. Тем более что я и так в какой-то степени… твой должник, — неожиданно виновато отозвался клоун, и тут вдруг Артур его узнал. Белые волосы, уродливая краска, нелепая одежда — все это до сей поры скрывало личность человека, с нашкодившей миной стоявшего перед ними. Но голос был очень знакомым.
— Кто вы такой? — с подозрением протянула Диана, но Артур и сам ответил ей.
— Уткен? Это ты?
Клоун небрежным движением смахнул с лица круглый нос, стер широким рукавом краску, потешно потряс волосами, отчего во все стороны посыпалась белая пыль — и да, перед ними действительно предстал смутно различимый, но все же Уткен. Тот самый, с которым Артур так неудачно расстался в Славном послевкусии.
— Тоже не ожидал тебя здесь увидеть, Бунтарь, — смущенно пробормотал настоящий Четверка. — Да еще и с такой прелестной цыпочкой… Твоя?
— Я столько тебя искал! — воскликнул Артур, проигнорировав вопрос. — Думал отыскать следы цирка в Мире чудес, но все без толку…
— А.… зачем ты меня искал?
— Как это зачем? Я волновался, не знал, что с тобой произошло, да и расстались мы… не очень хорошо, — лицо Артура залилось краской, ибо он вспомнил свое трусливое поведение.
Уткен выдавил из себя нечто наподобие улыбки, а затем по-армутски уселся на кольцо и вздохнул. Какое-то время он интригующе молчал, на задумчивом лице его играли блики от свечи.
— Я остался в цирке вовсе не потому, что обиделся на тебя, Артур. И не потому, что не хотел бежать. Дело в том, что я изначально был из цирка.
Настал черед Артура удивляться.
— В смысле?
— Я соврал тебе при знакомстве. Я вообще всем врал, так как хотел выжить. Мои замечательные родители — обыкновенные пьянчужки, папаша за долги продал меня в кочевой цирк в подмастерье к одному клоуну. У меня есть талант и сноровка: я могу вытащить шелковый носовой платок из кармана дамочки так, что она и ухом не поведет. Любые манипуляции с участием рук даются мне очень хорошо. Благодаря этому таланту я стал иллюзионистом в Славном послевкусии. Цирк наш кочевой, поэтому в какой-то момент мы приблизились к Омарону. Там я загремел в тюрягу, ибо частенько проворачивал свои фокусы с наибольшим убытком для богачей — просил для сценки золотые предметы, потом ловко подменял их и возвращал подделки. Никто ни о чем не догадывался, пока не нашелся стукач, что сдал меня жандармам. Вот так я, собственно, и оказался в Беру. Меня посадили в клетку, где я впервые встретился с тобой, Бунтарь, — Уткен запнулся и неловко улыбнулся, обнажив зубы с желтым налетом.
— Почему же ты не сказал сразу, что из цирка? — удивленно спросил Артур, чувствуя, как сомнения на счет Уткена с новой силой впиваются ему в сердце.
— А зачем? Кому это было интересно? Я планировал сбежать как можно скорее. Мне было известно, что в начале смрадня цирк будет кочевать в сторону Полидексы. Это наш стандартный маршрут, мы его называем «золотым треугольником»: Мир чудес, Полидекса, Омарон. Три города и очень много простофиль. Мне хотелось сбежать в тот момент, когда Мир чудес по моим подсчетам должен был направляться в Полидексу по Разбойному тракту. В принципе расписание наших выступлений фиксированное, равно как и путь следования. Так что я не боялся ошибиться. Только вот убежать одному мне было не под силу. Я видел, что из всех Азор наиболее расположен к побегу. Я думал заманить его золотой побрякушкой, пообещав, что в городе я с ним хорошо расплачусь. А на самом деле я намеревался привести его в цирк, чтобы мы потом сдали его как сбежавшего преступника и получили за это выручку. Кто же мог подумать, что Азор сам окажется жестоким плутом, который не только не намеревался сбегать, да еще задумал обокрасть меня и оставить на болотах. Последующую печальную историю ты и сам знаешь. Раз обжегшись на молоке, я рассудил так: теперь мне нужен надежный, честный, не лишенный доброты человек, который поможет мне в моем деле. Человек, у которого не будет пошлых мыслей обмануть меня, убить или обокрасть. В колонии, увы, такие люди — редкость. Понимаешь, к чему я веду?
— И ты решил подружиться со мной? — с некоторой горечью в голосе вымолвил Артур.
— Точно. Ты обладал всеми вышеперечисленными характеристиками: был добрым и честным до зубовного скрежета. Такие люди, как ты, обычно либо вызывают восхищение, либо рвотные позывы (особенно в том случае, если сам недотягиваешь). К слову, моя ситуация была именно второй. Я презирал твое благородство, ненавидел собственную бесчестность, но при этом понимал, что ты тот самый, кто поможет мне осуществить задуманное. Долгожданный побег. У нас, как помнишь, все получилось. Более того, даже лучше, чем я мечтал. Ватага сбежавших арестантов: какую добычу мы получили бы в цирке! Нам с нашими нищенскими выступлениями о таком можно было лишь мечтать. Сперва получилось именно так, как я и предполагал: мы встретились с цирком на полпути в Полидексу. Помнишь, нас там опоили какой-то дрянью? А ведь я не пил. Просто потому, что знал, к чему это все приведет. Управляющий думал оставить Пита себе в качестве атлета, а остальных мы намеревались сдать жандармам в Полидексе. Вы заслуживали подобной участи: подлец Чанг, убийца Азор и прочие… Только ты один, пожалуй, и не заслуживал.
А потом все пошло не по плану. Остальным удалось сбежать. И вся эта история очень странная, до конца непонятная…
— Как это произошло? — заинтригованно поинтересовался Артур. Действительно, он так и не выяснил этот момент у доргеймцев, ибо они сами помнили его достаточно смутно.
— Да странно очень. Чудно. Ночью во время стоянки вдруг все, кто спал, очнулись и вышли из кибиток. Кроме тебя. Это напоминало массовый гипноз, чесслово. Я так струхнул, что спрятался, однако любопытство все же гнало меня вперед, разобраться со всем происходящим. И что же я увидел? Совершенно неожиданно больной Азор тоже встает на ноги, словно оживший труп. Но ведь он при смерти был, помнишь? Как такое возможно? И тоже как сомнамбула за порог потопал, словно его из леса призвал Дух Доргейма. Когда я тоже решился выйти, то все уже пропали… Вот и вся история…Потом, конечно, управляющий жестоко поколотил меня за недосмотр… Но я в целом не жаловался, это было за дело. Помнишь, когда ты очнулся после того пойла, я весь в кровище сидел?
— Почему же ты тогда столкнул меня с повозки? Почему дал убежать? — с волнением спрашивал Артур.
Четверка крепко задумался, потешно подперев чумазую голову руками.
— Хороший вопрос, — цокнул он языком. — Я сам потом много раздумывал над своим поступком. Тем более что после той дурацкой выходки я получил еще один нагоняй от главного. Наверное, я все-таки привык к тебе… Либо же мне просто хотелось доказать самому себе, что и я способен на благородные поступки. Ведь жизнь моя состоит в сущности из двух вещей: воровства и вранья, не очень-то солидный багаж. Думаю, мне захотелось добавить в этот списочек чего-то другого… Словом, прости меня, приятель. Я врал тебе, но сейчас говорю правду. Я использовал тебя, но потом отпустил. И вот мы вновь случайно встретились, чтобы я мог чистосердечно признаться, но… мне снова неловко, как всегда бывало при общении с тобой. Ты не держишь на меня зла, братишка?
Артур качнул головой, пытаясь переварить услышанное.
— Нет, я и сам… виноват перед тобой, — хриплым голосом вымолвил, наконец, он.
— Хороший ты человек, братишка, чесслово. Я в тебе ни разу не усомнился. Только зря вы сюда заявились. В Славном послевкусии преступник преступником погоняет. А сейчас еще и армутских прохвостов полно. Нечего таким, как вы здесь делать.
— Я хотел тебя найти, — признался Артур.
Уткен восхищенно присвистнул.
— Так это все из-за меня! Ну и ну, я тебя явно недооценил. И что теперь будете делать?
— Идти нам некуда, — с грустью вымолвил Артур. — У меня не так много денег. Пожалуй, на одну ночь хватит в какой-нибудь дешевой гостинице, но потом…
Четверка с пониманием кивнул, вновь задумавшись.
— Пожалуй, я снова тебе помогу. Если, конечно, не боишься мне довериться. И не брезгуешь, — последнюю фразу Уткен произнес с внутренним надломом, однако тут же исправился и глумливо улыбнулся, как бы насмехаясь над собственной неловкостью. — Я еще должен выступать сегодня. А вы можете переночевать в этой комнатке. Это моя личная гримерная. Я тут живу, сплю и ем.
Артур с Дианой переглянулись.
— А где здесь уборная? — поинтересовалась Диана. Уткен услужливо вскочил со своего места и указал направо. — Два шага по коридору и будет уборная. Только она не совсем… Не совсем… подходящая, — сказав это, Уткен побагровел.
Диана лишь язвительно хмыкнула и вышла из комнаты.
— Я не боюсь воровать, но вот такие прелестные цыпочки ужасно меня смущают, — признался Уткен, интимно понизив голос. — Не умею я общаться с женским полом, да и они меня не особо жалуют. Вы голодные, кстати?
— Да, мы бы поели, — согласился Артур. Они весь день находились в пути и еще ни разу не перекусывали.
— Я рад тебя видеть, правда, — честно сказал Уткен, принимаясь резво разгребать хлам. Совершенно неожиданно обнаружилась вполне сносная еда, которую хозяин хранил под завалами декораций.
Увидев, что Артур с сомнением косится на напиток в разноцветной банке, Уткен весело хохотнул.
— Не боись, второй раз я стану тебя обдуривать.
— Искренне на это надеюсь, — насмешливо хмыкнул Артур. Он все пытался решить, что им дальше делать. Попробовать нанять единорога? Только как они теперь найдут друзей, Доланда? Какое-то время они просидели в грустном молчании, когда вдруг Артур очнулся и забеспокоился. Диана не возвращалась.
— Я пойду посмотрю, где она, ладно?
Уткен пожал плечами.
Темный коридор с ощетинившимися из стен гнездима ветками был опасен тем, что можно было нечаянно выколоть себе глаза. Но Артур взял с собой свечу. Узкий проход круто заворачивал вправо, в подсобное помещение. Тут действительно было весьма неприглядно: настоящая клоака в полном смысле слова. В центре комнаты стоял чугунный таз с чужими испражнениями, которые неопрятно вываливались из него, словно приходящие сюда не успевали добежать до места назначения. На стене висело разбитое зеркальце с мутными разводами. Жужжали мухи. Но главное, что неприятно поразило Артура — Дианы здесь не оказалось.
Сердце в груди тревожно ухнуло и застучало. Стук. Стук. Неприятные предчувствия липкими пальцами полезли в душу.
— Уткен! — обеспокоенно воскликнул Артур, ворвавшись в комнату Четверки. — Я не могу найти Диану.
Тот удивленно привстал со своего места. Он уже накрыл стол и даже придал ему некое подобие уюта.
— Может, она вышла в зал?
Артур досадливо мотнул головой.
— Зачем бы она туда пошла?
— Пошли посмотрим на всякий случай, я с тобой.
По знакомым коридорам они вышли в зал: дикий балаган сменился на вполне пристойное представление. На сцене сидела миловидная хрупкая девушка и под зачарованные взоры зрителей играла на флейте.
Артур, до боли напрягая глаза, вглядывался в незнакомые лица. Дианы здесь не было. Острое чувство потери кольнуло Артура в сердце, и он тут же ощутил слабость в ногах. Как же так, куда она ушла?
— Ты побледнел, братишка, — обеспокоенно вымолвил Уткен, пристально посмотрев на Артура. — Давай вернемся ко мне?
— Нет, надо поспрашивать других, не видели ли они ее.
— Но как? Представление ведь в самом разгаре.
— Пойдем у билетерши спросим.
С этими словами Артур кинулся в вестибюль, подгоняемый жгучей тревогой. Старуха сидела на прежнем месте и клевала носом; теперь, обобрав всех посетителей, она могла позволить себе кратковременный сон.
— Тут не проходила девушка… в черном походном костюме… длинноволосая? — от волнения прерываясь на каждом слове, поинтересовался у нее Артур. Билетерша вскинула голову; напудренное лицо ее выражало искреннее недоумение.
— Где это видано, чтобы из зала выходили до окончания представления? Тем более, денежки-то уплачены…
Артур облегченно выдохнул. Он больше всего боялся того, что Диана могла покинуть пределы гнездима.
— Девушка не выходила… В смысле на собственных ногах. Бедняжка так устала, что, кажется, уснула прямо во время спектакля, а славный господин донес ее до своей кареты, — добавила старуха.
Артур замер, едва дыша. Страх пульсировал в венах.
— Какой, какой господин?! — почти проорал он, склонившись над испуганной старухой.
— Богатый весьма, судя по виду. Осанистый такой, привлекательный господин, — при этих словах билетерша пошло хихикнула. — Он мне золотой подарил, говорил с его собственной мануфактуры.
— Покажите, — властно потребовал Артур.
— А тебе зачем, юный изумруд? Не хочешь ли ты его у меня спереть?
Впрочем, взглянув на лицо Артура, старуха все же нехотя подчинилась и достала из кармана золотую монетку, на которой было мелко выгравировано: «Сон кочевника».
И у Артура потемнело в глазах. Именно так называлось предприятие господина Мурджана, Мясника из Дромедара, у которого ни один раб не жил дольше месяца.

Глава 30 Друг не познается в счастье 

Вечером в Беру пошел сильный дождь. Даже сейчас вроде уже завершившись, он всюду оставил свои следы: прозрачным водяным бисером сверкал на куполообразных крышах гнездимов, бескрайним серым небом отражался в лужах. Омарон тоже знатно полило, ибо вода при любом порыве ветра скатывалась с гигантских листьев Беру, в двойном размере орошая все близлежащие поселения.
Богачи не расстраивалась из-за непогоды: их с удобством разместили в лучших омаронских гнездимах, а самих жителей временно отправили копать траншеи и помогать таровилльцам, сославшись при этом на воинский долг и подкрепив свои слабо убедительные слова весьма солидной суммой. Последнее, надо признаться, подействовало на корыстных омаронцев более всего.
Господин Мурджан относился к тем самым счастливым богачам, кого в первую очередь предпочли разместить в шикарном гнездиме. Теперь он подобно сытому льву саванны возлежал на удобном кресле, мелкими глотками цедил винотель с южных веток дерева и задумчиво наблюдал за волнующими движениями столичной танцовщицы; их здесь называли ипшарами. Красотка изгибалась в суставах так сильно, что это выглядело противоестественно и даже жутко. Но господину Мурджану нравилось. Его бы весьма позабавило, если во время представления девчонка свернула бы себе шею. Богатый армут ужасно скучал. Забавно, но когда он, будучи молодым и амбициозным, до кровавого пота пахал на мануфактуре отца, то представлял, будто деньги имеют наивысшую ценность. Ведь на них можно купить решительно все. Он наивно полагал, что богачей никогда не одолевает скука; между тем именно теперь, добившись всего, он жутко страдал, вместо того, чтобы наслаждаться. Вечная неудовлетворенность и жажда большего. Тем сладостнее представлялись в его извращенной фантазии странные игры, которые хоть на время разбавляли монотонный ход времени. Поэтому, когда к нему подошел слуга и объявил о приходе незнакомца, то он благосклонно кивнул, пряча в уголках полных губ садистскую усмешку. Перед глазами поползли весьма любопытные сцены, однако ему надо было сдерживать свою больную натуру. В конечном счете ему сейчас не хотелось прибегать к излишней жестокости.
Интересно, как будет себя вести мальчишка? Рассказал ли он кому-нибудь о произошедшем? Впрочем, вряд ли. Властям дела до него нет, да и кто станет слушать бродягу? И потом, он наверняка трясется как беруанский лист на ветру, боясь сделать неверный шаг: малейшее неправильное движение, и все может обернуться против него.
Тихой поступью гость вошел в комнату и замер, в упор глядя на хозяина гнездима. Что ж, довольно смелый и самонадеянный взгляд для того, кто оказался в столь щекотливом положении.
— Разве я вас знаю, изумруд пустыни? — вкрадчиво промурлыкал хозяин, не в силах лишить себя удовольствия подольше подержать гостя в неизвестности. Танцовщица прекратила танцевать. Вот и правильно, твое присутствие, красавица, здесь уже ни к чему.
Господин Мурджан грубо шикнул на нее, и девчонка испуганно скрылась в одной из комнат. Затем хозяин перевел пристальный взгляд на пришельца: с момента их первой встречи прошло уже довольно времени, но он так и не смог забыть ненавистный образ наглого отрока из Дромедара. Того, кто дважды лихо утер ему нос и так и не получил по заслугам. Самолюбивые люди редко прощают обиды, а если они еще при этом и жестоки — то пойдут на любую подлость ради мести. Господин Мурджан являлся и тем и другим, но вдобавок к вышеперечисленному он был еще и убийцей.
— Вы меня отлично узнали, зачем же притворяетесь, что мы незнакомы? — тихо произнес мальчишка, и по дерганным интонациям его голоса хозяин уловил беспокойство, граничащее с отчаянием. Он потянул носом воздух, словно хотел вобрать в себя чужие эмоции, напитаться чужим страхом. Парень промок насквозь: с его волос и одежды стекала влага, оставляя на полу неопрятные лужи. Заставить его, что ли, их убирать? Страстно захотелось курить.
— Подай мне кальян, — властно приказал он и широко улыбнулся, увидев, что гость в нерешительности завис на месте. — И не забудь добавить присказку, что вы обычно использовали в Дромедаре. Мне она нравилась.
Если Тахир глупец, то явно будет пререкаться с ним. Если умный — сделает по его слову. Что ж, он, видимо, относился ко второй категории, ибо выполнил все его требования до единой. Услышав из его невинных уст трогательное «господин, пусть на вашем пути не будет песчаных бурь, а дорога приведет к светлому оазису», он зажмурился, получая ни с чем не сравнимое удовольствие.
— Если я обидел вас, то искренне прошу прощения. А если моих слов недостаточно, то накажите меня по своему усмотрению. Я останусь здесь. Но… — парень неловко сбился, недоговорив, и с откровенным ужасом покосился в его сторону. Кажется, он понятия не имел, как себя вести, не знал, как ему заинтересовать такого искушенного человека как господин Мурджан, убедить пощадить ту, ради которой он пошел на верную гибель.
Армут впервые увидел эту сладкую парочку в цирке; он пришел на представление, дабы немного развлечься; что ж, спектакль оказался занятнее, чем он только мог вообразить. Конечно же, господин Мурджан с первого взгляда узнал ненавистного официанта, а план отмщения пришел на ум сразу, как только он увидел, с каким трепетным щенячьим восторгом мальчишка глазеет на свою подружку.
— Твоих слов мне недостаточно, — ласково уверил гостя господин Мурджан, наслаждаясь тем, как гневно заполыхали его глаза. — Ты хочешь, чтобы наш конфликт был полностью исчерпан, не так ли? В таком случае я хочу предложить несколько обязательных условий. От качества их выполнения зависит жизнь и благополучие той сверкающей жемчужины, с которой ты под ручку вошел в Славное послевкусие.
При упоминании подруги Артур нервно дернулся и уставился себе под ноги, надеясь не выдать страшного волнения, переходящего в панику. Его дикая натура требовала накинуться на мстительного армута и свернуть ему шею; но холодный разум сдерживал этот порыв, равно как и раб, стоявший в дальнем углу комнаты и стороживший покой хозяина. Да и потом, как ему тогда узнать, где Диана? Единственное, что он мог противопоставить врагу — предложить свою жизнь в обмен на ее. Однако пойдет ли на это жестокий господин Мурджан? Начало диалога уже не предвещало ничего хорошего…
— Буду откровенным с тобой, я пресытился жизнью. Однако подобные встречи, как, например, наша с тобой, способны вполне меня развлечь. Условия мои просты. Я предлагаю тебе одну незамысловатую игру: три задания для тебя, три уровня прохождения. Если справишься, я отпускаю твою жемчужину на свободу. Но тебе в любом случае придется остаться, ибо ты мой, с того самого дня, как хозяйка Дромедара польстилась на твою смазливую физиономию. Если откажешься от выполнения, то можешь уйти прямо сейчас, я не собираюсь тебя задерживать. Однако пташка в этом случае сполна ответит за все наши недопонимания. Согласен на такие условия, официант из Дромедара?
— Согласен, — хриплым голосом произнес Артур, по-прежнему ощущая слабость в ногах. Если бы только дело касалось его одного, ему не было бы столь жутко и тоскливо, как теперь!
Господин Мурджан сыто улыбнулся: у него была осанистая фигура, выразительное лицо, не лишенное аристократичного благородства, однако же, как облик внутренний разнился с внешней оболочкой!
— Ты сказал, что согласен, Тахир. Видишь, как ты мне понравился, я даже запомнил твое имя… Впрочем, одной симпатии мало для того, чтобы согласился я. Эта ночь уготована мне для глубоких размышлений, надеюсь, и ты тоже проведешь ее с пользой, — с этими леденящими душу словами, злодей лениво потянулся, как, наверное, делает хищный зверь, перед тем как насладиться пойманной жертвой, а затем грациозно поднялся с кресла и поманил Артура за собой. Делать было нечего; он сам добровольно отдал себя в руки этого жестокого человека, который мог сделать с ним все, что ему заблагорассудится.
Они прошли несколько гнездимных отделов; сердце Артура стучало так сильно, что, казалось, вся кровь в его теле хлынула к нему. Однако в дальней комнате раздался еще один звук, перебивавший первый: странное тяжелое дыхание и повизгивания, похожие на детский плач.
Следуя за мучителем, Артур прошел, наверное, все стадии страха, пот тяжелыми холодными каплями застывал на его лбу, однако бедняга пока еще пребывал в счастливом неведении. О Мяснике из Дромедара ходили зловещие слухи, на что же он пойдет ради мести?
Господин Мурджан завел его в самую темную комнату с круглым отверстием в крыше: сквозь него натекло много воды, но сейчас дождь уже кончился, только резкий лунный свет проникал внутрь, освещая величавое старинное кресло с филигранными подлокотниками. На них опасно поблескивали сталью металлические пластинки, в лунном свете походившие на звериный оскал.
— Присаживайся, изумруд пустыни, — с наигранной вежливостью предложил ему господин Мурджан. — Недавно ты был в цирке, где показывали представление сотням людей. Сейчас же мы организуем еще одно, но персонально для тебя.
Не совсем понимая происходящего, Артур на негнущихся ногах медленно приблизился к креслу. Сев в него, он увидел перед собой то, что прежде было недоступно его взору, — большой прямоугольный ящик, покрытый черным сукном. Его сложно было разглядеть, ибо глаза долго привыкали к темноте. Почти сразу же стало ясно, что именно этот загадочный и столь мрачный предмет являлся причиной странных звуков, что Артуру довелось услышать в коридоре. Юноша был так напряжен, что не заметил, как на его руках щелкнул замок.
Господин Мурджан отошел от него и ловким движением руки сдернул сукно на пол. Он походил на циркового иллюзиониста, и Артуру на мгновение почудилось, будто он продолжает сидеть в Славном послевкусии, только представление оказалось ему, увы, не по силам.
Перед ним возвышались две массивные железные клетки; они были вплотную придвинуты друг к другу, их разделяла лишь тонкая металлическая решетка. В одной лежала Диана: кажется, она спала, ибо глаза ее были закрыты, а дыхание было мерным и спокойным. Длинные черные волосы веером разметались по дну клетки. В другой сидела пара голодных шакалов: с острыми мордами и вздыбленными загривками, именно они издавали те неприятные для уха звуки. Сейчас растревоженные господином Мурджаном, они и вовсе принялись выть, бросая вожделенные взоры на лежавшую совсем рядом добычу. Такую манящую, но вместе с тем недостижимую.
— Там есть один хитрый механизм, — проговорил господин Мурджан, лукаво поглядывая на Артура, — я могу покрутить его, и дверца поднимется. Понимаешь, чем это грозит? Мои питомцы переберутся в соседнюю клетку.
С этими словами он подошел к клетке и принялся крутить ручку: внутренняя дверь стала медленно подниматься. Шакал оживился, заскулил и принялся подкапывать землю лапами, пытаясь скорее добраться до столь желанной добычи.
Артур нервно дернулся вперед, издав тихий стон — невольное выражение душевной муки. За что ему посылались такие суровые испытания, которые ему не под силу было вытерпеть? Бедный юноша принялся биться в наручниках, подобно свободолюбивой птице, по воле злого рока оказавшейся в клетке.
Когда, наконец, разум возобладал над эмоциями, он бессильно замер и перевел полный страдания взгляд на мучителя, который с гадкой усмешкой на устах наблюдал за его хаотичными движениями.
— Нет, пожалуйста! — едва шевеля языком, проскулил Артур. — Прошу вас, умоляю, сжальтесь над ней!
— Завтра утром, Тахир, ты попросишь меня еще раз. И я приму окончательное решение. А пока оставлю дверцу чуть приподнятой — если мои любимцы окажутся достаточно ловкими и гибкими, то им сегодня очень повезет, — с этими жесткими словами господин Мурджан вышел из комнаты, игнорируя страстные мольбы за спиной.
Когда он вышел, Артур попытался позвать Диану. Но увы, любимая не слышала его, равно как не подозревала о том, что в нескольких единосантиметрах от ее нежной шеи лязгает зубами отвратительная пасть. Впрочем, вполне человеческая пасть господина Мурджана представлялась куда более отвратительной. Зверь был голоден и действовал, повинуясь инстинктам, стоило ли в том его винить? А вот другой шакал в человечьем обличье и воплощал в себе истинное зло.
Какая жестокая пытка — находиться рядом с близким человеком, слышать его дыхание, отчетливо видеть его, но при этом не иметь ни малейшей возможности ему помочь! Близко и одновременно несказанно далеко! Артур принялся с силой раскачивать кресло, желая придвинуть его к клетке. В какой-то момент ему это удалось, но не столь удачно, сколь он хотел, ибо кресло обрушилось набок вместе со своим незадачливым пленником. Это неловкое движение причинило юноше боль, но по силе все же меньшую, что он испытывал в своем сердце. Теперь он лежал на одном боку, прислонившись левой щекой к холодному, мокрому полу, от которого разило тухлой псиной, и находился в состоянии еще более беспомощном, чем был минуту назад.
Когда утром господин Мурджан вернулся к пленникам, то к своему великому удовлетворению увидел, сколь разительно всего за одну ночь поменялся его самоуверенный гость. Лицо его заставило бы содрогнуться любого, кто случайно явился свидетелем этой сцены. Совершенно белое, застывшее в невольном страдании; остановившиеся глаза обведены яркими черными кругами, до крови сжатые губы побелели, на лбу блестят капли пота. Мальчишка лежал на полу, беззащитно прильнув к одному из подлокотников, на запястьях его темнели страшные синяки. Он изнемог до смерти и находился почти в беспамятстве.
— А теперь мы перейдем к условиям, — промурлыкал господин Мурджан, удовлетворенно глядя в глаза измученной жертве.
***
На следующий день опять пошел надсадный, мелко моросящий дождь, свидетельствующий о скором приходе смрадня. Богачи продолжали пировать, правда, не совсем понимая, по какому поводу. Где-то прошел слушок, что беруанцы готовят атаку на полидексян, в результате которой должен был погибнуть их главный военачальник. Дерзновенное предприятие, но никто не задумывался над его выполнимостью: богачи не ощущали себя причастными к происходящим событиям. Впрочем, некоторые из них все же побаивались и мечтали скрыться на спасительном дереве, а не в Омароне. Иные же с нетерпением ожидали начала боевых действий, ибо откровенно скучали. Кто-то пожелал делать зарисовки самых жестоких сцен, чтобы потом прославиться. Некоторые воображали, будто война есть нечто сродни Потешным боям: развлечение, на котором можно неплохо подзаработать. Словом, мысли были у всех разными, но они не мешали им в одном: продолжать развлекаться на полную катушку, пользуясь преимуществами близости столицы.
Госпожа Оридиан вместе с остальными откровенно скучала; ей хотелось всецело заниматься театром, а не прозябать в дождливой клоаке столицы — Омароне. Недогород, и люди здесь — сплошные неудачники. Ценившая во всем эстетическую сторону, госпожа с отвращением наблюдала за невзрачными, худосочными юношами, суетливо обслуживающими ее столик, ибо она сейчас находилась в местном трактире. Помимо внешних недостатков, здешние официанты были попросту неуклюжи и фамильярны: один из них все норовил убрать за госпожой тарелку, в то время как она еще не закончила есть, удивительная наглость! Ей что, придется драться за недоеденный кусочек хлеба, который она еще к тому же собирается оплатить? Доведенная до последней стадии раздражения, она разъяренно смотрела по сторонам, думая на ком бы сорвать злость.
— Вы недоели, позвольте узнать почему? — поинтересовался дотошный официант. — Неужели вам не понравилось наше фирменное блюдо? — юнец немного кокетничал; в такие моменты вежливые посетители обычно отвечали нечто вроде: «что вы, что вы, блюдо прекрасное, просто слишком сытное». Но госпожа Оридиан не относила себя к вежливым людям, ибо сказала, процедив сквозь зубы:
— Блюдо отвратное. От него и муха бы сдохла. Так и передай хозяину заведения. На его месте я бы сменила официантов на более расторопных и смазливых, сделала музыку потише, запретила бы входить посетителям с орущими детьми. А еще я бы отрубила руки тем, кто забирает со стола блюда до того, как они успевают опустеть.
Подобная гневная тирада невероятно смутила и даже испугала официанта, ибо он за мгновение ока исчез с глаз грозной посетительницы. А над ухом госпожи Оридиан неожиданно послышался тихий смешок.
— Совсем не как в Дромедаре, да?
Женщина вздрогнула, ибо голос был ей до боли знаком. Обладатель его бесцеремонно плюхнулся на соседний стул и весело поинтересовался:
— Каким пустынным ветром вас занесло в Омарон, блистательная госпожа Сулат-Хана?
Армутка с волнением вглядывалась в лицо бывшего любимца. Оно почти не изменилось: те же честные и благородные черты, излишне серьезные голубые глаза, столь резко контрастировавшие с легкомысленной улыбкой, а еще эта скрытая печаль, пробивавшаяся сквозь все лицо и придававшая его облику невыразимой трогательности. Юноша был одет с веточки: самый влиятельный столичный франт не выглядел бы привлекательнее: бирюзовая рубашка была подвернута и обнажала крепкие мускулистые руки, укороченные брюки сидели по фигуре, по-девичьи тонкий стан был на армутский манер перехвачен кушаком. Только вот одна деталь в его почти безупречном облике смутила госпожу: на изящных запястьях виднелись странные черные синяки, которые совсем не вязались с его образом.
— Тем же, что и тебя, полагаю, — приятно улыбнувшись, ответила госпожа Оридиан. Черные глаза ее заблестели от несказанного удовольствия: она была безумно рада вновь увидеть своего талантливого актера. — Плачущий мальчик из Сатиры песков разделит со мной трапезу? — лукаво и немного высокопарно поинтересовалась она.
— Если прекрасная госпожа ее оплатит, то с удовольствием, — дерзко отвечал Артур.
— А что мне за это будет?
— Могу поплакать, как в Сатире, но не уверен, что вам это придется по вкусу.
— Что стало с тем скромнягой, которого я знала?
— Разве не вы пытались сделать из меня хорошего актера?
— Так значит сейчас ты играешь на публику?
— Вовсе нет, моя игра предназначена исключительно для вас.
Неожиданно их беседа была грубо прервана: к ним подошел тот самый навязчивый официант, что обслуживал столик госпожи Оридиан, в сопровождении недовольного трактирщика.
— Вот она, — пожаловался официант, неприлично указывая тощим пальцем на Оридиан, — угрожала нашим сотрудникам отрубанием кисти! Это сущий вандализм, который неприемлем цивилизованном обществе.
— Я попрошу вас немедленно покинуть наше заведение, дамочка! — возмущенно воскликнул полный трактирщик, с каждым услышанным словом все более распаляя себя. Его жидкие провисшие усы встали торчком от гнева.
Госпожа Оридиан от удивления приоткрыла рот. Она привыкла к тому, что желание клиента — закон, ибо в Мире чудес обладатели денег — прекрасные изумруды, а все остальные — жалкая пыль под ногами.
— Моя спутница лишь дала вашему официанту дельный совет; разве это наказуемо в том цивилизованном обществе, на которое вы ссылаетесь? — тихим, немного даже угрожающим голосом заявил Артур, глядя прямо в глаза трактирщику.
— Гм, — озадаченно вымолвил хозяин заведения призадумавшись. Наверное, он в своем уме взвешивал: стоит ли ему прогонять наглецов, или же это не пристало для того общества, к которому он хотел бы относить себя.
— Предлагаю вам следующее: вы приносите бутылку винотеля от заведения в качестве извинения, а мы обещаем не вредить репутации вашего замечательного трактира, — миролюбиво предложил Артур, — Вы же не хотите проблем, не так ли? — с мрачной настойчивостью добавил он.
Трактирщик очень медленно кивнул и удалился восвояси. Очевидно, он не ожидал встретить столь решительный отпор. Более того, спустя минуту официант принес им красивенькую бутылку с темно-красной жидкостью и, кисло улыбаясь, поставил им на стол.
— Восхищена, — ласково улыбнулась Артуру госпожа Оридиан.
— Вы тоже когда-то защитили меня от гнева управляющего Дромедара, так что мы теперь квиты.
— Выпьешь со мной?
Юноша с готовностью кивнул. Госпожа Оридиан с легким удивлением отметила про себя, что когда он разливал вино по бокалам, рука его мелко дрожала.
— Ты стал интереснее, Ар-тур, — сделала она ему комплимент, пригубив вино.
— Я все тот же, — неожиданно серьезным тоном ответил он, пряча в уголках губ горькую усмешку.
Они просидели до самого закрытия; удивительное дело, оказалось, что им есть, о чем поговорить. Когда пришла ночь и вновь набежали тучи, госпожа Оридиан опомнилась: очарование от встречи немного померкло.
— Я пойду в свой гнИздем. Так, кажется, называются эти безвкусные птичьи шатры? Не хочу попасть под дождь. Что намереваешься делать ты, мой мальчик?
Тот рассеянно пожал плечами и с грустью опустил глаза. Госпожа невольно залюбовалась его точеными чертами лица и резкими тенями на заостренных скулах, отбрасываемыми длинными ресницами. Все же, какой красавец!
— У меня здесь нет никаких гнездимов. Поэтому, наверное, прогуляюсь по мостам.
— В дождь? Ты что опять ночуешь на улице?
— Если только вы не пригласите меня к себе домой. Впрочем, не подумайте, что я напрашиваюсь.
Госпожа Оридиан нахмурила брови, а в паучьих глазах ее отразилось недоверие. Она хотела что-то сказать, но затем передумала.
— Хорошо, пошли со мной.
Артур мог поклясться, что слышит в ее голосе нотки отчуждения.
В гнетущем молчании они прошествовали по ветке до гнездима госпожи Оридиан, который оказался внушительных размеров и походил на гигантский пончик.
— Заходи, — вежливо предложила она спутнику, распахнув перед его носом дверь. На ее лице вновь сияла приятная улыбка, а глаза искрились от удовольствия.
Внутреннее убранство гнездимных отделов потрясало своим декором, который носил легкий оттенок армутовщины. Госпожа Оридиан привезла с собой много безделушек: от длинных кубовых платков до позолоченных кувшинчиков и драгоценностей. Медленно, словно совершая таинственный ритуал, она зажгла все свечи до единой, и комната погрузилась в блестящий танец мерцающих огоньков. Запахи корицы, кардамона и сандала возродили в душе Артура приятные образы теплой южной ночи, темных покачивающихся на ветру шатров и знойных бескрайних песков.
— Побудешь пока в моей спальне? Я переоденусь, — бархатистым тоном предложила хозяйка, пронзая своего нежданного гостя острым, настороженным взглядом.
— Да, конечно, — рассеянно отвечал тот.
Госпожа Оридиан хмыкнула и, взяв в руки свечу, поспешила удалиться. В ее голове роем кружились разные мысли, однако одна из них казалась особенно навязчивой. Что-то не желало укладываться в ее голове. Передумав переодеваться, она стремительно вернулась туда, где пару минут назад оставила гостя. К великому изумлению она обнаружила Артура за весьма нелицеприятным действом: наглец судорожно копошился в ее драгоценностях, выворачивая внутренности ларцов наизнанку. Юноша не видел, как она вошла, но когда заметил ее грозный облик, нависший над ним, подобно мечу правосудия, то резко вздрогнул. Лицо его осунулось и побледнело.
— Как ты это объяснишь? — почти миролюбиво проговорила госпожа Оридиан, однако не стоило обманываться на сей счет: она пребывала в состоянии, граничащим с яростью. Неужели ее красивый благородный мальчик на самом деле мерзкий плут и вор? Видно, она совсем разучилась разбираться в людях…
— Надеюсь, вы не подумали ничего дурного, — хриплым от волнения голосом пролепетал Артур.
— Именно это я и подумала!
Юноша опустил голову, словно искренне сожалея о содеянном. Затем вдруг резко поднялся с кровати и приблизился к хозяйке, старательно пряча в руке что-то угрожающе блестящее.
— Не подходи ко мне! — испуганно взвизгнула госпожа, на шаг отступив к двери.
Артур поспешно раскрыл ладонь: на ней лежала аккуратная цепочка со сверкающим черным бриллиантом.
— Не бойтесь. Просто мне бы очень хотелось вам что-то подарить, а этот камень так подходит под цвет ваших глаз, — волнующим голосом произнес он, глядя на госпожу Оридиан в упор.
— Ты решил подарить мою же цепочку? — на всякий случай произнесла она, не веря своим ушам.
Тот лишь скромно пожал плечами.
— У бедных людей иные возможности, нежели у богатых; порой им приходится задействовать фантазию, чтобы доставить девушке удовольствие.
Госпожа Оридиан загадочно улыбнулась, принимая из его рук дар, после чего ее лицо претерпело резкую метаморфозу: с него слетела улыбка, и она неожиданно отвесила парню громкую пощечину.
— Да как ты смеешь? — гневно прошипела госпожа; покуда она произносила эти слова, казалось, с ее языка стекает яд. — Кем ты себя возомнил, мальчик? Ты опять соврал мне, как проделывал много раз до этого! На тебе дорогая одежда, скроенная по последней моде: выглядит красиво, спорить не буду, но при этом никак не вяжется с образом бедняжечки, выпрашивающей у богатой дамы подачки! У тебя нет своего дома? Ха! Так я и поверила. Зачем ты подошел к моему столику? Говори немедленно, или я позову слуг, и они пинками вышвырнут тебя отсюда!
Артур обратил на нее свое лицо, покрасневшее от ее пощечины: сейчас оно было искажено таким неподдельным страданием, что госпожа Оридиан, несмотря на страшное недовольство, почувствовала искреннее сострадание.
— Я все объясню, — глухо пробормотал юноша. — Только выслушайте меня…
***
Когда Артур возвращался к господину Мурджану, на сердце его было тоскливо, а душу переполнял страх за Диану. Разумеется, он не смог выполнить условия игры в той степени, сколь этого хотелось бы жестокому армуту. Однако он искренне надеялся, что ему удастся его провести.
— Я все сделал, как вы просили, — твердо произнес он, войдя в гнездим господина Мурджана. Тот продолжал сидеть в кресле, словно не вставал с него за время их разлуки, а затем лениво зевнул, напоминая грозного льва саванны.
— Значит, все-все? И госпожа Оридиан мертва? — уточнил хозяин, пронизав Артура холодным, не сулившим ничего хорошего, взглядом.
— Да.
— Ты принес мне пропуск на дерево?
Артур порылся в кармане и достал аккуратный желудь с глянцевой кожицей.
Господин Мурджан с сомнением покосился на предмет.
— Они правда используют это?
Артур кивнул и нервно облизнул губы. Этот жест не укрылся с глаз господина Мурджана.
— Боишься за подружку или за себя? — издевательски поинтересовался он.
Артур боялся за всех. Впрочем, на себя ему было наплевать.
— Ты в любом случае останешься у меня, и я распоряжусь тобой по своему усмотрению. Птичку выпущу на свободу. Но сперва мы дождемся приятных новостей.
— Позвольте мне побыть с ней! — страстно упрашивал его Артур. Впервые он ощутил, что силы его окончательно сломлены, и он готов на коленях молить врага о помиловании. — Со мной делайте что хотите! Только пощадите ее!
Господин Мурджан холодно рассмеялся.
— Бессмысленная просьба, я не сластолюбивая дамочка, что готова выполнить любой твой каприз. А когда мы останемся с тобой один на один… ты узнаешь, как правильно просить людей вроде меня, — садист замолчал в предвкушении. — Впрочем… Почему бы напоследок и не проявить милосердие? Иди, мой слуга проводит тебя.
Диана уже проснулась; она свернулась калачиком в кресле, на руках ее и щиколотках поблескивали изящные кандалы с драгоценными камнями. Клетка с жуткими шакалами куда-то исчезла, словно существуя лишь в измученном воображении Артура.
Увидев любимого, она тихо вскрикнула и попыталась встать, однако коварная цепочка помешала ей это сделать. Слуга господина Мурджана приковал Артура к креслу и удалился: безмолвный и безразличный ко всему на свете.
— Ты в порядке? — прерывающимся голосом спрашивал юноша, со страхом вглядываясь в лицо любимой. — Он тебе ничего не сделал?
Диана покачала головой и вдруг разрыдалась.
— Тише, тише, — попытался успокоить ее Артур, лаская ее лицо пальцами. Теперь они оба сидели в кресле, тесно прижавшись друг к другу, и если бы не стальные кандалы, картина со стороны казалась бы вполне умиротворяющей.
— Я плачу вовсе не из-за того, что боюсь, — ответила Диана, и в голосе ее прозвенели гордость и вызов. — Просто мне жаль, что я так глупо подставила нас обоих.
— Ты ни в чем не виновата, — с жаром возразил ей Артур. — Скорее уж я виноват, что нажил себе такого врага…
— Что нам теперь делать?
— Тебя скоро отпустят…
Диана с ужасом посмотрела на своего избранника, и тот, не выдержав ее прямого взгляда, отвел глаза. — А ты?
— Я.…
Ком в горле мешал говорить, но он должен ей все рассказать.
— Господин Мурджан хочет оставить меня здесь. Однако у меня есть хорошая и весьма влиятельная знакомая в Мире чудес — госпожа Оридиан, она обещала нам помочь. Я скажу тебе ветку и гнездим, сможешь отыскать ее? Возьми с собой Уткена, он хорошо знает город.
— Кто такая эта… Оридиан? — с сомнением проговорила Диана, косясь на друга. — Ты не рассказывал о ней.
— Она владела рестораном, где я подрабатывал официантом. А затем взяла меня в свой цирк.
— Богачка из Мира чудес? — презрительно воскликнула Диана.
— Не все богачи похожи на Мясника.
— Это тип, что нас приковал к креслу?
— Да, это его прозвище.
Диана вновь разрыдалась, не в силах сдержать эмоции. — Я ни за что тебя с ним не оставлю!
— Нет, оставишь!
Артур нежно обнял ее.
— Пожалуйста. Сделай, как я прошу. Это наш шанс.
— И как эта женщина собирается нам помогать?
— Она сама расскажет тебе, — несколько туманно ответил Артур.
Время, проведенное вместе, проходило словно в забвении: они шептали друг другу слова нежности и любви, стараясь не думать о будущем. Артур подробно рассказал Диане о требованиях, которые ему выдвинул господин Мурджан: добыть мышьяк и пропуск в Беру. А третьим условием было самое невыполнимое: найти госпожу Оридиан и отравить ее. Таким образом, жестокий армут преследовал две цели: во-первых, поиздеваться над самим Артуром, во-вторых, сполна отомстить еще одному врагу, который публично унизил его в глазах других уважаемых жителей Мира чудес. Ему не столь важен был результат: Артура он собирался наказать в любом случае.
Артур отыскал мышьяк с помощью Уткена, который мог украсть все что угодно. Пропуск в Беру оказался у госпожи Оридиан: видимо, ее гнездим принадлежал зажиточным омаронцам, у которых всегда хранился пропуск в виде желудя. Этот предмет позволял проникнуть на дерево, минуя древесную таможню. Что касается третьего требования… Госпожа Оридиан согласилась ему подыграть. Впрочем, Артур все равно ужасно волновался; мысли его тревожно блуждали, ни на чем не останавливаясь. Вдруг что-то пойдет не так? Что, если Мясник все узнает? Вдруг Оридиан окажется не такой доброй и отзывчивой, стоило ли полагаться на ее честность? Словом, тут имелось множество поводов для беспокойства. Но вот, к великому облегчению Артура, через какое-то время за Дианой пришли и проводили ее к выходу. Отважный клипсянин чувствовал, что она оглядывается на него, глотая слезы, но он намеренно отводил глаза. Прощаться надо быстро.
— Смотри, я человек слова, — проговорил господин Мурджан и грубо схватив Артура за волосы, подтащил к окну гнездима. Диана бежала по ветке, удаляясь от места, что стал причиной их разлуки. Она торопилась за подмогой. Как бы ни оказалось слишком поздно.
— А мы остались вдвоем, — медовым голосом протянул истязатель, и безумно горящие глаза его заволоклись страшной дымкой.

Глава 31 Надежда твоя не потеряна 

Если вообще к его невезучей персоне применимо следующее понятие, то можно было сказать, что ему на сей раз улыбнулась фортуна. С притворной ласковостью обозвав его упрямым мулом, господин Мурджан удалился в трапезную, пообещав вернуться через час и продолжить их «приятное» общение. Грязный ублюдок!
Впрочем, вскоре к ним нагрянули нежданные гости, избавив Артура от новой порции мучений. Юноша выдохнул с облегчением: ему несказанно повезло, ибо госпожа Оридиан, по всей видимости, сдержала слово! Сквозь просветы между веток он мог хорошо разглядеть своих предполагаемых спасителей, равно как ненавистного хозяина.
— Нам стало известно, достопочтенный господин, что вы укрываете у себя раба! Между тем по приказу самого короля он обязан участвовать в военной операции! — строго и очень внушительно провозгласил жандарм с шапочкой в виде желудя и рейтузах под цвет и фактуру древесной коры.
— Боюсь, вы располагаете недостоверной информацией, так как никаких рабов у меня нет, только личные слуги! По-вашему, я должен всех распустить? Кто тогда будет омывать мне ноги в золотом тазу? Кто приготовит еду? Кто подует на ранку, если я вдруг поцарапаюсь? — рыкнул господин Мурджан, пока еще совершенно не понимавший, чем ему грозит столь возмутительное обвинение.
Не дожидаясь развязки, Артур поднялся на ноги и принялся громко звенеть цепью, надеясь, что этот характерный звук привлечет служителей порядка. Резкое движение вызвало из его груди сдавленный стон — у него сильно болели колени: господин Мурджан битый час заставлял его вставать и падать перед ним, а когда он отказывался это делать, то со всей силы бил его по ногам палкой.
— Мы должны все здесь осмотреть, — сказал один из жандармов и, игнорируя бурные протесты со стороны хозяина, пошел на звук. Пройдя несколько богато обставленных гнездимных отделов, он дошел до комнаты, где держали Артура.
— А вот и раб, о котором нам было заявлено.
— Этот доходяга? — с сомнением в голосе проговорил второй. — Разве будет от него прок?
— Я с удовольствием послужу на благо короля, — поспешно выдал Артур и даже попытался слабо улыбнуться, морща разбитые губы.
— Посмотрите на него, он еле ходит, — живо вмешался господин Мурджан, с ненавистью косясь на Артура. — Вам он вряд ли пригодится.
— Да, думаю, нам лучше подыскать кого-то другого…– начал жандарм, но Артур выпрямился и со всем жаром, на который только был способен в нынешнем состоянии, произнес:
— Прошу, позвольте мне доказать королю свою верность! Я всегда мечтал послужить ему, не лишайте меня этой возможности!
— Закрой пасть, шайтан! — замахнулся на него плетью Мурджан, но милостивые омаронцы не допустили кровопролития.
— Раз парень сам изъявляет желание, то мы его берем. Обычно рабы пассивны и безвольны, а этот, по всей видимости, одержим искренней страстью и преданностью к нашему блистательному королю. Такой образчик верноподданного и впрямь нам пригодится. Освободите его!
Далее начались долгие уговоры господина Мурджана, которые закончились цветистыми армутскими проклятиями и даже угрозами, но жандармы, не слушая более негостеприимного хозяина, забрали с собой раба: приказ есть приказ. И несмотря на то что Мир чудес являлся отдельным городом, он все же находился под властью Беру, и его жители были обязаны подчиняться прямым распоряжениям короля. Хитрый план госпожи Оридиан сработал: ведь именно она донесла местной жандармерии, что некий недобросовестный армут Мурджан скрывает у себя в гнездиме сильного раба, которого вполне можно использовать на подготовительных работах — например, копать траншеи. Госпожа надеялась, что Артура отправят на земляные работы, а затем она придумала бы способ, как его оттуда забрать.
Однако все пошло по иному сценарию, ибо выяснилось, что король задумал набирать рабов для совсем другой цели, нежели копать рвы.
Артур, на свою беду, узнал об этом, как только его освободили от цепей и сунули в руку оружие — небольшую палицу, утыканную гвоздями, и арбалет.
— Ты умеешь с этим обращаться? — насмешливо поинтересовался жандарм.
— Разве мне пригодится оружие для копки траншей? — промямлил Артур, с удивлением и почти даже ужасом взирая на смертоносные предметы.
— А ты и не будешь копать, парень, — добродушно рассмеялся омаронец. — Тебе страшно повезло, ибо первым среди омаронцев поучаствуешь в военной операции. Мы-то вот на деревьях прозябаем, даже мечтать не смеем о ратных подвигах.
— Вот как… — с большим сомнением протянул Артур, с содроганием в сердце думая о том, что в словосочетании «страшно повезло» превалирующим словом является «страшно». Разумеется, ни о каких ратных подвигах он не мечтал. Невезучий клипсянин пытался осознать, в какую передрягу вляпался на сей раз, но мысли его пребывали в разрозненном состоянии и все никак не могли собраться во что-то цельное.
— Струсил и желаешь вернуться к хозяину? — глумливо хмыкнул жандарм, прочитав сомнение на лице раба. Тот отчаянно помотал головой. К господину Мурджану возвращаться он не хотел. Там его ждала быстрая смерть — в лучшем случае и бесконечные издевательства и пытки ровно с таким же исходом — в худшем.
— То-то же, — хмыкнул жандарм и сказал, обращаясь к напарнику:
— Глянь, Дреин, как парень дрожит при упоминании хозяина. Небось мерзавец три шкуры с него спускал. Ненавижу армутовщину с их рабством, а ты?
Напарник покачал головой и вдруг мечтательно улыбнулся.
— Да, я тоже… Но иногда это так заманчиво: абсолютная власть, безнаказанность, возможность воплотить все свои мыслимые и немыслимые желания… Это как с ветки глядеть в бездну — страшно, но невыносимо притягательно.
Хорошо, что он не видел, как при этих его словах перекосило лицо Артура. Впрочем, на него уже не обращали никакого внимания, ибо не считали за живого человека, а так, скорее за инструмент, средство. На карете они быстро домчали до местной жандармерии, где его забрал под свое крыло какой-то суровый бородатый мужчина, армутского вида. Он же приказал ему переодеться в темно-зеленую форму, проверил оружие, снабдил также киркой и каской, прочел короткий инструктаж.
— Меня зовут Кеб, и мой приказ — закон. Если я прикажу сдохнуть — ты это сделаешь без промедления, потому как всех нас и так ждет подобная участь. Основная задача нашего отряда заключается в том, чтобы по канализационным проходам добраться до стана полидексян. Первая группа, которую мы отправили ранее, должна поджечь близлежащие шатры и навести панику. Скорее всего, ребята погибнут, ибо отправляются прямиком в мясорубку. Ну а у нас задача посложнее: пробраться за ними по проторенной дороге, завалить выход из туннеля, найти и пристрелить самого хатуг-хана. Его шатер защищен со всех сторон, однако мы рассчитываем, что пожар внесет в ряды неприятеля панику, и нам проще будет подобраться к врагу. Все ясно?
Артур слабо качнул головой: его здорово мутило. Ему не было ясно решительным образом ничего, ну а более всего он не желал участвовать в какой-то сомнительной операции, исход которой выглядел мало утешающим. Впрочем, ведомый природным оптимизмом, он постарался посмотреть на это под другим углом: вдруг ему получится отыскать Доланда? Естествознатель смог бы выручить его из беды. И потом, ведь где-то там Дан, Тин, Пит и прочие ребята. Артур страшился подумать о Диане: что будет с ней, как любимая воспримет, что его отправляют на бойню, вместо того чтобы копать траншеи?
— Надо отвечать «так точно», — сурово поправил Кеб, и вдруг его мясистое свирепое лицо посветлело и даже исказилось в доброжелательной улыбке. — Ты исправен, парень?
— В каком смысле?
— Здоров, способен быстро бегать… Слышал, тебя забрали у жестокого господина, который…
— Он ничего не успел со мной сделать, — угрюмо произнес Артур, не желая вдаваться в подробности.
— А почему хромаешь?
Потому что час назад меня самозабвенно били по ногам палкой, когда я отказывался встать на колени.
— Подвернул ногу.
— Очень плохо. Это может нам здорово навредить. Короче, парень, как бишь тебя?
— Артур.
— Держись за мной, Артур, глядишь, не помрем.
Кеб повторил это еще раз, когда они с другими несчастными вылезали из туннеля: почти задохнувшиеся от смрада испражнений, но довольные, что наконец-то могут глотнуть свежего воздуха. Впрочем, насчет последнего их чаяния, увы, не оправдались, ибо повсюду нестерпимо воняло гарью. Вдалеке из-за деревьев виднелись шатры неприятеля, черные тучи нависли над ними, сливаясь на горизонте с костровым дымом.
Движение омаронской боевой группы казалось на удивление отлаженным: никого не смущал тот факт, что вокруг на земле лежали раненые и мертвые люди. И чем более они приближались к полидексянам, тем больше пострадавших было видно кругом. Это всеобщее безразличие к чужим жизням объяснялось лишь одним: никому не хотелось раньше времени окончить свой земной путь, поэтому все старались действовать четко и слаженно.
Им вскоре не повезло, ибо возле какого-то шатра их заметили: один желтокожий воин, издав утробный рык, ринулся на них и, недолго думая, вонзил кривой нож в живот Кебу — их руководящей силе, благодаря которой весь отряд хоть как-то функционировал. Участь вероломного полидексянина, конечно, тоже оказалась весьма печальной, ибо один из рабов с ужасающим хрустом свернул ему шею, но при этом неприятелю все же удалось достичь главного: теперь у отряда не было четких представлений, как действовать, и они стали перемещаться хаотично, по большей мере стараясь удрать от неприятельской стрелы, либо от занесенного ножа. Кто-то из них, вероятно, продолжал думать, что главная цель — хатуг-хан, но большинство не думало решительном образом ни о чем, ибо рабы не являлись профессиональными воинами и драться не умели. Кеб завел их достаточно глубоко в лес: обратный путь был отрезан, их обступили со всех сторон.
Артур трусил чуть прихрамывая. Ему не пришлось отражать атаки, ибо весь удар неприятеля приходился на тех несчастных, кто бежал впереди. В какой-то момент юноша отстал так сильно, что перестал за деревьями различать знакомые силуэты. Люди из его отряда словно слились с природой, исчезли, а, может, упали замертво, сраженные лукавой стрелой. На войне никогда не знаешь, чего ждать, вся жизнь открывается перед человеком по-новому. Тяжело дыша от затяжного бега и чувствуя, как сердце толчками давит ему в ребра, Артур остановился, прислонившись к дереву. Раскидистые крючковатые ветви по-дружески укрывали беглеца от неприятеля. Хотя одни внимательные глаза все же заприметили его. Они были похожи на две спелые черешни в обрамлении густой щеточки ресниц.
Увидев перед собой неприятеля, Артур угрожающе поднял палицу, но вовсе не для того, чтобы ей воспользоваться. Скорее, напугать. Однако незнакомец оказался не из робкого десятка: густые брови издевательски сошлись на переносице, и он одним рывком содрал с головы платок — оказалось, что под тканью скрывается весьма миловидное лицо: смуглое, желтоватое, правильной изящной формы, с дерзким полумесяцем губ и ярко пылающими карими глазами. Это была девушка.
— Ты с ними? — вдруг строго спросила она, качнув головой в ту сторону, где несколько минут назад еще были видны спины рабов из его отряда.
— Не совсем, — уклончиво ответил Артур, на всякий случай продолжая помахивать перед собой палицей.
— Зачем пришли? — с немым укором поинтересовалась незнакомка. Артур пожал плечами.
— А вы зачем? — ответил он вопросом на вопрос.
— Мы не по своей воле!
Артур вздохнул. Если взять любого отдельно взятого человека и начать допытываться, зачем он оказался здесь в эту самую минуту, он наверняка удивленно пожмет плечами и постарается свалить вину на другого. Скажет, например, что его заставили, объяснит все роковым стечением обстоятельств, начнет оговаривать власти, начальство, тупых руководителей — решительно всех, кроме себя. Да что там говорить — сам Артур попал в лес помимо собственной воли. Однако же это всеобщее отсутствие воль никак не помешало полидексянам обложить всю территорию близ Беру мрачно-серыми шатрами, равно как не помешало армутам вероломно напасть на них ночью и поджигать все подряд. Удивительный парадокс тревожного времени: никто не хочет воевать, но при этом все воюют, никто не хочет умирать, но при этом все убивают.
Артур, наконец, медленно опустил оружие, подумав, что не очень-то вежливо махать палицей перед носом симпатичной девушки.
— Их убьют, — продолжила незнакомка, пристально глядя на Артура. — Нас больше. Глупцы идут на встречу со смертью.
— Там одни рабы. Рабов никто не жалеет, да и за людей их, к сожалению, не считают.
— Ты тоже раб?
Девушка говорила с едва заметным акцентом, однако это добавляло ее речи невыразимой прелести.
— Нет.
— Меня зовут Ынта, хочешь, я помогу тебе?
Артур взглядом поймал ее карие, будто спелые черешни, глаза.
— А ты не обманешь, Ынта?
— Мне это ни к чему.
— Хорошо, — легко согласился Артур. В его случае любое решение выглядело скверно, поэтому в целом долго раздумывать не было никакого смысла.
— Тогда я дам тебе это, — она протянула узорчатый платок, чтобы он прикрыл лицо. — Тебе повезло, что я калфа.
— Кто-кто?
— Главная служанка. Пошли за мной. Только быстро.
— А куда?
— В место, куда мечтает попасть любой мужчина, но не может.
Артур насмешливо хмыкнул, услышав эту загадочную формулировку.
— На небеса? — пошутил он.
— Почти.
Их стройные фигуры затерялись среди разлапистых угольно-зеленых елей; их никто не видел, между тем они неумолимо приближались к лагерю полидексян. Вот уже показались криво собранные хабиты. От волнения Артур почувствовал внутренний спазм: сейчас все выяснится, девчонка либо поможет ему, либо сдаст жестоким полидексянам. Но он всегда верил в людей.
Перед ними возвышалась цепь высоких шатров: они отличались от армутских, ибо здесь не было пестрых красок, зато преобладали все оттенки серого. На шестах возле входа в главный шатер висели устрашающие головы буйволов. А еще повсюду летали вороны: черные, крикливые, злобные. Но вот из центрального шатра вышла процессия нарядных девушек в шелковых одеждах. Их сопровождали царственные павлины на золотой цепочке. Под чарующие звуки саза красавицы несли перед собой на серебряных подносах дыни, щербет со скорпионами, подушки с кистями и покрывала. Артур замер, искренне восхищенный красотой этих неземных созданий. Удивительное дело, всего в нескольких единометрах от них армуты беспорядочно нападали на полидексян, рубили головы и сжигали шатры, а здесь эти прекрасные создания плавно двигались под музыку: их спокойная грация и красота ужасно контрастировали с безумным уродством войны, еще больше подсвечивая бессмысленность последней.
Ынта помахала рукой девушкам, и те остановились перед шатром, расположив на земле кушанья.
— Среди нас пополнение, — лукаво произнесла она, стрельнув взглядом в сторону Артура. Он тоже мог походить на девушку: женский платок скрывал мужественные черты его лица, показывая лишь пронзительные голубые глаза, а стан его был по-девичьи тонок.
— Как тебя зовут, миленькая? — с любопытством спрашивали девушки, во все глаза таращась на незнакомку. Во взглядах некоторых чувствовались откровенное беспокойство и даже зависть.
— Зайдем сперва в шатер, — уклончиво отозвалась за Артура Ынта, на время спасая от ненужных объяснений. Они прошли внутрь: их никто не остановил, ибо красавицы со всех сторон облепили Артура, скрывая его с чужих глаз своими изящными телами. Но неприятный момент объяснений все же наступил, когда они зашли в богато обставленную комнату, где сильно пахло ароматическими маслами — сиренью и розой.
— Здесь нет мужчин, мы в гареме хатуг-хана, — вымолвила одна из девушек. — Можешь не стесняться и снять свой платок.
Артур ожесточенно потряс головой, ужасаясь от мысли, что сейчас будет разоблачен.
— Не бойся, — ободряюще прошептала Ынта, и он подчинился: платок красиво опал на землю, показывая всем его лицо. Увидев перед собой горделивого юношу, да еще и армута, наложницы ахнули.
— Это же мужчина! Зачем ты привела его, старшая ханэм? Позор для всех нас! — гневно воскликнула самая бойкая девица с тугой косой до пола. — Закрой глаза, прелюбодей! — зыркнула она в сторону Артура, который безо всякого стеснения разглядывал прекрасных наложниц.
— Он попал в беду, — терпеливо отвечала Ынта. — Мне не хотелось, чтобы бедняга погиб. Он пришел с армутами — их всех уже перебили.
Начался такой гвалт и женское кудахтанье, что Артуру захотелось закрыть уши.
— Так это враг!
— Его надо немедленно сдать войнам!
— Вовсе не надо, он такой хорошенький!
— Я не причиню вам зла, — скромно добавил от себя Артур улыбнувшись. Неизвестно, что именно сыграло в его пользу: юношеское очарование или эта робкая улыбка, но девушки успокоились и даже встали на его сторону.
— Как тебя зовут, нефрит, оказавшийся среди жемчужин? — поинтересовалась Энта, гибкая, как тростник, прелестница с прекрасными оленьими глазами.
— Артур.
— Раз уж ты здесь оказался, Артур, скажи нам, кто из нас красивее? — лукаво спросила кокетка, подойдя к гостю совсем близко.
Юноша нервно сглотнул, а скулы его незамедлительно окрасились румянцем.
— Эмм… Вы все красивые, — промямлил он.
— Не смущай его, Энта! Он и без тебя оробел. Лучше давайте подумаем, что будем с ним делать.
Артура и самого невероятно заботило свое будущее. Нет, конечно, проводить время в гареме с прекрасными наложницами хатуг-хана куда приятнее, чем в компании жесткого Мясника с палкой наперевес, но не станет же он тут сидеть вечно! Ему надо отыскать Доланда.
— Как мы можем тебе помочь, прекрасный юноша? — глубоким грудным голосом поинтересовалась черноокая наложница.
И тогда Артур рассказал им подробно про того, кого искал. Про доргеймцев, которые, по всей видимости, находились поблизости. Про Тина и Даниела.
— Мне очень нужно попасть к ним, — закончил свои туманные объяснения Артур.
— Будучи наложницами самого хатуг-хана, мы многое знаем и обладаем немалым авторитетом. Мы выясним, где сейчас твои друзья. А тебе пока придется побыть здесь, если ты ничего не имеешь против женской компании.
Разумеется, Артур против не был. Добрые девушки славно накормили гостя, а затем предложили отдохнуть на тахте, покуда они будут совершать вечерний моцион. Наложницы сопровождали пресветлого хатуг-хана на прогулке. Как они не боялись нападения?
Скучая в ожидании новостей, Артур в беспокойстве мерил шагами комнату. Он был в полной безопасности: ни один мужчина не имел права заходить на женскую половину. Помимо комнат здесь имелся также симпатичный внутренний дворик, закрытый со всех сторон другими палатками, где как по парку спокойно прогуливались наложницы и их питомцы — роскошные павлины, а за безопасностью следили евнухи с устрашающими саблями наперевес. Справятся ли девушки с заданием, помогут ли отыскать Доланда? Это решило бы практически все проблемы Артура. Естествознатель точно смог бы ему помочь. Рассуждая об этом, юноша был напряжен и взволнован до крайности, мысли его беспорядочно метались от одной темы к другой. Он вспоминал первую встречу с Доландом, страх, который сковал все его тело — ведь он подумал, что тот является Тенью. Представив только этих коварных существ из Желтого моря, Артур почувствовал, как от ужаса шевелятся волосы на его голове. Вдруг откуда-то и впрямь подул легкий ветер, и юноша сильно вздрогнул, ведомый фантомными страхами. Затем, к своему ужасу, он ощутил кого-то за спиной: присутствие чего-то осязаемого, материального, живого заставило Артура вздрогнуть всем телом, ведь в комнате никого не было, кроме него самого. Или был?
— Артур?
Он услышал свое имя, произнесенное таким знакомым и даже родным голосом. Клипсянин страшно побледнел и вскинул глаза, ожидая увидеть перед собой пустоту, обман, иллюзию. Но нет, на него смотрел его старый знакомый; чуть насмешливо, в своей обычной манере. Впрочем, помимо насмешки в пронзительных серых глазах читались другие эмоции, которые сложно описать словами. Можно только охарактеризовать их следующим образом: так смотрит друг.
— Ты? — со страшным недоверием вымолвил Артур, дивясь тому, как хрипло звучит его голос.
— Я, — насмешливо подтвердил друг, широко улыбаясь. Затем он в два шага преодолел расстояние между ними и крепко обнял за плечи: неслыханный для его сдержанной натуры жест. — Дай мне руку. Попробуем переместиться. А то сейчас в курятник набегут куры, и начнется переполох.
Артур, все еще не понимая, нерешительно протянул ему ладонь. И тут же перед глазами все поплыло, пространство странно исказилось, его затошнило. Он вновь испытал чувство перемещения, правда, на сей раз не используя естествознательские способности. Спустя минуту они оказались на заросшей поляне — его спутник надрывно закашлялся и обхватил себя руками. От сильного перенапряжения его трясло.
— И-инк, это точно ты? — немного испуганно проговорил Артур, во все глаза таращась на, как он ранее полагал, давно утраченного друга.
— А что, непохож, да? — через силу улыбнулся Инк, все еще пытаясь восстановить дыхание.
Артуру вдруг подумалось, что перед ним коварная Тень, которая могла скрываться под любой личиной. Лицо клипсянина исказилось от непроизвольной муки. Если это Тень, то она слишком жестока. Язык занемел, он хотел что-то спросить, но не мог вымолвить ни слова.
— У тебя что, паранойя? — со смешком поинтересовался Инк, внимательно наблюдавший за изменениями в лице Артуром.
— Нет, просто мне слабо верится, что ты — это ты.
Инкард тяжело вздохнул и вытер пот со лба.
— Как мне тебя убедить, Артур?
— Не знаю, какой-нибудь знак, пароль…
Инкард подошел вплотную к приятелю и серьезно взглянул тому в лицо.
— Отец был прав, — тихо и отчетливо произнес он. — Умереть за друга не страшно.
Артур почувствовал, как мурашки поползли по спине, ибо именно эту фразу произнес Инк в трагический момент, когда падал со скалы в Желтое море. Ему в лицо словно подул зловещий бриз, нос уловил запахи йода, а волосы на голове зашевелились от ужаса и чувства потери. Но теперь клипсянин узнал, что перед ним точно он. Его друг. Предательские слезы выступили на глазах, и он с досадой отвернулся, чтобы Инк не видел его слабость. Инк положил ладонь ему на плечо: она была тяжелой, теплой, живой. Рука друга.
— Я тоже скучал по тебе, — откровенно признался он и вновь ласково улыбнулся. — Как славно, что я нашел тебя.
«Это я тебя нашел», — хотел было возразить Артур, но вместо этого сказал другое:
— Как тебе удалось спастись?
Инкард насмешливо хмыкнул.
— Немного сноровки и смекалки… Но если честно… мне помог ты.
— В каком смысле?
— В прямом. Когда я падал со скалы… То думал о тебе. Сожалел, что так и не помог. Знаешь, я ведь почти забыл о всеобщем благе, своей цели, свитке и прочих вещах. Я понял, что заботился о чем-то далеком, недостижимом, в то время как именно ты научил меня очень важному: думать о тех, кто рядом. Здесь и сейчас. Я раскаялся, что не помог. Не нашел твоего отца. Именно эти мысли занимали мою голову. А потом я вспомнил, что являюсь естествознателем. Знаешь, это очень странно — вспоминать о своей силе в момент, когда вот-вот должен умереть. Я вдруг подумал, что могу избежать печальной участи! Я переместился! Все происходило очень быстро, я даже не успел придумать место, куда хочу отправиться. Однако, учитывая, что я думал о тебе и твоем отце, мне на ум пришел лишь один образ: пещера! Я сам не знаю, как мне получилось попасть туда, где я ни разу не был. Обычно естествознателям не доступно такое. Возможно, тут сыграло свою роль то, что ты читал мне подробные описания пещер из дневников Саннерса. Не знаю… Словом, я попал в пещеру единорогов.
Артур с замиранием сердца слушал Инка.
— Ты… Встретил моего отца?
Инкард улыбнулся.
— Лучше.
— Что может быть лучше этого?
— Я встретил всех. Твоего отца, Вингардио, Индоласа.
— Индолас тоже там? — с неприкрытым удивлением воскликнул Артур.
Сероглазый юноша серьезно кивнул.
— Произошло что-то странное. Индолас прочитал «Последнее слово» и оказался в пещере. Этот свиток дал ему мой отчим, Нороган. Однако, видимо, свиток действует совсем не так, как мы ожидали. Он не дает силу, а просто отправляет человека в темницу.
Артур задумчиво покачал головой.
— Нет, подожди, Инк, это бессмыслица. Свиток у меня, как он мог оказаться у Норогана?
Инкард с удивлением воззрился на друга.
— У тебя «Последнее слово»? Но как такое возможно?
Артур улыбнулся. — Я расскажу тебе все. Но сперва хочу послушать твою историю. Как мой отец? С ним все в порядке? Где он сейчас?
— О, с ним все отлично. Старики неплохо устроились в этой пещере. Обустроили себе несколько комнат, даже смогли приручить темного единорога, он у них был вроде питомца. Там есть о чем рассказать, но пусть лучше это сделает Ирионус. Когда я попал в пещеру, то был очень слаб. И без того жалкие мои естествознательские потуги вовсе исчезли, я словно на время потерял силу. Мне пришлось бы несладко, однако твой отец исцелил меня. Впрочем, прошло много дней, прежде чем я смог полностью восстановить силы. Мы беседовали, а потом выяснилось, что мое появление спасло всех, ибо магический купол пещеры совсем истончился, и мы обрели возможность переместиться. Все, кроме Вингардио.
— А что с ним?
— Он не захотел уходить. И у него не осталось сил. Помимо прочего, Вингардио был убежден, что за ним прилетит фиолетовый единорог, его давний друг, и спасет из беды. Тогда он будет прощен. Он вбил себе в голову эту чепуху и остался. А мы переместились.
— Где же отец? — нетерпеливо воскликнул Артур. Глаза его лихорадочно блестели, а скулы покрылись румянцем от возбуждения. Ему не терпелось узнать, где Ирионус. Он столько его искал, проделал такой огромный путь! Неужели его страдания теперь будут вознаграждены?
— Я не знаю точно, где он сейчас, — уклончиво ответил Инк, и, увидев, как стремительно бледнеет лицо его друга, поспешно добавил:
— Зато я уверен, что с ним все в порядке. После пещеры мы разделились. Знаешь, там время идет немного по-другому. Вроде прошло не больше недели, а здесь уже минул смрадный год. Мы тогда еще не знали этого наверняка. Я подробно рассказал Ирионусу о всех наших злоключениях в Тимпатру, и он захотел немедленно отправиться туда, чтобы вас разыскать. Индолас пожелал найти моего отчима в Беру, чтобы объясниться с ним. Ну а я… Мне захотелось сперва навестить подругу, а потом я планировал искать тебя и остальных.
— Ранди? — вдруг догадался Артур.
— Ага. Рыжеволосая чертовка. Хороша, правда?
— Да уж, — хмыкнул Артур, живо вспомнив, в какую передрягу он попал из-за этой хитрой бестии.
Инк погрустнел. — От Таровилля ничего не осталось. Одно пепелище. Хорошо, что Ранди жива. Именно от нее я узнал много невероятного. Оказалось, что прошло столько времени, покуда мы находились в пещере! Но главное, Артур, я узнал, что пока меня не было рядом, с тобой приключилось просто невероятное множество неприятностей. Это, впрочем, не особенно меня удивило.
— Ага, неприятности — это мое кредо, — с грустью хмыкнул Артур.
— Я удивлен только одному — что вижу тебя сейчас в добром здравии и в полном рассудке.
— Честно говоря, тебя, Инк, я уже давно не рассчитывал увидеть в живом виде, так что если бы мой рассудок слегка отказал при нашей встрече, это было бы неудивительно.
— Твое чувство юмора как всегда неуместно.
— А ты как всегда зануда, Инк.
Парни тепло улыбнулись друг другу и снова крепко обнялись.
— Еще немного — и дойдем до признаний в любви, — пошутил Артур.
— Нет уж, не хочу быть убитым Дианой.
Диана. Артур опустил голову.
— Она осталась в Омароне. Я страшно волнуюсь за нее. Ты сможешь переместиться к ней?
— Конечно. Как только восстановлю силы. Я же недоестествознатель, забыл? А так я уже привык, что надо спасать тебя и всех твоих дружков по очереди.
— А зачем иначе друзья?
— Да-да, спасибо, что разъяснил. Мне прямо полегчало.
— Слушай, Инк, а как ты оказался здесь?
— Ранди рассказала о вас и о том, что вы направляетесь в Омарон. Потом я побывал в школе, и Дейра мне поведала, что вы планируете сперва добраться до полидексян. Только вот зачем — я так и не понял. Она говорила какую-то дичь про кровь, землю предков — кажется? Но я не особо вслушивался в ее бредни. Какое-то время я жил в лагере, надеясь, что ты рано или поздно придешь. И вот сегодня пошел слух, что в гарем хатуг-хана пожаловал гость…
Артур уже не слушал. Он вдруг вспомнил, зачем они действительно хотели попасть в стан полидексян, и лицо его сильно помрачнело. Он почти физически ощутил, как от свитка, хранившегося во внутреннем кармане плаща, разит могильным хладом. Дело было нешуточным, от его удачного разрешения зависели жизни многих, очень многих, если не всех, между тем смерть витала над головой избранного всадника, подобно ворону.
— О нет, Артур, когда я вижу эту кислую мину на твоем лице, мне сразу становится дурно, — пошутил Инк, но все же с некоторым беспокойством в голосе.
— Я тоже должен рассказать тебе кое-что очень важное, Инк. Дело в том, что… Твой отец жив.

Глава 32 Когда же услышите о войнах и смятениях, не ужасайтесь, ибо этому надлежит быть прежде; но не тотчас конец 

К утру к беруанскому королю примчался гонец с дурными вестями: рабов армутов перемололи бездушные жернова войны, хатуг-хан жив, полидексяне в ярости, их свирепые полчища наступают со всех сторон.
Король с удивительно спокойной миной на лице выслушал сбивчивую речь гонца; ни единый мускул не дрогнул на его красивом и величавом челе. Легко, в сущности, сохранять безмятежность, наблюдая за всем со стороны и не участвуя напрямую в тревожных событиях. Повелитель восседал на высокой ветке самого могущественного города в мире — стоило ли ему сильно переживать?
— Собрать таровилльских и армутских конников и отразить нашествие врага, — холодным безэмоциональным голосом заявил король.
— Силы неравные. Их перебьют всех до единого, — высказал крамольную мысль один из советников.
— Ну и что? Должен же кто-то пострадать. В войнах всегда так: люди гибнут. Что проку жалеть ушедших? Тем более, это даже не беруанцы. Пришлые.
Приказ короля не замедлили исполнить — стали готовить бойцов. Таровилльские конники были облачены в туники, украшенные бахромой и игральными картами на веревочках, на головах у них красовались остроконечные шлемы с изображением рун. Поверх туник они надевали кольчуги, а на мускулистых шеях у них болтались назары — синие амулеты от сглаза. Среди воинов были копейщики, вооруженные копьями, и лучники.
Их воеводой назначили бесстрашного Арчена — одного из главных валетов Таровилля. На военном совете, состоявшемся пару часов назад, король лично приказал ему оборонять Нуазет — деревню с небольшой крепостью близ Омарона. Нуазет находилась в стратегически выгодном месте: с одной стороны защищенная полноводной широкой рекой, а с другой — сетью рвов, она между тем стояла на пути к Омарону и преграждала путь неприятелю. В деревне жили в основном бедняки, которые не смогли пробиться в Омарон, но также здесь шастало много путешествующих купцов, бродяг, разбойников, а сейчас и военных. Поселение появилось сравнительно недавно — почти сразу после того, как полидексяне впервые побывали в окрестностях Беру. Уже тогда король задумался о необходимости строительства форпоста с сигнальной башней, чтобы предотвращать возможные атаки неприятеля.
Жители Нуазета пребывали в смятении: и если омаронцы пока еще не ждали беды, надеясь, что случай отвратит ее от гнездимов, то нуазетцы не обманывались на сей счет. Они знали совершенно точно, что скоро разразится шторм. Некоторые в панике покидали деревню, однако другие понимали: это решение не является верным, их легко поймают и убьют полидексяне, которые, как казалось, находились уже повсюду. Здесь хотя бы присутствовала малая доля надежды, что крепость выстоит, и профессиональные бойцы отразят атаки неприятеля. А там за рекой, кто мог прийти им на помощь? Разве что беруанское древо неожиданно приняло бы всех изгоев на свои ветви, но и это представлялось мало осуществимым. Они не нужны на дереве.
Поэтому, когда Арчен привел своих людей в деревню, те встретили отважных защитников почти как победителей: с хлебом и солеными короедами. Только вот победителями, увы, они пока еще не стали.
Тихой поступью подкрадывалась мглистая ночь, а полидексянские воины все не наступали; проявляя медлительность, они словно издевались над противником. А может, то была ложная тревога, и полидексяне проглотили обиду?
Темнота и холод грядущего смрадня давили на сердца людей, но еще более их мучила скорая развязка. Из-за леса слышались ужасающие вороньи переклички; казалось, все небо усеяно этими мрачными предвестниками смерти. Но вот какие-то темные тени появились за деревьями, испуганно закричал караульный, призывая к битве. Но то была ложная тревога: из-за леса показались двое совершенно измученных армутов, один из них был ранен и еле ковылял, придерживаясь за плечо приятеля. Они бежали, спасаясь от неведомой угрозы, которая, возможно, преследовала их по пятам.
— Стой, кто такие?
— Мы… за нами погоня, — тяжело дыша, объяснил один из них.
— Полидексяне?
— И они тоже. Но с ними твари.
Этот странный диалог произошел еще раз, но уже в присутствии Арчена и другого воеводы, Даила.
— Ваши имена? — суровым тоном спросил Арчен, внимательно рассматривая юные лица беглецов. На вид им можно было дать не более семнадцати смрадней: оба дочерна смуглые, армутского типа, один внешностью похож на красивую девицу — с длинными кудрявыми волосами, испуганными оленьими глазами. Второй выглядел более мужественно. Он вел себя спокойно и когда им задавали вопросы, то отвечал не только за себя, но и за товарища.
— Почему вы бежали со стороны полидексян? — с сомнением спросил Даил. Это был суровый недоверчивый вояка, его было не впечатлить невинностью юных лиц и слаженными речами.
— Меня зовут Айрис, моего спутника — Кирим. Мы из Омарона.
— Почему тогда оказались вблизи Нуазета? В столь неспокойное время никто не выходит из домов просто так!
— Это рабы, — вдруг сказал Арчен, пристально глядя на гибкую шею человека, представившимся Айрисом. На смуглой коже явственно проступала широкая белая полоса — оттого верно, что ему приходилось носить ошейник. — Рабы, которые должны были, если я не ошибаюсь, сразить хатуг-хана?
— Это невозможно, мой господин, — с обезоруживающей дерзостью возразил Айрис. — Их слишком много, туда не проникнуть.
— И поэтому вы трусливо сбежали, поджав ветки? Изменники! — злобно рыкнул Даил.
— Рабы не могут быть изменниками, мы действуем не по своей воле. И у нас нет оружия. Глупо идти на врага с голыми руками. Мы пытались добежать до деревни, чтобы скрыться здесь. Но с ними голодные твари…
— Какие еще твари, чтоб их короеды загрызли?
Беглецы испуганно переглянулись, невольно воскрешая перед глазами то, с чем они совсем недавно столкнулись.
— Жуткие… — понизив голос, хрипло проговорил Кирим.
— Опишите их!
— Они… Они… — начал армут, однако вдруг страшный вопль потряс воздух — а за ним еще один, и еще. Заслышав его, люди цепенели от неконтролируемого ужаса.
Караульные истошно закричали, во второй раз призывая людей к оружию. Но теперь уже мечтать не приходилось о ложной тревоге. Дети прятались в погребах, мужчины и женщины бежали на защиту сторожевой башни, а храбрые валеты на лошадях готовились к встрече с опасностью. Началась такая неразбериха, что на Кирима и Айриса никто не обращал внимания — о них попросту забыли. Решили выслать вперед небольшой отряд добровольцев — посмотреть, что за твари такие диковинные бегут со стороны леса и по возможности задержать их.
Конники, возглавляемые отважным Арченом, приблизились к черной кромке леса, со стороны которого веяло леденящим душу ветром. Сгустилась зловещая тьма, сильно пахло конским потом — животные нервничали не хуже людей. На одно мгновение все стихло, даже ветер замер, но лишь с тем, чтобы с новой силой обрушиться на храбрецов, закачать кроны гигантских деревьев и выпустить на свободу ужас, который до сей поры скрывался в темноте. Визжащие, копошившиеся, мерзкие твари вылезали из дремучих зарослей: волосатые, вонючие, с уродливой лапой из головы. Варозиты или руковолки, как их иногда называли. Эти твари предпочитали перемещаться стаями; порой несчастливый путник мог, на свою беду, застать их на темной опушке, поглощенных кровавой трапезой. Однако еще никогда в жизни человек не встречался лицом к лицу с таким бессметным количеством этих страшных животных. Они остервенело мчались вперед, не разбирая дороги; казалось, невидимая глазу руководящая сила гонит их прочь из леса. Что-то явно пугало их, ибо они даже не заметили оцепеневших в испуге людей. Твари кинулись на них, подминая своими массивными телами, кони вздыбились и дико заржали, люди, объятые ужасом, закричали — и начался хаос. Строй смешался, оружие падало на землю, и всего за несколько минут от прекрасно вооруженного отряда дозорных осталась лишь кучка жалких людей, раненых и смертельно испуганных. Кто-то стонал на земле, придавленный телом павшего коня, иные пытались сражаться. Загнанные хрипы и вопли представляли собой жуткую симфонию.
— Отступаем! — властно приказал Арчен, поражая одну из тварей острозаточенным мечом.
Им, впрочем, повезло, что варозиты не останавливались и никого не добивали; они просто испуганно умчали прочь, подвывая так громко, что от их мощного воя дрожала земля. Валетам не дали опомниться и прийти в себя, ибо прямо на них из леса с боевым кличем накинулись неприятели. В руках у них были мечи и зажженные факелы. Видимо, огонь испугал варозитов и заставил их в панике убегать.
Полидесксяне выглядели устрашающе: в уродливых вороньих масках, черных плащах с оперением поверх стальных кольчуг, они переговаривались, сопровождая свое продвижение горловыми рыками, ну а главное — их ничто не могло остановить, ибо они жестоко мстили за погибших сородичей.
Отряд Арчена с позором отступал к каменным башням Нуазета; израненные, ошалелые от испуга люди были совершенно непригодны для жестокой сечи. Между тем жестокая ночь только вступала в свои права.
Кирим и Айрис переживали не самую лучшую минуту своей жизни. В настоящий момент они находились за спасительными стенами; Айрис предложил забраться повыше, чтобы видеть происходящее. Это легко можно было осуществить: деревня располагалась на двух невысоких холмах, нужно было только найти самую высокую точку — где одиноко возвышалась сигнальная башня, трубя о настигнувшей беде. С нее уже давно валил дым, показывая беруанцам и омаронцам, что требуется подмога. Вот только те не торопились приходить на помощь.
— Я боюсь, здесь нас точно ждет погибель… — самым мрачным голосом произнес Кирим. Они выкарабкались из ужасной передряги, выжили в лесу, не попали в плен, и все ради чего? Чтобы безызвестными защитниками деревушки пасть смертью храбрых?
Айрис тяжело вздохнул и серьезно взглянул на приятеля: по лицу его стекал пот, ибо они продолжали взбираться по холму.
— Если придется защищать деревню — мы будем это делать. А если не поможем опытным бойцам, то, надеюсь, получится спасти кого-то послабее.
Кирим кивнул, ибо в глубине души был согласен с другом. Судьба привела их в самое пекло войны: они не имеют права оставаться в стороне, тогда как столько людей вокруг гибнет. Да и куда они денутся — уплывут по реке, испарятся?
Медленно взобрались они на холм и, замерев на гребне, с тоской выдохнули. С высоты конница Арчена представлялась жалкой лодчонкой, оказавшейся в открытом море в шторм, в то время как со всех сторон на них наползали бескрайние черные волны неприятеля: шумливые, страшные, погибельные. Таровилльцы были обречены.
***
Нороган между тем приближался к золотисто-черному шатру хатуг-хана. Холодные серые глаза выражали искреннее недовольство, но на устах застыла медовая улыбка. Нукеры выставили вперед копья, не давая ему сделать ни шагу.
— Пройдите обряд очищения перед тем, как войти в покои блистательного алмаза, — попросили они. Нороган злобно зыркнул в их сторону, но подчинился. Задержав дыхание, он прошел меж костров по спирали, покуда его с двух сторон обмахивали опахалами и прокуривали дымом, после чего занырнул в проем шатра. Кругом были разостланы пестрые ковры, на одном из них в парадной кольчуге лениво возлежал хатуг-хан и курил кальян, распространяя вокруг себя ароматные клубы дыма. Нороган встал на колени и почтительно преклонил голову; ему необходимо было соблюсти правила общения с полидексянской знатью. Властитель снисходительно кивнул гостю, разрешая тому говорить.
— Почему войска выступили без моего ведома, о повелитель? — тихо и очень почтительно произнес Нороган, однако слова его — твердые и увесистые, словно припечатывали собеседника к земле. Хатуг-хан нахмурил густые брови, а впалое желтое лицо его приняло надменный вид.
— Омаронцы напали первыми. Причем сделали это вероломно, исподтишка. За это и примут смерть. Сначала мы уничтожим Нуазет, а затем и Омарон.
— Я думал, мы стараемся избежать кровопролития…
— Мы и не будем проливать кровь. Просто предадим их огню! — Мечтательно улыбнулся повелитель перед тем, как выпустить перед собой очередное колечко малинового дыма.
— Осмелюсь возразить, мой господин. Я предлагаю сделать врагам еще хуже, — заискивающе пробормотал Нороган.
— Что может быть хуже смерти?
— Унижение. Позвольте, я выскажу далее свою мысль?
— Дозволяю.
— Мы возьмем неприятеля в плен, а затем сошлем в самые отдаленные места в нашем Королевстве, дабы они вкусили плоды изгнанничества. Пусть будут рабами, униженными преступниками — словом, пусть окажутся на нашем месте.
— Ваши слова не лишены мудрости… — задумчиво ответил хатуг-хан, пожевав губу. — Однако Нуазет с Омароном все равно падут. Это послужит наглецам уроком.
Глаза Норогана блеснули сталью, однако он благоразумно не поднимал головы.
— Вы обещали нам одно — осуществить беспрепятственный проход на дерево. Это будет исполнено? — с некоторым беспокойством поинтересовался хатуг-хан.
— Разумеется, мой повелитель. Отряд доргеймцев готов к выполнению своей миссии. Однако сперва нам надо все же войти в Омарон.
— Разрушим Нуазет, а потом… Выступаем на Омарон!
***
Преисполненные безнадежным отчаянием, жители Нуазета тоскливо смотрели на темные небеса над головой. «Враг рядом» — проносилось всюду — в паутинных бойницах сторожевых башен, на узких каскадных улицах, в бедных лачугах и погребах, в сердцах и мыслях. Все яростнее разгоралась сеча у башен, все протяжнее и грустнее звучали трубы валетов, призывая на помощь: только вот кого? Полидесянские полчища все прибывали из-за леса, казалось, их там тьма-тьмущая. И если на поле брани падал один воин, то взамен ему приходило десять таких же. На подмогу отряду дозорных прибыли другие валеты; они не смогли бросить своего полководца в беде. Арчен же сражался неистово, его верный меч сразил многих. Но и ему постепенно начала отказывать удача.
И когда надежда на спасение окончательно померкла, пришла помощь, откуда не ждали. Черное небо вдруг озарилось благодатным свечением, то белые единороги летели со стороны Беру! Их было немного: около пятидесяти. Но какую надежду вселяли они в сердца поникших людей, какую веру несли на своих огромных белых крыльях, которые подобно острым мечам рассекали воздух и прогоняли тьму! На их спинах горделиво держались всадники, к седлу каждого был прикреплен огромный котел с кипящей смолой. Когда всадники пролетали над черной полосой полидесксянских воинов, то выливали на них смолу. Скирды соломы и перьевые накидки врага воспламенялись быстрее сухого хвороста, под истошные вопли людей огонь переходил с одного на другого, и вскоре поле битвы осветилось одним гигантским ярко пылающим костром. Этот огонь был виден издалека, и Кирим с Айрисом с замиранием сердца наблюдали со своего поста, как строй полидексян мешается, и те в панике начинают отступать в спасительные чертоги леса.
— Победа! — тихо и очень радостно проговорил Кирим, но Айрис покачал головой.
— Отсрочка. Они вернутся, вот увидишь.
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Лицо Инка побледнело, в глазах промелькнула мука, и он с неверием отшатнулся от Артура.
— Быть этого не может!
— Я тоже сперва не верил, но… Это действительно так. Доланд жив. Я повстречал его в Доргейме.
Инкард нервно сглотнул: неожиданное признание друга словно перекрыло ему доступ к кислороду. Мысли мешались, в груди теснилось. Он как наяву вспомнил образы, посланные ему фиолетовым единорогом: страшные картины, ибо они в подробностях показывали гибель отца.
— Зачем, зачем ты так говоришь! Это жестоко! — по-ребячески запальчиво выкрикнул Инк. — Я своими глазами видел, как он умирал!
Артур горько улыбнулся.
— Его сильно ранили, но он выжил. Доланд сам мне об этом рассказал.
Артур более не мешкая, вкратце поведал Инку все подробности первой встречи с Доландом: Инкард слушал молча не прерывая. Только время от времени его худые плечи мелко вздрагивали, словно он беззвучно плакал. Рассказал Артур также и про свиток, да и вообще про все свои приключения с того самого момента, как они расстались в Тимпатру. Он продолжал говорить — постепенно проходил день, клочки тумана уже поднялись с сырой земли, тревожная тьма заволакивала все вокруг, ибо пришла ночь. Но старым друзьям необходимо было все обсудить и прояснить. Артур поведал Инку о причинах, по которым Доланд ушел из семьи.
— Он хотел вас спасти, — закончил свою речь Артур и обеспокоенно взглянул на Инка, желая узнать, как тот отреагировал на его рассказ. Беловолосый юноша словно окаменел: застыв на пне в одной позе, он не издавал ни звука. А когда, наконец, поднял глаза, то стало видно — они горят испепеляющим огнем ярости.
— Отец бросил нас! — отрывисто выплюнул Инк. — И если сначала я думал, что он бросил нас ради спасения вас с Ирионусом, то теперь вижу, что он просто не захотел быть со своей семьей. Предатель.
— Нет, Инк, не суди его так строго. Ирионус тоже…
— Ты не понимаешь! Разве хоть сколько-нибудь любящий отец бросит семью? Разве отдаст родного сына на попечение монстру? — голос Инка все повышался и повышался, пока не зазвенел горькими слезами на самой высокой ноте.
— Монстру? О чем ты вообще?
— Я… Не бери в голову.
— Ты хотел бы с ним поговорить?
Инкард усмехнулся — и его усмешка отдавала уксусной горечью.
— Честно? Мне кажется, лучше бы он умер. Так было бы проще. Я уже свыкся с этой мыслью, а теперь… Мне придется встретиться с ним лицом к лицу. И выяснить, почему он ушел от нас с мамой.
— Я не знаю наверняка, где Доланд сейчас. Однако он обещал присматривать за доргеймцами. Значит, он где-то с ними и полидексянами. Кстати, а мы сейчас где?
— Как раз недалеко от лагеря полидексян. Мой отчим… Нороган. Я никогда не рассказывал тебе о нем… Он теперь тоже с нами.
— Доланд и Нороган встретились? — не понимая, спрашивал Артур.
— Нет, никого больше я в лагере не видел. Но, возможно, Нороган просто не рассказал мне… Он, знаешь ли, не очень любит со мной откровенничать, — криво усмехнулся Инк.
Артур вспомнил, что ему рассказывал отец про Норогана:
«Со мной были друзья из Совета… Нороган, в совершенстве овладевший искусством влияния на погоду… Нороган отправился в северные города естествознателей, надеясь найти пропавших друзей из Совета Двенадцати».
Судя по всему, естествознатель жив; теперь их силы становятся более существенными для того, чтобы одолеть Тень.
— Доланд непременно должен быть в лагере… Об этом мне еще писал Тод. Твой отец хотел, чтобы я отдал ему «Последнее слово».
— Они все думают только о цели! Меня уже от этого тошнит! — обидчиво воскликнул Инк. — И никому нет дела до… Меня и мамы.
Затем он зло усмехнулся сам себе и сказал, глядя Артуру прямо в глаза:
— Впрочем, это все неважно. Я говорю вздор. Я ведь тоже думаю только о цели.
— Инк… А кого ты назвал монстром? — тихо поинтересовался Артур у друга. Тот уже открыл рот, чтобы ответить, но ком в горле помешал ему.
— Никого. Давняя история и… Я не хочу говорить об этом, Артур.
— Послушай… А Дан, Тин… Ты видел их? Тод…
Инк расстроенно покачал головой.
— Вообще-то, я видел только отчима. Нороган живет вдалеке от полидексян; не хочет спать на войлочных подушках, как он мне объяснил. Он позволил мне пожить с ним, а также рассказал о тебе… И о том, что ты скоро придешь к нам со свитком. Кстати, именно он послал вам навстречу белых единорогов.
— Значит, он все-таки встречался с Доландом, — озадаченно проговорил Артур. — Ведь о нашей поездке в Омарон знал лишь Доланд. Мы загодя отправили ему Рикки.
Белесые брови Инка взметнулись наверх.
— Рикки?
— Да, это моя… Ящерица. То есть, как оказалось, твоя.
— Да и не моя тоже. Ты всем животным даешь клички, Артур?
Клипсянин пожал плечами.
— Куда мы сейчас пойдем? Хочешь поговорить с отцом?
Инкард изменился в лице.
— Нет, знаешь… Пожалуй, не сейчас. Я должен подумать… И потом, судя по твоим словам, он, наверное, в лагере. А мы с Нороганом живем все же на отдалении. Мы как раз рядом с домом, туда ходу минут десять. Переместиться сейчас у меня вряд ли получится. Не забывай, мои силы весьма ограничены. Я познакомлю тебя с отчимом, и мы расспросим его подробно о Доланде. И отдадим ему свиток.
Артур задумчиво кивнул.
— Как считаешь, он захочет его уничтожить?
— Кого?
— Свиток.
Инк передернул плечами.
— Разумеется. Ведь в этом вся суть.
— Просто Арио Клинч рассказал мне, что «Последнее слово» уничтожать никак нельзя. Оно поможет в борьбе с Тенью.
Инкард пронзил лицо Артура строгим, немного занудным взглядом.
— А если свиток попадет не в те руки? Ты разве не понимаешь, какая сила в нем заключена? Его надобно уничтожить немедленно!
— Во-первых, подозреваю, что это не так просто. А во-вторых…
— Нороган лучше знает, как поступить!
— Вдруг свиток, правда, способен помочь в борьбе с Тенями? В любом случае, думаю, надо все хорошенько обдумать.
— Пойдем, а то скоро совсем стемнеет. В лесу полно голодных тварей, — предложил вдруг Инк. Лицо его сделалось грустным, а в уголках серых глаз точно горошины горного хрусталя блестели слезы.
Друзья пошли по лесной тропе, и через какое-то время Артур понял, что они спустились к бушующей, изрезанной камнями, горной реке. На лесистом холме на отдалении одиноко возвышалась деревянная хижина. Заприметив мрачное строение, Артур вздрогнул. Именно здесь им доводилось ночевать с Аланом, после чего на них напали страшные твари с лапой из головы.
— Я проходил как-то это место, — признался он Инку. — Когда пешком шел в Беру из Той-что-примыкает-к-лесу. Хозяина хижины убили варозиты.
Инкард поежился.
— Сейчас тварей тут нет. Нам повезло.
Спустя какое-то время восхождения, они приблизились к деревянной постройке — такой уже знакомой Артуру. Дом под серым, низко нависшим хмурым небом выглядел безотрадно и вызывал нестерпимое уныние.
При виде знакомых стен, поросших вьюнами, странное чувство шевельнулось в груди Артура: как будто история повторяется. События, что должны произойти, уже случались с ним ранее. Судьба словно намеренно подводит его к некому кульминационному моменту, причем, исходя из прошлого опыта, он должен сам понять, как действовать. В груди заныло, а на душе сделалось совсем тоскливо, — груз ответственности придавливал к земле, точно обладал немалым весом. Артур вспомнил, как в последнее время страшился Тени, каким наваждением для него стало любое упоминание о ней. А ведь она тоже в лагере: как ядовитый паук, плетет она свою смертоносную паутину, намереваясь затащить всех в логово смерти. Хорошо, впрочем, что естествознателей стало больше: теперь вот появился еще Нороган. Последний естествознатель, о котором рассказывал отец, и которого он еще пока не знал лично.
Инк осторожно приоткрыл старинную дубовую дверь, — она тревожно скрипнула, отворяясь, и из темного проема донесся приятный смолистый запах дерева.
— Отец? — тихо позвал Инк.
Артур отметил про себя, что его друг не желает признавать Доланда. Одной только этой короткой фразой он предавал своего настоящего родителя, но, впрочем, может, у него было на то веское право? Артур сам жутко рассердился, когда узнал историю Доланда.
Дом хранил загадочное молчание. Но в камине уютно подрагивал огонь, и свечи в бронзовых подсвечниках полыхали так ярко, словно хозяин с минуту на минуту ожидал гостей. О последнем свидетельствовал также накрытый стол, где стояли прекрасные приборы из бронзы.
— Для меня… Либо Нороган ждал кого-то, — растерянно пробормотал Инк. — Но сейчас его нет дома. Знаешь, он совсем не как я: перемещения ему удаются без труда. Может, ты голоден? Утром мы запекали костный мозг варозитов, если хочешь, поделюсь с тобой.
Артур рассеянно кивнул. Клипсянин задумчиво смотрел на чучела тварей и вспоминал, как эти уродливые изваяния до смерти напугали их с Аланом. Где же, интересно, проводник? В нынешние неспокойные времена уже не походишь свободно по лесу.
В неловком молчании они разделили трапезу. Инк предложил другу выпить кумыса — пенящийся напиток полидексян. А к чаю у него имелось терпкое варенье из шишек.
— В погребе тут полно всего. Даже копченая выдра.
Артур кивнул и с дружеской любовью взглянул на друга: лицо Инка чуть осунулось, страдальчески заострилось, под серыми глазами залегли густые тени. Белые брови были сурово сдвинуты, а рот плотно сжат, как бывало почти всегда, когда он бодрствовал.
— Нороган… Какой он? — вдруг задумчиво спросил Артур. Ему было интересно что-то узнать о естествознателе, ведь про него отец мало рассказывал.
Инк уставился себе под ноги размышляя. Он словно пытался вспомнить. Действительно — каков он, его отчим?
— Я.… — нерешительно начал Инк, почувствовав, как в голосе появляется предательская хрипотца. — Ну… У него такая примечательная внешность… Волосы белые, почти как у моего отца. Лицо решительное, волевое. Он любит всякие диковинные побрякушки, вроде жутких браслетов из акульих зубов. А еще у него есть забавная вещица: на веревке из китового уса он носит символы на сверуйском, но я не знаю, что они означают, а он никогда не рассказывал…
— Символы? — озадаченно переспросил Артур, смутно припоминая что-то очень важное из прошлого. — Что ж… Но вообще я не про внешность спрашивал. Мне интересно, какой у него характер.
— Даже не знаю, как его описать. Нороган очень много путешествовал. Часто оставлял нас с матерью одних. Но иногда он учил меня естествознательству… То, что я хоть как-то могу применять силу, — его заслуга. И… Наверное, я люблю его, ведь он по-своему заменил мне отца.
Последнюю фразу Инк сказал очень неуверенно и тут же покраснел. Он забыл упомянуть одну важную деталь: Нороган пугал его до дрожи. Даже теперь, спустя уже столько лет. Инк пронес этот животный страх в своем сердце с самого детства и так и не смог окончательно его побороть.
— Послушай, покажи мне его, — вдруг попросил Инк Артура, резко сменив тему.
— Кого?
— Свиток.
Артур медленно достал из внутреннего кармана желтый кусок пергамента. На вид дряхлая ветошь, а между тем невероятно прочная, история естествознателей столько странствовала, передавалась из рук в руки. Инк с живым интересом взглянул на заветный предмет.
— Какой красивый! — прошептал он в восхищении, наблюдая за тем, как витиеватые буквы на его глазах складываются в загадочную историю. Историю гибели одного народа. — Дай подержать.
Артур подчинился. Какое-то время Инкард внимательно рассматривал свиток, столь желанный и недостижимый. Его бледные губы беззвучно шевелились, ибо он читал.
— Кажется, будто это самый обычный текст. Просто история, и больше ничего.
— Свиток должен открыться в нужный момент. Нужному человеку.
— Тебе? — безэмоционально поинтересовался Инк, однако Артур уловил в его голосе нечто чужеродное, отдаленно напоминающее зависть.
— Клинч полагал, что мне, но… Не знаю.
— Кстати, я хотел спросить тебя о личном… не против? — вдруг поинтересовался Инк, с некоторой застенчивостью в голосе. Артур заинтригованно посмотрел на друга.
— Каково это — чувствовать себя избранным?
Клипсянин насмешливо хмыкнул.
— Честно?
— А ты умеешь по-другому?
— Умею. Но не хочу.
Беловолосый юноша покачал головой, словно сомневался в правдивости его слов.
— Каких признаний ты ждешь от меня, Инк? Я никого не просил, чтобы меня выбирали. Я вообще больше всего на свете хочу… Знаешь чего? Беззаботно летать на единорогах в Троссард-Холле, играть в едингбол, носить Диане книги из библиотеки и ни о чем не думать! Вообще, ни о чем.
— Неужели ты не осознаешь, насколько тебе повезло! На тебя возложены такие надежды! Благополучие всего мира зависит от тебя одного!
— Я вовсе не тщеславен, а насчет везения… Инк, твоя фраза даже сама по себе звучит смешно. Посмотри на меня и мою жизнь, и еще раз подумай, насколько «сильно» мне обычно везет.
Инк насупился, сделавшись похожим на сердитого галчонка. Приятели надолго замолчали, погруженные в невеселые мысли. Затем Артур произнес:
— Я ужасно устал и хотел бы передохнуть. Несколько последних дней были очень изматывающими, я буквально валюсь с ног. Ты подежуришь немного, пока я буду спать?
— Да, конечно, — с готовностью откликнулся Инк. — Выбирай любую комнату, тут их видимо-невидимо.
Артур кивнул и ушел наверх. По пути он внимательно осматривал знакомые бревенчатые стены с ужасающими головами чучел: этот дом сейчас поистине вызывал в сердце глухое уныние. Чувства Артура обострились до крайности: страшный приют охотника словно приобрел форму его главного страха — шершавые ступени хотели всадить ему в ноги занозы, липкие от вытекающей смолы поручни удерживали руки, замшелый потолок давил на затылок, скрип половиц резал уши, и тьма, всепроникающая тьма клубилась повсюду.
Инкард же продолжал с грустью смотреть на слабо тлеющий огонь. Из поленьев выделялась заманчиво шипевшая пахучая смола, а Инк чувствовал все нарастающее беспокойство, которое, дойдя до некой критической точки, стало превращаться в панический ужас. Он совершил гнусность, роковую ошибку, возможно ли теперь все исправить? Может, следовало все рассказать Артуру?
Неожиданно Инк вновь увидел своего приятеля — тот с недовольной миной спускался по лестнице.
— Ты вроде собирался спать, нет? — удивленно спросил Инк.
— Да… Сон в голову не лезет… Я посижу еще с тобой?
— Разумеется, — пожал плечами Инк, вглядываясь в усталое лицо друга. Он давно не имел возможности вот так близко рассмотреть его: такой родной и чужой одновременно. Когда единорог впервые показал ему образ всадника, Инка сильно тронула его внешность; озаренная внутренней красотой, она поразила его до глубины души. В ней имелся отпечаток какого-то высокого благородства, которым отмечены далеко не все люди. Сейчас лицо Артура выглядело излишне худым, изможденным, даже усталым, — но вот эта самая благородная черточка неизменно присутствовала в нем. За таким человеком пошли бы хоть на край света, стоило бы ему только поманить пальцем.
— Я хочу открыться тебе кое в чем, Инк, — проникновенным голосом начал Артур, словно не замечая пристального взгляда друга.
— Ты спрашивал, рад ли я быть избранным? На самом деле это бремя ужасно меня тяготит. И я бы с удовольствием переложил его на плечи другого человека…
Инк немного напрягся, ибо эта тема затрагивала внутренние струны его души. Он хотел бы утешить друга, объяснить, что тот не один, рядом с ним всегда есть люди, на которых он вполне может положиться. Однако то, что Артур сказал потом, подействовало на него словно ушат ледяной воды на голову.
— Я бы с удовольствием разделил с кем-то свое бремя, но… Боюсь, нет вокруг никого достойного. Ни одного достойного этой ноши человека.
Последнюю фразу он особенно выделил.
— Считаешь себя лучше других? — насупившись, пробормотал Инк.
— Я? Нет, но единороги так считают. Кто мы такие, чтобы не соглашаться с их суждениями…
— Кажется, свиток дурно на тебя влияет!
— Это самый обыкновенный кусок пергамента, не придумывай.
— Раньше ты так не говорил!
— А сейчас скажу. Ты хотел правду? Вот она, без прикрас. Признайся, Инк, ведь на самом деле ты страстно желаешь оказаться на моем месте, не так ли?
Неприятные слова Артура обличали, разили, и, в сущности, они были абсолютно правдивыми. Но все же Инкард попытался защититься:
— Нет, это вовсе не так!
— Ты думаешь, что печешься о всеобщем благе, а на самом деле, тебе даже на него плевать. Единорог не выбрал тебя — и я очень хорошо его понимаю! На его месте я поступил бы точно так же!
Инкард с глухой обидой вскинул голову, на него будто снизошло озарение.
— Он предупреждал, что это может случиться! — вдруг как бы сам себе пробормотал Инк. Артур картинно приподнял брови.
— Нороган говорил, что свиток влияет на сознание того, кто им обладает. Ты возгордился. Посчитал себя выше остальных!
— Что за чушь ты несешь!
Инкард встал со своего места: слова Артура немного уязвили его.
— По-моему, я всегда говорю только по делу! Отдай мне свиток немедленно!
— Попробуй забери!
Инк потянулся к нему, желая отнять предмет, сеющий между ними раздор, но Артур с такой силой отпихнул его от себя, что бедняга отлетел в угол комнаты и ударился о выпирающее бревно. Инк почувствовал, как по виску побежала кровь. Глухая обида расплылась в его сердце, словно друг действительно предал его. Однако же, как правдоподобно вышло! Инк вышел из дома, хлопнув дверью.
— Постой, я не хотел, ты сам вынудил меня! — послышалось ему в спину, но он не оглянулся.
***
При свете дня гребень холма выглядел весьма заманчиво, однако теперь тут было мрачно. Сумеречная дымка окутала деревянный сруб со всех сторон. Чахлый мох, да терновые кусты покрывали темно-бурую скалу: они не спасали от жуткого ветра, пронизывающего до самых костей, а только зловеще шевелили траву, словно взъерошивая волосы страшного великана. Вдалеке оранжевым маревом полыхали огненные костры: где-то там уже началась война. Нороган любил здесь находиться: наблюдая, он пытался контролировать ситуацию. Но сейчас его нигде не было.
Инк крепко задумался. Нормально ли он сыграл в конце, не переусердствовал ли? А ведь если бы не последняя сцена, все могло пойти совсем иначе… Инк так долго верил Норогану, но стоило ли в том себя винить? В принципе почти все, что говорил отчим, оказывалось правдой начиная со злополучного дня, когда он объяснил ему тяжесть проступка с Тушканом. Он умел разглядеть истину, в доступной и весьма циничной форме объяснить другим, не каждый на такое способен. Инк даже долгое время склонялся к тому, что Нороган — единственный человек, заслуживающий доверия. Как славно, что теперь он сам умеет отличить истину от беспросветной лжи.
— Война началась, — послышался мрачный шелестящий голос. Он поскребся ему в спину, подобно холодному ветру, вызывая неприятные мурашки во всем теле.
— Полидексяне мстят за вылазку армутов, — рассудительно отозвался Инк, постаравшись убрать дрожь из голоса. Он ужасно хотел походить на отчима: держаться с таким же неопровержимым апломбом, смотреть небрежно и как бы свысока, ничего не бояться и ни о чем не жалеть. Но паника одолевала его с головы до пят, как скверно…
Нороган стоял на отвесной скале, нисколечко не страшась высоты. Казалось, он и сам является ее естественным продолжением: такой же угловатый, с квадратным мужественным подбородком, которому под силу стесать камни. Незыблемая уверенность во взгляде, осанке, позе. Неудивительно, что все женщины готовы ползучим вереском стелиться под его ногами. В том числе и его мать.
— Подумал над моим предложением, Инк? — в лунном свете поблескивая зубами, насмешливо поинтересовался Нороган. — Единороги сделали ставку на Артура, но они всего лишь глупые летающие коровы с рогом посреди головы. А я поставил на тебя, мой дорогой. Я сразу разглядел в тебе скрытый потенциал. Ты умный, находчивый, смелый, готовый идти до конца. Ты плевать хотел на людей, находящихся рядом с тобой, но при этом заботишься обо всех сразу; ты мыслишь более глобально.
Инкард опустил голову. Возможно, не очень хорошее чувство, но он ощутил, как сладкое удовлетворение наполняет все его существо. Отчим так редко хвалил его. После мнимой ссоры с другом они проливались ему на душу, будто чудодейственный бальзам. Впрочем, Инк ведь отчетливо понимал, что никакой ссоры не было; Нороган попытался его обмануть, превратившись в Артура. Тем самым он невольно сотворил себе в лице Инка не союзника, а кое-кого другого.
— Ты выкрал свиток, пока он спал? Его надо поскорее уничтожить. Это под силу лишь естествознателю. Я бы сам попробовал, но у меня не получится. Все из-за Нольса. Сделай ты, сын.
Нороган отошел от опасного обрыва и требовательно посмотрел на Инка. Обладают же иные люди внутренней силой: под таким взглядом хотелось незамедлительно упасть на колени, воском растечься по дороге, все что угодно, только не стоять.
Инк достал из кармана мятый кусок пергамента. Его не пришлось красть, Артур сам отдал ему свиток. Нороган будет доволен. Впрочем, ложные надежды. Инк знал очень хорошо, что отчим придет в ярость. И от ожидания этого бескрайнего ужаса волосы шевелились на голове, подобно щупальцам.
Инк послушно вытянул руку: ветер попадал на свиток, и тот приятно шелестел, словно на ладони сидела прекрасная бабочка и хлопала крыльями.
— Что надо сделать?
— Ты же естествознатель. Сам реши. Полагаю, сжечь.
Юноша с жалостью посмотрел на «Последнее слово». Самое последнее в этом забытом единорогами мире. А что, если попробовать его прочитать? Вдруг он овладеет невиданной силой? Станет могущественнее Норогана и, наконец, вытравит из сердца этот едко-кипучий страх? Победить детских призраков…
— Быстрее! — отрывисто приказал ему Нороган, а глаза его угрожающе сверкнули. Но Инк колебался. Чего хочет отчим? Чтобы он предал Артура? Впрочем, разве он это уже не сделал, приведя избранного всадника в западню? Начало положено, надо только довести до конца. Но Инк словно обессилел. Наверное, он все-таки слишком слаб для подобного; Нороган был прав на его счет. Он такой же, как отец, а Доланд обладал мягким сердцем. Не ледяным.
Нороган между тем начинал злиться: его неуравновешенная натура давала о себе знать. И хоть он стоял, не шевелясь, нависая над Инком как меч правосудия, тот чувствовал, как от всего его существа бурливыми потоками исходит ненависть. И вдруг Инк, наконец, отчетливо осознал, что Нороган был лжецом во всем, и не только в том, что прикинулся Артуром. Эта мысль ярким светом озарила его темное сознание, подобно тому как солнце сквозь просвет между облаками озаряет землю. Все пропиталось обманом начиная с того самого злополучного случая с Тушканом. Когда Инк поступал мерзко, отчим хвалил его, а когда благородно — напротив, наказывал. Теперь стало ясно: Нороган ненавидел истинное благородство, ибо сам был до крайности мерзок и жесток. Да, в какой-то момент он прикинулся хорошим: перестал бить его, заботился о маме, но все для чего, с какой целью? Не от того ли, что являлся отличным манипулятором и с самого начала хотел склонить Инка на свою сторону? Только Нороган мог знать о потаенном желании Инка стать нужным, полезным — словом, быть избранным. Вот и сегодня вечером Нороган пожелал сыграть на этой его постыдной слабости, но папаша все же не оценил, что Инк слишком хорошо знал своего друга. Артур бы никогда не стал им манипулировать.
Полное осознание всей картины немного ошеломило Инка: ранее его мозг улавливал лишь отдельные сцены, рассуждения, которые теперь с оглушительным треском слились воедино. Величие поступка отца пронзило его сердце насквозь, Инк вдруг отчетливо понял, что Доланд, пожертвовав собой ради Ирионуса и Артура, был прав. И хоть Инка с детства лишили воспитания отца, доблестное самопожертвование родителя преподнесло ему самый важный в жизни урок. Такому бы никогда не научил Нороган.
Жаль, что Инк выбрал неверный моральный ориентир: Нороган в свете луны вовсе не казался благородным и смелым. Напротив, напоминал одряхлевшего стервятника, предпочитающего грызть мертвечину. И как он раньше казался ему достойным для подражания?
— Я был прав, когда помог Тушкану! — вдруг хриплым от волнения голосом заявил Инк, а взгляд его бесстрашно скрестился с другим: злобным, шакальим. Брови Норогана поползли наверх, а лицо еще более заострилось, словно с него стесали кусок.
— Что-о? — вкрадчиво протянул отчим.
— И плевать, что Тушкан не поблагодарил меня. Добрые поступки часто пытаются обесценить. Оболгать. Извратить. Как все время делал ты!
— Инк, мой мальчик, ты в своем уме? Решил поговорить о прошлом?
— Почему ты никогда не называешь меня нормально по имени — Инкард? Почему придумал эту уменьшительную кличку?
Нороган тихо засмеялся, и смех его был колючим и трескучим, точно сухой вереск, пожираемый огнем.
— Отвечу правдиво, ибо я никогда не вру…
— Ты всегда врешь!
— Не перебивай старших, мой мальчик. Твое имя очень созвучно с другим… Оно мне ненавистно.
— Ты говоришь об отце?
— Да, о нем. Но ты ведь не похож на него, верно, Инк? — осклабился в издевательской улыбке Нороган. И от этого насмешливого волчьего взгляда юношу затошнило от страха.
— А мне кажется, я, напротив, очень похож на него, — тихо возразил Инк и вдруг выкрикнул отчаянно:
— И свиток я сжигать не буду! Я его тебе не отдам!
С этими словами он выставил вперед руки, намереваясь пустить в ход свои жалкие естествознательские умения.
— Глупец! — с невольной досадой воскликнул Нороган. Он медленно поднял ладонь и небрежно выпустил вперед огненно-желтую стрелу, которая вонзилась Инку в плечо и расплавилась на коже, украшая кровавую рану бугристым ожогом. Инкард не сдержался и вскрикнул от боли, но тут же собрался, оправился, и руки его из воздуха сотворили щит, от которого исходило легкое фиолетовое свечение.
— Мы уже проходили урок! Ты все равно мне подчинишься, только это будет во сто крат унизительнее и больнее!
Целый град стрел посыпался в сторону Инка, однако все они вязли в фиолетовом щите, который разгорался все сильнее, затопляя победоносным светом тьму. По бледному лицу юноши градом катился пот, ибо подобные естествознательские трюки истощали его.
Столкнувшись с открытым неповиновением, бунтом, Нороган рассвирепел. Он злобно зарычал и безжалостно обрушил на беднягу огненную булаву: щит не выдержал подобной мощи и раскололся надвое, рука, державшая его, беспомощно обвисла, Инкард упал на колючий вереск, испустив слабый стон. Мучительная боль окружила его со всех сторон, облепила, подобно рою жалящих ос.
— Ты же знаешь, что убивать не стану! Я буду истязать и исцелять тебя до тех пор, пока ты не взмолишься о пощаде, — рыкнул Нороган, глядя на беспомощно сжавшуюся в его ногах жертву. Отчим наклонился к нему, схватив за шиворот, безжалостно встряхнул, а когда продолжил говорить, из его черного, испачканного сажей рта выходил огонь, опаляя волосы Инка на голове:
— Извинись передо мной немедленно. Скажи — «прости меня, папочка. Я был не прав».
Нороган издевательски приложил одну руку к уху, словно намереваясь услышать столь желанный ответ, но так и не дождавшись его, ногой отбросил Инка в сторону, заполучив от него лишь сдавленный стон.
— Подумай пока, безмозглый щенок, даю тебе время.
Затем он отошел к краю пропасти и взглянул на горящее вдалеке городище: полидексяне отступали, ибо их поливали с воздуха кипящей смолой. Нороган глубоко вдохнул, и вдруг изо рта его, носа и, казалось, от всего его существа повалил графитовый дым, на ходу превращавшийся в тяжелые дождевые тучи. Норогану всегда ловко удавалось взаимодействовать со стихией. Услужливый ветер понес тучи в сторону Нуазета, чтобы они пролились там живительной влагой и затушили все очаги пламени. Ярким шрамом на небе запылала молния.
— Смотри туда, мой мальчик, — прошелестел Нороган, по-ребячески восторженно глядя на небо. Глаза его горели безумным, экзальтированным огнем.
— Сколько оттенков серого… С каких это пор люди так полюбили серость, а, скажи мне, Инк?
— Ты украл мой свиток! — раздался на горе звонкий гневный голос; окрик этот не был обращен к Норогану, но тот все равно с интересом обернулся. Непредсказуемые поступки людей — что глоток свежего воздуха. Особенно когда тебе становится скучно.
— Как ты посмел украсть у меня свиток? Я доверял тебе, доверял как другу! — продолжил свою гневную брань сын Ирионуса, подходя к беззащитно скрючившемуся в колючей траве Инку. Тот, разумеется, ничего не отвечал: лицо бедняжки было искажено страданием, одна бровь опалилась, разорванная рубаха оголила воспаленный ожог на груди. Затем Артур достал вдруг блестящий нож — один из тех, что лежал на дубовом столе в доме, и коснулся белой кожи Инка. На ней выступила капелька крови.
— Не трогай его, — повелительно прошелестел Нороган. — Он нужен мне, ибо уничтожит свиток.
Мальчишка резко дернулся и вскинул глаза на говорившего. Казалось, он только сейчас его увидел.
— Доланд? — произнес он неуверенно.
Нороган отрывисто засмеялся.
— Вряд ли. Я соврал тебе, — вкрадчиво прошелестел он, с хищным интересом наблюдая, как лицо мальчишки искажается в неподдельном ужасе.
— Вы — Тень, да? — едва дыша пробормотал Артур. Надо же, похоже, Норогану удалось испугать бесстрашного всадника, какая жалость.
— Я — нет. Но в моем сердце живет Тень, ты прав. Боишься меня?
Как завороженный, Артур слабо качнул головой.
— Тогда в Доргейме… Я отчетливо почувствовал, что Тень рядом… Я всегда знал… — почти в отчаянии простонал мальчишка отступая. — Пожалуйста, не входите в мою голову… Это испытание мне не по силам.
— И что же мне с тобой делать? — хохотнул Нороган. Неужели избранный всадник, в сущности, трус? Даже бесполезный Инк оказался смелее.
— Я могу стать вашим слугой?
Странная просьба немало удивила Норогана.
— Зачем тебе это?
Артур обреченно опустил голову. А затем пробормотал неуверенно:
— Я до исступления боюсь Теней. Это мой самый жуткий страх с тех пор, как я впервые с ней повстречался. И если ранее у меня в сердце имелось оружие, то теперь его нет. Я не знаю наверняка, кто вы — Доланд, Нороган или кто-то еще. Но вы сами сказали, что внутри вас есть Тень. Я решил, что мне, простому человеку, все равно с вами не справиться. Поэтому я хочу быть на вашей стороне.
Нороган серьезно задумался.
— Ты все равно не станешь Тенью, для этого нужно убийство.
— А вы? Кого вы убили?
Нороган тяжело вздохнул.
— Боюсь, от моей руки пострадали многие, их не счесть. Вот только Корнелия, пожалуй, убить не смог. Пожалел.
— Я могу стать вашим слугой, союзником, поверенным…
Естествознатель сощурил глаза и глумливо ухмыльнулся.
— Неужели сын самого Ирионуса в действительности трусливый шакал? Кого же избрали единороги — вот эту подлую дрожащую душонку? Поверить не могу. И этот человек считается идеальным всадником.
— Идеальных не бывает. Но есть те, кто стремятся к хорошему, иные — к плохому, а есть и те, кто выдает первое за второе и наоборот. Такие страшнее всего.
— Бессмыслица. Подойди ко мне, я дам тебе, что ты хочешь. Мне нужны преданные союзники. Инк не в счет, ибо он такой же трус, только еще более наивный.
С этими словами Нороган взметнул черным плащом поликсянского кроя и за секунду возник перед Артуром — он переместился с края обрыва, использовав естествознательские силы. В черных от сажи руках его заманчиво поблескивал миниатюрный флакончик из мутно-серого стекла. Сын Ирионуса осторожно взял предмет. Его ладони были испачканы грязью и чужой кровью, под ногтями собралась бурая земля. С характерным хлопком он достал пробку: от горлышка поднялся легкий желтоватый дымок с запахом рвоты. Глядя на эти ядовитые испарения, мальчишка содрогнулся от непроизвольного отвращения. Его внутренности чуть не вывернуло наизнанку.
— Хочешь передумать? — с понимающим смешком хмыкнул Нороган.
— Оно… отвратительно, — сквозь зубы прохрипел Артур, — но я должен попытаться.
— Пытайся. Мильхольд выпил его залпом и даже не поморщился. Люди готовы проглотить любую отраву, когда им за это пообещают вечную жизнь.
Неожиданно в той стороне, где лежал Инк, взвилось во мрак фиолетовое свечение. Нороган настороженно повернул голову, и лицо его исказилось в страшной досаде.
— Я не разрешал тебе подниматься, — угрожающе рыкнул он, извергая из себя новые огненные стрелы. Одна из них насквозь прошила Инку ладонь, вторая — плечо. Слабак заплакал и униженно заскулил от боли, но тут же закусил губу, пытаясь, видимо, усилием воли превозмочь страдание.
— Давай, скажи мне то, что я мечтаю услышать. Ну же. Повторяй за мной по слогам: «про-сти ме-ня, па-почка».
Поверженный Инк упрямо молчал.
— Прости меня, папочка! — послышался за спиной Норогана серьезный голос, и сталью зазвенел он в сумрачной тишине.
— Уходи! — взвизгнул в сознании Нольс, молчавший до сей поры. Однако Нороган был своеволен: он не терпел столь резких приказов, обращенных к его высокомерной персоне. Он не послушался — просто обернулся и посмотрел на того, кто осмелился бросить ему вызов. Сын Ирионуса уверенно стоял напротив: он был ниже его ростом, безоружен, и в целом не мог внушить каких-либо опасений, но глядя в его честное благородное лицо, пылающее праведным гневом, Нороган ощутил унизительно-горький страх: такой обычно испытывают проигравшие. Вдруг поверх одежды юноши заблестела кольчуга: из вороненой стали, но с фиолетовым отливом. На гордо поднятой голове его материализовался шлем, а в руке появился обоюдоострый меч с короткой рукоятью и массивным навершием. Другой рукой — окровавленной, Артур держал свиток, от которого исходило все тоже ослепляюще-мерзкое фиолетовое свечение. Кто-нибудь объяснит, что происходит? Нороган устало прикрыл глаза, они начали слезиться, не выдерживая истинного света, исходившего от избранного всадника.
— Даже не попытаетесь? — издевательски мелькнуло в мыслях. Нороган послушно раскрыл руки, желая привычно создать защитное поле. Но к своему огромному изумлению Нороган вдруг понял, что лишился самого важного. Того, что выгодно отличало его от других. Теперь он просто неудачник, в сердце которого живет омерзительный Нольс. И ничего уже нельзя изменить и поправить; он отверг выбор еще тогда, в хижине.
Бывший естествознатель беспомощно скрестил руки защищаясь. Но вот фиолетовый меч безжалостно свистнул в воздухе, рассек черный сгусток тьмы, пронзив верного вассала Желтого моря, и тот тяжело обрушился на землю, взметая кверху пыль. Он и сам обратился в пыль. Янтарную. А Нольс напоследок успел шепнуть:
— Напрасно вы, господин Нороган, сделали на Инка ставку. Они договорились заранее. Пресловутый нюанс.
А затем все утонуло во тьме.

Глава 34 Ты – надежда моя в день бедствия 

Инкард видел происходящее сквозь мутную пелену боли. Она с методичной жестокостью пожирала все его тело: ожоги нестерпимо горели, сломанная рука предательски занемела, по разбитому лицу стекала кровь. Так сильно отчим не наказывал его еще со времен Тушкана. В болезненном тумане Инк горько вспоминал события минувших дней: его судьбоносную встречу с Нороганом, и как он впервые узнал, что отчим является Тенью. Это произошло почти сразу после того, как Инк увиделся с Ранди в Таровилле. Вооружившись сведениями о местонахождении Артура и его друзей, Инкард планировал отправиться в Троссард-Холл, а затем в Омарон. Но сперва решил заглянуть к матери. Она наверняка сходила с ума от беспокойства, ведь от него столько времени не было никаких вестей. Его неожиданное появление в родном гнездиме повергло Павлию практически в шок, ибо она, как выяснилось, уже не надеялась увидеть сына живым. Бедная мать рыдала в три ручья, а Инк терпеливо успокаивал ее, гладя по голове. От нее Инк еще раз услышал историю Артура, обросшую душещипательными подробностями: про суд, предательство Тода, несправедливое обвинение, ссылку в Доргейм. Новости эти искренне огорчили Инка, ибо он всем сердцем любил друзей. Впрочем, причина его расстройства крылась еще в одном: для серьезного амбициозного Инка превыше всего была цель, а не люди. Хоть он и расстроился из-за тяжелой участи Артура, более всего его опечалил тот факт, что поиски свитка затягиваются на неопределенный срок. Сколько времени было растрачено впустую! А потом к ним наведался Нороган — как всегда, в своем стиле, без предупреждения. В свободную минутку он отозвал Инка на ветку для задушевной беседы и проникновенно сказал:
— Сын. Я доверяю тебе более, чем кому бы то ни было. Выражусь яснее: я никому, кроме тебя не доверяю.
Инку стало ужасно приятно. С детства лишенный отцовской ласки, он мечтал услышать нечто подобное от бездушного Норогана, и вот заветный момент настал.
— Надеюсь оправдать твое доверие, — смущенно отвечал Инк.
— Я должен рассказать тебе кое-что важное. Признаюсь, я счастлив был узнать, что ты жив. Впрочем, я всегда верил, что ты не умер тогда в походе. Я волосы себе на голове рвал: ведь это я тебя туда отправил! Именно я надоумил следить за Артуром, искать вместе с ним свиток! Я совсем забыл, что ты с мамой — самое важное, что есть в моей жизни. Но сейчас не об этом. Помнишь, мы ищем свиток для того, чтобы уничтожить? Это очень важно: ведь он наделяет невероятным могуществом. Нельзя допустить, чтобы свиток попал в дурные руки. И тут мне в голову пришла любопытная мысль… С чем, собственно, мы боремся?
— С Тенями? — рассеянно отвечал Инк.
— А что, если не с ними? Кто развязал войну между естествознателями — разве Тени? Нет, фактически это сделали единороги. Они преподнесли нам отвратный дар — короед раздора, из-за чего в итоге погибло столько людей! Естествознатели — истинные борцы света, как же поступили они? Как самые темные, мерзкие существа, разве нет? Получается, дар единорогов не защищает от зла… А что тогда защищает, подумай!
Инкард в недоумении уставился на отчима.
— Я… Не знаю.
— Тени. Если люди станут Тенями, то зло исчезнет, ибо все будет одинаковое. Хорошее и плохое постигается лишь в сравнении друг с другом, уйдет одно, исчезнет и другое! И эта наша благородная цель, которую можно достичь, но… Для этого нужно очень много сил.
— Но Тени ведь и есть само зло! Неужели ты предполагаешь, будто став на их сторону, получится сделать мир лучше?
— Конечно, разумеется! Тени поселятся в нас, что нам дает многие преимущества! Долгую жизнь… Отсутствие этого сложного и мучительного выбора… Никаких войн, распрей, дележки территории, словом, всего такого, ради чего люди враждуют. Но это все в будущем. Сейчас же надо не допустить, чтобы свиток попал в чьи-то недобросовестные руки. И более всего я переживаю за избранного всадника.
— Артура?
— Я узнал кое-что про него. Оказывается, он нашел «Последнее слово», а потом утратил его. Знаешь, что это значит? Свиток уходит из чьих-то рук только тогда, когда человек становится недостойным. Артур совершил нечто дурное, и значит… Никак нельзя допустить, чтобы в его руках находился столь важный для всего мира артефакт.
— Откуда ты узнал это? Я не верю, чтобы Артур оступился, он всегда поступал по чести…
— Напрасно. Люди часто ошибаются и совершают дурное. Это у нас в порядке вещей. А узнал я от Тода… Он сейчас гостит в лагере полидексян.
— Нет-нет, Тод — предатель!
— Что за юношеский максимализм? И к чему вешать ярлыки? Ты можешь сам побывать со мной в лагере и переговорить с ним; он все тебе расскажет. Смысла врать ему нет, вот увидишь. Что насчет Артура… Он с друзьями должен прилететь в лагерь на единорогах, которых я за ними послал, но по дороге… Что-то случилось. Я не знаю, где сейчас Артур. Тебе нужно отыскать его и привести ко мне. Со свитком. Ты отберешь артефакт и уничтожишь при мне.
— А что будет с Артуром?
— Ничего. Просто он перестанет быть избранным всадником, вот и все. Им станешь ты. Только не единороги тебя изберут, а я, ибо ты мой сын, пусть не по крови, но по духу. Я знаю, что ты достоин этого куда больше. Инк, рассуди сам: ты такой ответственный, заботишься и любишь всех, жизнь готов отдать за дело, разве ты недостоин? Подумай хорошенько.
— Единороги так не считали…
— Значит, этим тварям недостает мозгов. Инк, я должен признаться тебе еще кое в чем… На самом деле я… Тень.
Инк в немом ужасе отшатнулся от Норогана: однако тот спокойно стоял перед ним, склонив голову, словно раскаявшийся преступник, отдавший себя на милость правосудия. Обличить его? Артур убеждал, что Тени есть само зло, от которого надо бежать. Но у Инкарда с детства не имелось никаких моральных ориентиров, кроме странного поступка отца — жертвы во имя любви. Как мог он знать, что хорошо, а что плохо? Впрочем, он чувствовал истину в глубине души, но вот следовать ли этому чувству или поддаться другому влечению?
— Я знал, что ты испугаешься меня, — с небывалой горечью произнес Нороган. — Поэтому так долго молчал, боясь открыться.
— Но когда ты стал Тенью?
— Когда убил напарника Корнелия Саннерса во время той самой пресловутой экспедиции. Буду предельно честным с тобой, Инк, обелять себя не стану. Скажу лишь, что убил я его по ошибке. Случайно. Собственно, и стал тем, кто я есть. Однако, знаешь, что я думаю? Тень сделала меня лучше, ответственнее. При этом я остался самим собой, сохранил свою идентичность. Мне уже не надо стыдиться тьмы внутри меня, ведь я принял себя таким, какой я есть. Знаешь, какое самое лучшее изобретение нынешнего времени? Постулат о том, что нужно принимать себя таким, какие мы есть.
Инк крепко задумался тогда над словами отчима. А что если, действительно, Нороган прав, и в Тенях нет ничего такого ужасного? Подумаешь, другая сущность соседствует в твоем сердце, и что с того? В каждом из нас и так уживается много личностей, характеров, настроений… С другой стороны, Инк сомневался по поводу истинности постулата, выдвинутого отчимом в конце своей речи. Принимать себя таким, какие мы есть… Заманчиво? Еще как. Но какие мы есть, в сущности? Ленивые, безалаберные, эгоистичные… Неужели эти качества надо пестовать в себе? Сей принцип негласно провозглашал вечную статику, отсутствие любого усилия над собой, труда, воли… Между тем разве красив необработанный алмаз? Это просто обычный мутный камень. Но только после некоторого воздействия он начинает блестеть. Разве можно научиться чему-то хорошему, если не прилагать усилий? «Я буду таким, какой я есть», — говорит врач, откладывая в сторону учебники по медицине. «Я тоже», — вторит ему атлет, забросивший тренировки. Мир перестанет развиваться, люди деградируют и погрязнут в своих страстях и лени, количество насилия увеличится, ведь и садист однажды решит жить по принципу «принимать себя таким, какой он есть». Что тогда будет ограничивать их — закон? Все уже давно плевать хотели на законы. Эти глубокие размышления вихрем пронеслись в голове Инкарда; по натуре своей он был слишком серьезен для того, чтобы быстро давать ответ на столь важные вопросы. Ему было необходимо подумать и понять: насколько вообще Тени желают людям зла.
— Это все очень неожиданно, — отвечал Инк отчиму. — Я не знаю, что сказать.
— Ты на моей стороне, сын?
— Я должен подумать.
— Но ты согласен, что свиток надо уничтожить? Если он попадет в руки типу вроде Вингардио — что будет тогда, новая война?
— Вингардио не так уж и плох, он давно раскаялся…
— Его раскаяние не вернет убитых.
И в тот момент Инк все же решил, что свиток надобно уничтожить. Он и раньше так думал, ибо не до конца доверял единорогам. Их решение выбрать Артура он тоже всегда ставил под сомнение: зависть и желание оказаться на месте счастливого всадника мешали ему согласиться с их волей.
С того самого ключевого разговора с Нороганом Инк многое передумал: наверное, еще никогда в своей жизни ему не приходилось решать столь сложных вопросов. На невидимых глазу весах он взвешивал по очереди действия Норогана, Доланда, Артура, пытаясь понять, кто из них прав. Да и был ли вообще правый? Инк задумывался о своей дружбе и любви к Артуру — она существовала, несомненно, но что важнее: долг или дружба? Благая цель или отдельно взятый человек? Разумеется, Инк так и не узнал всех нелицеприятных подробностей о Норогане: его соперничестве с Доландом и желании убить лучшего друга, о подлом предательстве в хижине, многочисленных изменах, о том, что ему, в сущности, на всех наплевать, кроме себя. В противном случае Инк никогда не решил бы в его пользу. Впрочем, он так до конца и не определился, ибо хотел сперва поговорить с Артуром.
Инкард подошел к делу серьезно. Он многое выяснял про самого Артура, его путь, суд в Беру и прочие подробности, которые со временем обросли поистине неприятными деталями. Затем он наведался в лагерь, встретился с Тодом, который тоже довольно подробно (хоть и без особой охоты) поведал о недавнем путешествии к Арио Клинчу и о том, как Артур по дороге неожиданно лишился свитка. Только после выяснения всех обстоятельств, Инк попытался найти Артура. Случай не замедлил представиться: Артур и сам объявился недалеко от лагеря. Они встретились. Инк, следуя воле Норогана, привел Артура со свитком. Только вот потом что-то пошло не так. Глядя в честное благородное лицо приятеля, выслушав подробно его историю, Инк вдруг отчего-то ощутил себя подлецом. Вроде все продумал, взвесил, узнал. И решил впервые в жизни пойти наперекор отчиму. Еще больше его уверенность возросла, когда Нороган в обличье Артура спустился к нему и попытался обмануть, разжечь зависть и ненависть. Эта грубая лживая игра окончательно сделала перевес в сторону друга. Дождавшись, пока Нороган уйдет, Инк пробрался в комнату Артура и все ему рассказал. Вместе с ним они придумали план, как оказалось, весьма удачный…
Сейчас сквозь мутную пелену боли Инк вновь видел Артура — но уже не таким, как раньше, в ином образе. Доспехи торжественно сияли на избранном всаднике, ибо он теперь являлся победителем, а не побежденным. Человек, прошедший столько всего дурного! Столкнувшийся с предательством, отчуждением, непониманием, открытым противостоянием, болью, как физической, так и моральной, смертью близких, но при этом сохранивший сердце в чистоте и не потерявший веру в людей. И в этот самый блистательный миг Инкард отчетливо понял, почему именно Артура выбрал фиолетовый единорог. Он действительно был этого достоин.
— Как ты? — с искренним состраданием в голосе поинтересовался клипсянин, начав исцелять Инка.
— Бывало и получше, — прохрипел тот сквозь силу. — Рад, что ты одолел его.
— Это вовсе не я, — серьезно ответил вдруг Артур. — Это ты его победил, Инк. Поборол свой страх. Я горжусь тобой.
— Я чуть было новый страх не заработал, когда ты накинулся на меня с ножом, — мрачно пошутил Инк.
— Значит, я был настолько убедителен? — обаятельно улыбнулся Артур, и Инк вновь ощутил в сердце страстное желание идти за этим человеком до конца. Они ведь стали почти как братья. Да-да, именно братом, а не другом, — вдруг представил себе Артура Инк.
— Послушай… Значит, моего отца все-таки нет в живых, да? Нороган и был Доландом?
Клипсянин с грустью склонил голову.
— Боюсь, Нороган обманул нас всех. Прости меня, Инк, я взрастил в твоем сердце ложную надежду.
— Я еще не говорил тебе, но… Он и меня пытался обмануть, когда спустился в твоем облике посидеть у камина. Нороган хотел, видимо, убедить меня в том, что избранный всадник не так уж и благороден. Но я сразу догадался, что это не ты.
— И как ты это понял? — улыбнулся Артур другу.
— Он пытался свалить с себя ответственность, а это совсем не в твоем стиле. Ты принимаешь все шишки за других.
— Меня-то он успешно вводил в заблуждение. Ведь раньше я думал, что у всех Теней желтые глаза. Но с Нороганом ошибся. Знаешь, мне кажется, это оттого, что он был еще и естествознателем. Когда я прочитал «Последнее слово», он обернулся и взглянул на меня… Тогда я увидел его глаза — жуткие, словно их залили маслом.
Разговаривая подобным образом, Артур полностью исцелил Инка, и тот с легкостью поднялся с земли, испытав невероятное облегчение.
— Что ты чувствуешь? Ты ведь теперь могущественный естествознатель, — с живым любопытством поинтересовался Инкард у Артура.
Клипсянин дурашливо скривился:
— Честно? Я бы с удовольствием свалил на кого-нибудь эту ответственность. Например, на тебя.
— Артур, это точно ты?
— Нам надо придумать пароль, пока у тебя не развилась паранойя.
— Рядом с тобой каких только болячек не заработаешь… — проворчал Инк, — смотри, что это там?
Артур резко обернулся. Но сперва, еще прежде чем увидеть, он почувствовал. Легкое дуновение воздуха — ветер ласково пошевелил одежду, растрепал волосы, и словно нежно коснулся его сердца, обращая в камень.
— И-инк… — слабо прошептал Артур, ибо в этот момент ему требовалась поддержка друга. По щекам побежали горячие слезы, но на губах уже расцвела счастливая улыбка — так бывает, когда происходит долгожданная встреча, в возможность которой ты давно уже перестал верить. Как бы мы встретили тех, кого безвозвратно потеряли? Что бы сказали? Нечто банальное, вроде приветствия, закричали от радости, поплакали или просто помолчали бы рядом, взявшись за руки? Артуру не было нужды говорить лишнего, ибо общение их происходило в мыслях.
Неуверенно, почти робко приблизился всадник к своему единорогу. Тому самому, фиолетовому. С которого началась вся история. Крылатый зверь величаво стоял на обрыве, там, где некоторое время назад любовался природой Нороган. Кожа его, рог и крылья торжественно светились в ночной мгле, рассеивая сумрак — словно он сам представлял собой источник света.
Начался мелкий дождь — холодная вода стекала по лицу Артура, удачно маскируя слезы. Столько разных мыслей приходило ему в голову: то он готов был вопить от радости, то в сознании его поднимался острый вопрос: почему ты оставил меня? Артур закрыл глаза, боясь подумать лишнего. Он страшился, что счастливое видение исчезнет. Единорог сам подошел к нему и крепко прижался теплым боком, ибо крылатые звери не умеют обнимать по-другому.
— Я… Почему ты оставил меня? — сквозь слезы шептал Артур, выплескивая родному существу горечь, накопленную за все время, что они находились в разлуке. Никогда он не показывал ни перед кем свою слабость, но сейчас не было нужды притворяться.
Баклажанчик выглядел озадаченным.
— Разве я оставил тебя? — удивленно спросил он.
Артур вскинул голову и хотел было ответить, как вдруг перед лицом его начали мелькать видения: то единорог показывал ему прошлое.
Вот он сам стоит возле своей лошади на берегу озера: несчастный и загнанный, тело его дрожит в лихорадке, над ним нависает жестокий армут с плетью наперевес. Момент, когда они с Киримом и Тэнкой пытались убежать из рабства господина Ролли. Вот губы его отчаянно шепчут: «спаси меня, спаси». И лошадь, словно вняв просьбе хозяина, самоотверженно бросается на его защиту.
— Так это был ты? — слабо вскрикнул Артур, все еще плохо понимая. Но Баклажанчик не ответил, а продолжил показывать картинки.
Снова он. Лежит в блистательном Пандектане. Над чудесным садом наблюдается красивый закат, но он совсем отчаялся, ибо вскоре должна прийти Сури — его главный мучитель и враг. И опять он умоляет о помощи. В этот момент в комнату вбегает Алан.
— Я не понимаю! — прервал единорога Артур. — Это же был не ты! Алан сам нашел меня, по собственной воле.
Баклажанчик снисходительно улыбнулся.
— Алан хотел тебя отыскать, да, но именно я направил его и помог найти. Ты просил помощи — ты ее получил. Почему ты думаешь, что я не могу действовать через других людей, обстоятельства, события? Мы с тобой потеряли связь: в тот самый момент, когда ты перестал быть естествознателем. Я не мог найти тебя, как раньше: связь была разорвана. Мы не можем напрямую общаться с людьми, которые не являются естествознателями. Только если посредством символов. Но твоя крепкая вера в меня позволяла помогать, пусть даже на расстоянии. Сейчас ты снова могущественный естествознатель: и я, наконец, обрел возможность прилететь к тебе.
— Значит, фиолетовые единороги могут быть лишь с естествознателями? А как же Вингардио? Он ведь не был естествознателем, когда повстречал своего единорога?
— В его случае все было несколько иначе. Мы решили нарушить закон и прийти к людям, ибо увидели, что вы не справляетесь с Тенями и вам нужна помощь.
— Но почему вы просто сами не победили Теней? Раз у вас была на то сила.
Единорог нахмурил брови.
— Мы их уже победили, — ответил он. — Сейчас идет ваше сражение. Зло не есть нечто такое, что можно просто убрать волшебным образом, ибо оно происходит из святого: свободы воли. Его нельзя стереть, как дождь размывает мокрые следы на песке. Это личная битва каждого.
Артур опустил голову и сказал, прерываясь от накопленной обиды:
— Я думал, ты меня… оставил. Считается, если всадник теряет единорога, то он перестает быть достойным. Я боялся, что ты счел меня… бесчестным, не заслуживающим доверия…
— Я был с тобой всегда, пусть и незримо, — мысленно прервал его единорог. — Даже когда ты ошибался. Когда сам в себя не верил и боялся. А когда ты плакал, я плакал вместе с тобой.
— А когда сомневался в тебе? — с потаенным стыдом произнес Артур.
— Тогда я более всего был рядом, но при этом, я менее всего мог дать о себе знать. Чем слабее вера, тем сложнее мне пробраться в твои мысли. Моя помощь была возможна лишь тогда, когда ты сам верил в ее исполнимость. Это очень важно, мой всадник, ибо мы есть то, во что мы верим.
— Скажи… Что теперь? Ты не оставишь меня? Я справился? Зло повержено?
Баклажанчик с грустью усмехнулся.
— В настоящий момент в сторону Беру идут караваны людей из Тимпатру. В сердце каждого живет Тень. Их тысячи, а может, больше.
Когда единорог мысленно произнес это, то Артур почувствовал, как на гребне горы сделалось прохладнее: воздух сгустился и заледенел, чернота обступила их со всех сторон, мрачно рванул ветер — точно смрадное дыхание могилы. Но страх не владел более его сердцем, как раньше. Ну или, по крайней мере, он страшился не за себя.
— Я теперь единственный естествознатель на земле. Все остальные потеряли силу, равно как и Инк. Что мне делать? Справлюсь ли я с ними?
Единорог хранил гнетущее молчание. Он не знал ответа на этот вопрос. Но кое-что он понимал совершенно точно: одному естествознателю, пусть даже столь могущественному, увы, не под силу победить всех Теней разом.
— Мы должны… Просить других единорогов о помощи!
— Артур. После того как мои сородичи подарили человеку силу, они немало разочаровались в вас. Я не знаю, захотят ли они снова прийти людям на помощь.
— Мы попробуем убедить их! — запальчиво произнес Артур, ибо был молод, самоуверен и надеялся на лучшее.
Баклажанчик встряхнул гривой, обдав всадника тысячью водяных капелек — и засверкали они в фиолетовом свете, как праздничные гирлянды.
— Да будет так, — мысленно сказал он.
Артур обернулся на Инка — тот одиноко стоял вдалеке, зачарованно наблюдая за ними. В серых глазах его застыл восторг и еще что-то невыразимо-печальное: видно, он тоже мечтал обрести своего единорога.
— Инк! — обратился к нему Артур. — Норогана больше нет, и полидексяне теперь будут действовать по своему усмотрению. А они жаждут крови. Со стороны Тимпатру идут полчища Теней: наверняка они воспользуются войной, чтобы привлечь как можно больше людей. Нужно организовать оборону Омарона, ибо если придут Тени, здесь начнется нечто страшное и никто уже не выстоит. Мои друзья сейчас в полидексянском лагере вместе с доргеймцами; ты сможешь вывести их в Омарон, Инк? Там сейчас наименее опасно. А еще я прошу тебя найти Диану. Ты сможешь это сделать? Мне же нужно лететь за помощью к единорогам; один я с Тенями не справлюсь.
Инк выслушал сбивчивую речь друга с каменным лицом, а затем натянуто улыбнулся.
— А ты помнишь, что я больше не естествознатель, Артур? И силы мои, как и у любого смертного, крайне ограничены.
— Мы добросим тебя в лагерь, я сам поговорю с доргеймцами; они должны мне поверить.
— А потом ты оставишь меня одного разгребать всю эту тухлую короедную кашу, я понял.
— Мне казалось, ты уже привык.
— К дружбе с тобой сложно привыкнуть. Можно только помереть раньше положенного срока.
— Не думал, что ты столь пессимистичен.
— Я уже говорил, что рядом с тобой заработаю все возможные болячки, включая депрессивное расстройство.
— Хорошо, что я теперь естествознатель — исцелю при необходимости.
— Ты сначала сам вернись живым и здоровым, там и поговорим. Твой единорог не против, что всадников будет двое?
Баклажанчик тяжело вздохнул и, как бы отвечая на вопрос Инка, жертвенно преклонил колени. Их ждало долгое путешествие.

Глава 35 Днем они встречают тьму и в полдень ходят ощупью, как ночью 

Отряд доргеймцев перемещался бесшумно, в напряженном гнетущем молчании; сокрытые чадной теменью, их долговязые фигуры мелькали среди мрачных коряг и стволов деревьев. Легко вооруженные, ловкие, грациозные, отлично подготовленные. Во главе отряда, как и прежде — хмурый Джехар, который сейчас пребывал в смятенных чувствах. Столько всего выяснилось за последнее время: о Тенях, истинном облике доргеймского лекаря, являвшегося на самом деле Нороганом. О том, что доргеймцев действительно с самого начала использовали для какой-то мрачной цели, выгодной Теням, а директор Доргейма, господин Мильхольд, все время находился у лекаря в некой странной зависимости, созданной при помощи напитка из Желтого моря… Как только Нороган перестал существовать, то господин Мильхольд освободился, разом прозрел и все вспомнил. Он подтвердил слова Инка и Артура. А потом перед всеми ними встал ужасающий вопрос: что же теперь делать? Директор Доргейма не мог здраво рассуждать, а уж тем паче не справился бы с управлением людьми. Уже столько лет ведомый подсказками Тени, он разучился действовать самостоятельно. Артур предложил доргеймцам идти в Омарон: весьма здравое рассуждение. Джехар не видел причины, почему бы ему не последовать словам бывшего друга. Однако как же было тоскливо на сердце! Осознавать, что несколько лет своей жизни положил на дело, которое, в сущности, является ложным, неправильным, далеким от реальности. Наверное, так всегда бывает, когда во главе угла ставишь месть и корыстные мотивы. Джехар хотел навредить беруанцам за то, что те сделали их изгоями: а кому было мстить теперь?
И потом… Как он поступил с Одди? С Артуром, который всегда доверял ему… Нечестными путями пытаясь завоевать сердце любимой девушки, главарь Доргейма совсем позабыл о том, что идет иная битва, важность которой во сто крат превышает его личные переживания. Правильно, наверное, что Одди выбрала не его.
Отряд по-прежнему с пылкой преданностью доверял Джехару и следовал за ним всюду, куда бы он не указал перстом: но заслуживал ли он их доверия? В последнем уверенности не было…
Вдалеке слышались надсадные вопли, стоны и лязг оружия: то безжалостные полидексяне добивали последних защитников Нуазета; их жуткие предсмертные крики раздирали уши. Неужели скоро придут Тени? Джехар смутно в них верил, хоть уже столько раз о них слышал. Принцип «уверую, когда увижу» в сущности здорово его ограничивал.
Дышать стало совсем трудно; когда они, наконец, вышли из леса на равнину, то увидели пылающие рвы. Все пространство вокруг покрывала душная мгла, и не имелось от нее никакого избавления. Полидексян не было видно: добив противников и забрав своих раненых, они вернулись к шатрам, чтобы через некоторое время с новыми силами приступить к штурму Омарона. Повсюду витал запах смерти, хоть раненых и не было видно. Где-то вдали печально чадила сигнальная башня Нуазета.
Джехар обернулся на своих: грубоватое, скуластое лицо его выглядело взволнованным и мрачным.
— Мы можем обойти Нуазет по кромке леса. Так меньше вероятности, что нас обнаружат.
— Как жаль тех, кто остался в крепости… — раздался вдруг огорченный голос Даниела. Джехар вздрогнул всем телом, кровь прилила к голове, ярость заклокотала по венам.
— Тебе жаль… Иди тогда, спасай их. А если не можешь — лучше молчи!
— Сам заткнись, Джехар, — грубо вымолвила Одди, всегда готовая защищать своего ненаглядного. Руководитель доргеймцев почувствовал, как ярость отступает. Право же, какой властью над ним обладала эта девчонка! Сказала бы она ему перегрызть свои вены, он бы сделал это без промедления, как верный пес. Джехар еще раз обвел взглядом команду.
— Пит, ты внимательно изучал карты, что нам давали в Доргейме?
Громила простодушно пожал плечами.
— Я не больно-то силен в таких вещах, ты же знаешь, братишка.
— Кто тогда?
— Мы отлично ориентируемся по картам, — скромно заметил Чероки. Джехар язвительно хмыкнул. Он все никак не мог свыкнуться с фактом, что Неприкасаемые дурили их все время. Это надо же было так притворяться!
— Что ж, — устало сказал главарь и сунул Чероки в руку карту. Тот непонимающе взглянул на вожака.
— И как это понимать?
Джех снова вздохнул, а когда он поднял на остальных взгляд, то стало видно, что глаза его горят какой-то страстной идеей.
— Сейчас наш отряд довольно разнородный, — тихо начал главарь, но по мере того, как он говорил, голос его делался все значительнее и мощнее. — Среди нас есть люди, которые никогда не держали в руках оружие…– его взгляд лезвием прошелся по озадаченному лицу Даниела, — поэтому я предлагаю следующее. Неприкасаемые отведут школьников в Омарон и обеспечат им защиту. Тод, Дан, Тин, Инк… Я пообещал Артуру позаботиться о вас. Отряд, меньший по своей численности, будет более неприметным. Так у вас будет больше шансов пробраться в Омарон незамеченными.
— Но зачем нам разделяться? — озадаченно вымолвил Питбуль.
— Посмотри туда, Пит. Защитники Нуазета пали. В городе остались раненые, женщины и дети. Кто выведет их? Полидексяне обуреваемы местью: они не простят беруанцам ночную вылазку рабов. А это значит, что всем уцелевшим жителям Нуазета угрожает опасность. Как только что выразился Даниел… Мне тоже их жаль. Пусть в Доргейме меня готовили к другой цели… Мне хотелось отомстить за себя, стать бесстрашным воином, однако совсем недавно я понял другую истину, которую готов признать перед вами: человеком стать куда почетнее. Я решил помочь тем несчастным в крепости и вывести их. Никого не заставляю идти со мной, однако, все же буду рад поддержке, — Джехар робко склонил голову, и на какое-то время между ними воцарилось гнетущее молчание.
Затем Азор легонько тронул его за плечо. Зеленые глаза его искрились восхищением и преданностью.
— Мы пойдем за тобой, братишка. Как всегда делали до этого.
Джехар с признательностью улыбнулся, а затем продолжил, глядя на расстроенного Чероки.
— У вас есть желудь. Это пропуск в Беру. Вам надо как можно скорее добраться в Омарон, а затем настоять на том, чтобы вас пустили на дерево. Король должен знать, что за полидексянами грядет иная угроза: ни в коем случае нельзя допустить кровопролития. По словам Артура, Тени только этого и ждут.
Затем он подошел к школьникам. Все они выглядели далеко не лучшим образом: запыленные, в саже, угрюмые, с красными пятнами на лице от быстрого бега. Одди вцепилась в Даниела, как в спасительную ветку, а тот нежно обнимал ее за талию. Джехар встретился с непримиримым взглядом любимой.
— Я люблю тебя, Одди, — хрипло сказал он. — Больше жизни. Прости меня.
— Громкие слова! — фыркнула Оделян злобно. Джехар мрачно осклабился:
— Если вернусь, моя хорошая, встречай меня вежливо и радостно. В противном случае твоему сопляку не поздоровится.
— Проваливай уже.
Джехар сплюнул на землю и развернувшись, побрел прочь.
Наблюдая за ними сквозь полуопущенные ресницы, Оделян почувствовала, как по щеке ее скатывается слеза. Она не сказала Джеху напутственного слова, ибо в глубине души так и не смогла его простить. Однако сейчас, глядя на то, как группа бесстрашных воинов во главе с Джехаром уходит в сторону города-крепости, постепенно исчезая в дымке костров, она особенно остро почувствовала, что лишается в жизни чего-то очень важного.
***
В утреннем туманном Омароне было подозрительно тихо. По подвесным мостам шастал караульный и кричал хриплым надрывным голосом: «в Омароне все спокойно». Впрочем, его жуткий лающий голос вместо того, чтобы обнадеживать, напротив, внушал в сердца людей тоску. Омаронцы вдруг очнулись от праздного времяпрепровождения и вспомнили, что грядет нечто по-настоящему страшное, ибо не существует зла хуже войны. От Нуазета уже всю ночь валил дым, но единственная помощь, на которую сподобился король — единороги.
— Мы строили эту крепость для того, чтобы разрушить, — рассеянно пожимал он плечами.
А когда стало понятно, что единороги не справляются с непрестанно прибывающими полчищами полидексян, благочестивый правитель решил следующим образом:
— Пусть враг войдет в Нуазет. Чем больше, тем лучше. А потом мы при помощи наших всадников на единорогах сожжем крепость.
— Но там же будут и мирные жители? — поспешил уточнить чуть более жалостливый перст короля.
Властитель с притворным изумлением взглянул на слугу.
— Нас ведь там не будет, верно? — сказал он, и моложавое лицо его исказила циничная усмешка.
Этот немаловажный диалог происходил на самой высокой и безопасной ветке блистательного Птичьего графства. А в Омароне между тем начиналась суета. У границ города были замечены подозрительные люди — они выглядели так, будто побывали в самом пекле сражения. Грязные, словно последние бродяги, пропахшие гарью, мрачные, они с настойчивым упорством продвигались в сторону Омарона, точно намереваясь взять его голыми руками. Их заметили еще возле армутских шатров и препроводили в Омарон, чтобы основательно допросить. О них уже доложили наместнику короля в Омароне — прославленному коронеру господину Рему. В иной раз он бы порадовался своей важной миссии, однако в тревожное военное время быть наместником города, который можно смести в два счета, представлялось малопривлекательной перспективой.
Выйдя за пределы гнездима, господин Рем зябко поежился: повсюду на ветках собрались клочки тумана, ветер хлестал по лицу во всю мощь, отвратная смраденьская непогода лютовала. На коронере красовался франтоватый костюм, такой отглаженный, благоухающий и чистый, что, казалось, даже дождь с градом не в силах нарушить его идеальность. Белые холеные руки уважаемого господина прятались под лаковыми перчатками, благородную голову его венчал аккуратный цилиндр, которые могли позволить себе только очень респектабельные люди. Словом, в судебный гнездим он заявился при полном параде, — как и всегда перед встречей с преступниками: дабы те ощутили одновременно свою ничтожность и его значимость. Там его уже с нетерпением ожидал Каду: как всегда предусмотрительный и любезный. Лицо помощника с блеклыми глазами горело необычайным возбуждением.
— У армутских шатров поймали полидексянских лазутчиков, — выпалил он, брызгаясь слюной. — Их недавно привели к нам. Как будем допрашивать мерзавцев?
Господин Рем спокойно пожал плечами.
— Сперва я взгляну на них.
«Полидексянские лазутчики» весьма смутили коронера. Во-первых, они совсем не походили на полидексян, хоть одежда их убеждала в обратном. Во-вторых, юнцы. Из школы, что ли, сбежали? Какие из них лазутчики. Наконец, в-третьих, и это было самое странное: один из школьников до боли напоминал беруанца, пропавшего без вести. Да и остальные живо напомнили коронеру прогремевший на все ветки судебный процесс, который не так уж и давно проходил в Беру.
— Инкард? — удивленно произнес коронер, пытаясь в уме своем прикинуть, не обознался ли. — Так вы… Живы?
Беловолосый юноша кивнул и поспешно добавил:
— Нам очень нужна ваша помощь. Мы знаем об опасности, которая надвигается на Беру. И еще нам надо срочно поговорить с королем.
Брови блистательного коронера изобразили немыслимую дугу. Поговорить с королем?! Смешно даже подумать. Некоторые всю жизнь ждут подобной аудиенции, а другие раньше понимают, что лучше и не ждать вовсе. Однако Рем не стал язвить. Он с предельной учтивостью и внимательностью выслушал дерзких отроков, которые сейчас напоминали шайку оборванцев. Время от времени он кивал, соглашаясь с их пылкими доводами. А затем в конце сказал:
— Как славно все-таки, что мы с вами встретились. Я немедленно пошлю королю срочную депешу голубем. Боюсь, личную аудиенцию устроить не получится, но я приложу ваш пропуск в качестве подтверждения, что вы беруанцы. Отдайте мне его.
Инкард протянул ему желудь.
— В Беру вас пока пустить тоже не смогут, чрезвычайное положение, никому наверх нельзя, даже жителям столицы. Но при этом, смею вас заверить, в Омароне совершенно безопасно. Нас охраняют армуты, помимо этого, подошла подготовленная армия из Гераклиона. И пусть наши деревья не такие высокие, убежден, что враги не смогут прорваться сквозь сеть рвов. Здесь вы в такой же безопасности, как и на самой высокой ветке Беру. Предлагаю вам пока отдохнуть, а мы, соответственно, сделаем все, что в наших силах, чтобы предотвратить кровопролитие.
С этими словами коронер отправил юнцов восвояси, к огромному разочарованию Каду, которому страстно хотелось поучаствовать в мучительной процедуре допроса. Когда коронер с помощником остались в полном одиночестве, тот подобострастно спросил:
— Позвольте отправить депешу, господин Рем?
Коронер покачал головой и растянул губы в своей безукоризненной ухмылке.
— Ка-акую депешу, Каду?
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Обеспокоенные, друзья вышли из гнездима прославленного наместника Омарона. У каждого на душе скребли короеды. Неприкасаемые так вообще совершенно не понимали, куда податься. Столь долго ведомые указкой Тени, сейчас они словно потеряли смысл жизни. Кому теперь доргеймцы нужны? Из столицы их уже давно изгнали, колония распалась. Бывшие школьники Троссард-Холла переживали не меньше. Дан отчаянно хотел повидаться с семьей — но как это сделать, если родители в Беру, а туда сейчас никого не пускают? Может, зря они отдали желудь коронеру? Инк тревожился за судьбу всех, но периодически начинал думать об Артуре: справится ли избранный всадник, уговорит ли фиолетовых единорогов помочь? Тин, оказавшись в месте, столь близком к дому, с острой тоской вспоминал погибшего отца, и лицо его чернело от скорби. Ничто уже не будет, как раньше. Тод с Оделян тоже грустили. Они вроде примирились, еще будучи в шатрах полидексян, однако беруанец по-прежнему испытывал неловкость в общении с сестрой. Вина страшной силы терзала ему сердце: Тод отчетливо понимал, что он как бы преступил невидимую черту, из колеблющегося и неуверенного в своих моральных принципах человека превратившись в подлеца. Разве могло хоть что-то на свете оправдать его? Он не знал.
— Давайте найдем Диану? — предложил Инк, так как дал обещание Артуру позаботиться о ней. Удивительное дело, им даже не пришлось никого искать, ибо друзья застали подругу неподалеку от судебного гнездима. Хоть какой-то счастливый проблеск света сквозь дремучие ветки! Казалось, она их специально ждала.
— Наконец-то, я так рада! — живо воскликнула она, кинувшись к друзьям. — Как только стало известно о прибытии людей из Полидексы, я сразу подумала про вас и пошла навстречу. Инк! Неужели это ты?
Сказав это, она внимательно осмотрела друга, словно пытаясь найти во всем его облике неопровержимые доказательства его существования.
— Жив и невредим!
Инкард смущенно улыбнулся.
— Да, я… Смог переместиться тогда. В последний момент…
— Очень рада тебя видеть! — живо произнесла Диана и с чувством обняла его. А затем той же процедуре подверглись и остальные, в том числе и смущающиеся Неприкасаемые. Потом она подошла к Тоду, секунду помялась и тоже прильнула к нему.
Беруанец резко и почти испуганно отшатнулся, видно, совсем не ожидая столь теплой дружеской реакции. В его глазах мелькнуло недоверие напополам с болью, но Диана уже отошла в сторону.
— Расскажите скорее все! Что полидексяне? Война все-таки начнется?
Пришлось потратить какое-то время на разговоры, объяснения, обсуждение дальнейших планов. Впрочем, насчет них как раз все было весьма неопределенно.
— Так значит Тень погибла? Почему тогда мы ждем войну?
— Полидексяне и без Теней хотят воевать. Кроме того, сюда идут люди из Тимпатру. Они все Тени, — терпеливо пояснил Инк.
— Скорее бы прилетел Артур… — задумчиво произнесла Диана и как бы невзначай покосилась на Тода.
— Давайте по мосту перейдем на дерево, где находится кабак «Прикорневой», — предложил друзьям Даниел. — Это самая высокая точка в Омароне, мы сможем наблюдать за происходящим внизу.
— Пошли, — без особого энтузиазма согласились с ним остальные.
Ребята поднялись к панорамному питейному заведению, откуда открывался захватывающий вид на поле и лес. Конечно, эта панорама не была столь манящей, как с раскидистых ветвей беруанского древа, но все же приличная высота позволяла кое-что разглядеть. Благодатное, обширное, привольное поле, будто стражами окруженное сонными дубами, теперь обезобразилось уродливыми рвами и траншеями. Земля взбухла глубокими ранами, почернела.
Друзья с щемящей тревогой смотрели, как у самого подножия Омарона готовилось войско всадников, чуть на отдалении можно было разглядеть бирюзово-морские флаги Гераклиона. Города Королевства собираются воевать между собой, давно уже такого не видали!
Природа готовилась вместе с людьми: воздух тяжелел, набухал, все вокруг наводнилось предгрозовыми тучами, словно само небесное воинство захотело вступить в сражение. Начал накрапывать раздражающий дождь, скрывая кисейным занавесом будущее поле битвы. На отдалении прозвучали устрашающие звуки карникса, сливаясь с порывами ветра. Те, кому уже довелось побывать у полидексян, знали об этом музыкальном инструменте. Бронзовые трубки в виде голов степных львов издавали поистине мрачные звуки, которые для неподготовленного уха звучали как само предзнаменование смерти. Из-за леса показались виновники переполоха — полидексяне. Они нарочито не торопились, словно догадываясь, что своим медленным продвижением здорово помучают людей, которые с трепетом в сердцах наблюдали за ними с веток. Воины из-за защитных валов, верно, с не меньшим напряжением следили за выдвижением неприятеля.
— Когда же они начнут вести переговоры! Что придумает король? — волнуясь, шептал Тин.
Но вопреки их чаяниям никакие мирные переговоры не последовали.
Как только полидексяне подошли чуть ближе, поднялись гераклионские лучники и в воздух взметнулся рой смертоносных стрел: некоторые из них попадали в цель, что ничуть не смутило неприятеля. Иноземные захватчики неумолимо и уверенно продолжали двигаться вперед, перейдя на бег и закрыв головы деревянными щитами, обитыми по краям железом. Облаченные в длинные стальные кольчуги, железные перчатки, сапоги с металлическими пластинами… Закрытые масками с кольчужными сетками и вороньими перьями, с мечами, крепившимися на поясах… Вот как они выглядели. Теперь уже вполне можно было их разглядеть. Внезапно со стороны лагеря полидексян в небеса взмыла причудливая черная волна и, подгоняемая попутным ветром, грозовой тучей устремилась в сторону оборонявших город.
— Что это еще такое? — до боли напрягая зрение, уныло поинтересовался Даниел. Но его слова остались без ответа: все зачарованно наблюдали за приближением черных точек непонятного происхождения. Вскоре стало очевидно, что это вовсе не дождевая туча.
Вороны. Из-за них серое небо ощетинилось черными перьями. А затем произошло нечто странное: сумасбродные птицы камнем срывались вниз, врезаясь в щиты, бездумно насаживаясь на мечи и пики. Что такое, вороны-самоубийцы? И вроде они на первый взгляд не представляли особой угрозы. Но как же это было обманчиво. Спустя какое-то время люди из-за валов истошно завопили: их ужасающие крики доносились до ушей тех, кто жался на спасительных ветках, ожидая развязки. А вороны все летели и летели, бесконечный поток самоубийц. Воздух почернел от их количества, бойцы смешались, лучники опустили стрелы.
— Они летят сюда! — вдруг в страхе воскликнул Инк. Действительно, черное облако быстро приближалось к ним, но со спины, друзья как-то не заметили неприятеля вовремя. К лапкам ворон были привязаны прозрачные колбы: когда птицы со всей силы обрушивались на землю, те разбивались в дребезги. Один ворон с ужасающим треском упал прямо возле ноги Даниела, ломая себе кости. Пузырек раскололся, и оттуда вылилась шипящая жидкость, которая тут же выжгла на коре черную ямку.
— Бежим, скорее! — испуганно вскричал Дан. Его слова не нуждались в поддержке, все и так сразу поняли, что надо спасаться. Единственное место, способное подарить им убежище — старый кабак на ветке. Ребята, не сговариваясь, метнулись туда, чувствуя за своими спинами неприятное хлопанье крыльев и ужасающее шмяканье тел. Подобно саранче свирепые птицы облепили все вокруг, хаотично врезаясь в постройки, деревья, обезумевших от страха людей. Успеть бы добежать до спасительного укрытия!
Дан и Тин были первыми — они уже скрылись за стенами кабака. Чероки последовал за ними, прижимая к груди окровавленную руку — то ворона раздробила ему запястье своим твердым клювом. Диана замешкалась у двери: почему-то она оказалась последней. Пара птиц, вооруженные смертоносными пузырьками, неслись в ее сторону, и она в испуге замерла, поддавшись страху. Тело ее словно оцепенело. Тод, увидев это, кинулся подруге на помощь, закрыв ее собой. Одна ворона со всего размаха врезалась ему в плечо, до мяса пробив плоть. Беруанец тихо заскулил от боли, но не отступил, а принялся отбиваться от птиц, беспорядочно размахивая руками. На помощь выбежали Дан с Инком, вооруженные швабрами. Отогнав ворон, они во второй раз кинулись в гнездим, а когда все оказались внутри, то в панике захлопнули дверь, а потом еще затворили на засов. Ужасающий звук крошившегося дерева перемежался с диким стучанием их собственных сердец: теперь они могли осмотреть друг друга и понять, какой урон им нанес враг. У Тода было ранено плечо, у Чероки — рука. А Даниелу на штанину попала та странная ядовитая жидкость, которая выжгла ткань и оставила на коже болезненный ожог. К счастью, все эти повреждения не являлись смертельно опасными, но неприятностей причинили немало.
— Ч-что это было? — клацая зубами, поинтересовался Даниел. На негнущихся ногах он подошел к круглому окну и с испугом смотрел на то, как на его глазах полчища свирепых ворон разбиваются о кору деревьев. Одна из них шмякнулась прям в стекло и сползла вниз, оставив на нем серый след и прилипшее перо.
— Когда-нибудь они закончатся… — пробормотал Инк растерянно. Он все думал о том, что войну, увы, предотвратить не получилось, как бы они не старались. Беруанцы, на свою беду, напали первыми, полидексяне теперь не остановятся, пока не перебьют всех.
Друзья расположились за массивным дубовым столом у тусклого масленого фонаря. Они теперь лишены возможности наблюдать за сражением, выходить сейчас на ветку было смерти подобно. Диана заботливо перевязывала рану Тоду, а тот, мрачно сцепив зубы, молчал. Лицо его побледнело и по всему было видно, что ему очень больно.
— Спасибо тебе, Тод, — ласково произнесла она. — Ты спас мне жизнь. Я не забуду твоей самоотверженности.
Когда Диана произносила эти слова, Даниел мрачно покосился в ее сторону. Да, бесспорно, Тод сделал благородно, укрыв собой подругу. Но разве это перечеркивало все остальные отвратительные поступки, что он совершал? Разве он уже заслужил прощение? Дану отчаянно не хотелось оправдывать бывшего приятеля, а еще его ужасно раздражало поведение легкомысленной Дианы, которая предпочла разом забыть про все их недомолвки. Мрачное молчание воцарилось между ними, разбавлявшееся страшными перестукиваниями снаружи. Но вот наступила, наконец, долгожданная тишина, которая, впрочем, пугала еще больше, ибо таила в себе неизвестность.
— Выйдем, посмотрим? — неуверенно предложил Инк, оглядываясь на друзей. Хоть он и бодрился, голос его прозвучал очень уныло. Что ж, разумное предложение. И они нехотя покинули временное пристанище, столь заботливо охранявшее их от острых клювов.
Свинцовые сумерки окутали поле боя, немного скрывая урон, нанесенный врагом. Но подступающая темнота не мешала разглядеть людей, под горой птичьих трупов, распластавшихся на мостах — бедняги не успели убежать от крылатой напасти. Казалось, пострадавших было бесчисленное множество! Наверняка вороны и до Беру долетели. Даниел бросил взгляд, полный надежды, на укрепления — оттуда чадил жалкий дымок, защитники Омарона еще на своих постах, значит, не побеждены!
Полидексяне окружили их плотным кольцом: повсюду иноземные шатры, дымящиеся кучки кизяка, скелеты буйволов, факелы. Казалось, до веток уже долетают отрывистые лающие голоса и стук железных сапог. Вскоре они продолжат наступление — и что тогда? Омарон вряд ли выстоит под натиском врага. Начнется долгая и мучительная осада Беру. Снова смотрели друзья на поле, до боли напрягая глаза: им казалось, что нельзя покидать свой наблюдательный пост, так как это будет равносильно предательству. И пусть от них толку было не так уж и много, они все равно чувствовали себя в самой гуще событий, словно лежали на рыхлой земле под сомнительной защитой валов и, глотая едкий дым костров, слушали устрашающую отрывистую речь полидексян.
Передышка, увы, оказалась кратковременной. Сначала со стороны Омарона раздался жалкий перезвон колокола, словно умолявший людей сложить оружие. Его быстро перебила лихая барабанная дробь. Затем все пространство в округе налилось другими звуками: тревожными, жуткими. Нарастал гулкий грохот, топот копыт, боязливые крики караульных. Полидексяне начали штурмовать валы. И как бы стойко ни держались защитники города, они все же не могли устоять перед свирепым натиском врага: последних оказалось слишком много. Стало видно, что свои отступают, жмутся к спасительному Омарону. Строй смешался, превратился в беспорядочные кучки израненных людей, пытавшихся скрыться, либо же найти прибежище на ветках, но на деревья их уже никто не пускал. Стоять до последнего, позади столица. Обезумевшие воины падали, увязали в коварной глинистой почве, а по ним безжалостно шел враг, не останавливаясь: за одним убитым шли сотни таких же. Армутские конники тщетно старались замедлить их продвижение, а вскоре их самих почти не осталось.
Земля сотрясалась под железными сапогами полидексян, но вдруг армия противника замерла на месте, словно чья-то невидимая рука остановила механизм, управлявший сражением. Сделалось непривычно тихо. Все замерло — и лес, и ветер, подчинившись безмолвному приказу. И хоть участники военных действий не отдавали себе в этом отчета, но каждый из них почувствовал нечто ужасное, непоправимое, надвигающееся на них. И если атакующие полидексяне воспринимались жутко, то сейчас сражавшиеся ощутили нечто столь мрачное и безысходное, что окончательно потеряли веру во спасение.
Все словно обесцветилось — как в мире, так и в сердцах людей. Послышался гулкий шелест, точно морские валы набегали друг на друга. Странный, инородный для здешней местности звук, предвестник чего-то ужасного. Казалось, будто поле затопило море, желтые маслянистые валы бурунами вздымались к небу, бурлила и пенилась земля, а потом из темноты показались армутские слоны и зубры с бронированными попонами: на головах их сидели погонщики, а на спинах были возведены небольшие деревянные башни, в которых размещались иноземные бойцы. Огромные животные пугали лошадей: те разбегались в разные стороны, создавая давку. Непрошенные гости смотрелись инородно, словно пришли из совершенно другого мира. Они никого не убивали, но при этом вселяли в людей страх такой силы, что хотелось умереть немедленно, не дожидаясь развязки. Маслянистая вязкая жидкость заполняла сердца и умы, подчиняя доселе неведомому страху. А что, собственно, всех пугало? Пришельцы не выглядели отличными от обычных армутов, но между тем, от них даже на расстоянии исходило какое-то непостижимое уродство, неприметное глазу, но столь хорошо осязаемое на интуитивном уровне. Почему так страшно абсолютное зло? И даже мерзость, причиняемая людьми, выглядит безобиднее? Не потому ли, что оно представляет собой ничто, пустоту, отсутствие любви? Глядя на то, как полидексяне вместе с омаронцами жмутся к веткам, подальше от новой напасти, Инк с сожалением в сердце переживал, что уже не естествознатель. Чтобы бороться со злом, нужна особая сила. Инкард ранее никогда не задумывался над одной небезынтересной мыслью: почему Тень нельзя убить? Почему она переходит от жертвы к своему убийце и так до бесконечности? А сейчас вдруг неожиданно понял: зло невозможно победить злом. Это все равно как соленый суп делать пресным при помощи соли, — весьма глупое и бесперспективное занятие. Но где же избранный всадник? Придет ли он на помощь?

Глава 37 Смотрите, не ужасайтесь, ибо надлежит всему тому быть, но это еще не конец 

Они летели уже довольно долго, и Артур порядком продрог. Два полушубка из козлиной шкуры не спасали, равно как не помогал гусиный жир, которым он предусмотрительно смазал лицо. Его нещадно колотило от озноба, и он все крепче прижимался к бархатистой спине друга — теплой, надежной. Зябкое волнение охватило его, получится ли задуманное?
— Не страшись и не ужасайся. — Прилетело в мыслях. Звучит предельно просто, но вот как исполнить? Люди ведь удивительно беспокойные существа.
Чтобы отвлечься, Артур принялся глазеть по сторонам. Они пролетали дивный гористый край, который постоянно менял цвета и очертания. Сначала скалы покрывал громадный изумрудно-самшитовый лес, вскоре сменившийся салатово-колючим низкорослым кустарником. Через некоторое время зеленое превратилось в прозрачно-льдистое, ибо вокруг блестели во всей красе пористые скалы, поражавшие своими причудливыми заснеженными вершинами. Торжественный холодный мир, где царили суровые ветра. Ледяные реки с шумным рокотанием обрушивались со склонов гор, оставляя под собой извилистые разломы. Самоотверженно преодолевая порывы ветра, фиолетовый единорог невозмутимо летел вперед; казалось, ему неведома усталость. Но и он, видимо, в какой-то момент решил отдохнуть, ибо приземлился на плато, заботливо окруженное со всех сторон пиками гор. Безмолвие и бескрайние снега вызывали необъяснимую тоску. Артур не любил холода; верно, оттого, что сам был уроженцем мест более теплых и гостеприимных.
Должно быть, со стороны они смотрелись странно на ослепительно-белом снежном покрове. Маленькая фиолетовая точка, точно грязное пятно на атласном одеяле.
— Почему мы не могли просто переместиться сюда? Разве единороги отличаются по своим умениям от естествознателей?
— Обратно сделаем так. Но в нашу обитель нельзя переместиться по взмаху хвоста, каждый должен пройти свой путь.
Они немного помолчали. Баклажанчик, увидев, что всадник трясется от холода, заботливо укрыл его от ветра крылом. Сразу стало тепло и безопасно.
— Это и есть в-ваш дом? — с сомнением пробормотал Артур. Кажется, он уже и в мыслях начал заикаться от холода. Единорог загадочно молчал, не отвечая, Артур же не настаивал. Он так устал за последние дни, что сон почти сразу смежил ему веки, погрузив в чарующий мир — совсем другой! И вроде то же плато, но как оно отличалось! Никакого снега, льда, ветра! Вдаль на много единомиль вперед лиловыми волнами уходило благоухающее лавандовое поле, в отблесках предзакатного солнца окрашиваясь в сине-багровый. Скалы напоминали отполированные драгоценные камни фиолетовых оттенков — на уроках в Доргейме Артур смог запомнить некоторые названия пород — кунцит, аметист, альмандин: все эти самоцветы горделиво блестели и переливались на солнце. От дивной сиреневой земли исходил пар и приятный гул — то пчелы переговаривались между собой на своем языке. Древесно-пряные ароматы достигали носа, глаза не понимали, куда смотреть, а ноги несли вперед, чтобы поближе узнать этот прекрасный фиолетовый мир. Все заботы таяли пред очарованием природы, ее красотой и многообразием. Подумать только, обычный фиолетовый цвет! Между тем, сколько у него, оказывается, разных оттенков.
Впервые за долгое время Артур ощутил себя по-настоящему счастливым. Никакие тревоги больше не довлели над его сердцем, свободен от переживаний и ответственности! По сторонам — простор, душа радуется, торжествуя победу, но вот какую? Сначала Артур удивился, что он один, однако, спустя минуту, разглядел обитателей этого чудесного мира: горделивые, с молочно-взбитыми гривами и лиловым раскрасом, невыразимо мудрые и вместе с тем простые, добрые и одновременно справедливые. Они внимательно наблюдали за ним, ухитряясь при этом не смотреть в его сторону. Артур кожей чувствовал их настороженные взгляды.
Он сел на небольшую кочку, ноги утонули в вязком лавандовом ковре.
«Я сплю и вижу сон», — мысленно заявил он сам себе, будто без этого не мог разобраться, что с ним происходит.
«Ты спал раньше и только теперь проснулся», — откликнулись. Так странно было обращаться в пустоту и моментально получать ответ, будто некто невидимый специально поставлен вести с ним беседы.
«В таком случае этот сон мне нравится больше», — отозвался Артур.
«Но ты ведь пришел с другой целью?»
«Да. Людям нужна ваша помощь».
«Когда они обращаются к нам, то получают ее».
Артур опустил голову, задумчиво наблюдая за тем, как фиолетовые пушистые цветки ласкают ему ноги. Отчего-то сердце пронзила страшная грусть.
«Они не смогут обратиться… Люди не верят в единорогов», — через силу прошептал он вслух, и слова его скорбной нотой пролетели над сиреневым морем. Люди вообще мало во что верят, особенно теперь. Все надо укладывать в математические уравнения и формулы: мир бескрайних абстракций превратился в ограниченную подборку фактов. От слова «чудо» убегают, как от бешеной собаки, от «волшебства» прикрываются возрастом, «искреннюю любовь и дружбу» измеряют в денежном эквиваленте, от всего «необычного» закрывают глаза и уши. Покажи им сейчас фиолетового единорога, скажут — сказка. К белым еле-еле привыкли, да и то сравнительно недавно.
«Но нам очень нужна помощь! Я прошу за всех! Если вы нам не поможете, Тени победят, а мир людей падет!» — послал он отчаянную просьбу в небо и с необыкновенным трепетом прислушался. Монотонное жужжание пчел, исходившее от цветов, заглушало иные звуки. Ранящая тишина.
Единороги таинственно молчали, и Артур тут же проснулся, ежась от холода. Мир вечных снегов вернулся, фиолетовое забвение прошло, как мираж в пустыне.
— Мне снилось, что я попал в ваш мир…– прошептал Артур Баклажанчику. Неожиданно он почувствовал, как из глаз льются слезы, которые тут же инеем застывали на коже.
— Что ответили тебе?
Артур глухо рыдал, прижавшись телом к фиолетовому боку. Его мелко трясло.
Ничего. Они ничего не ответили.
— Я… Давай попробуем еще раз? Ты бы смог их убедить…
Баклажанчик с грустью покачал головой.
— Единороги предпочли говорить с тобой, а не со мной. Они и так прекрасно понимают, чего мы хотим.
— Они не помогут, да?
— Не знаю…
— Давай скорее возвращаться, — давясь слезами, проговорил Артур. — Мои друзья… Я страшно волнуюсь за них. — Лишь я один способен бороться с Тенями.
— Не один, — с укором возразил баклажановый единорог. — Я с тобой.
***
Путь домой не всегда столь сладостен и приятен, особенно когда знаешь, что там тебя ничего хорошего не ждет. Страшное осознание того факта, что против людей выдвигается целая армия Теней, оглушало и мешало сосредоточиться. Мысли, подобно растревоженным короедам, расползались в разные стороны, и Артур время от времени судорожно хватался за голову, словно пытаясь замедлить их бег.
Сначала путешественники поднялись над горами, прощаясь с негостеприимной долиной, а затем за мгновение переместились на один из холмов, недалеко от Беру и Омарона. Они покинули край вечных снегов, обледенелых курумников, говорящего ветра, внушающей трепет высоты, безграничной свободы духа, чтобы вступить в другой — промозглый, дождливо-графитный, тоскливо-обреченный. Мир накануне неизбежной гибели. Будет ли кто скорбеть о нем?
С замиранием сердца Артур вглядывался в безмолвное поле, окружавшее столицу, над которым теперь довлело паучье влияние врага. Воздух казался таким липким, что едва проталкивался в легкие, дождевые тучи вместо воды налились желчью, повсюду звучал мрачный и весьма убеждающий шепот: Тени пытались подчинить людей, повлиять на их разум. Сражавшиеся на поле боя оказались наиболее восприимчивыми к зловещим чарам, ибо они не так давно проливали кровь, убивая людей. Сейчас армии враждующих сторон держались рядом: внутренним зрением естествознателя Артур видел их обессмысленные глаза, покорные взгляды. Они уже стали рабами. А что же с остальными? Теми, кто прятался на ветвях спасительных деревьев? Неужели и они превратились в марионеток, готовых повиноваться безжалостным кукловодам? Страх и робость поразили Артура, заставили затрепетать: разве один на ветке воин? Что он, собственно, может сделать? Уничтожить несколько десятков Теней, а что потом, если их тут больше, чем короедов на беруанском дереве?
Артур задумался, оцепенел в жутких мыслях и как-то не заметил, что единорог подошел к нему и ласково коснулся его лба своей мордой: лицо тут же опалило горячим дыханием.
— Почему не веришь в себя? Ты стал поистине могущественным естествознателем. А в сердце у тебя оружие поважнее, способное уничтожить всякое зло.
— Разве ты не видишь? Они обложили все поле. Их бессчетное множество. Теперь даже полидексяне теряются на их фоне. Конечно, я сделаю все, что в моих силах, но…
Артур замолчал, поперхнувшись грустными мыслями. Несколько минут он собирался с духом, чтобы подготовить себя к тому, что его ждет.
— Дай мне мир на сердце, — безотчетно попросил он друга. И тут же почувствовал, как сердце его одевается в крепкую броню, мысли превращаются в огненные стрелы, а обретенная сила послушно затрепыхалась в груди, ожидая немедленных приказов. Воспрянув духом, Артур еще раз обвел взглядом поле. Надо действовать мудро. Он не может просто так летать над головами Теней, поливая их сверху фиолетовым огнем. Их тут же пристрелят. Артур бесстрашно взглянул на небо: оно теперь в его власти. Он может повелевать стихиями! С этими утешающими мыслями всадник закрыл глаза и вытянул вперед руки: вокруг сгустилась тьма, такая беспросветная, что сделай шаг в сторону и сразу погрузишься в ужасающую пустоту. Ответный глухой рокот поднялся с поля: там заволновались. Видно, не только Тени способны наводить ужас. Подобно искусному дирижеру Артур взмахнул одной рукой, и тучи тотчас же пролились дождем, таким беспощадным, что он напоминал скорее оглушительный водопад с небес. Столь резкое изменение погоды страшно взволновало слонов: трубно ревя, они яростно бросались вперед, сваливая со своих спин погонщиков, а затем, совершенно обезумев, топтали хозяев, не понимая, где скрывается враг.
— Сделаем круг над полем, — предложил Артур другу. Тот послушно склонил голову, ибо безропотно подчинялся всаднику. И они полетели, сражаясь с непогодой. Впрочем, дождь не мочил им головы, ибо защитная стена закрывала их от дождя и ветра. Но в какой-то момент пришлось отпустить контроль над стихией и сосредоточить свои силы на другой цели: поражение врага. Яркие змейки фиолетового пламени с искрами и шипением выходили из ладоней Артура, они росли, переплетались, утолщались, превращаясь в победоносные столпы пламени. Огонь не гас под дождем, но сжигал врага, обращая в желтый пепел. Одного круга над полем хватило, чтобы внизу воцарился хаос. Артур слышал, как в голове его стонут Тени, хрипят в предсмертных конвульсиях, от злобы пытаются расцарапать ему разум — но тщетно, ибо орудие врага не достигало цели. Через какое-то время они вновь приземлились на холме, чтобы передохнуть. Артур еще никогда не задействовал так свои силы: применение естествознательства страшно утомило его. Руки дрожали, ноги подгибались, по лбу струился пот. Но он сделал пока ничтожно мало! Сколько еще им понадобится карательного огня, чтобы сжечь дотла тварей, пожелавших уничтожить их мир, сколько сил? Неожиданное появление всадника вызвало в рядах врага переполох, однако сейчас Артур отчетливо почувствовал: что-то переменилось. Мутный страх врага ушел, а взамен пришли ехидство и насмешка, будто Тени уже праздновали победу.
Артур ощутил, словно непрошеный гость вкрадчиво стучит ему в голову — как в дверь. Он не хотел открывать. Но голос извне коварно прошелестел:
— Впусти, избранный всадник, не обижай. Приятная беседа пойдет на пользу нам всем.
Артур в панике сжал голову руками.
— Пошли прочь! — в черноту ночи отчаянно прокричал он.
— Гонишь насс-с? — Снова этот вкрадчивый голос, точно предостерегающий шелест прибоя перед штормом. — Потом пожалеешь. Будешь жестоко страдать. Открой.
Что это такое, обман? Стоило ли поддаваться коварным речам врага? Вероятно, нет. Но Артур поступил иначе. Он впустил в сознание чужого, неприятно ощущая, как мысли его обдало тошнотворно жирным маслом.
— Муууудрый, — промурлыкало Желтое море. — Хотим предложить тебе сотрудничество. Придя убивать нас, ты забыл о нашем могуществе. Мы повсюду, везде! — Волна накатила на берег и с шелестом отступила, играясь.
— Ссмотри!
И Артур увидел то, что предпочел бы не видеть, ибо еще никогда он не заставал Троссард-Холл в столь плачевном виде. Замок наполовину разрушен, шпили башен накренились, поле для едингбола напоминало яму, куда скинули обломки всего ненужного, спальный городок выглядел так, будто по нему прошлось стадо разъяренных слонов.
Жестокое видение поразило бедного всадника в самое сердце, ноги его подкосились и он, верно бы упал, но единорог не дал тому случиться. Если бы лицо Артура осветили сейчас фонарем, то стало бы жутко от его вида: таким оно представлялось восково-бледным и застывшим в немом страдании. Но жестокое видение не исчезало, а все добавляло новых образов. Тени. Они повсюду. Стало видно, как Дейра и ученики закрылись в парадном зале замка. Лица их искажены страхом. Но запертые двери отнюдь не преграда для могущественного неприятеля: мгновение, и крепкий дуб разлетается на острые щепки, вонзаясь в тела тех, кто на свою беду стоял поблизости.
— Нет, нет, пожалуйста! — жалко проскулил Артур, давясь рыданием. Все чего-то боятся: одни пауков, другие высоты. Артур же страшился потерять друзей, но по воле злого рока именно этот ужас воплощался в жизнь на его глазах.
— Бедный, бедный, — с масленой издевкой посетовало Желтое море. — Проси нас, и мы, может, сжалимся над ними.
Снова Троссард-Холл. Треверс отпихивает от Милли мужчину, облаченного в одежды фуражира, а тот в отместку обливает ему руки желтой кислотой, от которой разъедается кожа. Треверс жалко стонет от боли: он уже не может сопротивляться.
— Остановитесь, прошу! — взмолился Артур настолько отчаянно, насколько это было возможно. Видения, повинуясь его горячей мольбе, исчезли.
— Подумай… Ты подаришь себя нам, и мы взамен уйдем из школы. Мы страстно ненавидим естествознателей, и, расправившись с тобой, мы как бы расквитаемся со всеми, кто пытался нам досадить. Символично, не правда ли? Если же не придешь — твои друзья будут долго страдать. И хоть мы не любим убийство само по себе, на сей раз не поскупимся на жестокость. У тебя есть время, но не будем устанавливать точные сроки. Не ззадерживайс-ся… — Море булькнуло напоследок приглушенным смехом и ушло, оставив разум Артура в совершенном смятении.
— Что мне делать? — горестно прошептал он. — Если я сейчас спущусь к ним, то все погибнут! Тени захватят людей… А если нет, погибнут мои друзья… — сказав это, он непроизвольно содрогнулся, ибо ему стало по-настоящему жутко. Баклажановый единорог с грустью улыбнулся. В проницательных мудрых глазах его поднялась скорбь.
— Остался один путь. Я могу отдать тебе всю свою силу, — наконец, вымолвил он. — Но в полной мере она проявится лишь после твоей смерти. Теней поразит безумие: они будут сражаться друг с другом, покуда не истребят самих себя. Однако все получится только в том случае, если ты сам добровольно захочешь к ним спуститься. Твоя жертва в обмен на чудо. Смерть не всегда действует так, как нам это видится со стороны. Иногда она дает жизнь.
Артур обнял единорога. Его по-прежнему одолевал страх, но уже иного толка. Вместе с тем он с радостью осознал, что выход нашелся. Еще не все потеряно.
— Я согласен, — тихо произнес он. Что его жизнь, когда на кону стоит множество других, куда более значимых?
— Ты хорошо подумал? — с невыразимой грустью спросил Баклажанчик. — Тогда держи!
Артур почувствовал, как все тело его наполняется такой силой, что ему почудилось, будто он способен с корнями вырвать беруанское древо. Но потом эти невероятные ощущения прошли, и все стало как прежде. Унизительный страх вернулся.
— Я буду с тобой. До самого начала, — странно выразился единорог, заменив слово «конец» на «начало». Но Артур не размышлял об этом долго. Ему предстояло серьезное испытание.
***
Сумерки рассеялись, мгла отступила. Поле поспешно очистили от раненых; убитых сожгли на костре, который полыхал, казалось, до самых небес. Пахло въедливой гарью и слоновьим потом. Тени подсчитывали потери. Как жаль лишиться стольких удобных вместилищ для самих себя! Такое расточительство не на пользу, тем более учитывая, сколько еще плененных душ находятся в море. Желтоглазые существа в шароварах и верблюжьих плащах в нетерпении рыскали вокруг гигантского костра, подобно голодным шакалам, и все косились на посветлевшее небо. Когда уже настанет час триумфа, когда? Но вопреки их ожиданиям, гости заявились вовсе не с неба, по земле шли они, со стороны холмов. Избранный всадник, даже не верхом! Спокойно шествовал он рядом со своим единорогом, точно забыл, как держаться в седле. Увидев долгожданного етстествознателя, а вместе с ним и цветную клячу, тимпатринцы загоготали от радости и предвкушения. Впрочем, за обидным смехом и ругательствами, они все же пытались укрыть страх: от всадника исходило кислотно-фиолетовое свечение, которое воспринималось ими слишком болезненно, слишком ярко. А вдруг он вздумал их обмануть?
Но хмуро и прямо глядели глаза всадника, а от всего юного облика его исходила гордость, затененная смертью: не похоже, чтобы он задумал коварство. Казалось, он решился на нечто важное, серьезное. Значит, все в порядке, им ничего не угрожает. Все-таки доброта — не сила, а слабость.
Глумливый смех волнами пробежал от одного к другому, он все нарастал по мере приближения званых гостей.
В какой-то момент пришельцы замерли, не дойдя до костра, но толпа бесчинствующих озлобленных существ уже навалилась на них, растащив в разные стороны.
— Какой у тебя невзрачный единорог, всадник! — хихикнула желтоглазая старуха с лысой головой, такой пергаментной и сморщенной, что казалось невероятным, что под кожей еще бегает кровь. — Уродливая кляча!
Скандируя эти восхитительные слова, они завалили беззащитного единорога на спину, принявшись со всей силы кромсать крылья, пинать, щипать, бить его и хлестать плетьми. Закончив забаву, они лукаво поглядели на всадника: от его торжественного и столь раздражающего спокойствия не осталось и следа! Гримаса неподдельного страдания исказила его лицо, в расширенных от ужаса глазах стояли слезы. Мальчишка стиснул губы, борясь с затаенной мукой. Видно, всадник искренне желал выглядеть решительно и твердо, но как он ни боролся, он не казался победителем, скорее — проигравшим. До смерти испуганный мальчик, возомнивший себя героем.
— Только не плачь, — издевательски шепнула ему старуха, подойдя совсем близко и ласково проведя кончиком длинного ногтя по скуле. Всадник вздрогнул, но не отшатнулся и не отвел взгляд.
— Хотя-я… Почему бы и нет.
Она вдруг грубо вцепилась ему в лицо двумя руками и рванула когтистыми пальцами вниз, оставляя на щеках глубокие царапины. Тут же хлынула кровь: занятное зрелище, казалось, будто всадник плачет кровавыми слезами.
— Хочу видеть твои страдания, единорожий посланец. Глупец, пришел к нам, зачем? Даже сейчас ты можешь сопротивляться, верно? Но не хочешь.
— Постойте! Мы ведь не поприветствовали гостей, как полагается! Надо закидать их цветами! — воскликнул кто-то, и всадника грубо отпихнули в сторону единорога. Тот неловко упал возле него, трогательно обнимая покалеченного зверя. Смешно! Будто полудохлая кляча сможет теперь его спасти!
Тени злобной толпой окружили своих жертв: наказать всадника, единорогов, всех естествознателей, возомнивших себя могущественными властелинами. В руках каждый держал по увесистому камню.
— В голову не кидайте! Иначе он слишком быстро умрет.
Они подняли руки с орудием убийства, желтые глаза их искрились злобным предвкушением. Но поверженный всадник отчего-то не смотрел в их сторону: потерянное окровавленное лицо его вдруг озарилось робкой надеждой, взор устремился в небо. Грубый хохот замер, Тени невольно опустили руки и трусливо проследили за взглядом жертвы: что такое?
Мутно-серое небо заполыхало фиолетовыми отблесками: то огромная стая единорогов направлялась в их сторону.

Глава 38 И не введи нас в искушение 

Сквозь мерклую пелену слез смотрел Артур на приближающихся единорогов. Прилетели, спасены! Царапины на щеках по-прежнему кровоточили, но о себе он не думал. Рука в тревоге нащупала раненый бок друга — Артур принялся исцелять единорога, уже не боясь, что Тени причинят им зло. Да те и не смотрели на них: ошалевшие от ужаса, трусливо бросались они в разные стороны, только всюду их настигали карающие языки фиолетового пламени. Огнем очищалась земля от скверны, ветер выметал глухие предсмертные вопли, сокрушающими молниями сверкали витые рога. Воздух сотрясался от громоподобных звуков крыльев — эта победоносная симфония разносилась повсюду и проникала, верно, даже на самые отдаленные ветки столицы.
Кто-то нетерпеливо толкнул его в бок, Артур поднял голову. Баклажановый единорог уже во всей красе стоял на ногах, от него исходило фиолетовое свечение, глаза сияли невыразимой гордостью. Затем Баклажанчик почтительно преклонил перед ним колени, отчего Артур совершенно смутился.
— Ты чего? — робко поинтересовался он и тут, к своей огромной неловкости и даже ужасу увидел, что все остальные единороги приземляются, встают перед ним и тоже по очереди преклоняют колени. Артур неловко вскочил на ноги, не зная, куда себя деть. Он почувствовал, как от сильного смущения вспыхнуло его лицо.
«Всадник, нареченный избранным, благодаря тебе спаслись остальные, ибо ты готов был пожертвовать собой во имя любви к другим». — Торжественно прозвучало в его мыслях.
«В твоем лице люди победили Теней, но лишь на сей раз. Благородство, доброта и готовность пожертвовать собой ради другого — вот качества, ненавистные врагам. Война окончилась, мы улетаем, оставляя тебе наше оружие, ибо знаем: ты воспользуешься им во благо».
При этих мысленных словах Артур невольно поежился. Огромная сила сосредоточена в его руках, такая соблазнительная, манящая…
«Однако, если пожелаешь, мы заберем силу у тебя…»
Артур потряс головой. Пожалуй, даже слишком поспешно.
«Нет, нет», — скромно возражал он. «Я теперь не буду от нее отказываться».
Перед глазами пронеслись весьма манящие картины. Власть без границ — каково это? Что бы он, например, сделал с ней? Не давать свершаться злодеяниям, отвращать людей от пути зла… Артур ни к месту вспомнил холеного господина Мурджана и ему подобных; глаза на секунду заволоклись мстительной дымкой. А ведь теперь он может, —да-да, может! — наказать их. Интересно, слышали ли единороги его странные мысли? Но в конечном счете какая разница? Так или иначе, тактичные животные не подали виду.
«А как же другая война? Полидексяне пришли в Беру…» — поспешно произнес Артур. Этот вопрос тоже чрезвычайно заботил его.
«Они находились под влиянием Теней, как и многие из Беру. Сейчас они плохо понимают произошедшее и скоро отправятся в родные земли. Однако это вовсе не означает, что они не вернутся. Мы не помогаем человеку в борьбе с другими людьми, не предотвращаем войны. Все происходит по воле вашей, а для нас она священна».
«А мои друзья в Троссад-Холле? Школу захватили Тени…»
«Теней больше нет. Прощай всадник, нареченный избранным, и да пребудет с тобой наша сила».
Последним всполохом озарились мысли Артура, а затем единороги принялись медленно подниматься в небо. Они просто исчезали в нем, подобно миражу: существовали ли дивные звери в самом деле? Но верный Баклажанчик по-прежнему стоял возле всадника, глаза его отчего-то искрились печалью. Артуру снова стало неловко.
«Я что-то не так сделал?» — смущенно пробормотал он. Единорог не ответил.
«Где мои друзья? Я хочу к ним! Давай найдем их!» — взмолился тогда Артур, ибо уже не мог ждать. Знакомые лица маячили у него перед глазами, постоянно напоминая о себе. Любимые. Родные. То, что поддерживало его на протяжении всего пути, помимо веры в единорога. Он истово надеялся, что ребята не пострадали и находятся в безопасности веток.
«Куда летим?»
«Сперва поищем в Омароне!»
***
В древесных городах постепенно возрождалась привычная жизнь: люди пытались опомниться, подсчитать потери, осознать, что произошло. Они смутно понимали происходящее. Война закончилась, однако кто же победил? Да и разве заканчивается все так неопределенно, непонятно? Куда ушли полидексяне? Впрочем, и без них хватало забот. Много несчастных стали жертвами при атаке бешеных ворон, древесные санитары занимались тем, что помогали людям получить необходимое лечение. Некоторые деревья пострадали от пожара — там, стало быть, следовало починить, перестроить. Чрезвычайное положение отменили? Что за странное забвение накрыло всех без исключения?
Тод в растерянности наблюдал с веток за опустевшим полем. Друзья прятались в трактире «Прикорневой», который послужил для них неплохим укрытием. Когда глаза закрывались от напряженного наблюдения за ареной битвы, друзья уходили в трактир и по очереди проваливались в болезненный сон. Ранним утром Тод проснулся и первым пошел на ветку, чтобы оценить обстановку. Он стал свидетелем чудного явления: небо, вместо того, чтобы порозоветь от восходящего солнца, сделалось сине-фиолетовым. Взбухшие влагой тучи отступили, ветер прогнал непогоду, дождь закончился, пахло сырой землей и свежими умытыми листьями. Немного подморозило, и Тод зябко повел плечами. К своему удивлению, он обнаружил, что полидексянские обозы отступают: люди в спешке собирали походные шатры, кипели какие-то приготовления. От бесчисленного воинства осталось лишь несколько жалких кучек бойцов, да и те спешно отходили в сторону леса.
«Король придумал, как договориться», — решил про себя Тод. Действительно, если война закончилась, значит, скоро все будет как прежде? И куда вообще делись те странные люди верхом на слонах? Что произошло за эту невероятно-длинную ночь? Между тем Тод отчетливо осознавал, что нечто важное все же случилось. Причем случилось без его ведома, что, признаться, пугало. Еще Тода немного смущало будущее: как жить дальше? После особенно глубоких потрясений человек как бы начинает заново жить, расставлять приоритеты. Так и Тод столкнулся с подобной проблемой. Он и в спокойное время умудрялся наворотить дел, как теперь все исправлять? По-прежнему ли над ним довлеет то унизительное чувство дружбы, принуждавшее его действовать против своей воли?
Неожиданно он ощутил за спиной легкое движение ветра: точно птица пролетела.
— Почему ты ушел от нас? — ласково поинтересовалась Диана. Шелковистый голос подруги сладкой истомой отозвался в его теле. По спине поползли предательские мурашки, Тод в панике ощутил, что теряется, словно кто-то выбил у него из-под ног крепкую ветку. Он всегда чувствовал нечто подобное рядом с Дианой.
— Боялся, пока мы спим, произойдет что-то ужасное… — пожалуй, даже слишком хрипло произнес он. Ну зачем, зачем его угораздило влюбиться в девушку того, кого ему ни за что в жизни не превзойти? Ему стоило остаться злодеем, нежели как теперь: ни короед, ни мясо.
— Смотри, это же единороги! — воскликнула вдруг Диана, указывая пальчиком вдаль. Пришлось отвлечься от созерцания ее невинного лица, какая жалость.
«Так скоро?» — Мысль почти досадная, даже эгоистичная. Лучше б уж продолжалась война. Так и Артур, может быть, прилетел бы чуть позже.
— Ты его ждешь, да? — тихо спросил он и тут же обругал себя в мыслях.
Дуралей! Конечно же, ждет, он сама очевидность. Наверное, только и мечтает, как окажется в его… 
Тод в досаде прикрыл глаза, чувствуя, как голова наполняется сценами весьма двусмысленного содержания. Он уже хотел было уйти, как вдруг услышал ответ:
— Знаешь, я… Наверное, не стоит признаваться тебе в этом, но я ужасно устала. Я много думала о нашем будущем с Артуром и пришла к выводу, что… Его у нас нет.
Тод мучительно вздрогнул.
— Вот как? — слабея, вымолвил он.
— Ему нужен кто-то посильнее меня. Ждать его всякий раз, зная, что он может не вернуться… Постоянные лишения, борьба… Тод, я так устала! — отчаянно выкрикнула Диана.
Тод с огромным удивлением посмотрел на нее: подругу охватила нервная дрожь. Ему страстно захотелось утешить ее. В эту минуту он воспылал к Артуру даже еще большей ненавистью, нежели обычно: ведь его непобедимый соперник заставил страдать ту, кого он так трепетно любил. Впрочем, он завирается. Сколько раз он сам заставлял ее страдать? Унижал? Сколько всяких неприятностей произошло именно по его вине?! Тода снова одолело желание немедленно уйти, но вместо этого он шагнул к ней, за одно мгновение сократив расстояние между ними до неприличного, страстно прижал к себе, принялся покрывать лицо поцелуями. Мысли стали постыдно-горячими, разум окончательно отказал. Что она сделает теперь? Воспылает еще большей ненавистью, ударит? Но вместо этого Диана покорно прильнула к нему, точно собака к любимому хозяину.
— Не надо, — вдруг слабо произнесла она отстранившись. Почти ничего не соображая, Тод послушно убрал руки. — Нас увидят. Да и как-то это… нехорошо. — С этими словами Диана медленно направилась в сторону трактира.
— Там посетители уже есть, и хозяин пришел… Народу много, а мне хочется побыть одной, — грустно сказала она, не оборачиваясь и не глядя в его сторону. — Побуду в пристройке к гнездиму, попробую поспать. Скажешь остальным, что я там?
— Конечно, — пробормотал Тод растерянно. Горячие мысли пьянили, точно винотель, его даже немного пошатывало.
Единороги прилетели… Значит, спасены. А как же война? И где Артур?
Тод направился к друзьям: в трактире и правда уже царило необычайное воодушевление. Испуганные люди обступили стойку с алкогольными напитками, словно намереваясь взять ее приступом, уборщики наводили чистоту, отмывая стекла от следов воронья. Сегодня хозяин трактира угощал всех бесплатно, ибо понимал: людям необходимо сплотиться, поддержать друг друга, пожаловаться. Только и витали повсюду разговоры о войне: дескать, закончилась ли, куда делись полидексяне, что вообще происходит.
Друзья сидели за тем же столиком из дуба: осоловевшие, заспанные. Тод покосился на Даниела: и без того худое лицо приятеля сделалось совсем изможденным, заостренным.
— Кажется… — неловко пробормотал Тод. — Фиолетовые единороги прилетели. Мы с Дианой видели одного.
Неожиданная новость воодушевила друзей: насколько они вообще могли воодушевиться в таком плачевном состоянии, в каком они находились. Тин подскочил на месте, воскликнул нечто вроде «это Артур!», Оделян захлопала в ладоши, но Тод смотрел на Даниела, глаза которого хоть на секунду и загорелись воодушевлением, но тут же померкли. Дан пронзил Тода оскорбительным взглядом, который словно бы говорил: «тебе не место среди нас». Гордый беруанец взбеленился, ему захотелось сотворить что-то обидное, но вместо этого глупо произнес:
— Диана пошла отдохнуть. Там пристройка есть к гнездиму. Пусть поспит. Не будет же хозяин против?
— Трактирщику нет до нас никакого дела, — миролюбиво ответил ему Чероки. А Даниел не сказал ни слова, игнорируя его холодным молчанием. Когда уже он его простит? Да и нужно ли ему вообще чье-то прощение?
Тод как неприкаянный досадливо прошелся по залу, а когда его несколько раз красноречиво пихнули локтем, вышел. Скоро, наверное, прилетит Артур, если, конечно, тот остался жив. Впрочем, Тод каким-то обостренным чутьем соперника осознавал, что Артур непременно остался жив. Из каких только передряг он не выбирался, значит, и теперь ему ничто не помешает. Тода передернуло. А ведь чувство дружбы, верно, еще никуда не ушло. Он так и не помог Артуру найти отца. Неужели ему теперь вечно бегать за ним и участвовать в разных сомнительных делах? Мысли резко поменяли свое направление. Тод с некоторым подобием триумфа вспомнил, что Диана не оттолкнула его, когда он навалился со своими неуместными поцелуями. Более того, она, кажется, не была против! Тод почувствовал, как губы его невольно растягиваются в противную усмешку: противную — оттого, что он сам хорошо понимал, насколько мерзко себя ведет, а вот усмешечку — потому как без зазрения совести радовался маленькому триумфу. Впрочем, некоторая доля неуверенности все же одолевала его. Тоду захотелось все непременно прояснить. Раз и навсегда. Поэтому он более не мешкая направился туда, где скрылась Диана.
Пристройка к трактиру вытянутым гнездимом прикорнула по ветке: очевидно, она служила посетителям спальными комнатами, где можно было с удобством передохнуть после обилия вкусной еды и дурманящего винотеля. Хорошее помещение, полезное, но не каждый владелец мог позволить себе нечто подобное.
Тод робко ступил внутрь: колючая постройка немного покачивалась, либо же, что вероятнее, покачивался он сам, находясь в каком-то странном дурмане. Зайдя в первый отсек, он замер, ибо увидел Диану, трогательно свернувшуюся в гамаке. Прелестное лицо ее освещалось фонарем, стоявшим на полу. По румяным щекам причудливо скользили тени, отчего казалось, будто художник не дорисовал его, оставив все самое интересное на откуп наблюдателю. И Тод фантазировал, не замечая, что мечты его переходят все границы. В какой-то момент он неожиданно осознал, что большие глаза смотрят на него в упор — проснулась!
— Ой, прости, — неловко буркнул он. — Просто тоже захотелось побыть одному.
Диана чарующе улыбнулась, обнажив острые зубки, лениво потянулась и поманила к себе.
Тод в растерянности обернулся, сначала полагая, что она увидела кого-то другого. Но за спиной никого не оказалось, он один стоял в колючем ветвистом проеме, бестолково глазея по сторонам. Тогда Тод приблизился к ней и, неожиданно для самого себя, рухнул на колени.
— Я люблю тебя, — простонал он, не в силах совладать с чувствами. — Я.… — и тут бесконечный словесный поток захватил Тода, он все говорил, забивая пустоту словами, объяснял, нелепо извинялся. Диана не перебивала его: подперев прелестную головку рукой, она с завидным терпением слушала, а глаза ее лукаво блестели в свете фонаря. Тод не знал, сколько прошло времени. Он униженно оправдывался, смутно догадываясь, что эти оправдания скорее нужны ему самому. Рассказывал про своего отца, который в какой-то момент предпочел забыть о родных детях, про вину, которую он испытывал из-за того, что недосмотрел за сестрой. Трагедия, преследовавшая его всю жизнь. Как потом подвел всех с Ликой… Говоря все это, Тод вспоминал совершенное лицо Лики, и ему снова начинало казаться, что Артур с Инком ошиблись и на самом деле его сестра вовсе не Оделян. Опять в сердце своем он пережил трагедию, как тогда на горе, когда увидел любимую сестру, охваченную фиолетовым пламенем, услышал ее жалобный крик о помощи, от которого у него все перевернулось внутри. Да он бы сам предпочел умереть вместо нее. Глухие рыдания рвались из его горла: он никогда еще не рассказывал свою историю так подробно, ибо у него не находилось слушателей. А потом Диана прервала его упоительно-сладостным поцелуем, языком слизывая слезы с его губ. Он снова почувствовал блаженную негу: и не хотелось ему покидать это сладостное забвение. Впрочем, тем суровее оказался возврат к реальности. Сквозь мерклую пелену желания Тод разглядел очертания ненавистного соперника. Артур стремительно ворвался в комнату и ошеломленно замер напротив них. Тод невольно отстранился от Дианы и с вызовом уставился на него оценивая. Болезненная ревность толкала на невольные сравнения: так, он попытался в уме прикинуть, насколько соперник внешне превосходит его самого. К своему огромному удовлетворению Тод заметил, что Артур явно не в лучшей форме. Усталое лицо его со следами засохшей крови выглядело ужасно растерянным, словно он впервые в жизни не знал, что предпринять.
— Отойди от нее! — резко выкрикнул Артур, прервав поток его мыслей, и Тода ужасно покоробила непристойная властность, прорезавшаяся в голосе соперника. И какое он имеет на то право? Диана сделала свой выбор. Пожелав ему досадить, Тод еще больше склонился над гамаком и вдруг к совершенному ужасу почувствовал, как в горло утыкается безжалостная сталь. Страх нещадной силы охватил его, он пытался судорожно угадать в появившемся перед ним уродливом человеке черты любимой девушки, но тщетно. В гамаке, свернувшись змеей, лежала вовсе не Диана.
— Если попытаешься причинить мне вред, он умрет! — фраза эта была адресована явно Артуру, а не ему.
— Тени уничтожены. И тебя ждет та же участь, Киль, отпусти его, — чеканя слова, произнес Артур. Он явно не терял самообладания. А вот Тод почувствовал, как его охватывает нервная дрожь. Из памяти уже почти стерлось лицо мерзкого юнги с Балерины, сильно подпортившего им жизнь. Того самого, из-за которого Тод так и не смог разобраться: кто же такая Лика.
— Вот еще, — мерзко хохотнул юнга, обдавая Тода запахом вяленой рыбы и водорослей. Как бы высвободиться?
— Я столько ждал этого момента, специально вот искал твоих друзей. А ты думал, я погиб, да? Инк ведь недоестествознатель. Он не убил меня тогда на горе. Зато у меня с тех пор появилось непреодолимое желание поквитаться с тобой и твоими дружками.
Киль чуть надавил на нож, и Тод почувствовал, как по коже побежала кровь.
— Чего ты хочешь? — спросил Артур, и Тод уловил в голосе соперника смертельную усталость. Сейчас, глядя на его лицо в тусклом свете фонаря, Тод вдруг осознал, какая между ними пропасть. И хоть ему отчаянно не хотелось признаваться в том, но каждая черта соперника дышала благородством, в то время как он сам представлялся себе бесконечно жалким. Его душевные излияния Диане показались теперь смехотворными: Тод отчетливо понял, что вовсе не оправдания извиняют человека, а его дела. Каким бы печальным ни казалось его детство, он всегда прекрасно понимал грань между плохими и хорошими поступками, просто не желал выбирать второй вариант. В любой момент он мог измениться, но не стал, предпочитая нагромождать свою жизнь бессмысленными оправданиями. А теперь, поддавшись искушению и уже в который раз предав друга, он подставил всех, причем сделал это вполне осознанно. Тод видел, что взоры врагов столкнулись в безмолвном поединке, а он, скорее всего, скоро умрет. У беруанца мелькнула в голове мысль, что если Артур будет проигрывать Тени, то он поддастся вперед на нож, ибо совершенно не видел ценности своей жизни.
В круглом окне мелькнуло фиолетовое пламя: Киль не заметил его, ибо с ненавистью таращился на Артура, а Тод краем глаза увидел его. Когда огонь коснулся волос Киля, он весь воспламенился, точно стал вязанкой сухих дров. Тод не чувствовал жара, а Киль, между тем весь искривился от боли, сморщился, а лицо его стало воплощением самой ненависти. Поняв, что руки врага ослабели, Тод метнулся в сторону, желая освободиться. Ему это удалось, однако в последний момент он увидел, что Киль со всей яростью, на которую только было способно столь озлобленное существо, кинул нож в сторону Артура. И тогда Тод, еще до того, как успел это осознать, кинулся вперед, закрывая собой друга. Острое лезвие пронзило его плоть, в глазах помутнело от боли, и он нелепо упал, сраженный оружием Тени. Запоздало подумал он, что зачем-то искал противника где-то извне, со стороны, а между тем, главным врагом все время был он сам.

Глава 39 Ненависть возбуждает раздоры, но любовь покрывает все грехи. 

Первым делом Артур со своим верным единорогом отправились, конечно же, к госпоже Оридиан. Юноша истово надеялся, что богачка из Мира чудес выполнила его просьбу и позаботилась о Диане. Однако, когда Артур стоял перед ее временным гнездимом, то липкое волнение охватило все его существо: вдруг любимая пострадала при осаде Омарона? Люди рассказывали об атаке безумных ворон, кто-то даже погиб.
Солнечные лучи робко играли на отполированном дверном молотке, но смраденьское солнце, увы, не согревало. Внутренне содрогаясь, Артур постучал, дробный звук неприятно коснулся ушей: здесь ли еще вообще госпожа Оридиан? Вдруг и армуты начали уходить из Омарона, ведь война закончилась? Мучительные мысли вихрем проносились у него в голове, одна страшнее другой, ему казалось, целая вечность прошла, пока ему открывают дверь, между тем он ждал всего несколько секунд.
Но случилось чудо, на пороге стояла Диана, точно заранее видела, как он подлетал к их ветке! Артур кинулся к ней, обнял, до хруста сжимая ее руки: все в порядке! Столько всего ужасного случилось, однако в этот самый счастливый момент, увидев свою подругу живой, веселой и здоровой, бедный юноша ощутил себя самым везучим человеком на земле. Ребяческим жестом он погрузил пальцы в ее длинные волосы: такие мягкие на ощупь. Не сдерживая слез, Диана ласкалась к нему, прижималась своими бархатными губами к его лицу, в какой-то момент он даже ощутил легкую боль — ее слезы разъедали ранки на щеках. Он так и не успел полностью исцелить себя, но сейчас явно не до того.
— Я… так рад, что с тобой все в порядке, — хриплым голосом прошептал он. Хотя это слишком слабо сказано… Безумно счастлив, до дрожи в ногах!
— Я в окно видела, как ты приземлился на ветке… Твой единорог… Он вернулся, да? — так же тихо проговорила Диана, смаргивая с ресниц слезы. Артур видел, что ей не терпится выспросить все поскорее, однако ему ужасно не хотелось отвечать. Дыхание в груди пресекалось, он столько ждал этого момента! Артур смело закрыл губами ее нежный рот, почувствовав языком как твердые зубы ее разомкнулись впуская. Ее тонкие руки ласкали ему спину, играя на ней какую-то незамысловатую мелодию, в голове все плыло, и он буквально ощущал, как ветка качается под его ногами, да что там ветка — весь мир рисковал перевернуться с ног на голову.
— Кх-м, — послышалось манерное покашливание, и Артур, подняв глаза, увидел Оридиан. Хозяйка Дромедара была, как всегда, одета с иголочки. Ничто на свете, казалось, не могло поколебать ее привычку безупречно выглядеть: ни война, ни какая другая напасть. С превеликим сожалением Артур чуть отстранился от Дианы, но все же не настолько далеко, чтобы госпожа в очередной раз не поморщила свой носик.
— Я благодарю вас за… — принялся смущенно бормотать Артур, однако она перебила его и жестом пригласила войти.
— Поблагодаришь после, — насмешливо фыркнула она. — Заходи. Обниматься на пороге дома — плохая примета, как у нас говорят.
Артур последовал ее совету, в мыслях отправив Баклажанчику немой вопрос.
«Я пока поищу твоих друзей», — был ответ единорога. Что ж, хорошая идея. Артур бы сам отправился на их поиски, но сейчас ему хотелось побыть с Дианой и немного отдохнуть. Как только ног его коснулся ворсистый ковер, коим были застелены полы гнездима (кстати, такими же хозяева завешивали и стены), ноздри уловили ароматы только приготовленной еды (плевать, что это жареные короеды!) и ноток армутских благовоний, измученный юноша понял насколько, до какой степени устал. Пока он проходил по узкому гнездимному отделу, то чувствовал на себе два взгляда: полный глубокой любви и нежности — Дианы, вязкий и неопределенный — госпожи Оридиан.
— Еще никогда я не видела тебя в таком ужасном состоянии, мой мальчик, — проговорила госпожа, с легким отвращением наблюдая за тем, как на ворсистом ковре остаются комья грязи от сапог Артура.
— О, а я его постоянно наблюдаю в таком виде, — раздался чей-то веселый голос, и Артур удивленно замер и поднял голову.
К своему бесконечному изумлению он увидел в гостином отделе развалившегося на гамаке…
— Алан? — не веря глазам, воскликнул Артур.
— Да, именно я, мой дорогой, и даже, пожалуй, любимый школяр! — живо отозвался тот и, вскочив на ноги, в два шага преодолел расстояние между ними и заключил в горячие объятия. Когда он, наконец, выпустил его, то Артур так и продолжил стоять, недоуменно таращась на всех троих. Они переглянулись, очевидно, позабавившись его растерянным видом.
— Представляешь, школяр, я искал в Омароне тебя, а вместо этого натолкнулся на Диану. Это произошло за день до начала войны… Узнав, что ты оказался (как всегда) в самом пекле, я чуть не поседел! И не лишился своих прекрасных рыжих волос. Я порывался немедленно пойти в самую гущу сражения, чтобы отыскать тебя, но… Омарон закрыли. Диана любезно рассказала про твои ужасные злоключения, а потом познакомила меня с… — Алан неловко замялся, покосившись на госпожу Оридиан. Артур к своему еще большему удивлению заметил, как те обменялись между собой странными заговорщицкими взглядами, как будто бы слишком интимными для обычных знакомых.
— Ээ… Я что, столько всего пропустил? — шутливо, но в то же время с безотчетным удивлением поинтересовался Артур.
— Ты даже не представляешь, сколько всего! Но и мы, судя по всему, пропустили многое! — охотно отозвался Алан. — Расскажи! Скорее расскажи нам, что произошло? Ты знаешь, где наши друзья? Как ты сюда добрался? Что там внизу, где полидексяне?
— Все в порядке, Тени повержены, война закончилась, мой единорог прилетел… — лаконично высказался Артур. Он до того устал, что даже рот открывать было ему в тягость.
— Повержены, разумеется, не без твоего участия? — подначивая его, спросил Алан.
— Как тебе сказать… — уклончиво отозвался Артур.
— Да говори как есть! Прилетел, увидел, победил…
— Ты забыл про его природную скромность, Алан, — вдруг засмеялась госпожа Оридиан. — Видел бы ты, как он играл в моем театре.
— Бьюсь об заклад, Амбер, на сцене я смотрелся бы выгоднее школяра, ибо, как знаешь, особой скромностью не отличаюсь. И мои рыжие волосы… Признай, я был бы самым красивым актером в твоей труппе.
Артур удивленно приподнял брови.
— Амбер?
— Странно, школяр, что ты так долго работал у столь очаровательной дамы и за все время даже не выяснил, как ее зовут. Хотя, насколько я помню, у тебя всегда были проблемы с девушками.
— Что-то я не заметила никаких проблем, когда застала минуту назад эту парочку вдвоем, — язвительно отозвалась Оридиан, вогнав Артура с Дианой в краску.
— Ты голодный, Артур? — с беспокойством спросила Диана, чутьем влюбленной девушки отгадывая желания своего избранника.
— Да… и если честно… Очень хочу спать. Я дико устал, — отозвался Артур улыбаясь.
— Конечно, — встрепенулась госпожа Оридиан, или Амбер, как ее называл Алан. — Поразительно, никогда бы не подумала, что буду обслуживать собственного официанта!
— А мужа ты ведь собираешься обслуживать? — с шутливой серьезностью поинтересовался Алан.
— Ни в коем случае, — энергично отозвалась Амбер. — И потом, зачем, когда для этого есть симпатичные рабы?
— Я распущу всех твоих симпатичных рабов и найму самых уродливых мальчиков, каких только смогу отыскать.
— Вот уж не думала, что беруанцы такие тираны!
— А я не думал, что армутки бывают столь очаровательными, так что мы оба в растерянности, это нормально.
Они ушли на кухню, продолжая игриво курлыкать и обмениваться остротами. Проводив их взглядом, Артур вдруг осознал, что стоит посреди комнаты с открытым ртом.
— Ээ… И давно у них так? — поинтересовался он.
— Алан тут всего несколько дней, — отмахнулась Диана. — Любовь с первого короеда, как говорят в Беру.
— Прям как у нас с тобой, — мечтательно улыбнулся Артур, притянув к себе подругу. Кровь тут же воспламенилась, ему страстно захотелось большего.
— Ты, в отличие от Алана, долго ходил вокруг да около. Пришлось даже с Чаком на бал идти, чтобы заставить тебя поревновать!
— Ди, Инк жив.
Диана вздрогнула, мгновенно посерьезнев. В серых глазах ее заблестели слезы.
— Ты его видел, да? Ах, Артур, я так рада, никогда не верила в его смерть…
— А его отчим Нороган был Тенью. В Доргейме он предстал в виде Доланда… Такая путаница из-за этого вышла… Но теперь он мертв.
«Артур. Нам нужно немедленно лететь к твоим друзьям», — вдруг послышалось в голове. Сразу стало страшно, тоскливо!
«Что случилось? Все живы?»
«Да, но среди них есть Тень».
Услышав только эту страшную весть, Артур изменился в лице и побледнел. Опять его давний кошмар, когда уже все закончится!
Диана, за секунду распознав волнение любимого, в панике схватила его за руку.
— Я скоро вернусь, — через силу прошептал Артур.
— Ну уж нет! За кого ты меня держишь?! — рассердилась она. — Я лечу с тобой.
***
Киль принял облик Дианы! Мстительный юнга так и не смог признать свое поражение: очевидно, он пришел в Омарон вместе с тимпатринскими Тенями. Оставалось непонятным только одно: как его пропустили в город? И какие у него изначально были замыслы? Он хотел использовать Тода, чтобы навредить Артуру — единственному естествознателю на земле? А заодно отомстить и всем остальным? Баклажанчик не стал вмешиваться один, ибо боялся, что Тень войдет в Тода. Они договорились с Артуром, что пока он отвлекает ее, единорог поразит Тень из окна гнездима. Так и произошло, только самоотверженный поступок Тода в конце немного изменил их планы. Нож врага прошил бедняге живот, но, к счастью, не задев никаких жизненно важных органов. Исцелять его оказалось невероятно сложным делом, но вовсе не из-за того, что Артур вдруг лишился своих сил. Возможно, причина крылась в искреннем нежелании самого Тода поправиться. Эту мысль предложил Баклажанчик, и Артур с ней согласился. Рана уже давно затянулась, однако больной по-прежнему метался в лихорадке, твердил что-то невразумительное и своим состоянием здорово переполошил друзей. Невозможно было без сострадания смотреть на его бледные заострившиеся щеки, судорожные, немного даже отчаянные метания по постели, слезы, измученный вид. Наверное, в этот самый момент слабости и болезни его простили и полюбили все без исключения: даже те, кто еще сомневался в его исправлении, например, непримиримый Дан.
Болезнь неизвестного происхождения оказалась отнюдь не единственным печальным моментом, омрачающим долгожданную встречу друзей и победу над Тенями. Через какое-то время после ухода полидексян возле рвов Омарона появилась группа людей — истощенных, жалких, побитых, но живых! То были последние защитники Нуазета, которым удалось выжить. Полидексяне так и не взяли крепость, несмотря на численное преимущество. Они выстояли, но какой ценой!
Оделян задумчиво глядела вдаль, когда по ветке к ней робко подошел неизвестный парень — такой смуглый, что почти сливался по цвету кожи с корой деревьев, невероятно худой, избитый, но очень красивый. Пожалуй, даже слишком красивый для парня.
— Прошу прощение за беспокойство… Артур сказал, что вы Оделян? — предельно вежливым тоном поинтересовался он. Оделян уловила армутский акцент и раздраженно поморщилась.
— Да, — грубовато ответила она. Царица топей не терпела излишней вежливости.
— Меня зовут Кирим. И у меня есть кое-что для вас! — С этими загадочными словами парень робко протянул ей какую-то серую бумажку, исписанную кривоватым почерком. Его ладонь была шершавой, точно кора дуба.
— Там все сказано, а я… Пойду. Если захотите потом что-то спросить, не стесняйтесь, расскажу подробно, как все произошло.
— Не думаю, что это потребуется, — неожиданно холодно отозвалась Оделян. Кирим пожал плечами и отошел от нее, присоединившись к друзьям. Пока не открыли Беру, они по-прежнему находились возле трактира «Прикорневой», хозяин разрешил им воспользоваться гостевыми гнездимами на время болезни Тода.
Какое-то время Оделян с завидным спокойствием смотрела на послание: лицо ее не выражало ни единой эмоции, оно словно окостенело. Губы, волосы, глаза — все застыло. Затем хладнокровная царица топей подняла руку и как бы небрежно выронила листок, любуясь, как он плавно качается на волнах смраденьского ветра. Солнечные лучи по очереди освещали слова, болезненными вспышками появлявшиеся на нем.
«Одди», «люблю тебя», «прости», «Дж».
Хоть холода уже наступили, еще не вся листва опала с деревьев — последнее послание Джехара смешалось с пожелтевшими листьями и, кружа в воздухе, принялось медленно спускаться. Оделян с напряженной внимательностью наблюдала за его полетом с ветки, а когда он стал совсем маленьким и неразличимым, то упала на колени и горько зарыдала.
Потом они узнали про печальную судьбу Пита и других доргеймцев, пожелавших идти за Джехаром. Отважные воины, еще такие юные! погибли в своем последнем бою, для которого их всю жизнь готовили. Отряд Джехара был малочисленным, но, возможно, именно их вмешательство помогло крепости выстоять. В Омароне и Беру объявили несколько дней траура по погибшим — но что толку? Лучше бы блистательные правители изначально больше заботились о своих поданных — живых, пока еще имелась такая возможность. Впрочем, так часто бывает: иногда люди становятся значимее именно после смерти, хотя при жизни можно было тысячу раз воздать им хвалу. Кирим же с Айрисом выжили, к великому счастью своих друзей.
В первое время все смешалось: ликующая радость встречи и ослепляющая горечь от потерь. Победа и одновременно поражение. Увы, Тин принес в родной гнездим поистине несчастливые вести: семья потеряла дорогого кормильца. Даниел же наконец-то встретился с обожаемыми родителями, а Тод, придя в себя, смог по-настоящему удивить своих: маленькая Оюна, пропавшая так давно, выжила! Сестра Тода нашлась спустя столько лет! Настоящее чудо озарило их дом, принеся на своих крыльях любовь и прощение. Невзгоды соседствуют с радостью, шествуя рука об руку.
Артуру так и не разрешили подняться в Беру, ведь он по-прежнему значился преступником, да еще и, вдобавок сбежавшим из колонии. Друзья готовы были скопом накинуться на законопослушных пограничников и растерзать их в жалкие клочья, однако Артур не дал этому случиться. Он не сильно расстроился, ибо уже давно решил раньше остальных отправиться в Троссард-Холл, место, ставшее ему настоящим домом. Диана, разумеется, захотела полететь с ним.
Но сначала они попрощались с друзьями. Алан, Тилли, Кирим и Амбер вместе с другими армутами отправлялись в знойный Мир чудес.
— Я только провожу кое-кого… А то ведь знаешь, каких только плутов не встретишь в степях! Но будь уверен, школяр, на твой день рождения прилетим на единороге.
— Где-то я уже это слышал… — весело рассмеялся Артур. — Надеюсь, на сей раз тебе не придет в голову обдуривать в карты всяких сомнительных охотниц? А то потом еще спасать тебя…
— Разве что мою очаровательную спутницу. Амбер, ты ведь не заставишь меня голым бегать вокруг тебя на коленях?
Госпожа Оридиан заливисто рассмеялась, сделавшись невероятно хорошенькой. Артур вообще отметил для себя, что суровая хозяйка Дромедара выглядит сейчас куда моложе, чем она ему представилась во время их первого знакомства. Неужели любовь так меняет людей?
— Мы тоже обязательно прилетим, — серьезно сказал Кирим, он же верный Олень.
— Только я, увы, не смогу, — с некоторой грустью заявил Айрис. — Ведь я не свободный человек. Прости меня, мой друг.
Артур, улыбнувшись, обнял их за плечи, и вдруг ребята почувствовали какое-то странное покалывание во всем теле.
— Что происходит? — воскликнул Кирим отшатнувшись.
— Твоя татуировка с орлом! — ахнул Айрис. — Исчезла!
Кирим почти в испуге коснулся шеи, словно пытаясь на ощупь определить, правду ли говорит его друг.
— И моего клейма на руке тоже нет, смотри! — Айрис вытянул вперед смуглую руку и принялся с ребяческим восхищением ее осматривать. Безупречно гладкая кожа без единого намека на рисунок.
Они почти одновременно подняли взор и с такой горячей признательностью посмотрели на Артура, что тот невольно смутился.
— Мне бы очень хотелось видеть вас на своем дне рождения, — робко произнес он, улыбаясь во всю ширину рта.
— Ты самый великий естествознатель из всех! — восторженно ахнул Кирим, с обожанием глядя на Артура.
— А еще и единственный, — хмыкнул Артур. — Прощайте, ребята. И, надеюсь, скоро увидимся! А мы с Дианой немного проводим вас!
Они поднялись в воздух на Баклажанчике — прямо под ними лентой змеился караван армутов: увы, их осталось совсем немного. Выжили в основном лишь богачи, которые все время прятались на спасительных ветвях города. От прекрасной армутской конницы остались лишь пара-тройка коней и несколько бойцов. Грустно выглядел с высоты этот поредевший караван, уходивший вдаль. Глядя на него, Артур сам не зная почему вспоминал, сколько всего в его жизни связано с кочевым городом. Там он провел, наверное, свои самые тяжелые дни, но вместе с тем именно Мир чудес подарил ему столько замечательных друзей. В конце концов, его мать ведь тоже была армуткой, значит, и он сам. Неспроста, видно, его так тянет в путешествия, кровь кочевников говорит в нем. Однако сейчас ему ужасно хотелось домой. Они поднялись еще не так высоко, и Артур мог разглядеть заостренные смуглые лица армутов. Где-то там едут Кирим, Айрис и Тиллита. А в карете с удобством возлежат Амбер и Алан. Подумав про эту сладкую парочку, Артур хотел было хмыкнуть, однако звук застрял у него в горле. Он вдруг разглядел ненавистное лицо господина Мурджана: тот выглянул из своей кареты, с извращенным удовольствием наблюдая за тем, как его рабы, высунув языки от усталости, бегут рядом. Ненависть всколыхнулась во всем его существе, и хоть раньше Артур никогда не мстил врагам, сейчас ему захотелось перевернуть карету и навсегда похоронить в ней жестокого Мясника.
— Все в порядке? — с беспокойством спросила у него Диана. Она, видимо, почувствовала, как сильно напряглось его тело. Точно натянутая ветка.
— Да…– неуверенно отозвался Артур. А затем мысленно приказал Баклажанчику:
«Спустись ненадолго».
«Не делай глупостей…»
«Я сказал, спустись!» — резче, чем следовало, подумал всадник, и единорог на удивление безропотно подчинился. Почему Баклажанчик пошел у него на поводу? Он ведь мог отказаться… Эти мысли беспокойным вихрем закружили у Артура в голове, но он предпочел сосредоточиться на столь желанной цели. Все остальные чувства померкли для него, впервые в жизни ему захотелось применить свое могущество во имя цели — но цели неблагой, мести. Во всех красках обозленный юноша представлял себе наглое холеное лицо, эти мерзкие полные губы, которые Мясник любил облизывать перед тем, как начать причинять боль, эти маленькие изящные руки, не знавшие тяжелой работы, но при этом так легко распоряжавшиеся чужими жизнями. Как бы убить его, чтобы не пострадали остальные? Может, забрать из легких воздух, опустошить их? Или нагреть кровь так, чтобы она вскипела в его венах? Или сделать из мозгов короедную кашу? Артур чувствовал, как сила в нем взвилась, готовая беспрекословно слушаться приказов своего безжалостного хозяина.
— Почему мы летим так низко? — прошелестела за его спиной Диана, но так тихо, что он даже не услышал. Хотя, впрочем, он ведь намеренно не услышал. Наказать подлого убийцу немедленно, сейчас! Ярость настолько переполняла его, что ему даже стало трудно дышать. В страшном нетерпении Артур вытянул вперед руку, направляя на карету. Однако вместо того, чтобы убить Мурджана, произошло кое-что другое. Несчастные полуголые рабы, бежавшие за хозяином, вдруг освободились от своих тяжелых оков! Татуировки, сообщавшие об их статусе, испарились на коже. Изумленные, они теперь восседали каждый на своем армутском скакуне, разодетые не хуже самих богачей, а в карманах у них весело бренчали венгерики. Как только чудо произошло, Артур почувствовал невероятное облегчение, точно вся злоба, жившая в нем, ушла вместе со злополучными рабскими татуировками. Он словно вновь освободился из рабства, но не физически — то душа его разбила оковы ненависти и злобы. Какое-то безудержное веселье охватило его, но он, овладев собой, все же спросил:
«Ты специально послушался меня? Хотел испытать, да?»
«Нет. Я в тебя верю. Жаль, что ты сам в себя мало веришь, мой всадник».
«Они ведь будут счастливы, скажи?»
«Если захотят. Но это уже не зависит от твоей воли».
«Как хочется сделать счастливыми всех…»
«Самое время подумать о себе».
Услышав эту мысль, Артур вдруг вспомнил кое-что очень важное.
— Ты не злишься на меня, Ди? — виновато спросил он, чувствуя, как тревожно бьется в груди сердце избранницы, сидевший позади него.
— А что, есть повод? — прошептала она ему на ухо. Артур почувствовал, как по спине поползли мурашки, а в горле стало сухо. Дождавшись, когда они поднимутся на порядочную высоту, а перед их глазами раскинутся живописные поля и леса, Артур заговорщицки сообщил ей:
— У меня скоро день рождения.
— Неужели? Представляешь, столько всего произошло, что я запамятовала.
— Как ты посмела?! Дай мне правую руку.
Диана подчинилась, еще крепче прижавшись к его спине. Артур отвел ее правую руку в сторону, как бы любуясь ей.
— Чего-то все же не хватает, — задумчиво вымолвил он, критически осматривая.
— Вот как? И чего же?
Неожиданно на безымянном пальце Дианы появилось золотое кольцо с аккуратным сапфировым единорогом. Свет красиво играл на его отполированных фиолетовых гранях.
Диана не сдержала удивленного возгласа.
— Как это получилось?
Кольцо выглядело настоящим и приятно холодило палец.
— Очень просто! — с ребяческим самодовольством ответил Артур. — В конце концов, ты обнимаешь сейчас самого могущественного естествознателя на земле.
В этот момент Диана верно закатила глаза, жаль, что он этого не видит, сидя к ней спиной.
— Значит ли это кольцо, о могущественный всадник, что третьего смрадня мы будем праздновать еще кое-что? — лукаво поинтересовалась она, прошептав эти, полные невыразимой прелести слова, ему прямо в ухо.
— Если Дейра Миноуг не откажет нам в этой малости.
— Вряд ли она осмелится возражать человеку столь могущественному.
— Верные слова. Недаром армуты говорят, что надо в спутницы жизни выбирать себе мудрых.
— И красивых?
— Другая бы меня даже не заинтересовала.
— Вот как? Сколько спеси и самоуверенности прибавилось у могущественного естествознателя. Тебя что, единороги подменили?
— Вообще-то, он тебя слышит.
Они пролетали над замшелым лесом: вечерело, пошел снег. Чудесными жемчужными сетями покрывал он пожелтевшие деревья, волшебными гирляндами завешивал кустарники. Луна освещала путь двоим отважным всадникам: оба были бесконечно счастливы.

Глава 40 Торжествует отец праведника, и родивший мудрого радуется о нем 

Сегодня был весьма необычный день. Наверное, смешно так о нем думать, когда до него прошло уже столько поистине невероятных дней в самых неожиданных местах. Но все же он заслуженно отличался от других.
С утра состоялся памятный разговор с Тодом. Кстати, беруанец раньше других прилетел в Троссард-Холл, Одди и Эвридика вместе с ним. Сперва он дичился остальных, не здоровался со старыми друзьями, предпочитал в одиночестве слоняться по спальному городу, подкармливая местных лис и хорьков. Тод словно искал кого-то или что-то, подолгу сидел в библиотеке. Но сегодня вдруг сам подошел к Артуру, когда тот, вооружившись морковками, навещал Баклажанчика.
— Гм… Третье число, — немного сконфуженно пробормотал он. — Видишь, я даже помню, когда день твоего рождения.
— Спасибо, Тод, — ответил Артур, изучающе глядя на приятеля. Беруанец как будто бы слегка дрожал, но не от холода же?
— Я кое-что решил… Не хочу доучиваться в Троссард-Холле, — неожиданно выдал он.
— Почему?
— Да не чувствую я себя тут как-то… В своей тарелке. Сестры, конечно, останутся здесь, но я… Хочу поступить в Беруанское географическое общество, открывать новые земли…
— Как Корнелий Саннерс?
— Да, пожалуй, как он. Как оказалось, я очень люблю путешествия. И мне понравилось… путешествовать с тобой.
— Тод, нам будет тебя не хватать.
Беруанец неожиданно разозлился.
— Вечно ты такой… Послал бы уж меня на все четыре ветки, и то мне бы полегчало.
Артур весело ухмыльнулся.
— Ну уж нет, привыкай к ласковому обращению.
— Вообще-то, я поздравить тебя хотел и… попрощаться. Решил улететь сегодня, чтобы не видеть… Ну ты понимаешь, о чем я.
— Понимаю. Жаль, что не хочешь остаться, — с неподдельной грустью сказал Артур.
— Я кое-что узнал от нашего библиотекаря. Не знаю, насколько это важно для тебя, но… Для меня это очень важно. Помнишь, когда мы пришли в Гвибеллград, чувство дома покинуло меня? Оказывается и чувство дружбы тоже! Город карликов забрал у меня эти две способности. Так что в момент, когда Киль… Киль…– Тод мучительно дернулся и с ожесточением выругался на свою косноязычность. Но Артур ласково тронул его за плечо.
— Ты загородил меня собой, Тод. И сделал это по своему желанию, а не по навязанному чувству дружбы, — за него закончил он и с воодушевлением добавил:
— Я никогда не сомневался в том, что ты мой друг.
Тод поднял голову, и стало видно, что голубые глаза его полны слез.
— А я сомневался. Все время во всем сомневался, — едва слышно прошептал он. — И только недавно понял, что есть вещи, в которых сомневаться нельзя.
— Ты точно улетаешь сегодня?
— Да, прости. Я… Ощущаю себя неловко в Троссард-Холле. Может, после того, как попутешествую, стану другим человеком. С сестрами я уже попрощался, с Даном тоже. Диана… Думаю, ты сам ей все расскажешь. Пожалуй, только не надо про то, что я геройствовал по своей воле. Пусть лучше думает, что я ничтожество.
— Да брось. Ты вовсе не ничтожество. Я расскажу правду.
— Что ж… Тогда пока?
Неуверенно пробормотав слова прощания, Тод направился в сторону леса, где его ждал белый единорог. На ботинках беруанца скрипел свежевыпавший снег. Артур с грустью проводил его взглядом. Он и правда будет по нему скучать.
Этот печальный эпизод померк из-за череды весьма приятных встреч. Сегодня в Троссард-Холле было не в пример много гостей из совершенно разных уголков Беруанского королевства. Из кочевого Мира чудес к ним пожаловали Айрис и Кирим в обнимку с Тиллитой, а также Алан, дурашливо неся на руках Амбер. Кажется, по дороге они люто поспорили о том, на чем лучше добираться в Троссард-Холл, и находчивый Алан, чтобы загладить вину, решил на руках внести свою избранницу в замок. Из Беру прилетели мама Тина с тетушкой, а также семья славных академиков. Чета Фуков чинно заявилась в школу: их безупречные костюмы даже не запорошились снегом во время полета на единороге. Они подарили Артуру столько толстенных энциклопедий, что ему пришлось применять естествознательские способности, дабы дотащить их до своего спального домика. Мама Инка тоже прилетела на единороге. Артур впервые с ней познакомился. Так вот она какая — жена Доланда! Беловолосая горделивая красавица с заснеженным грустью лицом. Инк, кажется, все рассказал ей про Норогана: верно, истина о вероломном естествознателе неприятно поразила ее. Из Таровилля пожаловали Ранди со своей жестокой тетушкой, а из Гераклиона прибыли дружные раторбержцы, привезя с собой целые сумы устриц, мидий, ракушек и водорослей. Лапка с Ранди в первые же минуты умудрились поцапаться, Инку ужасно не повезло влюбить в себя двух таких разных девушек. И столько сегодня было народу: причем, самое удивительное, что все они пожаловали сюда из-за одного человека! Артур все никак не мог осознать, что этим человеком являлся он сам.
С минуты на минуту ожидали начало торжества. Страшное волнение охватило Артура, когда он стоял на берегу озера Труль и теребил на своем непривычно праздничном костюме пуговицу. Рубашка, казалось, была ему мала, а галстук душил. Все-таки походная одежда куда привычнее. Однако Диана его не простит, если он будет выглядеть как бродяга с Большого конного тракта.
Вокруг собирались люди, торжественно неся перед собой рисовые фонари, однако Артур не смотрел на прибывающих гостей. В глазах стояла мутная пелена, а сердце тоскливо сжималось. В столь важный день ему бы так хотелось, чтобы рядом находился самый близкий человек. Его отец. По беруанской традиции именно он должен был подвести невесту к жениху. Но вместо Ирионуса эту роль выполнит баклажановый единорог. Тоже неплохо, но все же.
«Где же ты…» — мысленно прошептал Артур, до рези в глазах всматриваясь в доброжелательные лица гостей. Когда они замечали его отчаянный, мечущийся взгляд, то с пониманием улыбались. Конечно, нешуточное это дело, свадьба. Тем более в столь юном возрасте. Так, вероятно, они размышляли и одаривали Артура успокаивающими улыбками, будто стараясь подбодрить. Они все понимали, но при этом не понимали ничего. На смраденьской стороне спального городка слышался шум вихря, но здесь, возле озера было тепло и умиротворенно. Даже душно. Артур почувствовал, как виски его покрылись потом, воздуха отчаянно не хватало.
«Все будет хорошо» — прилетело ему в мыслях от Баклажанчика. Да, да, отличная формула. Только ему нужен отец.
По рядам гостей прошлась волна беспокойства и шепотка — то Диана шла к нему навстречу. Артур замер от восхищения, ибо никогда еще не видел подругу такой прекрасной. Точно сама русалка вышла на берег ради него одного. На ней было длинное сиреневое платье, целомудренно закрытое на жемчужные пуговки, как и полагается невесте. На красивой горделивой голове — сапфировый обруч чеканной работы, по длинным черным волосам струились фиолетовые бархатные ленты. Хрупкая шея закрыта массивным ожерельем, на руках бренчали браслеты. Она шла медленно и торжественно, однако глаза поблескивали хитро, как будто она задумала шалость. Казалось, сейчас она поснимает все эти безделушки и бросится купаться в озеро. Артур был бы не против такой развязки. Смолкла музыка — подумать только, а ведь до этого играла музыка, но он ее даже не слышал! Артур был напряжен до крайности и принялся растерянно озираться по сторонам. Совершенно не к месту вспомнилось детство, Клипс, и разговор двух холеных мужчин:
«Мой вчера подрался с этим… Сынком ведьмы. Как бишь ее? Жуткая тварь, на окраине живет, как в глаза глянет, так сразу в дрожь бросает».
«Я своему не разрешаю с такими общаться. Дурная кровь. Даже родители от него отказались».
Артур вспомнил, что эти необдуманные слова взрослых людей нанесли ему глубочайшую рану. Сперва он хотел броситься на обидчиков, избить их до полусмерти, но когда услышал последнюю фразу, то словно окаменел. Он так и стоял, подслушивая разговор чужих родителей, не имея в себе душевных сил для того, чтобы выйти из укрытия, начать бороться и отстаивать свою правду. Видно, не всегда избранный всадник отличался смелостью. Артур много раз думал, что если бы у них с Леврудой была нормальная семья, то они жили бы совсем иначе.
Над озером романтично реяли светляки и фиолетово-стеклянные стрекозы, позади темнела тонкая линия горного хребта, приятно пахло теплой речной водой и рыбой, изредка слышались умиротворяющие всплески — то русалки досадливо сбивали хвостами кувшинки. Сама природа соответствовала моменту.
Баклажановый единорог подошел к Диане, показывая тем самым, что он готов. Артур вздохнул, отгоняя от себя мрачные мысли. В его семье так не будет! Его дети не будут страдать из-за того, что родителей рядом нет. Он смело поднял голову и посмотрел на Диану, она улыбнулась ему, но в глазах засветилось удивительное понимание. Точно она догадалась о его мыслях. Артуру захотелось сделать для нее что-нибудь волшебное. Немного естествознательства — и вот ее платье блестит фиолетовыми огнями, ослепляя изумленных гостей. Все восторженно ахнули, думая, что этим чудом они обязаны изобретателям. Не все еще в полной мере осознали тот факт, что Артур естествознатель.
— Драгоценные, — начала приветственную речь Дейра. — Мы собрались с вами по нескольким важным причинам.
Гости притихли, с уважением глядя на директора школы.
— Во-первых, сегодня мы празднуем день рождения моего талантливого ученика. Когда он впервые появился в стенах школы, еще такой юный, робкий, но при этом смелый и настойчивый, я и подумать не могла, что именно этому человеку буду обязана жизнью. Как, впрочем, и все мы.
Она замолчала, ибо ее признательность потонула в грохочущем потоке аплодисментов и добрых слов. Несомненно, каждый присутствующий здесь искренне верил в то, что именно благодаря Артуру они все еще живы. И пусть король пока придерживался иного мнения, Дейра не собиралась молчать.
Артур неловко склонил голову, ощущая позорное желание немедленно сбежать. Но его вряд ли бы отпустили.
— Во-вторых, мы освободили школу от иноземных захватчиков, при этом сохранив жизни всех учеников без исключения.
Снова оглушительные рукоплескания.
— Ну и наконец, в-третьих, сегодня мы станем свидетелями рождения новой семьи. Пусть у вас все сложится хорошо, мои дорогие детки! — проговорив последние слова, директриса напрочь утратила былую помпезность. Глаза ее заслезились, и она всхлипнула от избытка чувств.
После ее речи на время воцарилась почтительная тишина, различимы были только невесомые шаги Дианы. Она уже почти подошла к нему, как вдруг Артур своими обостренными чувствами уловил еще один звук шагов. Не такой легкий, не такой шелестящий. Он резко поднял голову, почти испугавшись. В глазах разгоралась паника. Кругом темно, только корявые факелы и роскошное платье Дианы освещают косой берег; лица гостей, наполовину сокрытые темнотой, загадочны и неопределенны. Неужели ошибся?
— Все в порядке? — одними губами прошептала Диана. Артур нервно кивнул. Но вот сердце юноши предательски затрепетало, ибо он разглядел приближавшуюся фигуру — источник тех самых загадочных шагов. Бледнея, Артур шагнул вперед, на большее не хватило сил, он словно окаменел. Гости непонимающе зашептались, что-то явно происходило не по плану. Только сейчас они увидели еще одного приглашенного, его не сразу узнали. Одетый наспех, даже небрежно, в походную одежду и сапоги, грязные от растаявшего снега. Ветер растрепал ему седые волосы, сделав некое подобие прически. Тяжелая сума за спиной, болезненный румянец на щеках: чувствовалось, что он ужасно спешил, чтобы успеть прийти сегодня. Все-таки пришел.
— Отец… — едва слышно прошептал Артур, чувствуя, как по щекам побежали слезы. Он словно забыл про остальных, лихорадочный взгляд его сконцентрировался на таком знакомом образе. Родном. Как бы порадовалась этой встрече мама! А может, она и радуется теперь, как знать?
Ирионус быстро преодолел расстояние между ними и крепко обнял сына за плечи, его спина сотрясалась от глухих рыданий, но все же то были счастливые слезы!
— Как ты узнал, как нашел? — бессвязно шептал счастливый Артур.
— Павлия оставила весточку с одной очень сообразительной ящерицей, — с ласковой улыбкой отвечал Ирионус.
Теперь, когда они в свете факелов стояли друг напротив друга, в глаза бросалось несомненное сходство отца и сына. Тот же чеканный профиль лица, те же пронзительно-голубые глаза. Та же манера держаться, поразительное благородство и непередаваемая отвага, исходившие от их оживленных, преображенных счастьем лиц.
— И все-таки ты больше похож на мать, — послышался еще один добродушный голос. Он принадлежал Индоласу.
Дождавшись, пока Артур закончит обниматься со старым другом, Ирионус перевел взгляд с сына на его избранницу. Диана смущенно зарделась, в серых глазах отразилось неприкрытое волнение. Какое-то время он серьезно и даже строго смотрел на нее, а затем осторожно взял за руку.
— Я пропустил много событий из жизни моего сына, — с глухой горечью произнес Ирионус. — Но, к счастью, на самом важном мне удалось побывать. Будьте счастливы, мои родные.
Увидев, что влюбленные неловко застыли друг напротив друга, отец сказал, лукаво улыбаясь:
— Самое время обменяться поцелуями!
Стоит ли повторять, что сегодня был необычный день? Думается, и так все понятно.
***
— Война закончилась? — разговаривали между собой Тени в Желтом море. — И люди победили?
Одна особенно большая густая особь приподняла голову из воды, которая маслом облепила ее со всех сторон, не давая освободиться. — Не думаю, — лениво фыркнула она. — Просто мы взяли неправильную тактику. Покуда среди них есть те, кто готовы жить ради других и жертвовать собой, мы не справимся. Силы у нас недостаточно.
— Какой же тогда выход? Что нам делать?
— Очень просто. Мы извратим их ценности, убедим, что нет на самом деле ничего ни доброго, ни злого, скажем, что все поступки можно трактовать двояко. Преступник не виновен в своих деяниях, а виновато его прошлое, родители, общество, все, решительно все что угодно, только не он сам. Свободы выбора на самом деле нет, а есть лишь печальные обстоятельства. Мы научим людей не вмешиваться в дела друг друга, каждый окажется сам по себе, в своих личных переживаниях. Мы сотворим из них знатных себялюбцев, а такие люди, как правило, одиноки и несчастны. Одиноки, так как им не нужны друзья, им довольно партнеров, с которыми им будет комфортно. А на таких почти невозможно положиться, они сбегут при первом же несчастье, первой «некомфортной» ситуации. Несчастны, ибо личность, сконцентрированная лишь на себе, никогда не сможет быть полностью удовлетворена: любая неудача станет для нее концом света.
Итак, когда люди станут совсем несчастными в своем одиночестве и потеряют всякие ориентиры, мы найдем для них помощников, толкователей, которые начнут рассказывать, как им жить. Бедняжки будут подсаживаться на их советы, перестанут самостоятельно рассуждать и тогда, и именно тогда! мы победим. Но не теперь, мой друг.
— Стало быть, нужно подождать?
— Не думаю, что очень уж долго. Люди они такие люди.
Желтое море злорадно булькнуло и затихло.

Благодарности

Позволю себе обратиться в духе Дейры Миноуг и скажу:
Драгоценные! Огромное спасибо за то, что прошли путь Артура до конца! Искренне надеюсь, что вас до глубины души тронула история храброго юноши на фиолетовом единороге и навсегда осталась в ваших сердцах, как и в моем. Этот цикл безумно дорог мне. Вместе с Артуром я преодолевала трудности, ошибалась, теряла и обретала. Его переживания и мысли — во многом мои собственные.
Мне хочется выразить свою глубочайшую признательность и благодарность! Во время написания цикла я получила столько поддержки, нашла стольких друзей! Постараюсь упомянуть всех и никого не забыть.
В первую очередь благодарю Бога за неиссякаемое вдохновение и бесконечную мудрость в названиях глав. Начиная с третьей книги, каждое название главы — это цитата из Библии. Так уж получилось, что буквально на любую жизненную ситуацию в моем романе нашлась подходящая цитата.
Я искренне благодарю свою драгоценную семью: маму и папу. Без вашей любви, поддержки, мудрости ничего бы не получилось. Отдельно благодарю любимую мамочку! Спасибо, что учила меня своими невероятными отчаянными поступками и личным примером. Всех самых сильных, мужественных, честных, мудрых, упертых героев я брала именно с тебя! И если на первый взгляд может показаться, что таких людей, как Артур не существует, то это только так кажется. В романе очень много твоих слов и уроков, но ты об этом знаешь, я верю. Жаль, что тебе так и не удалось прочитать мой цикл, хотя, как знать — может, удалось? Искренне на это надеюсь.
Также я отдельно благодарю любимого папу за волшебство, чудеса и любовь в нашей семье. Спасибо, что научил меня творить, придумывать, писать! Верить в добро! Спасибо, что поддерживаешь меня во всем и всегда рядом. Несмотря ни на что. Спасибо за шикарную музыку к моей книге!
Благодарю дорогого мужа Михаила! Именно ты помог мне поверить в мои писательские таланты, именно благодаря твоей поддержке цикл «Естествознатель» стал таким масштабным и филигранно-продуманным. Я смогла найти свое призвание в жизни — и все благодаря тебе! Всех слов не хватит, чтобы описать мою признательность.
Благодарю любимую подругу Юлечку! Спасибо за то, что ты есть в моей жизни. Хочу, чтобы ты знала, все мои слова про настоящую дружбу обращены к тебе, моя дорогая! Ты в каждой строчке: долгожданные встречи друзей, их напутственные слова, верность и честность! Спасибо, что подарила мне многих ярких колоритных персонажей в книге (Айрис, Дан и многие другие). Спасибо за твою бесценную поддержку, участие и за то, что стала мне как родная сестра.
Спасибо моему первому редактору Наталье Ким. Перед тем как отправлять рукопись в издательства, я очень волновалась, не верила в себя. Ты очень поддержала меня, вдохновила, и, в конечном счете, благодаря твоим замечаниям книга стала лучше!
Я от всей души благодарю чтеца Анастасию! Ты подарила голос каждому из моих персонажей! Я влюблена в твою озвучку и теперь всем ее рекомендую!
Огромная благодарность моему бета-ридеру Алене Кондионовой. Спасибо, дорогая, за потраченное время, внимательность и ценные замечания! Нашими совместными усилиями книга стала лучше!
Искренне благодарю моих драгоценных читателей! Даже не представляете, как вдохновляют ваши слова! Иногда именно они помогали мне двигаться дальше, писать, не бросать. Многие из вас стали мне настоящими друзьями.
Хочу поблагодарить одного из моих первых читателей Светлану: ты начала читать цикл в самом начале, еще до того, как его взяли в издательство. Многие «друзья» отказывались тогда читать, считая, что я не смогу написать что-то хорошее. А ты, не зная меня, согласилась поддержать. И сейчас ты по-прежнему со мной и с моими героями, большое тебе за это спасибо!
Огромное спасибо творческому коллективу «Девичья читальня». Вы тоже были со мной с самого начала, и сейчас мы по-прежнему идем вместе, подбадривая и поддерживая друг друга. Девочки, знайте: вы — самые талантливые, классные, добрые, креативные! Безумно рада, что моя книга однажды свела меня с вами.
Я благодарю писателей, с которыми я познакомилась, когда стала книжным блогером. Какие же чудесные, мудрые книги вы пишете! Многие из них стали моими любимыми.
Спасибо Тане, что научила меня танцевать с огнем и помогла описать подробно фаер-шоу в пятой книге. Спасибо Элиан Джулз за некоторые научные факты, которые я использовала в своих книгах. Спасибо Инне Ласточке за чудесный стихи, которые ты написала мне для этого цикла! Спасибо талантливому музыканту Насте за потрясающую песню к моей книге!
Спасибо всем читателям за бесценное творчество по моим книгам: песни, стихи, видео, арты, буктрейлеры, открытки, картины, игрушки и прочее! Когда творческие люди объединяются, происходит действительно нечто волшебное!
Спасибо книжным блогерам, которые искренне полюбили мой цикл и продолжают поддерживать меня! Я помню каждого, обо всех думаю, спасибо вам!
Моя первая книга стала для меня (в общем-то, человека довольно стеснительного и закрытого), дверью в мир новых знакомств — удивительных, неповторимых. Я не знаю, что меня ждет дальше, куда еще долетит храбрый мальчик на фиолетовом единороге, но искренне надеюсь, что однажды в дверь твоего дома, мой дорогой читатель, постучит Баклажанчик и принесет на своих крыльях веру в чудо. Во всяком случае, мне бы этого очень хотелось.
С любовью и признательностью ко всем, Ваш автор.
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